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FOREWORD 


Inscriptions are one of the basic source material for the study .. 
of history. They throw a flood of light on the spiritual and tem- 
poral aspects of a society and provide valuable information about 
the social and economic life of the period, The deciphering and 
classification of inscriptions engraved on the temple walls at Tiru- 
mala and Tirupati acquires much significance in this context. When 
the Devasthanams took up the formidable task of classifying and 
transcribing these inscriptions way back in the 20's it opened up a 
new chapter in the historical research on Tirumala Tirupati temples. 
Sri Sadhu Subrahmanya Sastry who was entrusted with deciphering 
and classifying them had done it with meticulous care. 


In the ‘Report’ Sri Subrahmanya Sastry has given a general 
survey of the inscriptions during the Pallava, Chola, Pandya and 
Vijayanagar periods besides incorporating some of the inscriptions ` 
during the period of the Mahants. It may be interesting to note 
that while the early inscriptions are recorded in Tamil script, the 
bulk of the inscriptions belonging to the Vijayanagar period are in 
Telugu and Kannada, 


“The present reprint of the TTD Epigraphical series consisting 
of seven volumes, besides the Report will enable the readers to have a 
comprehensive knowledge about the sacred temples at Tirumala and 
Tirupati and their growth and development through centuries, We 
have great pleasure in bringing out the reprints of the Inscriptions . 
which had been out of print for several years, for the benefit of the 
discerning public. 


I Executive officer 
Tirumala Tirupati Devasthanams 


EXPLANATION OF ABBREVIATIONS USED IN VOL. II 


Tes 


A. C. 


Dev. Ep. Rep. 


Cf. 


Inscriptions of the Davasthanam Collection from &ri 
Véhkatesvara's Temple at Tirumalai. 


Inscriptions of the Devasthànam Collection from 
Sri Govindarüjasvàmi's Temple in Tirupati, Sri 
Kapilaévara’s Temple at Kapilatirtham and Sri 
Padmavati-amman’s (Alamslumaigamma’s) Temple 
in Tiruchanir. 

After Christ (same as A.D.). 

Tirupati Dévasthánam Epigraphical Report. 


Campare. 


SOME RARE WORDS (USED IN THIS VOLUME) WITH THE 
MODERN MEANINGS. 


Periya-Perumal 

Mila-Mirti 
Malaikkiniyaninga-Perumal 
Nachchimar 

Venkatattari 
Vaikatatturaivar 
Prasanna-Tirumalaiyyan 
Tiruvirunda-Perumal 
Gnanappiran 

Krishnarsyan 
Ysdava-Nàrayanapperumà] 
Raghunáthan 
Kaiyür-chakram 
Tirukkodi-Alvin 


Tiruvenkatamudaiyàn ) 


Sthanattar 
Sri-Bhandaram 
Por-Bhandàáram 


Tiruppani-Bhandaram 


Malaikiniyaninyan-kal 
Chalukya-Narayanan-kal . 


Silacasanam 

Poliyüttu 1 
Palisai J 
Tiruvidaiyagtam 

Ubhaiyam 


॥ 


I 


Sri Venkatesa abiding in Tirumalai-Temple. 


Processional deity of Sri Vaikataéa. 
Divine consorts of Processional deity. 
Narasimhasvami. 

Ugra Srinivasa-Svami ? 

Prasanna Srinivasa. 

Bhoga Srinivasa = Koluvu Srinivasa. 
Sri Varahagvami. 

Sri Krishna. 

Sri Krishna. 

Sri Rama. 

Sudaréana-Mirti. 

Flag Garuda = Garudalvan. 


II 


Managers or trustees of Tirumalai Temple. 
Temple-treasury and Temple-stores. 
Gold-treasury and Jewellery store of the 
Temple. : 
Treasury for public works pertaining to the 
Temples. | 
Tirumalai- Temple-measure. 
Tirupati-Temple-measure. 


HI 
Record or document on stones. 


Interest on the money or lands. 


Villages or lands granted to the Temples. 
Charity, service, donation. 


Mathappuram 


Tiruppanippillai 
Tirunandavanam 
Nandavanam ` 
Nirvaham 

Jiyar 
Bkaki-Srivaishnavas 


Acharya-purushas 


Panam or Nagpanam 
Tiruvilakku 
Nandavilakku 


Tirupponakam 
Rajana-tirupponakam 
Sandhi 

Matrai 

Tiruppividai 
Tiruvélakkam 
Dadhyodanam 
Tirukkan&madai 
Sirappu 
Akkali-prasadam 
Panyaram 
Matha-Sésham 
Sandhi-adaippu 
Kalakam or Kalabham 


Tirunal 
Tirukkodi-tirund| 
Padiyavattat 
Kodai-tirunal 
Tiruppali-bdam 
Tiruvadhyayanam 
Pavitra-tirunal 
Adi-ayanam 


eee — 


n 


Villages or lands intended for public works of 
the Temple. 
Officer of Public works. 


Flower-garden of the Temple, 


Management. 

Sanyásins, ascetics. 

Srivaishnava-Brahmanas specially engaged in 
temple-duties. 

Spiritual teachers residing at Tirumalai and in 
Tirupati. 

Money. 

Evening lights. 

Incessant lights. 


IV 


Food offerings. 


A kind of cake. (Manoharam). 

Cherupu or special offerings. 

Offered food without sauces. 

A kind of offerings (confectionary). 

Offered prasadam to be delivered to the Mutt. 
Time of distribution of prasadam. 

Sandal paste. 


V 


Festival. 

Brahmotsavam 

Hunting-festival. 

Summer-festival, 

Floating festival. 

Adhyayanótsavam. 

Pavitrétsavam. 

Anivarai-asthanam (Opening the new year's 
account), 


Tiruppudiyidu 
Tiruvanantal 
Tirudvadasi 
Tirunakshatram 
Atfai-tirunakshatram 


TirumAmani-mantapam 
Chitraktita-mantapam 


Ramanujakitam 
Tirukkanari 


॥ 


॥ 


New harvest festival, 
Seshavahanam (serpent vehicle). 
Muk kéti-dvadagi. 

Monthly birth star of Gods, ete. 
Annual birth star. 


VI 


Front mantapam (near BaigaAru-vakili) in Tiru- 
malai-Temple). 

Front, manfapam (near dvàrapülaka-entrance) 
in Tirupati Temple. 

Free feeding house maintained in the Temple 

Syami-pushkarini at Tirumalai. 


CCS 


Serial Nos. of Inscriptions in Vol. II, with their 
corresponding T. T. and G. T. Nos. as per the 
Tirupati Devasthanam Epigraphical Report. 


(1) 

Serial No. T. T. or G. T. No. Serial No. T. T. or G, T. No. 
I 348 T. T. 39 7o-A. T. T. 
2 20 G. T. 40 S n GN 
3 14 G. T. 41 155 p 
4 3 T. T. 42 156 T 
5 44 n» 43 52 ப 
6 44A s 44 24 G. T. 
7 47 » 45 30 G. T. 
8 IO, 46 160 T. T. 
9 152 yy 47 19 G. T. 

10 366 , 48 46 T. T. 
Mo 246 G. T. 49 367 » 
12 59 T. T. 5o 197 » 
13 — 492 n 51 197-A , 
14 493 n 52 | 186-A ,, 
15 494 n 53. 28 y 
16 153 » 54 30 ப 
17 69 , 55 345 n» 
18. ` 157 » 56 342? ப 
19 154 hn 57 I45 n 
20 98 G. T. 58 347 n 
21 158 T. T. |. 89 347A n» 
22 4 n» f 6௦ 524 » 
23 I 53 P 61 575 T 
24 25 G. T. 62 411 G. T 
25 i 341 T. T. 63 144» 
26 6 , 64 55 n 
27 Z nm 65 . 188 p 
28 7A n 66 63 T. T. 
29 10 G. T. 67 189 G. T. 
30 8G. T. 68 200 T. T. 
31 54 T. T. 69 | so T. T. 
32 167 G. T. 70 302 G, T. 
33 163 G. T. 71 522 T. T. 
34 66 T. T. 72 298 G. T. 
35 159 T. T. 73 310 ந 
36 295 G. T. 74 184 , 
37 67 T. T, 75 296  , 


38 7, 76 196 T. T. 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. Il 


Serial No. T. T. or G. T. No. “Serial no OTT or G. T. No. 
77 E. igi Te Ts ப புளு v ts ten, GETA 
78 LE 168 G. Te. 3 Mus 124 p E அடத கி T.T. 
2 . 3481. T... ரர ரர இட்ட 
Bo css “ரத்ததை ஐன்‌ p ழுது உணர்‌ எர வ 9 G. T. 
81 163 » "EE TL 105 G. T. 
82 273 G. T. | ^ 128 583 T. T. 
83 . EC POS ல்‌ ores .129 இ es ori ர 
84 . . 67 n . 130 , 303 5 
85 151 pw n ` 13U 6.5 ` 618 p 
86 193 T. T, ` 132 coii 58 G. T.. 
87 243 T. T. த்‌ 11 e 628 T. T.. 
$8 142 G. T. ` I34 i 627 yy 
89 | 370 T. T. ` 1385 ௩.) 626 , 
90. 251 G. T. 136 = 336 n. 
91 564 T. T. 137 p 150 G. T. 
92. 565 ந. 138... 27 T. T. . 
93 563 » | 189 DOM 390 » si 
94 l z 259 ” 140 . ., ETE 624 " ' 
95 253 oy ர eee 50G. T... 
96 f 283 +, ` 142 rs a IT 
97 | 68 G. T. 143 EM 165 T, + 
98 69G. T. ` | 144 ன 304 n 
99 158-A T. T. ` 145 is 159 » 

1.௦௦ 320 G. T. . 146 . 87 4 
IOI 280 T. T. ` ` 147 182 , 
102 f 358 yy . 148 4 124 mn 
103 f 615 h, : 149 : s: 134. » 
104 ` 304 & 613 p Iso 4. ov 498 T. T. 
105 M 96 G. T. ` . IBI j f 178 4, 
106 369 T. T 152 519 » 
107 337 T.T. ` 1523 217G. T. ` 
108 136 G. T. 154 m 247 no 
109 307 T. T. 155 es p 169 yy 
110 27 G. T. 156 499 T. T. 
Itt f 196 G. T. 157 160 G. T. .. 
112 7 313 1. T. ` 158 181 y 
113 308 , | 159 E 239 n 
114 332 y . 160... ., 218A T. T. 
115 617 y TOR o 1 ப 218 T. T. 
116 | 44 G. T. 162 ` x I83 G. T. 
117 9 » 163 M 526 T. T. 
118 66 , : ர: E 122 T, T. 
119 ; 18 , | '16 .— I 172 G. T. 
120 104 h | ` 166 hs 171 » 
ar, 56 yy . 167 — 7 170 » 
122 ; 333 T. T. | 168 236 T. T. 


ii 


Nos. of the Inscription as per the Devasthanam 
Epigrahpical Report included in Vol. II. 


(II) 


T. T. COLLECTION 


No. as per Serial No. No, as per Serial No. 
Report. in Vol. II. Report, in Vol. II. 

3. TT si 4 158-A. .. .. 99 
4 m CE 159 e. .. B5 

5 "TE .. 40 160 "m .. 45 

6 TA . 26 163 m .. Bt 
7 m e 027 178 e "EESTI 

zÀ ... . 28 186-A. ... wes, 052 
10 ga $83 8 191 ive .. 77 
28 or .. 53 193 s . $6 
30 eee ay 54 196 A i: 76 
35 one u. 142 197 IE e 50 
44 e . 8 197-À. .. "T 
44-A. ... s 6 200 Im e. 68 
46 m .. 48 218 m © 461 
47 vis is 7 218-A, ... we 160 
50 iis w 69 236 si ©. 168 
52 sé» .. 43 243 ZU e 87 
53 Zr M 23 248 Im e 79 
54 2 eee 31 259 me ... 94 
59 - © I2 253 ud . 9$ 
63 Ws w 66 271 tes we 138 
66 Mn “ 34 280 க .. TOI 
67 m க... 282 es .. 129 
69 Au e 1017 283 $us e 906 
70 ^ .. 38 303 wa s. 130 
70-A. .., .. 39 304 & 613 104 
122 ee wee 164 307 woe we 109 
152 vii NT 9 308 ... we 113 
153 en se. 16 313 e e. 112 
154 uL ve 19 .332 en we 114 
155 a டடத 333 T .. 122 
I56 vi e 42 336 en . 136 
157 —- e aS 337 en S 107 
158 " .. 2I 341 "T es 25 


iii 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. || 


No. as per Serial No. No. as per Serial No. 
Report, in Vol. II. Report. in Vol. II. 
342 Pa V^ dais BO B26 «aut 1 we 163 
343. om. $8 563 ee e 93 
347 ae . 5 564 து... a «gt 
347-A. we e 59 565 .. e 92 
348. ka ie I $74 RE .. 60 
357 € we 80 575 ... .. 81 
358 yat .. 102 583 VE .. 128 
366 x . IO 585 e .. 124 
367 T .. 49 613 & 304 e 104 
369 - .. 106 615 sei ws 103 
370 swi ve 89 617 Es ae TTS 
390 vi .. 139 618 T "EE KI 
492 p e 13 624 E S 140 
493 hi .. l4 626 T .. 135 
494 ase es I8 627 we ... 134 
498 Wis .. 150 628 i e. 133 

499 en en 156 
7 w" ie ee Total ror 
522 kiy ew I 


G. T. COLLECTION 


7 GT. - 123 68 " .. 9 
Š ns ap 30 69 T © 98 
9 TD 117 70 m .. 83 
10 vis .. 29 82 ae ve 126 
14 "n te 3 87 sie e 146 
18 vas .. IIQ 96 — e. 105 
19 ... .. 4 98 ID e 20 
20 Em D 2 104 sis .. 120 
24 வ .. 44 105 "T .. 127 
25 AT .. 24 124 Qva es 149 
27 T .. IIO (2 134 “s .. 149 
30 jus .. 45 136 n s e. IO 
44 i e 110 142 oe we 88 
50 in "EB 144 i e 68 
55 e e 64 145 T s E 
56 ih TE CI 150 ns .. 137 
55 n 132 151 Li .. 85 
66 et "EMIT: 159 ies EET. 
67 T "EE 160 jus ss I57 


G. T. COLLECTION 


No. as per Serial No. No. as per Serial No. 
Report. in Vol. II. Report. in Vot. II. 
163 ipi e 33 295 m .. 36 
165 Zr Í .. 143 296. aD BT 
167 ane ... 32 298 ... EX 7? 
168 aoe eae 78 302 vee oie 70 
169 vie .. 155 304 es a. 044 
170 ys e. 167 310 A .. 73 
171 i 4. 166 320 en .. 100 
172 aoe ose 165 411 oe nae 62 
181 v .. 158 KA த்திக்‌ 

162 z e IAZ 

183 E S 162 Total . 67 
184 e e 74 i 

168 pix s. 65 

189 T .. 6; : 

ட இட ட்‌ | ABSTRACT, 

217 m pe D T.T. Collections — ... 101 
239 e o0 159 m 

246 Ek: is II G.T. eee oon 67 
247 an es 154 I 
| 271 ae aoe go Total . 168 
273 one TT 82 rte itr 

Y 


Vor, II—B 


Classified list of donors. 
(IIT) 


Class: 


T Emperor of Vi jayanagara 

ட. Queen " 

:: Crown Prince f 

b Other sons and their grand mother 
i Elder brother . ட as 
"Secretary 


: தரப்‌, . 
General (commanding) 


8. I Royal family 


9. Actor of Palace theatre 
ENT ம ஜிகு 
10, Feudatary chiefs and Subordinates 
I1: Jiyars Js 


ae Spiritual teacher 


Acharyapurushas Us 
fikaki-Srivaishnavas ` 
Vaidika-Bráhmanas 

Sabhaiyar (members of assembly) 


Temple-accountants ii 
Citizens and merchants 


Public work officers 


Private (devoted) persons 


vi 


Serial No. of Inscriptions. 


41 30, 31, 34, 50, 82 

25 

51, 52 

Middle portion in Nos. so and st 
17 | 
46 

87, 113 

I8, 19, 23, 41, 42, 76 


10 


w 


8, 16, 21, 27, 28, 35: 43) 53 58, 59, 60, 
61, 90, 91, 93, 94) 97, 98, 103, 104, 
124, 126, 127 


7, 57, 62, 63, 102, 106, 107, 122 


13) 14, 15, 22, 24, 26, 12) 33 36, 38, 
40) 44, 451 47, 81, 85, 128, 133, 134, 
135, 139, 140, 141 


20, 80, 109, 136 

66, 69, 137 

2) 54, 57, 89, 95, TOI, 123 
96, IOO, 105, 110, 117, 129 


3: 37, 83, 84, 88, 114, 115, 116, 117, 
118, I I9, 120, 132 


62, 63, 64, 67, 68, 74, 108, 112, 1 30, 
142, 143, 144, 145, 146 

79, 131, 138 

1,5, 6,9, 12, 48, 49, 55, 56, 65, 77, 86 


List of donors and their periods. 
(1V) 


No. Class. Donor's Name. Date. 


1 | Emperor of Vijaya-| 4 SAluva Narasingadeva 12 79-1456 A.C, 


nagara. Maharaja. 
30 |Saluva Narasingayyadeva| 27-12-1467 A.C, 
Mahàráya 
31 |Saluva Narasinharája- |16- 3-1468 A.C, 
Udaiyar, 
34 | Saluva Narasingayyadava do. 


Maharaja-Uaiyar. 


so | Saluva Narasimharüya- 15 26-1473 AC, 
Udaiyar. 


82 | Saluva Nyisimha (universal| 20 = 4-1485 A.C, 
monarch, emperor). 


2 | Queen. 25 | Sriraigambadavi-amman, | 24 ~ 3-1467 A.C, 
queen of Sáluva Nara- 
siagaraya Udaiyar. 
3 | Crown Prince. sr | Kumara Narasayan. 15 ~6~1473 AC, 
52 | Kumara NarasiigarAya, nus 


4 |Othersonsandtheir| so | Chikka-Taigaman (son). | 15-6-1473 A.C. 


grand mother, and |. 
51 | Periya-Taagaman (son). do. 
so | Mallayamman (mother of do. 
Saluva Narasingaraya,) 
5 | Elder brother. 17 | Siluva Timmarajadeva| 18-10-1464 A.C, 
j Maharaja-Udaiyar, 
6 | Secretary. 46 | Siddhanayar, secretary of| 12 - 8-1470 A.C. 


Saluva Narasiagarilya. 


7 | General (command-| §7 | Mukhappalam Narama- | 1-8-1487 A.C, 
ing}. Nayal kur. 


113 | Timmana-Dandyakkar, |17 2-1494 A.C. 
residing in Chandragiri 
Fort. 


Lon b 


vii 


TIRUPATI. DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. II 


Serial 
'No| — Class. | l. l Donor's Name. | Date. 
“tions. Ae 
8 | Royal family. 18 | Saluva Mallayadava Maha-| 18 - 1-1464 A.C. 
M 5 raja: 
19. | Saluva Ramachandraraja. “do, 
23 |Saluva Parvatariija. 17 — 4-1465 A.G. 
41 | Saluva Goppaya. 7 = 6-1469 A.C. 
42 | Sijuva Goppayarija. do. 
` 76 | Saluva Timmaràja. 7-7-1481 A.C. 
Actor of palace} 10 |.Tippu-Niyakkar. 25- 21461 A.C. 
theatre (dancing- 
master). 
ro |Feudatary . chiefs| 8 Ahsbalarija-Kampayadava| 11 - 2-1459 A.C. 
and Subordinates| — ‘Maharaja. 
16 | Exramaraja. 7- 9-146 3 AC, 


21 | Timmayadava-Chola Maha-| 5 - 5=1464 A.C. 
raja 


27 | Tammayadeva Maharaja. 15-10-1467 A.C. 
28 doc NN à a 


| 38 Vallabhayadava Maharaja.| 1 - 8-r468 A.C. 


43' Adiraja. 21- 8-1469 A.C. 
53 | Dhonakandi Sihgamu- 1 - 82-1473 A.C, 
Nayakkar. 
f 58 I Narasimbadava, 24- 9-1475 A.C. 
59 | d. 2 -—— 
60 Kesaya-Nayaka. 24—- 9-1475 A.C. 
ட aa * fe Po ee p 


x |]. go Karavettipuliys]var- Man- | 25-1-1490 A.C. 
dodo | narpilai 


91 Kommaraja Sizu- -Timma- 24 - 671490 is C. 
- - .|. rája-Udaiyar. 


93 | Siru-Timmaraja Udaiyar. do. 


viii 


LIST OF DONORS AND THEIR PERIODS. 


No. Class. 


11 | Jiyar. 


12 | Spiritual teacher. 


erial | 
No. of 
Inscrip- 

tions. | 


97 
98 


103 


104 


124 


. -Donor’s Name. 


Baichcharaja Timmaya- 
dava Maharaja. 


do. 

do. 

Periya-Narasamman, wife 

(queen) of Kommaraja- 

Periya-Timmaraja Udai 
yar. 


Lakshmi-amman, sister of 
Kommaraja Timmarija. 


Periya- Timmaraja 


do. 


Narasaraja-U daiyar. 


Periyaperumal-Jiyar. 


Yatira ja-Jiyar, ; 


do. 
do. 
Emperumanar-Jtyar, 


do, 


x Pattarpiran-Jiyar. 


Udai- 
yar. 


. Date. 


27 — 6-149! A.C. 


6-11-1492 A.C. 


30 - 6-1493 A.C. 


do. 
5 = C-1494 A.C. 


do. 
do. 


25 —6-1458 A.C. 

977-1475 A.C. 
20 = 9-1475 A.C. 
21 -8-1493 A.C. 
20 -9-1475 A.C. 
19 -8-1493 A.C. 
80 - 6-1493 A.C, 


Ramanuja-Jiyar ( Kayil- IÉ - 4-1494 A.C. 


Ke]vi). . 


Kandadai Raminu jayyaà- 

gàr. s 
60. 

T 


do. ug 


agr tv $a 


18 - 1-1 459 A.C. 
91-1457 A.C. 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou. || 


 — manenmane 


eria 
No. Class [ye Donor’s Name. Date 
"WO. SNP Kurs ட டட டட ட அ cs tue படக பட ப்‌ 
26 | Kandàdai Ramanujayyas- | 25 - 4-1467 A.C. 
32 a do. ட பத்தின்‌ 
33 do. — 1l ow 
36 da, 04" —— as 
38 - . do. 28 ~ 2-1469 A C. 
40 do. 24-5-1469 A.C. 
44 do. 7-1-1470 A.C. 
45 do. 6 ~ 5-1470 AC, 
47 do. 28-12-1470 A.C, 
81 do, 11 = 81484 AC, 
85 do | இத்‌ 
128 do. 8 = 7-1494 A.C. 
133 do. I -7-1495 A.C. 
134 do, 31 = 8-1495 A.C. 
135 do. 26 — 8-1495 A.C. 
140 l do ^: | ... 
141 | do. 
139 |Sri-Bhakteiamuni =|, 
13 Xchiiyaparusbas. 20 | Tajappar Ayyaigir. 7 — 371464 A.C. 
80 | Kandadai Appichiyar- 3-10-1483 A.C, 
Anoa. 
136 0௦, 21-12-1496 A.C. 
109 Kumsra-Tittayyaigir. 17-10-1493 A.C, 
14 ட்ட 66 | Goppaiyan. 26 ~ 3-1476 A.C. 
b: 69 | Periyaperumildasar. 22 — 5-1477 A.C, 
BEL |. da 3 -6-1197 A.C. 


x 


LIST OF DONORS AND THEIR PERIODS. ..., . 


Ai IS II FG aon 


. No. Class. Inscrip- - Donor's Name. wei, Date. | 
tions. ENDS 
15 | Vaidika-Brahma- | 2 Hariyappar. 25 -8-1494 A.C, 
nas, 
54 | Somanatha-Dikshitar. 1473 A.C. 
57 Amudam Tiruveakatayyan 9-7-1475 A.C. 
89 Annayarya- Chakravartigal 1488 A.C. 
rirangarajar ^ A]agiya- : 
manavaladasar. 
95 Paüindi  Vahkatatturaivar| 27 — ட A.C. 
alias Jiyar Rámanujay- 
yan. 
tot | Tammayan. 15 —6-1493 A.C. 
123 Periyaperumildasar. 8- 4~1494 A.C, 
16 | Sabhaiyar (mem- | 96 Aravanaipperumaldisar 28-12-1491 A.C, 
bers of assembly) llaiyaperumal Appaiyan. I 


T 6-11-1494 A.C, 


21-12-1402 A.C. 
8- 8-1493 A.C. 


Timmanan. 


ros | Periyaperumaldasar Sottai- 
bhattar — Hastigirinathar 
and A]agappiránàr. . 


Ani yaraigadasar Anda- 8 " 491494 A.C. 


perumal Sokkannan. 


do. 


டார Ramanujadasar Senai- 
mudaliyar Malai: inya 
perumal and Govindar. 


17 | Temple-Accoun- Perumal Periya perumi] š 


tants. 


24 — 6-1456 A.C. 


37 |Sadasivanayinar-Góvindar| 30-12-1468 A.C. 
6 - 61485 A.C, 


Nallar-Angandai. 


ven bet 


do 


Vighnaivara Sriraman. 12 — 8-1488 A.C, 


Anantappar Niriyapan. 9 = 3-1494 A.C, 


do 


115 | Mirunayinar Permakkal 
and Gévindan.. 
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aapa manatan ingang 


eria 


No, Donor's Name. 


Nariyanapperuma] Sarand-| 9-3-1494 A.C. 


gati. 

Kettikkatar-Nayinar- do 
Nammi]vàr, 

‘| Srr- Varabattin-Malaininra- 
perumal, 

Anantapparasamaiyar and 
Narayanapperuma| 
Mudaliyan. 


Malainingaperumi] Nárà- do 
yanan, 

Tiruvéikatapriyar Véa- 
katavanar Raman and 
Brirabganáthar Véükaja- 


ttugaivàr. 
Pallavarayarkondar do 
Givindar Tiruvsikata- - 
mudaiyan. 
Tiruvéakata .. .. do 
Pallavarayar Chan?rap- | 10 — 1-1495 A.C. 
ilJaiyar, 
alainingaperumal and 
Mayilegumperumá]. 
18 | Citizens and 62 |Sathakopadasar Nara- 20-10-1475 A.C. 
merchants, simharüya Mudaliyar. 
||. | 63 do — do . 
64 | . de 30-12-1475 A.C. 
67 do. 9 — §~1476 A.C, 
68 | do. 23-11-1476 A.C. 


xii 


LIST OF DONORS AND THEIR PERIODS 


Serial 
No. of , 
No. Class. Inscrip- Donor's Name. . Date. 
tions. 
ld Pa கக்க | | 
108 | Periyaperumaldasar 2~9-1493 A.C. 
| Ariyaraya Mudaliyar 
| Appayan. 


| II2 | Pudolialvar Venkata-Setti- | ro ~2-1494 A.C. 
| Narayanan (Merchant). 


130 | Saranu-Setti (Merchant). | 24-12-1404 A.C. 


19 | Public Work 79 | Pillai-Tiruppani-Bhanda- | 13-10-1472 A.C. 
Officers. rattar. 

| 131 | Pillai-Tiruppani-Bhan- 28-12-1494 A C. 
daram. 


138 | Tiruvéhkatachchigukkan | 20 — 9-1504 A.C. 
Tiruppanippillai Em- 
perumanar. 


20 | Private persohs. I Periyaperumildasar Aru- | 13-12-1445 A.C. 
lalanathar Dévanam. 


5 Venkatavalliyar (Temple | 7—r1-1457 A.C. 
, damsel), 
ர அதத ரர! 


9 [Malaikiniyaninyaperumi] | 18-10-1459 A.C, 
Kuppar. 


12 | Koneri and Ulagalanda- 20 4-1402 A.C, 
velan. 


48 | Pullagandam Tiruvéhkata- | 20 - 1-1472 A.C, 
dasar Obalayyan, 


65 do | 14 — 1-1476 A.C. 


49 | Pallikondaperumal-Kagpu- | 15-11-1472 A.C, 
ram Miivarayar. 


55 | Virüpàksha-Annagal. I —6-1474 A.C, 
56 |....Ràmsnuja ` 1474 A.C, 


77. | Jakkula Kannayi 9-7-1481 A.C. 
, (daughter of Tammu- 
Nāyakan.) 


86 | Valandi (daughter of 1-11-1486 க, 
Anainadi, a temple 


damsel). : Ç i 


sili 


Summary of Inscriptions. 
(V) 


Pa Serial and 
NS proper Nos. o 
'| Inscriptions, 


Saka era Donor's name and 
and English date, | historical reference. 


Gifts, donations etc., 


No. 1. 
(No. 848-T.T) 


1367 Periyaperumaldasar A cash deposit was 

13-12-1445 A.C. |Arulalanathar Dgvanan}made into the Temple- 

(a devoted person). treasury for certain offer- 

ings during Brahmótsavam 

celebrated for Sri Vénka- 
tesa at Tirumalai. 


2 No. 2. 1376 Hariyappar, son of| A sum of 3,000 panam 
(No. 20-G.T.) | 25-8-1454 A.C. [Rigveda Gauranna of|was deposited for feeding 
Dhanafijaya- gótra and|in a satram and he (donor) 
A$valayana-sütra, one ofj arranged for daily offer. 

the Niydgis residing in|ings to Sri Veñkatëša, 
Chandragiri Fort. 


4 No. 8. 1379 Peruma]-Periyaperu-| Probably the hunting 
(No. 14-07) | 24-6-1456 A.C. |màl, a temple-accoun- festival was , inaugurated 
tant and a native of|by him for Sri Govinda- 
Tiruningaiydr (modern|raja in the month of Tai 

Tinnanür). at his mantapam. 


6 No. 4. 1378 Saluva Narasingadéva| A sarvaminya (tax free) 
(No. 3-T T.) | 12-9-1456 A.C. Maharaja, son of Sáluva| grant of Alipuram village 
Gundayad$va Maharaja,|in Chandragiri-rájya, was 
entitled Sriman. Mahā-| made for the, purpose of 
mandalésvara, Médini-|propitiating Sri Vénkatéga 
misaraganda and Kat-|with one (superior offer- 
tari Saluva. He became|ing) as udayakala (sandhi) 
the de-facto ruler ofthe|in his name each day in 
entire south owing to|the morning. 
his personal talants and 
the help he got from his 
uncle and kinsmen. 
(Vide-Dev. Ep, Report 
page 142.) 


8 No. 5. I 1379 Vénkagavalliyàr, 
(No. 44-T.T.) | 7-11-1457 A.C. [daughter of Sa v a r i- 
| pperumal and one ௦ 
the damsels attached to 
the temple of Sri Nara- 
sithhasvami (in Tiru- 
pati). 


10! "No.6. ive ^ do 
(No. 44 A-T.T.) eee 


The interest on 1,000 
panam deposited: by her 
to be utilised for daily 
offerings fur Tiruvcükata- 
mudaiyin (Sri Voükatgga). 


Sanskrit extract of item 
No, 5. 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and 
proper Nos. of 
Inscriptions. 


x | 
" ial P Ë arig : 
Page Saka era | Donors name and Gifts, Donations ste, 
E 
I 


and English date., historical reference. 


10 No. 7. 1380 Periyaperumal Jiyar| Provision was made hy 
(No. 47-T. T.) | 25-6-1458 A.C. [he manager of the|depositing 2,00) panams 
Tiruvénkatanathan for daily offerings to Sri 
flower-garden (at Tiru-| Vetikatésa. 

malai). 


11 No. 8. 1380 Ahóbalaràja-Kampa-| 1,000 panam was paid 
(No. 10-T.T.) | 11-2-1459 A.C. |yadeva Maharaja. Helly him as capital for 
was one of the subordi-| making an offering daily 
nate of Sáluva-Nara- in Tirnmalai-Temple. 
simha (vide Dev. Kpi. 
Report page 138). 


13 No. 9. TN Malaikiniyaninraperu-| A contribution of 1,000 
(No. 182-T.T.) 18-10-1459 A.C. [mil Kuppar ‘of Kali-| papam was made towards 
dhiramangalam (Kadi-|the expenditure to be in. 
rimangalam, near Tiru-|curred for repairing the 
pati). irrigation tank of the 
temple.village Irukóvai 
and the income to be 
utilised for daily offerings. 


14 No. 10, 1382 Tippu-Nayakkar, son| Made provision for 
(No. 366-T.T.) 25-2-1461 A.C. lof Timma - Nayakkar, offerings to Sri Vankatasa 
and one of the natguvas|and far lighting a lamp 
(dancing-masters) atta-|every Saturday for which 
chéd to the theatre of| paid 2,000 panam into the 
Sriman Mahamapdaleg-| temple-treasury, 
vara-Misaraganda Kag- 
tari Sáluva-Narasinga- 
dava Maharaja, 
16| No, 11. 1383 bs 
(No. 246-G.T.) 1461 A.C. 


Damaged and incom- 
plete. 


1384 Kónéri, son of Ma- 
20-4-1462 A.C, nikkanAyinir, and the 
head of  Sattakkudi 

(situated) in the chan- 

dragiri-rajya, and Ula- 

galandavalim. 


16 No. 12. 
(No. 59-T.T.) 


Registors the appoint. 
ment of four persons for 
render the service of ligh- 
ting lamps in Tirumalai- 
Temple. 


17 No. 13. 


1384 Kandádai- Ràm&nuja- 
(No. 492-T.T.) 


1462 A.C. yyaügár. 


Incomplete. Speaks the 
glory of Kandidai ,Rámá- 
nujayyangár, who was (he 
spiritual teacher of the 
Saluva Narasimha, 


18 No. 14, 


f T Kandidai-Raminuja-| He visited and worship- 
(No. 493-T.T.) 


ae yyangür, the prominent|ped the important 108 
spiritual leader at Tiru-| Tirupatis (sacred religi- 
malai and in Tirupati|ous centres of the Brivai- 
and had devoted his|shpavas) Record incom. 
life to the cause of reli-! plete. 
gion and the service o 

the Temples, 
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Page ME d Ó Saka era Donor's name and 
No. ண ப்‌ and English date. | historical reference, 
m Kandidai-Rimanuja- 


19 No. 15. 


20 No. 16, 
(No. 153-T.T.) 


22 No. 17 


(No. 494- T.T.) 


1385 
7-9-1463 A.C. 


1385 


(No. 69-17) | 18-10-1463 A.Ç. 


24 | No. 18. 
(No. 157-T.T.) 


` 80 No. 19, 
(No: 154-T.T) 


agak 


1385 
18-1-1464 A.C. 


- 1385 
18-1-1464 A.C. 


Gifts, donations etc. 


This inscription indi- 
cales that he would be 
responsible to carry out 
the charities of offerings 
on the occasion of the 
Tiruvaymoli-tuvakkam. 


yyangar. 


Erramarfija, son o Agricullure improve- 
'l'immarája, entitled Sri-| ments were made in the 
man MahAmandaléévara| temple-village to meet out 
and Hattimalla and Alli-|the expences for daily 
bhima of Chalukya-| offerings to Sri Venkaqéda 
Nirayanachchari (pro-|in the name of the donor. 
bably Brikalahasti.) 


Saluva-limmarajadeva| Irrigation improvements 
Mahfaraja-Udaiyar, son were made in the temple- 
of Saluva Gundurija-|village so as to appro 
Udaiyar and entitled; priate the income in the 
Sriman Mahamandalss-lshape of daily offerings 
vara, Médinimisaragandal to Sri Vénkate£a, 
Kaghari-Sàluva, and 
elder brother of Sáluva- 
Narasimha, (For his 
brief history Vide. Dev. 
Epi. Report page 142.) 


Süluva Mallayadéva| He inaugurated a festival 
Maharaja, son of Sà]uva| called Pavilrdtsavam (puri- 
Eyrakampayadéva Mahal fication ceremony) in 
raja and entitled Gri-| Tirumalai-temple, which 
man Mahámandaleévara, was arranged to be con. 
Médinimisaraganda and|ducted in the month of 
Kafhüri-Sáluva, He was| Avani. Payasam and other 
the brother of Periya-| offerings to God Vénkatééa 
Mallayadéva Mahirijalwere arranged to be 
and Governer of Chan- offered daily through the 
dragiri-rajya. grant of a village in 
Chandragiri tajya. Men. 
tions that he constructed 
the 1,000 pillared manta- 
pam which is still located 
in front of the temple at 
Tirumalai, for the use of 
the above said festival, 


Sá]uva Rámachandra-| Made provision for 
raja, son. of Mallaiya-|daily offerings for. Sri 
deva Maharaja entitled Vénkateáa by improving 
Sriman -Mahamandaléé-| the irrigation channels in 


|vara, Médinimisaragan¢al the temple. village, 


and Kathari-Sáluva, 
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SUMMARY OF INSCRIPTIONS 
ந M aaa UANG 


Serial and 
proper Nos, o 
Inscriptions. 


Saka era 
and English Date. 


Page 
No. 


Donor's name and 
historical reference. 


No. 20. 
(No. 98-G.T.) 


1385 
7-3-1464 A.C, 


81 Tólanpar Ayyangar, 
son of Sottai Tirumalai- 
namhi-Tiruvenkata Tat. 
tayyangir, of Snghamar. 
Shana.gótra and Apas. 
tamba sütra and one o 
the Achíryapurusha: 
residing in Tirupati 
garam (Agrabüram), 


33 No. 21. 1386 


Sriman Mahamanda 
(No. 158-T ரி) 5-5-1464 A.C, 


lēśvara — Timmayadéva 
Chola Maharája, son o 
Kuvaligunta Nallan 
Tirumalairaja, 


1356 
18-1-1465 A.C, 


No, 22, 


Kandidai Raminuja. 
(No, 4-T.T.) 


yyahgzür, the manager 
of the Ráminuiakügams 
(free feeding house! at 
Tirumalai and in Tiru. 
pati and the disciple o 
Alagiyamanavila Jiyar 


1387 
17-4-1465 A.C, 


No. 23, 
(No 53-T.T.) 


37 Sa]uva Tarvatarija, 


son of Saluvarija, and 
entitled Sriman Maha. 
mandaleévara, Médinimi- 
saraganda and Katgñri. 
Saluva. [He was the 
first cousin of Saluva 
Narasimha.] 


No. 24. 1388 
(No. 25-G.T.) | 9-1-1467 A.C. 


| 80 Kandidai Rámiünuja. 
yyangar, manager of the 
Ramanujakitams esta. 
_{blished at Tirumala and 
in Tirupati and the dis 
ciple of Alagiyamana. 
vila Jlyar, 


Gifts, donations etc, 


A cash deposit of 7,000 
panam was made for 
Offerings in every night to 

rl Govindaraja abiding 
in Tirupati. 


He excavated an irri- 
gation channel in the 
temple.village Padi, and 
granted certain lands and 
arrangment was made for 
daily offerings to Sri 
Vinkatééa, 


Instructions issued by 
Kandidai Ramanujayyan. 
gar to his dis iples in the 
mater of conducting the 
Alagappiránár. tirumafija. 
nam (ablution) at Tiru. 
malai-Temple with the 
supply of sandle paste, 
musk, refined camphor 
eic, from his Ramanuj 
kügams. 


An irrigation channel 
was dug for certain offer. 
ings to Sit Vénkatésa and 
he arranged to deliver 
his share of offered prati. 
dam into the custody of 
Goppayan for utilisation 
towards repairs for the 
maptapam built by him at 
the Mu]angil.murippán 
'steps) on the path way 
near Tirumalai and to. 
wards wages for the water. 
shed located therein, 


He obtained a. docu. 
ment for certain lands 
from the cultivators of 
Tirupati to utilise the 
income for carrying on the 
charity in his Ramanuja 
kütams established ` at 
Tirumalai and in Tiupati, 
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Tc SS An AN naen Ppp cc 
Pag Serial and / 
agel proper Nos, o 
0. | Inscriptions. 
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H 
Saka era | Donor's name and 


and English | historical reference. Gifs Dónatións- ate, 


41 No. 25. 1388 Srirang&mbádevi.am.| As King Saluva Nara. 

No. 341-T.T.)| 24-3-1467 A.C. Iman (queen of) ÜÉrimahn|sirhha excavated an irri- 
Mahümapdal&évara. Me-| gation channel in a Tem. 
dinimisaraga,da.Kattari| ple-village, the document 
Saluva - Narasihgarüya| was executed for the 
Udaiyar, son of Saluva|supply of articles for 4 
Gupdayadéva ^ Mahá.|tiruppónakam to be offe. 
raja. red daily to Sri Venkatàsa 
| for her merit. 


43 No. 26. 1389 Kandidai RámAnuja| He stipulated for daily 
(No. 6-T.T.) | 25-4-1467 A.C. |yyangir. His greateness| propitiation with appa 
and his service were sol padi to Sri Venkaqesa as 
far recognised as io|he was excavated two 
permit the chanting of| irrigation channels for the 
his Ulà (encomium) in|benefit of the temple. 
the presence of the|village. 
deity at Tirumalai and 
in Tirupati. 


45 No. 27. 1389 Tammayadéva Mahà| Records the arrange- 
(No. 7-T.T.) | 15-10-1467 A.C. raja, son of Gapdama|ment of offerings from the 
Rájavallabharáya — and|income derived from the 
entitled Sriman Maha-| cultivation of dévadana- 
mandalégvara and Hosa |land owing to the excava. 
birudaraganda. tion of a channel in Mapi- 

yakkénpattu village. 


46 No. 28, — Tammaraya (—Tam| Refers to the above 
(No. 7-A-T.T.)  .......... "m mayadéva Maharüja.) | mentioned charity of Tam. 
mayaraja with the detail 

of his race. 
47 No. 29, 1389 ED Sri Gêvindaraja pays a 
(No. 10-G.T.) 1467 A.C visit in company with Sri- 


devi and Bhidévi on a 
certain day (Yajur Véda- 
Upákarma day) in a holy- 
tank (Alvar-tirtham) (Ka- 
pila-tirlham in Tirupati) 
for snapana (holy hath) 
every year instituted by 
Ramianujarya. 


48 No. 30. 1389 Saluva Narasiigayya| Emperor Saluva Nara- 
(No. 8-G.T.) | 27-12-1467 A.C. déva Maharaja. [For alsimhariya granted 3 villa. 
brief sketch of his ges and issued an edict 
meritorious service tolto the Sthanikas (the Sthá- 
Vijayanagara empire,|nattar of Tirupati) com. 
vide. Dev. Ep, Rep.,| plying with their request 
page 141.] that chey might be permit- 
ted to distribute amongst 
themselves the prasádam 
offered in Tirupati and 
ai Tirumalai. 
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SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


வை 


Serial and 
proper Nos, of 
No. inscriptions. 


Saka era Donor’s name and 
and English date, | historical reference. 


Page <a ‘ 
ag Gifts, donations etc., 


50 No. 31. 1389 Saluva Narasithharaja| Consequent on the grant 
(No. 54-T.T.) | 16-38-1468 A.C. |Udaiyar. of the village Murukkam- 
pattu, the offering of 
liruppavadai etc., on the 
Mukkêti . dvadagi-day to 
Sri Vénkagésa was arran. 
| ged. He also arranged 
to the processional image 
while sealed in the Va. 
santa-maptapam (Niràli- 
mantapam) constructed by 
him in the middle of 
Svümi-pushkarini (ho1y- 
tank) at Tirumalai during 
floating and summer festi. 
vals, 


56 No, 32. 1389 S Incomplete, Refers to 
‘No. 167-G,T.) 1468 A.C. the charity of Kandadai 
Raimanujayyangar. 


56 No. 38. A sie Incomplete. Seems to 

(No. 163-G.T.) € refer io some gif, made by 
Kandidai Ramanujayyan- 
gar, 


57 No. 34. 1389 Saluva Narasingayya-| He granted 5 villages 
(No. 66-T.T.) | 16-3-1468 A.C. [daya Maharaja, for propiliation of Tiru- 
vGhkatamudaiyin (Sri Vn. 
katéda) daily with 30 san- 
dhi (taligai-offerings.) 


60 No. 38. 1390 Vallabhayadóva Maha-| He granted a village 
(No, 159-117) 1-8-1468 A.C. (rüja, entitled Antemba.|and requested the mana. 
ragandam ,..... Gajapali gers cf T'irumalai-Temple 
"— to arrange for daily offer. 
ings to God Vénkatéga and 
ulilise the balance of the 
income in constructions 
and repairing of the temple 
through the Tiruppayi- 
Bhandaraliir (officers of 
lhe public works of the 
temple.) 


62 No, 36. 1390 Kandidai Rümanuja-| He constructed the 
(No. 295-G.T.) 1468 A.C. yyadgir whom Siüluva, shrine for Kulastkharalvar 
; |Narasithha held in higb| in ‘Tirupati and made 

esleem and appointed] provision for tbe conduct 
las the manager of his| of monthly  star.festivals 
Rümanujakütams ‘a t| etca 

Tirumalai and in Tiru- 

pati. 
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Page lee a é Saka era Donor’s name and 
No. "ined plone and English date, | historical reference. 
63 No. 37, 1390 Sadàásiva nayinür-GÓ- 


(No. 67-71.) | 30-12-1468 A.C. |vindar of Adiyir, a 
temple accountant. 


65| No.38. ` 1390 Kandadai Ramanuja. 
(No, 70-T.T.) | 28-2-1469 A.C. |yyaügár. 


70 No. 39. T do. 
(No. 70-A-T.T.) A 
70 | No. 40. us 1391 i : do. 


(No. 5-11.) | 24-5-1469 A.C. 


. Gifts, donations etc. 


Paid 1,000 panam in the 
temple-treasury requesting 
to offer one tiruppohakam 
(taligai) daily to Sri Vén- 
kafésa from the interest 
on the capital paid by 
him. 


Made provision by ex- 
cavating two irrigation 
channels for the Dévadana 
village Tiruvénkatanalliir 
and to utilise the income 
thus derived for offering 
of 4 dadhyódanasandhi 
(taligai) to Sri Veúkatëša 
just before the commence- 
ment of tomiila-séva daily 
in ‘lirumalai-temple. He 
also presented 40 cows 
for the preparation of 
curd for the above 
offerings. 


Additional provision 
was made for offerings to 

(^ Alagiya-singar (Sri 
Narasirtha.svümi) mentio- 
ned, in item Nu, 38. 


Excavated a channel 
wih its fountain-head 
in "liruvénkaganallür, a 
temple-village, so as lo 
utilise the full income for 
the offerings of 2 rijana- 
tiruppónakam during ar- 
dhajamam to Sri Vénka- 
qiia. The same kind of 
Offerings he provided for 
in Bri Góvindarüja's tem- 
ple also. 


73 |. No. 41. | “1891. Siluva Goppaya He paid the sum of 500 


(No. 135-T.T:) 


7-6-1469 A.C. (raja), son of Mallaya-| panam for propitiating Sri 


deva Maharaja an d| Veúkatëša with pánakam 
entitled Sriman Mahá.|to be prepared in a big 
mandaléévara, Médini|cup for four months from 
"misaraganda and Kat|Panguni lo Ani every year. 


tari Saluva. 
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SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and 


Page ர Saka era 
No. a and English date. 
75 No. 42, 1391 


(No. 156-T.T.) 7-6-1469 A.C. 


76 No. 43. 1391 
(No. 52-T.T.) | 21-8-1469 A.C. 


78 No. 44. 1391 
(No. 24-G.T,) | 7-1-1470 A.C. 


so | No. 45. 1392 
(No. 30-G.T.) | 6-5-1470 A.C, 


82 No, 46. 1392 
ING, 160-T.T.)| 12-8-1470 A.C. 


83 No. 47. 1393 


(No. 19-G. T.) | 28-12-1470. A.C, 


No. 48. 1393 
(No. 46- T. T.) | 2071-1472 A.C. 


cr 


utere. 


Vor. II-~3 


Donor's name and 


historical reference. Gifts, donations etc, 


Saluva Goppayyaràja. Paid (as further deposit) 
the sum of 1,000 papam 
io continue the above said 
pünakam offerings during 
the remaining eight 
months (from the Adi 
month up to the Panguni 
month) every year. 


Adiraja, the son off Paid in cash 1,000 
Lakkasani amman, be-|panam for daily offering 
longing to the Bejaru-|to Sri Venkagésa and this 
vüya-kula, Apastamba.| amount invested in the 
sūtra and Maudgalya-| excavation ofthe irriga- 
gotra. tion tank in Kalidhira- 

mangalam. 


Kandidai Rámünuja-| Registers the sarva- 
yyangár. manya grant of land situat- 
ed in Tirupati to Kandadai 
Ramênujayyangar for the 
charity of Rümánujaküfam 
established in ‘Tirupati 

and at Tirumalai. 
do. States that certain offer. 
ings required to be offered 
to’ Sti Govindar&ja during 
the 20 days of summer 
festival (every year) as he 
effected agriculture im- 
prements in the temple~ 

village. 


Siddhapayar, son off Consequent on the ex- 
padumalai Dévappagalj cavation of an irrigation 
of Jamadagnya-Vatsa-| channel for the Temple- 
gō'ra and Dhosala-sütra|village Avilali offerings 
and the secretary of|were made to Sri Vahka- 
Siluva - Narasingariya-| tega as his ubhaiyam, 
Udaiyar. 


Kandadai "Rámáünuja.| One appa- ai offering 
yyangar, was made for Sri Góvinda- 
raja during ardhajimam, 
as he excavated irrigation 
channels for temple-vil- 
lages at his own cost. 

Pullagaudam Tiraven-| Sáluva Narasifgaraja 
katadasar-Obalayyan ofl Udaiyar issued an edict to 
the Maushikar, class|the temple-managers at 
residing in the Singar-| lirumalai as to deliver a 
Koyil street in Tirnpati] portion of the offerings 
offered daily to Tiruvén- 
katamudaiyin to this 
Obalayyan. 
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87 No. 49. 


4. (No. 367-T.T-) 


No. 50. 
(No. 197-T T.) 


89 


o| No. St. 
(197A-T.T.) 
io0 | “No.52. 


| (186A-T.T.) 


Saka era 
and English date. 


1394 


Donor’s name and 
historical reference. 


Pallikondaperumal 


Gifts, donations elc., 


Granted  Vennaivasal 


27-11-1472 A.C. |Karpüram-Müvarüyar of| village (situlated on the 


1395 


15-6-1473 A.C, |Udaiyar. 


900006 


wrens 


கப 


Viramadakki ppatti 
Village. 


Saluva Narasirhharája 


do. 


444 00s 


xxii 


Gas 


southern bank of the 
Kaveri river in S6]jamanda- 
lam) por the purpose of 
offering two lirupponakam 
(laligai) to Sri Vaohtüéa 
daily and appointed Im. 
perumanar Jiyar as mana. 
ger to execute the above 
said charity (offering) and 
requested to utilise the 
balance of the income 
derived from the said 
granted village for the 
construction of manta- 
pams, parkara walls and 
other edifices for the use 
of Tirumangaiyalvar abi. 
ding in Tirupati, 


He inaugurated a mahót- 
savam called Dólümahót. 
savam . anna. ufijal. tiruná] 
(swing.festival) for 5 days 
for Sri Venkatésa. For the 
celebration of the same 
festival he granted a vil. 
lage Dommaraptti situated 
in Padaividu-rajyam. 


He arranged to utilise 
the excess income realised 
from the above village, 
for certain offerings requir- 
ed io be offered in the 
name of his crown prince 
ant other two sons. It is 
understood that he con- 
structed four mantapams 
in all the four corners of 
Sampangi - pradakshinam 
in Tirumalai.Temple, ar- 
ranged for free feeding 
during the Brahmotsavam 
celebrated for Sri Vénka- 
tesa in the month of Purat- 
tasi and dug a lank in his 
name  (Narasihgarüya- 
konéri) at Tirumalai. 


Fragment, 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and 
proper Nos. o 
No. Inscriptions. 


Saka era Donor's name and 
and English date. | historical reference. 


Page Gifts, donations etc., 
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100 No, 58. 1395 Dhonakapdi Sihgamu Granted 215 kuli of wet 

(No. 28-T.T.) 1473 A.C, Nayakkar of Vadarájya. lands in Alipuram village 
(free of all taxes) for the 
sake of daily offerings (in 
his name) to Sri Vankatésa. 


102 No, 54, 1395 Sómanátha-Dikshitar| He also granted 215 kuli 
(No. 30-T T) 1473 A.C, son of Daivagfia.Soma-|of wetland in the same 
yajiyir of Kaëšyapa- village (free of all taxes) 

gótra, one of the Br&h.|for certain offering to 

mans residing in Puruda.| be offered each day as his 


gunta (Village). ubhaiyam. 
103 No. 53. 1396 Virüpüksha-AnQagal. | Consequent on the ex. 
(No. 845-T.T)) 1-6-1474 A.C, cavation of an irrigation 


channel in Tiruvehkata- 
nallür, a temple-village, 
the sthánattár (Temple. 
Managers) accepted to 
perform certain offering as 
his ubhaiyam to Sri Vah. 


kateéa 
105 No. 56, 1396 eres Bamanuja, | For certain offerings to 
(No. 842-T.T.) 1474 A.C. be offered atthe flower. 


mantapam on the seventh 
festival day of the Brah- 
molsavam, he invested 
some amount, 


106 No. 57, 1397 Amudam Tiruvén.| 150 panam was paid into 
(No. 145-G.T.)| 9-7-1475 A.C. |katayyan, the disciple th e Sri-Bhapdarám of 
of Kandüdai Annayyan.|Udaiyavar — (R&mànuja's 
gar, temple treasury at Tiru- 
pati) towards the special 
offering to be offered on 
the 5th day of Udaiyavar 
festival in the month of 

chittirai, 


No. 58, 1397 Narasithhadéva,. son] <A cash deposit of 4,000 
(No. 347-T.T.)| 24-9-1475 A.C. lof Ravu-Pinnanna - rája| papam was made towards 
` land one of the subordi-| certain daily offerings to 
nate officer of Saluva- Sri Vénkatésa. The glory 
Narasimha. ofthe donor was descri- 
bed in seven poems in 
sanskrit at the beginning 

of this inscription. 


109 


No. 59, 
(347A-T.T.) 


Nyisimha Prabhu, son| An extract in sanskrit 
of Sri Pinnanna. for No. 58 mentioned 
above, 


111 


...... 


சக 
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Inscriptions. 


112 1394 Késaya-Nayaka, son} 4,000 panam was depo- 

24-9-1475 A.C, lof Ravu-Pinnanna-raja| sited towards,certain daily 
one of the subordinate offerings to Sri Vànkétüsa. 
or chief like his elder|live sanskrit $lókas were 
brother Nárasirhhadéva,|inscribed in glory of this 
donor like his elder 
brother Narasimhadëva 
mentioned in No. 658. 
ahove, 


115 . 61. whew Késaya-Nayaka, Sanskrit extract of item 
No. 60, 
113 Sathakópadüsar Nara-| Paid 200 panam as a 
20-10-1475 A.C. |simnhariya - Mudaliyárj capital, into the Tiruman- 
one of the Bri Vaishna-| gai-alvar’s — temple-trea. 
vas of Tirupati. suaty for the purpose of 
tirumafijanam (holy bath) 
and offerings. He made 
arrangements for arrival 
of Sri Góvindarája to the 
temple of Tirumangaiyal- 
var during his (Alvar’s) 
annual birth star. 


200 narpanam is the 
(No. 144-G.T.)| 20-10-1475 A.C. capital for the purpose of 
providing an offering for 
Rāmānuja on the occasion 
of his annual birth-star, 


119 


122 | He paid 5,500 panam 
(No. 58-G.T.) | 30-12-1475 A.C. (as the capital) for propiti- 
ating Sri  Góvindarüjan 
each day with one atirasa- 
padi. 


124 No, 05, 1397 Pullagandam Tiruven-| Refers io the same 
(No. 188-G.T.)| 14-1-1476 A.C. [katadasar Obalayyan. arrangement as noled in 
item No. 48 (see page 83). 


125 No. 66, 1398 Goppaiyan, one ofl The sum of 1,000 papam 
(No. 63-T.T.) | 26-3-1476 A.C. [lhe Ekáki-Grivaishnavas paid into the Sri-Bhanda- 
and owner of the Malai | ram (Temple-Treasury) for 
kiniyaninrán-flower-gar | the purpose of propitiating 
den at Tirumalai. Sr Vankagesa daily with 
one tiruppónakam, 


126 No. 67. - 1398 Sathakdpadasar Nara-| 1,5 0 narpanam is the 
(No. 189-G.T.). 9-5-1476 A.C. |sithharaya-Mudaliy à r, capital deposited into the 
one of the Srivaishna- Temple treasury for the 
vas of Tirupati. offering of 1 tiruppona- 
kam and 1 .appa-padi 
daily to Sri Rámánuja. 
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No. l and English Date.| historical reference. Gifis, donations eic, 
129 No. 68. 1398 SaghakópadásarNara| In commemoration of 


139 


142 


142 


148 


143 


145 


146 


(No. 200-T.T,) | 23-11-1476 A.C. |sithharaya - Mudaliyar,|the birth-star-festivals of 
one of the Srivaishna-|the 12 Alvàárs (in every 
vas of Tirupati. year) tíiruvolakkam etc., 
were provided for to be 

offered to Sri 178610456௩ 

first and then to Sri 

Riminuja (abiding in 
Tirumalai-temple) after 

the recitation of the Pra- 

bandhas composed by 

the Alvars. They have 

also mentioned the names 

of the works of these 

Alvirs. It is also men- 

tioned about the glory 

with which the festival of 

Sri Malaiyappasvimi was 

arranged to be swing with 

his consorts in the 
Varühasvàmi-temple 

during Purattisi-Brahmét- 


savam, 
No. 69. 1399 Periyaperumá]dásar| He made provision for 
(No. 50-T.T.)| 22-5-1477 A.C. lone of the Ekzki-Sri-| one daily tirup-pónakam 
vaishnavas of Tirumalai,| known as Alarmélmafigrai- 
who is the disciple of|Nachchiyar-sandhi to Sii 
Periyaperumàl Jiyar and! Vénkat&éa and one sugi- 
owner of pingenyavilli-| yan-padi for flag-Garvda 
flower. garden. during: Brahmétsavams 
celebrated at Tirumalai 
t and in Tirupati, 
No. 70, ae ar Incomplete. 
(No. 302- G.T.) m" 
No. 71. sus one Much damaged. 
(No. 522-T.'T.) See 
No. 72. m ... Fragment, 
(No. 298-G.T.) ive 
No, 73. 1402 (Narasithharfiya Muda Incomplele. Stales 
(No. 310-G.T.) 1480 A.C. 113787.) that he (donor) construc- 
ted a temple (in Tirupati) 
and installed (an image 
of) Raghunathan, 
No, 74, ல்‌ do. Refers to a similar trans- 
(No. 184-G.T.) is action hy the same Nara- 
sirhharáya Mudaliyar, 
No.78. - "E do. Incomplete.  Dhanur- 
(No. 296-G.T.) is mása-püja-offerings. were 


arranged for Raghunalha. 


XXV 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. ll 


Serial and 
proper Nos. o 
Inscriptions. 


Donor's name and 
historical reference, 


Saka era 
'and English date. 


Page 


N Gifts, donations etc, 
o. 


147 No, 76. 1403 Sêluva Timmarája,son| He deposited — 7,800 

(No. 196-T T.) 7-7-1481 A.C. (of Saluva Mallayadëva panam and ihe interest 

Maharaja,” entitled Šrī.| utilised for the expences 

man Mahámandalé$vara| connected with worship 

Médinimisaraganda and| and offerings for Sri Van- 

Katgari-Saluva, katéga and Sri Variha 
svami at Tirumalai, 


148 No. 77. 1403 Jakkula Kannáyi,dau-| She deposited the sum 
(No. 191-T.T.) 9-7-1481 A.C. |ghter of Tammu-Naya-| of 1,400 panam for daily 
kkan, offering to Sri Vénkataga, 
150 No. 78, 1403 .. Incomplete. 
(No. 168-G.T.) 1481 A.C. 
150 No. 79, 1404 Pillai-Tiruppapi-Bha-| As Saluva Narasirhha- 


(No. 248-T.T.) 30-5-1482 A.C, ndarautar (Public works! raya Mahárüya granted 
Officers, connected with] Durga-samudram village 
the Temples.) for building works of the 

temples, the public works 

Officers of the state are 

hereby authorised to col- 

lect the income from 
the said village and appro- 
priate it for the construc 
tion of the Gópurams at 

Tirumalai and in Tirupati 

as the charity of Nara- 

simhariya Udaiyar, 


152 No, 80. 1405 Kandádai Appiich A sum of 300 papam 

(No. 357-T.T.)| 3-10-1483 A.C. chiyür- Anna, was paid for the offering 
of one appa.padi to Sri 
Véhkate$a on each occa. 
sion of Punarpigam star 
(occurring every month), 


154 No. 81. 


1406 Kandádai Rámánuja| Damaged. States that 
(No. 163-T.T.) 


11-8-1484 A.C. |yyangir. the income derived from 
Gundippindi village gran. 
ted by Sáluva Narasimha. 
raya should be utlised for 
the daily tirumaf\janams 
(worships) for Sti Vanka- 
{ia and Bri Govindaraja 
and the balance to be 
utlised for Kulagékharal. 
var’s offerings also, 

Emperor Saluval Universal monarch, 
20-4-1485 A.C, |Narasimha. (Emperor) Sü]uva Nara. 
sithhardya installed an 
image of Sri (Lakshmi) 
Narasithhasvémi on the 
path way leading io Tiru. 
malai-Hill. 
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Seria: and 
proper Nos. of 
Inscriptions. 


Page 
No. 


158 No. 83. 
(No. 70-G.T.) 
164 No. 84. 


(No. 67-08) 


165 No. 85. 
(No. 151-G.T.) 
167 No. 86. 


(No. 193-T.T.)) 1-11-1486 A.C. 


169 No, 87 


(No. 243-T.T.) 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Saka era 


and English date. 


ER ad aa katah 


Donor's name and 


historical reference. Gifts, donations etc, 


————— 


1407 
6-6-1485 A.C. 


1408 


1409 
1-8-1487-A.C. 


Nallar Angandai, the 


He put of the roof in 
Temple-accountant. 


stones over the unfinished 
verandah whose basement 
was constructed by Van. 
Sathakopa-Jiyar, the foun. 
der of the Ahóbila.mabha 
of the Vadakalai fri 
Vaishnavas. It is under. 
stood that he (donor.Nal. 
lar Ahgandail) not only 
met out the exact cost of 
the construction of the 
above said unfinished. 
maptapam but also paid 
2,000 papam as vartana 
(Dis குறடு நெற்றிக்கு விலை 
யாக) and arrangement was 
made for certain offerings 
in (his mantapam for Sri 
Govindarija as he paid 
another 2,000 panam as 
the capital, 


Incomplete, 


en Damaged. Seems to 
record the distribution of 
offered prasadam for 
villagers, temple servants 
etc, 


Valandi, daughter o 
Anaimadi and one o 
ithe temple damsels, 


Registers the gift of 
money for providing an 
offering to Sri Vahkaqesa 
(as Dhanurmāsa-pūjā) dur- 
ing Mārgaļi month. 


Mukhappalam Naga: He laid out a flower 


ma-Nayakkar. He wasl garden at Tirumalai for 
a general  (Nüyaka)the decoration of Sri 
under Siluva — Nara. Vankajesa and directed 


sihha, and believed tojthe lighting of two lamps 
be-the father of Vigva-| daily with one uri of ghee 
n&tha-N dyaka, th ejin the immediate presence 
founder of the Nayakajof Tiruvénkagamudaiyan, 
family of Madura. 


as he made a gift io the 
temple, of the village of 
Tiradam padi in Kachchip- 
patfu-sirmai, 


xxvii 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. 1l 


Immer EC -———Á——A—— ————ÀÁÁÁ A AAA ——— ——— ககக சக ணகைகைசைதைதவயவாளள் வை 


Page Serial and Saka era Donor's name and 


Toe ¢ 
No. ட்ட டட |e ae) Beales || கத்‌ and English date, | historical reference, 
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170 
(No. 142-G.T.) 12-8-1488-A.C. |riman, one of thelled Raghunathan(an image 
of Sri Rama) so as to 
serve for the worship of 
Sri Ramanyja, (abiding in 
Tirupati) and provided for 
offering as well as for the 
maintenance of a water- 
shed on the way near the 
Gali-g6puram. Mentions 
also that Sahasrandma 
püjà (the daily worship) 
with the recitation of 
1,000 appellations for the 
said Sri Rama. 


No. 88. 1410 Vighnégvara Sri] He prepared and instal- 
l'emple-accountanis, 


He made a gift of 2,000 
papam for offering of one 
appa-padi on the day of 
stat punarvasu, being the 
birth star of Pa$tar pirin 


Jiyar. 


Not 89. 1410 Annayarya - chakra. 
(No. 370-T.T.) J488-A.C. vartiga] Sriraügavajar 
Alagiyamanavila-disar. 


179 


181 |: No. 90, 1411 Karavetti-puliyalvar-| He constructed the well 
(No. 271-G.T.)| 25-1-1490 A.C, Mannarpilai, one ofl (a nadaivapi or nadabávi) 
officer and general offon the south side of 
Saluva Narasirhha, resi- Gépuram of Saluva Nara- 
ding at Ultaramgrür. |sithha on the path way 
near alipiri, (foot of the 


hill of Tirupati.) 


No. 91. 1412 Kommarája Sipu-Tim-| Registers the provision 
(No. 564-T.T.) 1490 A.C. maraja-Udaiyar, entitled] of 1,600 payam paid into 
Sriman Mahamandalég-] the Temple-treasury for 
vara, Uttamaganda, the purpose propitiating 
Ubhayaraga.da, Gan-| God Véhkatesa and God 
daraganda and Gabda- Govindarüja with certain 
bhérunda and younger| offerings during Chatur- 
brother of Periya-Tim-| másya. 

maraja. He governed 

the Vengi country also, 


182 


167 No, 92. ets "S Arrangemenl was made 
(No. 563-T.T.) es for the donor's parlion of 

the offered prasádam. 
137 No. 93. 1412 Siyu-Timmaraja-Udai- Provision was made 
No. 563-1.T.); 24-6-1490 A.C, lyar, son of Kommarājaj for one superior offering 
Udaiyar. (rijana-sandhi) in the 


morning at the time of 
(Tém@la-séva or worship) 
daily to Sr Véhkatésa 
and one ràájüna-sandhi- 
offering in the night im. 
mediately after worship. 
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189 No, 94. 1413 Sriman Mahimanda-| For the celebration of 


(No, 250-T.T,) 27-6-1491 A.C. |l&á vara Bhaicharaja| Yugádi and Dipivali festi- 
Timmayadéva Maharaja.| vals (and Asthinams) he 
deposited 500 papam as 
the capital towards the 
offerings and decoration 
of God Vénkatéga and G6- 
vindaraja with full moon 
shaped garlands. 


Records that 2,000 
narpatam deposited for 
nujayyan. ‘Tiravénkata-|Tiruppavadal etc. 
Mahatmyam or Bri Vén-| required to be offered to 
katachala - Mahatmyam| God Vénhkatééa on the 
was compiled and hum-| day of Tanziramudu-festi- 
bly presented by him|val (i.e. the day of repai- 
for God Sri Vañkatada. ring the path-way to the 
[For a brief notice|sacred water-fall of Akafa- 
regardingt his compila|galgá at "Tirumalai-Hill) 
tion, vide "'Tirumalai being the next day of 
Sri Vankatsivara” Jour.| Adhyayandtsayam in the 
nal for August 1932, month of Mürga]i. 

Vol. I, No. 1, pages 
14-15,] 


193 No. 95. Pagindi Véhkatattu- 
(No. 253-T.T.)| 27-6-1491 A.C. |raivar alias Jiyar Rami 


1413 AravaDaipperumüldáü-| Made provision for 

28-12-1491 A.C. |sarllaiyaperumil Appai.|offerings of 24 alirasa- 

yan, one of the members| padi required to be offered 

of the assembly of Tiru-|in front of his house both 

chchukanür  (Tiruchü-|at Tirumalai and in Tiru- 

nür.) pati on various . festival 
days in a year. 


198 No, 96. 
(No. 283-T. T.) 


1414 Bhaicharüja-Timma-| He purchased a land, 

6-11-1492 A.C. [raja of Antembaragauda, dug a tank in the sile, 

Uragóla-suratrüna (lord| planted a flower-garden 

of Warangal) and the] by the side of it and also 

secretary of ‘Komma-|conslructed a manfapam 

raja Siya - Timmardjalin it for the use of God 

Udaiyar, entitled Maha-| Govindaraja and stipulated 

magdalégvara, Uttama-|cerlain offerings on His 

ganda, Ubhayaraganda,| arrival in this mantapam 

and Gandabhérunda. ` |on the day of Padiyaveggai 
festival etc, 


No. 97, 
(No. 68-G T.) 


This is an extract in 
Telugu pertaining (0 
Bhaichcharija - Timmaràja 
mentioned in No. 97. 


No. 98. 
'(No. 69-G.T.) 


He alone shall receive 
the offered prasüdam fur- 
ming the share of the 
donor. 


Timmarije 


No158A-T-T.) 
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No. 100. 1414 
(No, 320-G.T.) 21-12-1492 A.C. 


209 | No. 101. 1418 
(No. 280-T.T.) 15-6-1493 A.C. 
212 | No, 102, 1415 
(No. 358-T.T.| 80-6-1403 A.C. 
214 | No. 103. 1415 
(No. 615-T.T.) 30-6-1493 A.C. 
217 | No. 104, 1415 
(Nos. 304 and) 30-6-1493 A.C, 
613--T,T,) 
No. 105, 1415 


218 | (No. 96-G.T.) | 8-8-1493 A.C, 


222 


No. 106, 1415 
(No, 369-T.T.)|.19-8-1493 A.C, 


provided for 
one of the members o Dhanarmisa-oflerings for 
the assembly at Tiruch-|all the 30 days. required 
chukanür (Tiruchánür).|to be conducted to Sri 


Vénkat&áóa and dri 
GOvindaraja. 
Tammayan, son of| Made provision for 
Datiràja one of the Dhanurmisa offerings to 


Brihmanas of Kunak. Alagiya-Singar (Sri Nri- 
kuntai (village). sithhasvami), enshrined 
with in the temple of Sri 
Vénkatéga at Tirumalai. 


Pattarpiran Jiyar, the 
disciple of Pattarpirin 
Jiyar. 


Paid a sum of 200 nar. 
papam for the sake of 
offerings to Sri Venkataáa 
on every Punarpüsam day, 
being the birth star of his 
acharya, 


Periya- Narasamman,| She made provisions 
(wife) (queen) of Kom-|for certain offerings re- 
"| quired to he offered daily 
and festival days at the 
Anaptampillai mangapam 
which she reconstructed 
0.81 her own cost, 


Lakshmi-amman, the 
sister of Kommarája 
Timmaràja-Udaiyar. 


Made provision for 
daily offering to Sri Vai. 
katééa by a cash invest. 
ment which they (temple- 


managers) utilised — in 
improving the temple 
villages. 


, Periyaperumà]düsar, 
Sottaibhattar Hastigiri- 
nathar, and Alagappira- 
nar, one of the Sabhai- 
yar (assembly mem- 
ber) of Tiruchchukaniir 
(Tiruchanir.) 


On the car-festival days 
certain offerings were 
arranged to be offered to 
Sri Vahkatéga and Sri 
Góvindarája as soon as the 
car reaches its destination, 


Koyil-kélvi Emperu- 
manar Jiyar, the mana- 
ger of the Pararulalan- 
flower-garden, 


He granted two villages 
situated on the south bank 
ofthe Kavéri-river within 
the Só]a.mandalam to- 
wards the tiruppénakam 
offerings to be offered 
daily to Sri Vëñkaqëša in 
the name of Koneri raja 
who was an agent under 
S&luva Narasimha and 
governed chóla-mapdalam. 
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SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and 
proper Nos. of 


Saka era 
and English date, 


Page 
No. 


Donor's name and 
historical reference, . 


e] 


Gifts, donations etc., 


Inscriptions. 
223 No, 107. 1415 
(No. 8987-1.) 2-9-1493 A.C. 
226 No. 108, 1415 


(No. 136-G.T.) 2-9-1493 A.C, 


228 1415 


17-10-1403 A.C. 


No, 109, 
(No, 807-171 


282! No, 110. 1415 
| (No, 27-G.T) | 8-1-1494 A.C. 
| 
| 
| 

236 | No. 111, 1315 
(No. 196-G.T.) 8-1-1494 A.C. 
| 


Yatirija Jiyar, the 
manager of Malaikiniya- 
ninrán-flower-garden. 


Perlyaperumaldasar 
Ariyariya - Mudaliyar 
ppayan, one of the 
Srivaishnavas of Tiru- 
pati. 


Kumara - Tittayyan- 


He paid 600 narpanam 
in the Temple. treasury 
with the stipplation of pro. 
pitiating Sri Vénhkatéga 
with cerlain offerings 
during Adhyayandtsavam. 


On the occasion of the 
lwo car festivals during 
Brahmóisavam celebrated 
at Tirumala and in Tiru. 
pati, made provision for 
certain offerings to be off- 
ered to Sri Vénkagésa and 
Sri Góvindarüja when the 
cars passes the front of 
his (donor's) house, 


He built a maktapam at 


gir, son of Sottai Tiru-|the south-west corner of 
malainambi Tiruvén-|the third prakara (ie. in 
katayyahgar, of Satha-|the middle of the South 
marshana-g Stra andj Mada street) at Tirumalai 
Apastamba-silra an d|for the commencement of 


one of the Acharya 
purushas of Tirupati. 


_Antiyaran g adásar 


Ardaperumal Sokkanan, 
one of the members o 
assembly of Tiruchchu- 
kanür (Tiruchindir). 


Ram4Anujadasar Sénai- 
mudaliyar Malaininga. 
perumal and Góvindar, 
being the members o 
the ‘Tiruc hchukandr 
(Tiruchánür) assembly. 
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Iyal (Divya - Prabandhams 
of (Alv&rs) on certain 
occasions, He excavated 
a tank also in Tirupati 
(which is now called 
Tütayya gupta situated in 
the northern-part of Tiru- 
pati) and a maptapam on 
its bank, which was patro- 
nized by annual visit of 
Śri Govindaraja. 


Arrangements were 
made by a cash deposit 
of 1,180 panam for the 
occasional offerings to Sri 
Veñkatëáña and Govinda- 
raja and daily offerings to 
Sri Raghunitha( Sri Rama) 
abiding in Tirupati, 


The sum of 1,240 nag- 
panam is the fund which 
they paid into the Temple 
treasury for the offerings 
of 12 atirasa.padi to be 
offered on the occasion of 
car festival in front of 
their houses at Tirumalai 
and in Tirupati. 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vou. 11 


rc a P 


Serial and | 5 


Page Saka era Donor’s name and 


No. PN ° and English date. | historical reference. Gifts, donations etc., 


238 No, 112. 1415 Kulattalár , Pudolia]| It seems that he cons. 

(No. 818-777) 10-2-1494 A.C, (var Vénkata-Setgi Nará.trucled a maltapam and 
yagan, one of the mer. made provision for cer- 
chants of Tirupati, tain offerings to Sn 06. 
vindarija when He visits 
it He made further 
arrangement for certain 
offerings to Sri Vénkatésa 
on the occasion of the 
Dhanurmása. worship in 
each year. 


242 No. 113. 1415 Timmana - Dap&üyak-| When the processional 

(No. 308-T.T.)| 17-2-1494 A.C kar, son of Karanikka [deity of Sri Vüënkatëša 
Annadáta- Dévagal, of|visit the matgapam con. 
Harita golra and Aégva.|structed by him, on the 
lüyana.sütra, one of thej days of car festival, swin. 
Niyogis (residing) in| ging festival elc,, he made 
Chandragiri (Fort). arrangment for certain 
offerings, It is understood 
from this inscription that 
there was a festival con. 
ducted (then) known as 
Téppu-tirunal (festival in 
garden) for Sri Vébkatsi. 


. Í He constructed a 
244 No. 114. 1415 Anantappar . Naraya | mabtapam in front of the 
(No. 332-T.T,)| 9-3-1494 A.C. |nan, an accountant in| matham called Sri-Karpa- 
the Tirumala-Temple. |matfbam (če, the matham 
for the Karalikas or 
Karnams, accountants’, 
both at Tirumala and in 
Tirupati and here made 
arrangement for the arri. 
. val and offering for Gods 
during Brabmóisavam etc, 


Provision was made 
247 |" No. 115, 1418 Márunayinàr Permak | for certain offerings for 
(No. 617-T.T.) 9-3-1494 A.C. [kal and G6vinda n, Sri Vénkalésa immediately 
two accountants of the|after hearing the reading 
'Tirumalai Temple. Kaisikapuritam in Tiru- 
malai-Tempie. 


252| No. 116. ` 1415 , Nàràyanapperumál]| Constructed a mayta- 

(No. 44-G.T.)| 9-3-1494 A.C. |Saranagati, an accoun | pam in Tirupati and made 

: tant of the Tirumalail provision for the offering 

Temple and Vé&nkaga-|to Sri Govindarija while 

vaaar Nallaperumal. seated (at this maptapam) 
on certain festival days. 
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SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and 


Page Saka era 
No. டட. and English Date. 


257 No. 117. 1415 
(No. 9-G.T.) | 9-3-1494 A.C, 
259 No. 118. 1415 
(No. 66-G.T.) | 9-3-1494 A.C. 
265 No. 119, 1415 
(No. 18-G,T.) | 9-3-1494 A.C, 
267 No. 120. 1415 
(No. 104-G.T.)| 9-3-1494 A.C. 
260 No.121. | ந 


(No. 56-G.T.) 


271 No. 122. 1416 


No. 333-T.T.)| 2-4-1494 A.C 


Donor’s name and 


i " ift: jnations etc. 
historical reference. Gifts, donation 


Kottikkattir Nayinàr| Made provision for 
Nammalvar, Sri Varü-|certain offerings on the 
hattin Malaininraperu.|day of Püram star in the 
mal, Anantapparasamai.| month of Panguni in com- 
yar and Nàr&áyanapperu | memoration of the birth 
mal, one of the temple-|star of Kumiüra-Tütayyan- 
accountants, gür (his spiritual teacher.) 


Malainingaperumill Registers gift of money 
Narayanan, one of the|for offerings to Sri Vanka. 
accountants of the} tééa at the time of opening 
ll'irumalai-Temple and] the new year’s accounts on 
others. tbe day of Adi-ayanam 

(Anivarai-AsthAinam), 


Palavarüyar Kondar| Provided one alirasa- 
Góvindar Tirusenki ţa- padi to Sri Govindarajan 
mudaiyan residing allwhen He seated in a 
Paramésvaramangalam, | mantapam at the Tiravén- 

katapputleri (tank), 


Tiruvénkaga(mudai. Incomplete, Records 
yan), one of the temple | that the money deposited 
accountants at "Tiru-| by him was to be utilised 
malai. ‘for providing one atirasa- 

padi to Sri Gavindraja on 
the day of hunting festival, 


Stones lost. Seems to 
register a gifts of... for 
offering to Sri Krishna on 
the day of Uri.adi.festival 
and also arrangements 
were made for an offéring 
to Sri Vishvakstna (SGnai- 
Mudaliyar) when he pro. 
ceeded to welcome the 
new harvest of the temple. 


He made a gift for the 
Jiyar, the manager of|propitiation of Periyad 
Pankayachchelli - lower Perumal (Sri Vankatééa) 
garden, first and Udaiyavar (Råmå- 
nuja) immediately after. 
wards with 13 atirasa-padi 
on the 13 days of the 
Makhi-star, being the 
birth star of his üchürya 
Kandadai-appan, Further 
he made provision for 
certain offerings to Sr 
Govindarijan and &gnai. 
Mudaliyar. 


Kéyil-kélvi Ramiünuja 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. ll 


Page 
No. 


274 


277 


(No. 585-T.T.)| 5-6-1494 A,C, 


280 


(No. 518-T.T.) <a 


281 
| 
j 


285 


(No. 105-G.T.)| 5-6-1494 A.C. 


Serial and 5 


Baka era Donor's name and : $ t 
ர்க்‌ ட்ட of and English date. | historical reference. Gifts, donations etc, 
No, 123. 1416 Periyaperumaldisar,| He arranged for a daily 


(No. 7-G.T.) | 8-4-1494 A.C, [he disciple of Periya-| offering to Sri Góvinda- 
perumal Jiyar and|raja and occasional offer. 
manager of Pinéenya|ings to Sri Vénkataéa, 


villi-flower. garden. 


No. 124. 1416 Periya-Timmaraája| He paid 4,000 nagpa- 
Udaiyar, son of Kom-nam for certain daily 
maraja  Udaiyar | and|offerings to Sri Vénkatésa 
entitled Sriman Mahà-|and  Gévindarája and 
mandaléévara, Uttama-| arranged for the daily 
ganda, Ubhayaraganda,| feeding of the pilgrims in 
Gandaraganda, Ganda.|a magham as his dharmam. 
bhérutda, Sarasv a ii- 

manobhandara and 


choraküra. He was al. 


No. 125, tee ID Incomplete. Records a 
grant of Gangureddipalli 
(village) for feeding twelve 
Brihmapas daily in his 


matham as a satram. 


No. 126. 1416 
(No. 82-G.T.) | 3-6-1494 A.C, 


Periya ~ Timmarája| Registers the grant of 
Udaiyar, son of Kom-|a village Puduchchéri 
maraja Udaiyar. for offerings being made 
to Sri Govindar&ja while 
seated at his stone.manta. 
pam during summer festi. 
val, Vaik&si and Ani-festi. 
vals etc., 


No. 127, 1416 Narasarāja Udaiyar| He paid 2,300 panam 
son of Kommaraja Siru-| for the purpose of propi. 
Timmarija Udaiyar, andj tiating Sri Govindarijan 
entitled Sriman Maha. with certain offerings on 
mandalégvara, Uttama-|the specified occasions 
ganda, Ubhayaragauda, during each year at the 
Gandaraganda, Ganda. mantapam which he con. 
bhérupda, — Sarasvati-|structed in front of the 
|manóbhapdára an d'temple of ER Govindaraja 
chorakara. in Tirupati, 
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SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and 
Page l Saka era Donor's name. and 
No. | Proper Nos. of and English date. | historical reference, Gifts, donations etc., 


Inscriptions. 


289 No. 128. 1416 Kandádai Ramasuja-| He granted two villages 
(No. 583-T.T.)} 8-7-1494 A.C. |yyangar, and dug an irrigation tank 
in favour of Sri Vénkataéa, 
Góvindaràja and Kula- 
sékharalvar to enrich 
their offerings and wor- 
ships. 


292 No. 129, 1416 Aravanaipperumüldá-| A cash deposit of 800 
(No. 282-T.T.)| 6-11-1494 A.C. |sar Ilaiyaperumal Venri|narpapam was made for 
Anantan Appayan and|certain offerings to be 

others being the mem-| offered to Sri Vénkatésa 

bers of the assembly ofl while seated in the manta- 

Tiruchchukanür (Tiru-|pam constructed by him 

chanür). in front of his own house 

al Tirumalai on the occa- 

sion of Adhyayanótsavam, 


295 No. 180, 1416 Saranu-Setti, son off Made provision by a 
(No, 303-T.T.)| 24-12-1494 A.C. |l'irumalat Tammu Setbi| cash deposit for daily 
one of the nagarattar| offerings fo Sri Venkatoda 

(merchants) residing in|during the month of 

the suburb of Nara-| Margali (as Dhanurmüsa- 

éigarayapuram in Tiru-|püjà), Further, some 

pati, appa-padi offerings were 

arranged to Sri Góvinda- 

War Raghunathan and 

3 Alvars at his majgapam. 


299 No, 181. 1416 Pillai-liruppani.Bham.|  Hitherlo he was paying 
(No, 618-T.T,)| 28-12-1494 A.C. (daram (Officer-in-charge| (he actual cost of the rice, 
of the ‘public works ghee etc, for the two 
pertaining to the tem-| offerings required to he 
ples), offered to Sri Vóhkatasa 
(daily) and now he depo- 
sited the sum of 2,000 
pajam as the permanent 
capital to carry it out 
cancelling the previous 
arrangement of cash pay- 
ments every now and 
then. 


301 No. 132. 1416 Pallavardyar chan-| Registers the gift of 
(No. 58-G.T,) | 10-1-1495 A.C. |drappllaiyar, Mala i-| money for offerings to Si 
ninraperumál] and Mayi-| Venkatosa, Sri Krishna 
Isrumperumal, residents| and Sr! Govindarija on 
of Paraméévaramanga.|the occasion of Anivarai- 
lam. ; Asihinam,  Dipavali, 

Yugádi, Sri Jayanti etc. 
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Serial and 


Inscriptions. 


No. 133. 


proper Nos. of 


(No. 628-T T.) 


Donor’s name and 
historical reference, 


Saka era 
and English date. 


Gifts, donations etc, 


1417 
1-7-1495 A.C, 


Kandadai Rama. 
nujayyangar, the mana 
ger Of the Ramanujakü 


An agreement was en- 
tered into between Kan. 
dadai Ramanujayyangar 
jams established atjand the Sthánattàr (mana- 
Tirumalai and in Tiru-|gers or trustees) of Tiru- 
pati and the disciple off malai Temple proposing 
Alagiyamanavila Jiyar. [for the necessary repairs, 
renewel and new prepara- 
tions of jewels, gold 
vessels, and silver vessels 
of Sri Vanhkatéda and Sri 
Góvindarüja which were 
in a damaged, broken and 
tallered condition, The 
financial aspect of the 
question was solved by 
Kandadai Ramanujayyan- 
gar so as Lo fetch an annual 
income of 3,000 papam. 
Under the orders of Sáluva 
Narasithha the hereditary 
tight was conferred upon 
Kandádai Ramanujayyan- 
gar as the custodian 
of the key of the gold- 
treasury of the Temples. 
Kandadai Ramanujayyan- 
gar accepted the council 
of the Sthanattér with re- 
gard to the above repairs 
etc, and also accepted lo 
effect the repairs in the 
presence of the Stha- 
nattür. 

He made further endow- 
ment of .6,000 papam to- 
wards the offerings to Sri 
Véhkatosa, Sri Govinda- 
raja and Kulaégkharilvar, 
It is understood that there 
was a sireet at Tirumalai 
called Kandadai Raminu- 
jan street constructed in 
his name. He made pro. 
vision for certain offerings 
on all the festival occa- 
sions while the deity of 
Su Venkateda is sealed 
there. During summer 
festivals celebrated for Sri 
Véhkagesa and Sri Govin- 
darája, it was arranged for 
the singing of Kandidai 
Rümánujayyangar's ula 
(praises on him). 


1417 Kandadai Ràmiü- 
31-8-1495 A.C, |nujayyahgar, the mana 
ger of Ramánujakütams 

at Tirumalai and in 

Tirupati and of the 

gold.treasury of Sri 

Vebkatcsa. 
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Page 


No. 


SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


Serial and | 
proper Nos. of ! 


Saka era 
and English date. 


Donor’s name and 


க : rifts, ation: 
historical reference. Gifts, donations etc., 


Inscriptions. 
318 No. 135. 1418 Kandádai R i m à-|Registered a tar free gift 
(No. 626-T.T.)| 26-8-1496 A.C: |nujayyangür, the mana-|of village to the temple 
ger of Rámánujaküfams of God Venkateda. He 
at ‘Tirumalai and inj arranged to utilise the in- 
Tirupali and of the|come from that village 
gold-treasury of Brifor certain offerings when 
Vénkatésa, the deity goes on a visits 
to the mantapam constru- 
| cted by him, He also 
arranged that his shares 
! of offered prasidam to be 
i handed over to the Dhar- 
makarta of Ràm&nujakü- 
tam for the distribution 
among all the worship- 
pers, Further, records an 
order issued to the Sthi- 
nattar for an annual pay- 
[meni of money to the 
| temple.servants viz, Tem. 
ple-managers, gold-trea. 
surer, public work officers, 
vühanam-bearers, distri. 
bulors, lamp-lighters, tem. 
ple-cooks, supplier of fire 
wood, proclaimer, drum. 
mer and pipers, craftsman, 
watchmen etc, 
324 No. 130. 1418 Kandadai Appaehehi-| He paid a sum of 1,500 
(No. 336-T.T.)| 21-12-1496 A.C. (ar Anna, the Kinsman|panam for certain offer- 
of Kandadai Rümünuja.|ings lo God Vénkateda al 
yyangar. the time of the smearing 
of the. deity's holy body 
with civet.oil, musk, saff- 
ron, refined camphor ett, 
immediately after the holy 
bath for Him on alternate 
Fridays, 
326 No, 137 1419 Periyaperumáldásar, He installed the image 
(No. 150-G.I.)! 3-6-1497 A.C, |one ofthe Wkingi-Sriof Udaiyavar (Ramënuja) 
vaishnavas of Tirumalailin the temple of Peria- 
! and the disciple of|Raghunathan in Tirupati 
Periyaperumá] Jiyar and| and for the daily offerings 
themanagerofPinéenya- he placed a capital of 
villi-flower-garden. 1,200 panam, 
329 No. 138. 1426 Tiruvgnkatachchiruk-| A contribution of 3,825 
(No. 271-T.T.)| 20-9-1504 A.C, kan — Tiruppanipyillai]narpapam was made lo- 
Emperumānär, a subor-| wards certain services in 
dinate officer of thel Tirumalai Temple for the 
Vijayanagara state hol-| meril of Immadi Nara- 
“ding charge of the pub-| singaraya Mahirayar who 
lic works relating lol was the first real usurper 
the temples. of the Vijayanagara-thro- 
ne, with the support of his 
general Tuluva Narasa- 
Nayaka. 
xxxvii 
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Serial and 

Pagel proper Nos. of 
9| Inscriptions. 
832 |. No. 139, . 


(No. 390-T.T.)| 


332 |: 


338 | 


339 
340 
340 


341 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. ll 


No, 140. 
(No, 624-T.T.) 


No: 141. 
(No. 50-G.T.) 


‘No. 142, 
(No, 35-T.T.) 


No, 145, 


(No. 165-G,T.) | 


No. 144. 


(No. 304-G,T,) 


No. 145, 


1040: 159-G.T.) 


Saka era 
and English date. 


Donor's name and 


: š sifts nations etc. 
historical reference. Gifts, Donation ! 


, 

Sti Bhaktégamuni (a 
devoted person, 
acharya). 


He arranged for certain 
offerings on the occasion 
of the birth stars of the 
two yamis (sanyasis) viz., 
Mapavàlamahamuni and 
Alagiyamanavala Jiyar. 


Kandádai Ramanu-| On the day of his birth. 
jayyahgür, manager of|star he (Kandádai Rama- 
the gold-treasury of thej nujayyangár) arranged 
temples and Ràmànuja. through a deposit of 5000 
kütams established at| panam, for same offerings 

irumalai and in Tiru. to be made to Sri Ven. 
pati. katéga and then the offer- 

ed prasádam to be 
brought down to Tirupati 
where Sidikkudulla. Nach- 
chiyar (Gódà, Goddess) 
proceeds to welcome it 
with all honours.,.and a 
receplion lo be arranged 
with Sri Apdil (Goda) 
Náchchimàr (other con- 
soris) and Govindarajan 
while seated al the ufijal 
(swing) maptapam. 


do. Incomplete.. Agricul- 
ture improvements were 
made towards the early 
morning offerings lo Sri 
Govindaraja. 


Sathakopadasar Nara Fragment. Stops with 
simharáya Mudaliyar. |the mention of some pon 
(gold coin). 


Govindar Šathakópa | Fragment, Records the 
dasar” Narasithha(riyal gift of 1,500 kuli of sarva- 


Mudaliyar,) manya (tax-free) land to 


ihe temple. 


Narasithhariya Muda.| Incomplete. Seems lo 
liyàr. register a gift of 4,200 
panam towards the expen- 
ses of Dhanurmüsa-püji. 


Bümanujayyan, son) Incomplete. Records 
of Sri Sathakopadasar the gifl of 150 kuli. of 
Narasithharfya Muda-|sarvaminya (tax-free) land 
liyar, towards the offerings re- 

quired to be offered to 
Sri Rama. 
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SUMMARY OF INSCRIPTIONS 


RT 


Serial and 
proper Nos. o 
Inscriptions. 


= 
Saka era Donor’s name and 


f Gifts, donations etc. 
and English date.| historical reference, 4 ! 


No 146. 2 Rimanujayyan, son; Tncomplete. - Provision 
(No, 87-G T) Mi of Sri Saghakópadasar was made for certain 


343 


Narasirhharüya Muda-j offerings io Hanūmän 
livir. (Afijanéya) on each of the 
i successive Saturdays, 
343 No. 147. m Incomplete, Arranged 
(No. 182-G T.) Ir டி for the provision of cer. 
ன்னு i tain offerings to be offered 
to Nammá]vür, Tiruman- 
gaiyalvar, Kulagckharal var 
and Raminuja, 
| Fragment. Records the 
3 fo, 148, zs eu 
44 த்க்‌ T) grant of 4,000 kuli of land 
த வைப de towards worship and offer- 
ings to Nammálvir and 
KulagakharilvAr, 
ora m f Incomplete, Provision 
EN (No 134-G.T.) பய்‌ 2 was made for offerings to 
NTC e UA sn be offered to Srl Govinda. 
raja while being seaied at 
the Vasanta - maptapam 
during the annual festival, 
Incomplete. Registers 
: 
846 (No. 08 TT) t one the grant of three villages 
eae S. $e as sarvamanya  (lax-free) 
for the celebration of 
summer festival at the 
donor's mantapam, 
S Fragment. States that 
. 151, ve Kariyamanikkapperu- 8 
347 ie oe T) mal jd ME "d two villages were granied 
i பய்‌ Mangalam, as a sarvaminya (free of 
tax) to the temple, 
Ç Fragment. Men. 
2 
348 m eM m nee tions the name of Sénai. 
: ss di Mudaliyar and the offerings 
to be prepared for Him. 
Fragment, Mentions 
š No. 153. ட்‌ "Tm 5 - 
is (No 2i-G T.) Sri-Bhagdaram (iresury) of 
; * Alagiyaperumil who was 
pleased to reside in the 
temple of Tiruchanür, 
349 No. 154. ast E Much damaged. 
(No. 247-G.T.) - 
350 | No, 155, "n " ge. 
(No, 169-G.T.) ... É 


Loss cl aasawa ca ars-w[—üaaassa 
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Serial and š 
Pag Baka era Donor's name and ; i 
N ES Nos. ol and English date. | historical reference. Gifts, donations elc. 
nscriptions. 
350 No 156, T ts Much damaged. 
(No, 499-T. T.) 
351 | No. 187. a Kandidai Riminu-| Incomplete. 
(No, .160-G.T,) eee jayyangár. 
851 No. 158. EN wid Fragment. 
(No, 181-GT) "m 
352 | No, 159. "n - do. 
(No, 239-G.T.) 
352 No, 160, E se do. 
(218A-T.T ) “a 
353 | No 161, oM on do. 
l (No. 218. T.T.) 
353 | No, 162. " i5 do. 
(No, 183-G,T.) 
854 | Na. 163, -— rr do, 
. (No. 526-T.T.) - 
354 | No. 164, A V: do. 
(No, 122-T.T ) 
355 | No. 165 Zi iu do. 
(No. 172-G.T,) 
355 No, 166. son n do. 
(No. 171-G.T.) 
356 No. 167, € ... do. 
(No, 170-0.1) RE 
356 No. 168, i5 i do. 


(No, 236-T.T.) 
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TEKT AND TRANSLATION OF INSCRIPTIONS 


No. 1. 
(No. 348—T. T.) 
[On the south wall of the Record-room verandah in the first praksra in 
Tirumala Temple.] 
Text 
1-1 ௬௩உ௱சும[எ] ன்மெல்‌ செல்லாநின்ற கொய,சஹ௦வசிவா[ரத து யாட 
` இடும்‌ இங்கள்ழெமையும்‌ பெற்ற “ஏம US R igari இருமலையில்‌ BUGS 
தாசொம்‌ 
8_[ஹா]ரவாஜமொதத்தில்‌ பெரியபெருமாள்‌ உவர்‌ அரறாளாளசாதர்‌ தெவண- 
னுக்கு ior. 
க_உடையானுக்கு பொலிஊட்டுக தம்முடைய பெராலெ இருமலையில்‌ 
திருச்கொடி.. 
5, ..இருக்கொடிதிருகாள்‌ [ஒன்ப glib கி(்சம-]வரரிகாள்‌ BE, 
6— "uu — தஇருக்கணாமடையும்‌ ௮ மஅசெய்தருளும்படிக்கு இற்றைராள்‌ ஸ்ரீ 
பண்டாரத்து- 
7--பலிசைக்குச்‌ செலவு க மலைநியகின்றான்காலால்‌ அப்பபடி ஒன்றுக்கு 
அமுதுபடி 5 டி [கெய்‌]- 
8—uGer பலமும்‌ மிளகமுது ஆழாக்கும்‌ இருக்கணாமஸட ஒன்றுக்கு 
அமுதுபடி. ஒரு மரக்காலும்‌ நெய்யமுது நாழி உழக்கும்‌ 


9 அடைக்காய்‌அமுன நூறும்‌ இலைஅமுது ூறும்‌ சந்தனக்காப்பு, ae 
10—.,... .. JANT Bin [கொயி]லடைப்பிலெ. ட 
11 உள்ளி T, Sb, ட 


12 [வீட்ட்பொதக்‌]கடவது ஆகவும்‌! eee டக 


Translation 


1-3. We, the Sthanattar of Tirumala, have executed the following 
deed on stone on Monday,’ combined with the star Mrigasirsha........... in the 


1, A few letters in each line are 3. This may be read இிருவேங்கட- 
covered by a stone wall. ^ —— மூடையானுக்கு, 
2. This may be read w0,57,5-27,,5.5, 4. This may be read அப்பபடியும்‌, 
5. The rest of the inscription is much damaged. | 
Nore 6:—In the month of Dhanus the star Mpigaśira occurs on Monday, the 
14th lunar day of the bright fortnight, The equivalent English date is 13th December 
1445 A.C, 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. II 


month of Dhanus during the year Krédhana, corresponding to (the Saka year) 
1 367, in favour of Periyaperamà]dásar Arulálanathar Davanan, viz., 

4-6. for the offering of one appa-padi and one tirukkanamadai, in 
your name, at Tirumala for Tiruvehkatamudaiyan, during the nine days of the 
Tirukkogi-tirunil including the tirthaviri day, from the interest on the deposit 
made by you into the Svi-Bhandaram this day...... 

7-9. As the charge on the interest (shall be supplied) for one 
appa- padi, 

I marakkal of rice (measured) with the Malaikiniyaninyan-kal, 

ss... ..of ghee, 

IO falam...... se 

I alakku of pepper ; 
and for one tirukkanimadai 

I marakkal of rice, 

I gali and 1 ulakku of ghee, 

100 areca-nuts and 

100 betel-leaves, 

chandanam for smearing... re 

10. the PIRE (shall be distributed) during the time of distri- 
bution in the temple......... 

11. the ட்‌ prasadam....., படட 

12. shall be distributed.,........... 


— 


No. 2. 
(No. 20—G. T.) 
[On the north wall in the first prakara of Sri Govindarijasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 
1—ran ab காவ Rams ஸ்மெல்‌ செல்லாநின்ற ?[லாவ]ஸ (oak). 
en [T š a aoan, Bru ý gy DURATA த்து அிதியெடும்‌ Bru p- 
[அ]க்‌ழமையும்‌ பெற்ற. ௨௨0,௮௯9 S i5 Awo ஹானத்தாஃ 
சொரம்‌] 
2— We | ,கியொ,மிகளில்‌ on BUR oras து ௫ஞூமாயகஸ தத்தில்‌ mo 
[மள] ரண்ணகள்‌ மகனார்‌ ஹரியப்பற்கு uslgyruoren st பண்ணிக்‌- 


குடுத்தபடி தருவெங்கடம்உடையான்‌ "amena : 


1. A few letters in each line are 4. Read "rmm xs 
covered by a stone pillar. . s. Read Y Or UB — 


2. The old name for the modern 6. Read B 2409. — TT 
ma, 7. Read சாள்வழி or சாள்வட்டம்‌... 


3. This may be read அ ஷமிறியில்‌, 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHAS TIME 


S— [அ]முஅசெய்தஅருளும்‌ *திருப்பொனாகம்‌ ஒன்றுக்கும்‌ இருப்பதியிலெ 
நாள்வட்டம்‌ பன்னிரண்டு வராஹணர்கு வ.க. றக ஹீராஹண. 
Gerang இடும்படிக்கும்‌ இற்றைகாள்‌ ஸ்ரீபண்டாசத்துக்கு 

4— ier Q ௩௯ இப்பணம்‌ முவ்வாயிரமும்‌ திருவிடையாட்ட ஊர்களிலெ 
[ஊ]ற்றுக்கால்‌ ச௪க்கால்கள்‌ [சல்‌]லுவித்து இந்த நிர்‌ கொண்டு பயிர்‌ 
செய்வித்து இரந்த முதல்‌ கொண்டு இருவெங்கடம்உடைஃ :.. 

5--காள்வட்டம்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ *திருப்பொனாகம்‌ ஒன்றுக்கு மலைஇரிய- 
நின்றான்கூலால்‌ அமுதுபடி E 1, நெய்அமுதூ CF) பயற்றமுது 
Guo Qamab ஸ்ரீபண்டாரத்திலை நாள்வட்டம்‌ ₹விட்‌- 
6_ஸராஹணலொக௫ன த்துக்கு [சாளுக்சொசாயணன்காலால்‌] அரிசி. 
மெல்‌ வெச்சத்துக்கும்‌ மாதம்‌ ஒன்றுக்கு, «e. TEN E இந்த 
மரியாத வருஷர்தொறும்‌ ்ரீப- 

7_ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய சந்தானபமம்பரை அந. 
$ தவை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்தஅருளின வரஹாத்த்‌- 
இல்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு வரஹஸாதழ நாழி 

8-அடைப்பிலெ செலவழித்அஇக்சொள்ளக்கடவொம்‌ ஆகவும்‌ இப்படிக்கு 
ஸ்ரீவைதெவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌(கிகணக்கு இருகின்‌்றஊருடையான்‌ 
எழுத்து இது ஸ்ரீ[வைஜவா 10 ௨ 

Translation 

1-2, Hail! This is the étlaiasanam executed by the Sthanattar of 
Tirumala on Sunday? combined with the star Hasta, being the znd lunar 
day of the bright fortnight of the Simha month in the year Bhàva, current 
with the year 1376 of the Saka era, in favour of Hariyappar, son of Rigveda 
Gauranna of Dhanaijaya-gotra and  Aévalàyana-sütra, one of the Niyógis 
(residing) in Chandragiri, to wit, 

2-4. the sum of money paid (by you) this day into the Éri-BAaniá- 
ram for propitiating Tiruveükatamudaiyan daily with x tirupponakam and for 
feeding 12 Brahmanas daily in Tirupati, as in a satram, is panam 3000. 

4-5. This panam 3000 shall be utilised for excavating arrubkal and 
kasakkal in the tivuvidaiyattam villages, (additional) crops shall be arranged 
to be raised by means ofthe water (of these channels) and, with the yield 
derived thereby, shall be prepared, as an offering, each day for Tiruvaükatam- 
udaiyàn ர tirupponakam with 

1 marakkāl of rice measured with the Malaikiniyaninrin-hil, 

I alakku of ghee, 

I alakku of green gram ; (this offering), 


1. Read திருப்போனகம்‌. 5. This may be read விட்வெரும்‌, 
2. This may be read 9849s, 6. Read 49 9 ax. mr & ev. 

3. Read இருவேங்கடமுடையாளுக்கு, 7. Read ar 8) san... "n லே. 

4. Read திருப்போனகம்‌, 


Nore 8 :—The equivalent English date is 25th August 1454 A.C. 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. Il 


5-6. as well as rice issued each day from the Sri-Bhandáram 
(measured) with the Chalukya-Narayanan-kal, for the Brühmana-Bhüjanam 
and ...........for the mal-vechcham (other incidental expenses for the necessary 
ingredients) for each month... ...... ... 


6-7. Thus shall this arrangement be executed year after year from 
the Sri-Bhandiram. In this way shall (this arrangement) be continued 
through the succession of your descendants till the lasting of the moon and 
the sun. 


7-8. Out of the offered prasadam, the 1 mali, which is the share of 
the donor, we shall be empowered to distribute at the time of the distribution 
of the prasadam offered at the particular hour. 


8. Thus has this (document) been written up by the temple- 
accountant Tiruninra-ar-udaiyin with the permission of the Srivaishnavas. 
May this the Srivaishnavas protect ! 


No. 3. 
(No. 14- C, T.) 
[On the north wall in the first ‘prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
| Text 

1 பராவு anal uf vuga ூாஎ௰௯ மெல்‌ செல்லாகின்ற 
ofToum Tan oa Kan IT த்து EBB T h p குவ௱வக்ஷத்து an ad. 
யும்‌ செவ்வாய்க்கிழமையும்‌ பெற்ற உத்திரட்டாதிராள்‌ திருமலையில்‌ 
ஹா த்தாரொம்‌ 

2 கொயில்கணக்கு தஇருகின்றஊருடையான்‌ பெருமாள்‌ பெரியபெருமாளுக்கு 
ஸமிமாமமாஹ, Bg பண்ணிக்குதெதபடி ஸ்ரீமொலிஈப்பெருமாள்‌ eng 
மாதம்‌ இரண்டாந்‌ TAUA பாடியவெட்டைநாள்‌ தாம்‌ கட்டுவித்த 

8 ஸ்ரீ.கிவாவாப்புத்தெரிகைபில்‌ இருப்பூமண்டபத்துக்கு எழுந்தருளி தம்‌- 
முடைய பெராலெ Qurd Ays அமுஅசெய்த அருளும்‌ அப்பப்‌- 
படி ஒன்றுக்குத்‌ தாம்‌ ஒடுக்னெ பு m இப்பணம்‌ காற்றுக்கும்‌ 
பலிசைக்குச்‌ செலவாக 

4 ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ சரளுகச்கிரொராயணன்காலால அ௮முதுபடி இரண்டு மாக்‌- 
காலும்‌ ரெய்அமுது காழி உரியும்‌ சக்கசை௮முது எண்பதின்‌ பலமும்‌ 
மிளகுஅமுது ஆழாக்கு[ம்‌*] அடைக்காய்‌அமுது நூறும்‌ இலை அமுது 
இரு நாறும்‌ சந்தனம்‌ இரு பைம்‌ 

5 ஆக இந்த வகைப்படி ஸ்ரீபண்டாரத்தலெ வருஷ வருஷீ$தொறும்‌ 
விட்ப்பொதக்கடவ அகவும்‌ jap gn Q =u g அருளின அப்பவரஹாடிழி 


r. The older form of தேதி, 
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME 


பொலிஊட்டு அப்பபடியெ பெறக்கடவதுஅசகவும்‌ இது தம்முடைய 
வாஜாசவ௱டிவணறெ 

6 அடாரி தவரை ஈடக்கக்கடவது ஆகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவெலவர்கள்‌ 
பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்‌றனருடையான்‌ எழுத்து இவை 
uj Greg er T GIG ds a. 


Translation 


1-2, May it be prosperous! Hail! This is the slaésasanam executed 
by the Sthanattar of Tirumala ou Tuesday,? being the day of Uttirattadi 
(Uttarabhadra), the 7th lunar day of the dark half of the Mithuna month in 
the year Isvara current with the Saka year 1379, in favour of Perumal-Periya- 
perumal, a temple-accountant and a native of Tiruningayür, to wit, I 


.2-3. anam 100 (is the sum) which you paid (as capital) from the 
interest on which is required to be offered r appa-padi in your name to 
Sri Govindapperums] on the day of the padéyaveyai occurring on the znd day 
of the month of Tai, on proceeding to the firwppu-mantapam which you 
constructed on the bank of the Svznivasaputtari. 

3-5. As the debit against (the interest on) this sum of 100 panam 
shall be supplied from the Svi-Bhandaram, year after year, on the stipulated 
scale, (the following articles for the x appa-padi, viz.) 

2 marakkal of rice measured with the Ghajukya- Narayanan-kal, 

I wali aud r uri of ghee, 

80 palam of sugar, 

1 ajakku of pepper, 

100 areca-nuts, 

200 betel-leaves and 

2 palam of chandanam. 

5-6. The appa-prasidam that has been offered (to the deity), being 
the full quantity of the appa-padi offered as the poliyittu, shall be utilised 
(for distribution). This (practice) shall continue to be observed on behalf 
of your lineage, till the lasting of the moon and the sun. 

6. Inthis manner has (this document) been composed by the temple- 


accountant Tiruninra-ar-udaiyan under the authority of the Srivaishnavas, 
May these the Srivaishnavas protect | 


I 
Nore 1:--The star Uttirattüdi and the 7th lunar day of the dark fortnight 
combine with Thursday and not with Tuesday. For Thursday, the corresponding English 
date is 24th June 1456 A.C. 
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No. 4. 
(No. 3—T. T.) 


| [On the north wall in the first prakara of Tirumala Temple.] 


Text 

1Uggo8[o 7] anadlu? 3மகாஎபட ஆயி[ச]த்‌து முன்னூற்று எழுபதீனு 
"எழு.ர்மெல்‌ செல்லாரின்ற மாது£ஸவற்ஹாரத்து கர்கிராயற்று பல்வ 
TY SOWIE VA Lh 

மாயற்றுக்கிழமையும்‌ பெற்ற சதையச்‌அகாள்‌ ஸ்ரீரகமஹாமண்டலெயச 
சமெதிகிமிசாகண்ட கட்டாரிசாளுவ சாளணாவகுண்டயதெவூஹா( இ)சா- 

ஜாவிர்‌ குமாரர்‌ ஈ.ரசிங்கதெவ£ஹா(இ) ராஜாவுக்கு திருமலையில்‌ *தானத்‌- 
தாரொம்‌ ரஹிலாஹஸாஸ,அழ்‌ விண்ணி(யிகுடுத்தபடி S95 Gf rm Gn. 
யத்தில்‌ 

வைகுந்தவள?னாழுல்‌ முன்னாள்‌ தாம்‌ திருவெங்சடமுடையாலுக்கு omoi. 
மா[ஷூிமாக aby. அலிபுறத்தில்‌ 1ஹளுாதாயழ்‌ 125,55. 


Lx உள்ளதெல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்அக்கு கைக்கொண்டு 18 தம்மிட 


பெசாலெ திருவெங்கடமுடையானுக்கு னாள்வழி ௨- 

தையகாலத்திலெ சந்தியாக மலை[இ]னியகின்றார்காலால்‌ பன்னிரண்டு மரக்‌- 
கால்‌ ராஜானஅமுஅ படியும்‌ னாஜிஉரி(ய்‌) ரெய்யமுதும்‌ 

உப்புஅமுது உரியும்‌ மிளகு௮முது அழாக்கும்‌ பயற்றமுது ஈாழியும்‌ கறீ- 
அமுஅகளும்‌ தயிர்கமுதும்‌ அப்பபடி. ஒன்றுக்கு அமு[த*]படி 
இரண்டு மாக்காலும்‌ 

நெய்யமுது இரு னாழியும்‌ சக்கரைஅமுது னூற்றுப்பலமும்‌ Bora ayps 
ஆழாக்கும்‌ சரசம்‌ சொலசையும்‌ தெங்காயமுதும்‌ திருக்கணாமடை 
ஒன்றுக்கு அமுஅபடி 

ஒரு. மரக்காலும்‌ நெய்யமுது னாழி CEST TER சக்கரைஅமுது 
அறுபதின்‌ பலமும்‌ இந்த வகைப்படி. னாள்வழி ஸ்ரீபண்டாரத்‌ இிலெ 
விட்டப்பொதக்கடவதாகவும்‌ 


அமுஅசெய்தருளின பேஹாதத்இில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்‌- 

அக்கு 9497455 முன்றும்‌ அப்பவஸ॥தழ்‌ பதின்முன்றும்‌ வக்‌: 
காளிவரவாகம்‌ னாழியும்‌ 14 தழ்மிடைய Wênara இருமலை திருப்ப- 

1. Read uU7g09an-s, 8. Read 2109 Afra y ¿ gay, 

2. Read aren. 9. Read—sாட்டில்‌, 

34 Read எட்டின்மேல்‌, 10. Read விட்ட, 

4. Read—anoarRan [T ¿ g, Ir. Read esem-arg runs, 

s. Read Cn Ban — 12. Read wாறதவம.ம்‌, 

6, Read ஹாமத்தரரோம்‌. 13 and r4. Read தம்முடைய, 


7. Read பபிமாஸாஹ அப்‌, 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME 


11 தியில்‌ கட்டுவித்த .சாமானுஜகூடத்துக்கு கற்தராக அழயெமணவாளஜியா்‌ 
ஸ்மிஏதசான கந்தாடை ரரமானுஜய்யனைக்‌ கட்டளைபண்ணி இந்த 
சாமானுஜகூடங்களிலெ ஸ்ரீவைவர்களோ அழுதுசெய்தருளப்பண்‌- 
ணும்ப- I 

12 [டிக்கு Qis வகைப்படி விட்டவன்‌ விழுக்காடு வரஹாதம்‌ உள்ளது 
இசாமானுஜ[௮”]ய்யன்‌ udar umben சுந்தா EE வரை இந்த 
சாமானைகூடத்துக்கு ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு jenak 
வர்கள்‌ பணியால்‌ கொ[யில்‌]- 

18 | (கிகணக்கு Sapan pact en. tm eir எழுத்து இவை Ed makani ser 
[a eR ௨ | 


Translation 


= f 


1-3. May there be prosperity! Hail! This is the si/asasanam executed 
on Sunday," the day of the star Satabhishak, being the 13th lunar day of the 
bright fortnight in the Kanya month of the year Dhatu, current with the year 
1378 of the Saka era, in favour of Narasihgadeva Maharaja, son of Saluva 
Gundayadéva Maharaja, entitled Sriman Mahaümamdalsivara, Maidinimisara- 
ganda and Katiiri-Satuva, by the Sthanattar of Tirumala, to wit, 


3-9. in lieu of the svarnadayam (taxes or income derived in gold 
coin), dhinyavargam (grain taxes) and all other (taxes) collected for the 
Sri-Bhandiram by virtue of your grant made previously to Tiruvaikatam- 
udaiy&n as sarvamünya of (the village). Alipuram situated in the Vaikunda- 
valanadu in the Chandragiri-rajya, we (hereby) undertake to supply from the 
Sri-Bhandüram, for the propitiation of Tiruvsikatamugaiyan, as the sandhi in 
your name, each day in the morning, 

12 marakkal of rājāna rice (superior kind of rice, called. in Telugu 

rüjauamulu or rüjanalu) measured with the M alatkiniyaninran-kal, 

I nali and r uri of ghee, 

I uri of salt, 

1 ülüe&u of pepper, 

I nali of green gram, 

vegetables and curds ; 
for one appa-padi 

|. 2 marakkal of rice, 

2 nali of ghee, 

100 Palam of sugar, 

I ajakku of pepper, 

1 solagai of cumin (jilakara or jirakam), and 

cocoanuts ) 
and for 1 tiru&kanümadai 


I. Read சாமானுஜஐய்யனை, 3. Read தருகின்ற 
2. Read agri 8 வளை. 
Norz 4 ;—The date is equivalent to 12th September 1456 A.C, 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIP TIONS :—Vor. 11 


1 marakkil of rice, 

I maji, 1 ulakku and 1 alakku of ghee and 

60 palam of sugar. 

10-12. A quarter of the offered prasadam, viz, 3 (marakkal of) 
prasadam, 13 appa-prasadam and r nali of akkifi-prasadam, these being the 
share of the donor, shall be delivered, as stipulated, to the Ramanujakatams* 
constructed by you as your charity both at Tirumala and in Tirupati and 
managed by Kandadai Ramanujayyan, the disciple of AlagiyamanavAla-Jiyar, in 
order that they may be served to the Srivaishnavas in these Raminujakiitams ; 
and this practice of delivering the donor's share of the offered prasadam to the 
Ramanujakijay: shall continue to be in force through the succession of the 
disciples of Ramanujayyan, till the lasting of the moon and the sun. 

12-13. This is the writing of the temple-accountant Tiruninra- 
ür-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. May these the drivaishnavas 
protect ! 


No. 5. 
(No. 44—T. T.) 
[On the west wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 
Text 

1 பஹ en adu காவ ஆயிரத்து முன்னூற்று எழுபத்து 
ஒன்பதின்மெல்‌ செல்லாகின்ற ௦1/7/வ/ரஹ௦வகிஹ௱த்து UJE 
சாயற்று KUTUT விஷியர்‌ இங்க[ள்‌]ழமையும்‌ பெற்ற பூசத்து- 
நாள்‌ திருமலையில்‌ 

2 ஹானத்தாரொம்‌ ஸ்ரீ. க ஹி௦ஹெவர்கொயிலில்‌ எம்பெருமான்‌ அடி.யாரில்‌ 
சேவரிப்பெருமாள்‌ மகள்‌ வெங்கட வல்லியாற்கு ஸிமூமாஸ ந பண்‌ 
ணிக்குடுத்தபடி தன்‌ பெராலெ நாள்வழி திருவெங்கடம்‌உடையா [ன்‌] 

8 ஒரு திருப்பொனசம்‌ அமுஅசெய்து அருளும்படிக்குத்‌ தான்‌ இற்றை- 
காள்‌ ஓடுக்னே sò ௬ இப்பணம்‌ அயிரமும்‌ திருப்பதியில்‌ “பெரி- 
எரியிலெ இட்டு வெட்டுவிக்கையில்‌ இந்தப்‌ பணம்‌ ஆயிரத்துக்கும்‌ 
பவிசை- 

4 க்குச்‌ செலவாக இற்றைனாள்‌ முதல்‌ நாள்வழி ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ விடும்‌ 
மலைகினியநின்றான்காலால்‌ அமுதுபடி ஒரு மரக்காலும்‌ நெய்௮மூது 
ஆழாக்கும்‌ பருப்புறுமுது ஆழாக்கு மிளகுஅமுத உப்புஅமுஅ 
தயிர்அமுது[ம்‌*] விட்டுப்‌ “பொக்க- 


Note 1 —* Raminuja-kiitam " is the designation of the free feeding-houses of 
the Srivaishnava-Brihmanas for whose benefit it is generally located within the temple 
premises. It is so called after Sri Ramanuja, the great Srivaishnava üchürya. Vide Dev. 
Ep. Rep., pages 45-51 and 88. 

2. சவரிஃபொளறி உ YOU, 4. Read marrur, 


3. Read பெரியஏரியிலே, 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHAS TIME 


5 ராயன்‌ ei fer Qar அமுலுசெய்துஅருளக்கடவாறுகவும்‌ அ முதுசெய்து 
அருளின வ; anra விட்டவள்‌ விழுக்காடு உட்பட வஹா 
னாழிய/£ வலத்தில்‌ சர்தி அடைப்பிலே செலவு அழிக்கக்கடவது- 
ஆகவும்‌ இப்படிக்கு 

6 UI LEES, uwr நடக்கச்கடவதுஅசவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீபெவெஷ வர்கள்‌ 
பணியால்‌ கொயில்கணக்கு தஇருகின்றருடையான்‌ எழுத்து ௨ 
இவெ மரீபவெஷவா பெ Y 


Translation 


1-2. May there be prosperity! Hail! This is the si/asisanam issued, 
on Monday,? being the day of (the star) Pigam (Pushya) which is the 6th lunar 
day of the dark fortnight of the Vyiichika month in the year Isvara, current 
with the year 1379 of the Saka era, by the Sthanattar of Tirumala in favour of 
Venkatavalliyàr, daughter of Savaripperumal and one of the emperumian-adiyar 
(damsels attached to) of the temple of Sri Narasimhadavar, viz., 

2-3. the sum of money which she paid this day for the propitiation 
of Tiruvéhkagamudaiyan with one tirupfonakam every day in her name is 
1000 Aarpanam. 

3-5. This panam 1000 having been invested in the excavation of the 
Periya-iri in Tirupati, as the charge against the interest on this sum of 1000 
panam shall be supplied from the Sri-Bhandaram daily from this day forwards 

1 marakkal of rice measured with the Malaibiniyaninrün-Fül, 

I alakku of ghee, 

I alakku of pulse, 

pepper, salt and curds ; 

and (the tirupponakam) shall be caused to be offered along with the 

Bukkariyan-sandhi. 

5-6. The prasadam of one nali, comprising the donor's share of the 
entire offered prasidam, shall be distributed during the time (of the general 
distribution) of the earlier or forenoon sandhi (offering) In this manner 
shall (this) continue in force, till the lasting of the moon and the sun, 

6. Thus is (this document) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninra ir-udaiyin with the consent of the Srivaishnavas, This (charity is 
placed under) the protection of the Srivaishnavas. 


| r. Read சர்தியடனே. 
Nore 2 :—This corresponds to 7th November 1457 A.C, 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. II 


No. 6. 
(No. 44. A—T. T.) 
[On the west wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 
Text 
1 மீ8கிவெஃகடிகாமாய GABAA so ௧௨௧௦ 
விய | 8530 Quos Orr ௮ woutan= sure IT [1 e ॥] 
Translation 


1-2. An acceptable daily oblation was respectfully provided for 


Sri Vaikafanatha (Sri Venkatesvara) by Venkatavalli, daughter of Sabari. . 


டாக்‌ 


wa 


w N 


++ 


— — 


No. 7. 
(No. 47—T. T.) | 
[On the west wall of the first prikara of Tirumala Temple.] 
Text 

த லவ S வாஹிஸ்ரீ uwat eni அக௱னஅம்‌ ஸ்மெல்‌ செல்லாநின்ற 
aD? T OB eo oar Ram மத்து மிய BT Ò g Daga Th த்து 
31g Uug [a] காயற்றுக்ழெமையும்‌ பெற்ற *மூலத்தொள்‌ Boye 
மலையில்‌(த) தானத்தாமொம்‌ திருவெங்சட*காதடு இருானந்த- 

வனக்துக்குக்‌ கடவ பெரியபெருமாள்‌ சியர்க்கு VION ம்‌ பண்ணிக்‌- 
குடித்தபடி திருவெங்கடமுடையானுக்குத்‌ தம்முடைய பெசாலெ னாள்‌- 
வட்டம்‌ இரண்டு திருப்பொனாகம்‌ பொலிஊட்டு௮க புச்கராயன்‌'சந்டி- 
உடனெ அமுதுசெப்தருளும்‌[படி]க்கு தாம்‌ இற்றை: 

ener ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்கன நற்‌ y 8௨௬ இப்பணம்‌ இரண்டா- 
யிரத்துக்கு பலிசைக்குச்‌ செலவாக . நாள்வழி மலைளியநின்றான்காலால்‌ 
GPR இரண்டு மாக்காலும்‌ செயழுது உழக்கும்‌ உப்பமுது 
மிளகமுது கறியமுது தயிரமுது உள்ளிட்ட வகை- 

யும்‌ ஸ்ரீபண்டாச்த்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவ தாகவும்‌ அருதுசசெய்தருளின 
வாசத்தில்‌ விட்டவன்‌ விமழுக்கா[டு] வரவாதகம்‌ இரு சாழியும்‌ 
இருவெங்கடகாகன்‌ தஇருனந்தவனத்துக்குக்‌ கடவ பெரியபெருமாள்‌- 
ஜியர்‌ தம்முடைய 


. Metre #H7en7aF. Read s, Read-—தீயற்கு, 
Lj 8 அகட 6. Read இருப்போனகம்‌, 
. Read exgo7 morus s — 7. Read—௦யியூுடனே, 
முலத்திராள்‌ அமூலாக; இச்‌ துகள்‌, 8. Read இரண்டர்யிரம்‌, 
Read— கயறு, -© g Read செய்யமுது, 


10 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME 


5 *சரிசாவகானத்தளவும்‌ பெற்றுவசக்கடவர்‌.௮.கவும்‌ இவர்‌ சரிராவதானத்‌- 
அக்கு மெல்‌ Qis திருவெங்கடநாதன்‌ இருனந்தவனமும்‌ மடமும்‌ 
கைக்கொண்டு ஈடத் துற எகா ஸ்ரீவை5£வர்‌ பெற்றுப்யொதக்கடவர்‌- 
கள்‌ஆகவும்‌ இப்படிக்கு 2௮ EFTA sain கடச்சுக்கட- 

6 வதாகவும்‌ இப்படிக்கு இவை ப்ரீவைவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
இருநின்‌றஊருடையான்‌ எழுத்து இவை manga UGA ஓ. 

Translation 

1-2. May it be prosperous! This is the deed executed on stone 
by the Sthanattar of Tirumala in behalf of Periyaperumal-Jiyar, the manager 
of the Tiruvéakatanathan flower-garden, on Sunday? combined with (the star) 
Mala, being the rath lunar day of the bright fortnight of the Mithuna month 
in the Bahudhanya year, corresponding to (the year) 1380 of the Saka era, viz., 

2-3. 2000 narpanam is the sum which you paid into the Sri-Bhanda- 
vam this day for offering two tirupponakam to Tiruveakatamudaiyan, daily in 
your name along with the Bukkariyan-sandhi, from the interest (on this sum 
deposited), 

3-4 As the debit against (the interest on) this 2000 panam shall be 
supplied daily from the Sri-Bhangaram 

2 marakkal of rice (measured) with the Malaikiniyaninran-hal, 

I ulakku of ghee, 

salt, pepper, vegetables, curds and other necessary articles. _ 

4-5. Periyaperumal-Jiyar, the manager of the Tiruvahkajanathan 
flower-garden, shall receive the 2 nali of prasadam forming the donor's share 
out of the offered prasadam, till the end of his life. After his demise, the 
Ekaki-Srivaishnavas who acquire possession of this 7 iruvenatanathan-tipu- 
nandavanam and the matham shall be entitiled to receive (the donor's share). 

This (practice) shall continue till the lasting of the moon and the sun. 


6. This (document) has thus been written up by the temple- 
accountant Tiruninra-ar-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas, 
The protection of the Srivaishnavas (is sought for) these. 


No. 8. 
(No. ro—T. T.) 
[On the north wall of the first prakara in Tirumala Temple.] . 
Text 
1 பரதவ anol uf naa Zm. ஸ்மெல்‌ செல்லாகின்ற 
ADMD San AI RANU ja GELB ip வவ. nuding A ih 
மாப்ற்றுகழமையும்‌ பெற்ற BIUH AA 2 அர்‌ திருமலையில்‌ ம த. 


r. Read vorante 2. Read அஷொடிதழ வரை, 
Nore 8 i—The dale corresponds to 25th June 1458 A.C, 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. II 


தாசொம்‌ குஹொஸ்ஸ (இராஜ சம்பயகெவ 2ஹா(இ)ராஜாவுக்கு 
ஸிமுாமாஸ, BY பண்ணிக்குடுத்தபடி இருவெங்கடம்‌உடையாளுக்கு 

2 தம்முடைய பெசாலெ ராள்வட்டம்‌ அமுஅசெய்‌ BMH EHD இருப்பொ- 
ஈ(ரிகம்‌ ஒன்றுக்கு இற்றைராள்‌ தாம்‌ திருப்பதி "எரிக்கு சாலையில்‌ 
ஒகெனெ ஈற்‌ பு m இப்பணம்‌ ஆயிரத்துக்கும்‌ பலிசைக்குச்‌ செலு 
வா[க] நாள்வட்டம்‌ அமுஅசெய்த அருளும்‌ 1இருப்பொனாகம்‌ ஒன்‌- 
DEG விடும்‌ மலைனியகின்றான்காலால்‌ அமுஅபடி ஒரு மாச்காலும்‌ 
ரெய்அமுது ஆ- 

8 மாச்கும்‌ பயற்றமுது அழாக்கும்‌ உப்பு௮மு.து மிளகு௮முது நாள்வட்டம்‌. 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்போதக்கடவதுஆசவும்‌ விட்டவன்‌ விழுக்‌- 
காட்டில்‌ னாலில்‌ ஒன்று HJN னாழியும்‌ சந்திதுடைப்பிலெ 
அழித்துக்கொள்ளக்கடவ அஆசவும்‌ இப்படிக்கு அரசி சவரை நடக்‌- 
கச்கடவது.ஆசவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீபெஷ யர்கள்‌ ப[ணி]- 

À யால்‌ இவை கொயில்கணக்கு இருகின்றணருடையான்‌ எழுத்து இவை 
WONG TOGA உ | 

Translation 


1, May there be prosperity! This is the silasisaram executed by the 
Sthanattar of Tirumala in favour of Ahobalarája-Kampayadeva Maharaja, 
on Sunday! combined with (the star) Mrigasirsha, being the roth lunar day of 
the bright half of the Kumbha month in the Bahudhanya year, corresponding 
to (the year) 1380 of the Saka era, to wit, 

1-2. manpanam 1000 is the sum which you paid into the Salat 
(Sri-Bhandaram, temple-treasury) this day for (the purpose of) offering one 
tirupponakam each day to Tiruvenkatamudaiyan in your name, (through its 
investment) for (the benefit of) the tank in Tirupati. 

2-3. As the charge (on the interest) on this sum of 1000 papam, 


shall be supplied daily from the Sri-Bhangaram, for 1 tiruppõnakam to be 
offered daily, | 


- 


marakkal of rice (measured) with the Malaikinivaninran-kil, 
īlāūkku of ghee, 
alakku of green gram, 

salt and pepper. 

3. A quarter of the prasadam, being 1 wali, forming the donor's 
share,’ shall be taken up for distribution during the distribution of the sandhi- 
(prasadam). 


ee ener nena nnn nate — —— n, 


1. Read ஏரிக்கு, 2. Read இருப்போனசம்‌, 

Note 3 :—The date corresponds to 11th February 1459 A.C. 

Nore 4 :—The expression of the record apparently means a fourth of the quarter 
share of the donor in the entire offered prasitdam, which it states is one nali. The 
náli prasüdam is one quarter of the entire offering, and not a quarter of a quarter, or 
one-sixteenth of the whole; so "o/uAKiffZi" is a mistake for “ vilukküdu ", which is usually 
a quarter of the whole offering ; and this is one nil out of a quantity of one marakkal, 


ya = 


12 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME 


This (arrangement) shall continue to be in force, tillthe lasting of 


the moon and the sun. 


3-4. Thus has the temple-accountant Tiruninra-ür-Mdaiyün written 


these with the consent of the Srivaishnavas. For these (is sought) the pro- 
tection of the Srivaishnavas. 


oo 


NOS % = 


T 
3. 
4. 
5. 
6, 
^ 


No. 9. 
(No. 152—T. T.) 
[On the west wall of the Kalyana-Mandapa in the first prêkara of 
Tirumala Temple.] 
Text 
UU s gbbaa s விழி UURS ஆயிரத்து முன்னூற்று எண்பத்து 
TN "T— த்து அலாநாயற்று RUN AIP pa 
கிழமைய9 பெற்ற பூசத்துசாள்‌ இருமலையில்‌ வான iar T சாலியத்‌ 
தில்உ- 
ூ இரமங்கலம்டடையான்‌ மலைனியநின்‌றபெருமாள்‌ ருப்பற்கு wi@rvor— 
படி. தம்முடைய பெராலெ நாள்வழி இருவெங்கடம்உடையா னுக்கு 
‘Orig அருளும்படிக்குத்‌ தாம்‌ இற்றைநாள்‌ ஸ்ரீபண்டாசத்து- 
[கட்டி6] ஈற்‌ ( ae இப்பணம்‌ ஆயிரமும்‌ இருகொலையில்‌ எரியிலெ 
இட்ட 
இர்தப்‌ பணம்‌ ஆயிரத்துக்கும்‌ பலிசைக்குச்‌ செலவாக இத்றைசாள்‌ 
முதல்‌ 
"ல்‌. விடும்‌ மலைகினியரின்றான்கரலால்‌ அமுதுபடி ஒரு மசச்சாலும்‌ 
“செய்‌௮-- 


“அ ஆழாக்கும்‌ மிளகு௮முது உப்புஅமுது தயிர்அமுது விட்டு 10 பொக 
russa Se. — 

llggerási.auT.gpseph — அமுதுசெய்து௮ருளின வஸாதத்தில்‌ விட்டவர்‌ 
13விழு-- 


13ஜியும்‌ குப்பர்வாந்சானபசம்பசை பெற்றுப்பொதக்கடவர்‌ 15 yo 
15 5S UOT நடக்கக்கடவது ஆகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைத்வர்கள்‌ 18ப(ஸணி)- 
1£ கணக்கு இருகின்றஊருடையார்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவைவ பெ [a J 


A few letters at the end of each 8. Read செய்யமுது, 
line are covered by a brick 9. This may be read பயத்றமுது, 


wall, 10. Read எப த்தாரயன்வா May Qar. 
Read செல்லாகின்ற, rr. Read அமுஅசெய்தருள 
Read கவு ரமங்கலம்‌ 12. Read விழுச்காடு, 
Read vorran, Sh, 13, Read சாழியும்‌, 

Read பண்ணிக்குடுத்‌ sum, 14. Read ஆகவும்‌, 
Read அமுதுசெய்த 15. Read அஷா £55 amr. 
This may be read ஸ்ரீமண்டாசத்‌-. 16. Read பணியால்‌, 

தில்‌, 17. Read கேரயில்சணக்கு, 
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Translation 


1-5. May there be prosperity! Hail! This is the &i/aasanam effected 
by the Sthanattary of Tirumala in favour of Malaikiniyaningaperumá] Kuppar 
of Kalidhiramaügalam...........in Kaviyam, on the week day” combined with 
Püiam (Pushya star) being (the lunar day) in the dark fortnight of the Tulà 
month in the year Pramadi, ‘corresponding to (the year) 138 (1) of the Saka 
era, to wit, 

5-7. narpanam 1000 is the sum which you paid into the Sri-Bhandà- 
ram this day towards daily offerings for Tiruvenkatamudaiyan in your name. 
This panam 1000 shall be utilised for (the benefit of) the tank of Irukovai, 

8-11. and as the expenditure on the interest of this sum of 1000 
panam shall be issued, (daily) from this day forwards, from the Sri-Bhasdáram 

. I marakhal of rice (measured) with the Malathiniyaninyan-kal, 
(x ālākku of) ghee 
r alakku (of green gram), 
, pepper, salt and curds, 


_ and (the tirupponakam) shall be offered along with the Bukkarayan- 
sandhi, | 


11-13. Out of the offered prasadam, Kuppar and his descendants 
shall receive the quarter share of the donor, being one maji. 


This arrangement shall be in force till the lasting of the moon and 
the.sun. y XU 


13-14. Thus has the temple-accountant Tiruninra-ir-udaiyin drawn 
(it). up with the permission of the Srivaishnavas. May these the Srivaishnavas 
protect | 
ரர அன்‌ No. 10. 
| (No. 366—T. T.) 
- [On the east wall (outer side) to the north of the first gopura in 
Lib «13 Tirumala Temple.] 
Text 
1 [a..] reote p ap a uf மகா வீட ஆயிரத்து முன்னூற்று எண்‌- 
பத்து இரண்டின்மெல்‌ செல்லாநின்ற Ax pan aan [T கீது சின- 
' காயத்‌ று 
Q eU edd i g உ தமையும்‌ புதன்கிழமையும்‌ பெற்ற e dOr d gerar 
திருமலையில்‌ “சானத்தாரொம்‌ ஸ்ரீ[[ந]ஹா Zeman சிசரகண்ட 
காரி சா[ணா]வ ஈரசிங்க- 


Nove 1:—In the Tuli month the star Pigam occurs on Thursday, the 7th lunar 
day of the dark fortnight; and the equivalent English date is 18th October 1459 A.C, 


2, Read மையும்‌, 3. Read ஹா த்தாரோம்‌. 
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9 தெவமஹாராஜாவின்‌ காடகசாலை நட்டுவ[ரில்‌] இம்மகாயக்கர்‌ மகனார்‌ 
இப்புசாயக்கர்க்கு 1uÓ gy rUUTUUUD, 7, பண்ணிக்குடுத்தபடி. தம்முடைய 
பெராலெ இிருவெங்கடம்‌- 

4 உடையானுக்கு நாள்வழி ஒரு திருப்பொனகம்‌ அமுதுசெய்தருளும்படி க்‌. 
கும்‌ தாம்‌ ஈட்டுவிர்த வெண்கலகம்பத்திலெ நாழி நெய்‌ சனிவாரங்கள்‌- 
தொறும்‌ 

b காள்வழி நெய்த்திரு(ரு) விளக்கு இடும்படிக்கும்‌ அம்முடைய கையில்‌ 
(பணம்‌) இரண்டாயிரம்‌ பணங்‌ GO gi திரூச்சுக.மூரில்‌. எல்லையிலெ 
தலைப்பரிசு இட்‌- 

6 டு முன்னைப்பூண்டியில்‌ எல்லையிலே கிழ்கால்‌ வெட்டிக்கொண்டு வந்‌ து 
இருவிடையாட்டம்‌ பாடியில்‌ எல்லைக்கு இச்சு நிர்‌ பாய்ந்து பயிர்‌ 
செய்த முதல்‌ f 

T கொண்டு நாள்தொறும்‌ மலைகினியகின்‌[முன்‌*]காலாலெ ஒரு மரக்கால்‌ 
அமுஅபடி.பும்‌ ஆழாக்கு நெப்யமுதும்‌ உப்புஅமுது மிளகமுதும்‌ சனி. 
வாரங்கள்‌ஃ 

8 தொழும்‌ கம்பத்த[க்கு*] காஜி நெய்‌ இருவிளக்கு(விளக்கும்‌ *இட்டு 

Translation 

1—3. Hail, Prosperity! On Wednesday, combined with (the star) 
Uttara, being the 1st lunar day of the dark fortnight of the Mina month in the 
Vikrama year, current with the year 1382 of the Saka era, the Sthinattar of 
Tirumala executed the (following) à /aiasanam in favour of Tippu-Nayakkar, 
son of Timma-Nayakkar, and one of the zatuvas (dancing-masters) (attached 
to) the theatre, of Sriman Mahámandalesvara Misara-ganda Kaggiri-S&]uva 
Narasiügadéva Maharaja, viz. 

3—6. since you have, with the object of propitiating T iruvéükatam- 
udaiyan daily with one tirupponakam in your name, and lighting a lamp 
every Saturday with one wali of ghee over the bronze post which you set up 
and also a daily lamp of ghee, excavated, by expending 2000 panam from your 
own money, an irrigation channel to flow down towards the east, so as to pass 
within the limits of Munnaippindi from its head basin within the boundaries of 
Tiruchchukanir, to irrigate the lands in the tiravidaiyattam (village) Padi and 
raise fresh crops with the help of this water (from the channel), 

6—8. inlieu of this (additional) yield of crops shall be supplied 
each day < 
1 marakkāl of rice (measured) with the Malaikiniyaninran-kal, 
I alakku of ghee, 
salt and pepper, 


I. Read—uuramn5,p, 2. The rest of the inscription is lost. 


Note 3 :—The date corresponds to 25th February 1461 A.C, 
Nore 4:—The theatre, along with music and dancing, contributed to royal 
amusement, Vide Dev, Ep. Rep., page 143. iib l 
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and 1 nali of ghee every Saturday for '(the light over) the post and 
for the daily light which shall be burnt. 


No. 11. 
| | (No. 246—G, T.) 
[On the east wall (inner side) of the Vahana-Mandapa in front of 
Sri Padmavati-Amma’s Temple in Tiruchanar]. 


f Text f 
1__[விஷ--]ஹ௦வகஹ[£ ]— 6-௮ இக்கொட்ட-- 
8_...[சநி]க்கிழமையும்‌ பெ 6--[வெளார்க்கு]-- 

9 — இருவெங்கடக்கொ-_- 7--குடுத்தபடி. அழயெ 
4_னூர்‌ இரு... — 
Translation 
1—the year Vishu!,— 5—this Koyam (district)— 
2—Saturday combined— 6—to the Valar— 
3—Tiruvénkata-kojtam— 7—as was issued; Alagiya— 
4— esa ப saranen sanan 
j No. 12. 
ae (No. 59—T. T.) 
l [Ont the south wall of the first prākāra in Tirumala Temple.] 
Text 


l புராஹசீஹுு wanuh NU Are ஆயிரத்து முன்னூற்று எண்பத்து 
னாலின்மெல்‌ செல்லாநின்ற சிதீலானுணு (A) Qar “பா e DA 
ஓ *சச்திரிரிகிதித்தில்‌ "சாதத்துக்கு *கக்கரான மாணிக்கனாயினூா்‌ 

ரஷ, urbes மகன்‌ 

.9 கொரெரியும்‌ உலகளர்தவெளானும்‌ 9இவ்விருவரெம்‌ ய8-10சர.கனம்‌ புண்‌: 
ணிக்குடுத்தபடி 23,தாரயணபுரப்பற்றில்‌ செர்வையான 18காதக்குடி 
மருதூரில்‌ பெரியகொபாலன்‌ சின்னன்‌ காரி சிறுக்கொபாலன்‌ 

3 உள்ளிட்டாரை இிருவெங்கடமுடைமாலுக்கு இரு.அக்தாவிளக்கு wr Gita 
சாசஉடையற்கு 13 தமாக , இருவிளக்கு குடியாக விடுகையில்‌ ag 


கால்வரையும்‌ ிவர்கள்‌ சம்தாஈபரம்பரை- 


Nore 1:—The fe den year Vishu corresponds to the Saka year 1383—(1461 A.C.) 


2. Read 02 anu. 8. Read கர்த்தரான, 
3 Read பகாண்ட... 9. Read இவ்விருவரோம்‌. 

ட, த This figure stands for மாஸம்‌. 10, Read—"Ur& erh. 

am 5, Read தேதி, II. Read சாராயண-- 

ப... 6 Read arp orga a. © 12. This may be read சாத்தக்குடி, 
4 Read சாத்தக்குடிக்கு. 13, Read @8-4pras- E 
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4 யாக "ரஹாடிக்சதிவரையும்‌. இிருவெங்குடமுடைபானுக்கு  இிருளிளங்ணா 
முடியாப்‌. ஒல்‌ (ஹம்‌) PI DAH அளக்கும்‌ சாளுக்குகாராயணலா- 
காலால்‌ ரெய்அுமுது இரண்டு மாக்காலும்‌ சாலைபிலை அளமக்று சியர்‌ 

B cupo இட்ட 8விரவெசர்சிட்டு வாங்கிக்கொண்டு சுகர்திலெ இருக்க. 
oth இவர்கள்‌ சொற்படி.க்கு. கொரில்கணக் Pani m anah anir 
அன்‌ எழுத்து ௨ eR 

Trauslation 
1-2. May there be prosperity | This is the. dharima-sasanam (record 
of charity) executed on the 25th day* of tke Chittirai month in the year 
Chitrabhanu, corresponding to the year 1384 of the Saka era, by these two 


persons, viz. Kangri, son of Manikkanayinar, and the head of Sattakkudi 
(situated) in the Chandragiri-r&jya, and Ulagalandavelàn :—to wit, 


2-5. inas much as Periya-Gapalan, Chinnan, Kari, Sigu-Gopalan and 
others of Sattakkudimarudnr, a hamlet of Nàràyanapurapparru, were dedicated 
to the service of lamp-lighting for Tiruvehkatamudaiyán for the merit of 
Narasingaraja-Udatyar, these four persons shall render the service of lighting 
lamps for Tiruvénkatamudaiyün and also deliver each year 2 marakkil of 
ghee measured with the Chaluhya-Narayanan-hal (which they are) obliged to 
measure, obtain the admission ticket with the signature of the Jiyar (for 
taking the ghee inside the temple for lighting the lamps) and remain happy 
(in the fulfilment of this divine service). 


5. These (latter) persons having affirmed (their consent) by word 
of mouth, the temple-accountant Z'irwunra-ür-udaiyün has written up (this 
document). 


No. 13. 
(No. 492— T. T.) 


[On the east wall (inner side) to the north of padikavali-gspuram in 
Tirumala Temple.] 


| Text 
l ep ஷஹி ரீ வகா endo gi a முன்ணாற்று எண்பத்து மாட | 
2 giargun இராமானசகூடமும்‌ கட்டிலின்‌ gt கொயிலுக்கும்‌ uerum 
Qari? g) -— ; 
8 சாங்கல்களும்‌ a OMi இருப்பணிப்பிள்ளே கையில்‌ Jors வாங்க 


'4 நடத்தி இிருமலைமெல்‌ வைருச்சன்‌ அருவா Da) பெரிய இருவாக- 
d au ç a 


r, Read அஜாத 3. Read—ஊருடையான்‌. 
2. Read வ வேசசட்டு. அ 
Note 4. ai his corresponds t Tuesday, the 20th April 1462 A.C. 

vio §. Read aren. I 7. Read—Gaeruf oigh, 
6. The rest of the matter is lost in each line. 
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Translation 
1. Hail, Prosperity ! In the Saka year! 1384— 
2. having constructed the Ramanujakatam, for the Kayil (Sriraigam 
temple) and the Peruma]-Ko yi! (Conjeevaram temple)— 


8$ you having constructed a reservoir and having obtained a lease- 
hold at the hands of the tiruppanipbpillai— 


4. having conducted, for the ai&wndaa (Vaikuntha) gate and the 
hig gate at Tirumala— 


No. 14. 
(No. 493— T. T.) 


[On the east wall (inner side) north of padikavali-gopuram in 
Tirumala Temple.] 


Text 
1 ஹவா அழுகிய மணவாளஜியா்‌ uUa ரான 2இரா£ா லுஜப்யலுக்கு 
நினைப்பு 


to 


இருப்பதியள்‌ ஜாற்று எட்டுச்‌ Ayi Du ao Qandi கொயில்‌ 
திருமலை *பெருமாள்‌[கொமி]-- 
9 திருப்பதியில்‌ இரா?£லுசகூடங்களுக்கும்‌ ஈரசிங்காச உடையற்கு சொல்லி 
சம்திரசிரிராச்கய த்தில்‌ 
4 யிலும்‌ சலைப்பரிசு இட்டு கிழ்காலும்‌ வெட்டுவிச்‌ துக்கொண்டு 'பெருர்‌- 
சிாமையிலெ சாம்‌— 
5 பொக்கி Qis மிகுதியும்‌ ஆக இந்த முகலுள்ளது கொண்டு இருப்பதி- 
யில்‌ இரா£ா னுசகூடங்களுக்கும்‌' — 
Translation 

1. Hail, Prosperity! A representation (remembraucer) to Rama- 
nujayyan, the disciple of Alagiyamanavila-Jiyar— 

2. after having worshipped at the 108 Tirupatis (sacred religious 
centres) Kayil (Sriraagam temple), Tirumalai (Upper-Tirupati temple) and 
Perumi]|-Koyil (Conjeevaram temple) — 

3 for the Ramanujakatams in Tirupati, having represented to 
Narasiigarija-Udaiyar, in the Chandragiri-rijya— 


Notr 1 The cyclic year is Chitrabhanu (—1462 A.C.) 


2. Read ரசா நஜஅப்யனுக்கு: 6 Read எல்லையிலும்‌. 

3. Read இருப்பதிகள்‌. 7. Read பேரூர்சர்மையில்‌, 

4. Read இருப்பதிகளும்‌. 8. The rest of the inscribed slabs 
s. Read பெருமாள்கோயில்‌, in continuation are lost. 
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4. having dug up the fountain-head, and cut the channel towards 
the lower level (towards the east) in the Pariir-éirmai, you— 


5. (it being) deducted, this balance remaining, thus utilising the in- 
come, for the Ramanujakitams in Tirupati— 


No. 15. 
(No. 494— T. T.) 
[On the east wall (inner side) north of padikavali-gspuram in 
Tirumala Temple.) 
Text l 
1.1 இருப்பணிப்பிள்ளே சிர்மையிலெ Mh. கையில்‌ பணமிட்டு நிலங்‌ 
கொண்டு இராமானுசகூடமும்‌ கட்டுவித்த [சக்த ]வனமும்‌ பண்‌ இறு 
விச்து- 
9-ச்திலெ முன்னாள்‌ நம்பிமார்‌ இங்கர்பிள்ளா இருவாப்மொழி துவக்கத்தில்‌ 
சிறப்பு விட்டு வந்து சிங்கப்பிள்ளையும்‌ சாத்து சிறப்பு விடு... 
8-பொனகம்‌ விடச்சொல்லி திருவுள்ளம்‌ பற்றுகையில்‌ இரச திருவாய்‌ 
மொழி இறப்பு தம்முடைய ஆசாரியர்‌ அழபயெமணவாளசியா....- 
4— ரகடவதாகவும்‌ ௮முதுசெய்தருளின விரவாதம்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு 
இராமானசகூடத்தார- ; 
2. 'ம்பால்‌ அங்கள்‌ எல்லாம்‌ நடம்இக்கொள்ளக்கடவ காகவும்‌ னி 
பெரிய...” 
Translation 
r.—having purchased land with your own money in the Tiruppanip- 


pillai-sirmai, constructed a Pamanujakütam and formed a flower-garden 
therein— 


2.—while Nambimar Siagarpillai provided a širappu (offering) on the 
occasion of the Tiruvaymol]i-tuvakkam, and the éirappu for the éattumurai pro- 
vided by Sišgappillai— 

3.—while you were pleased to direct........to arrange for (the offer- 
ing of) the #iruppênakam, this Tiruvaymoli-sirappu (shall be offered in the 
name of) your ickirya Alagiyamanavala-Jiyar— 

4.—(the articles) shall be supplied. The Ramanuja-kaattar (shall 
receive) the donor's share of the offered prasidum— 

§.—you will be responsible for carrying on all your charities,,....— 


T. The first portion of the inscrip- 5. This may be read விடக்சடவதாக- 
tion is lost. வும்‌, 
2. Read தம்முடைய, 6. This may be ur iuris தும்‌“ 
3. This may be read Boet gaso g- முடைய. 
திலே. 7. lhe rest of the: ப்ட்‌ is 
4. Read திருப்போனகம்‌. missing. 
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9 
10 


11 


——Í Í. N 


1. Read புனர்பூசத்த-.... 4. Regd— "706 னம்‌, 
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No. 16. 
(No. 153— T. T.) 


[On the north wall of vagapadi verandah in the first prakara of 
Tirumala Temple.] 
Text 

பரதவ ஹவரிஸ்ரீ பாகா evo ஆயிரத்து. முன்னாம்று எண்பத்து 
அஞ்சின்மெல்‌ செல்லாநின்ற வஹா லுவ௦வகிஹ T. 

தீது கன்னிசாயற்று அபமபமஷத்து AAR புதன்கிழமைய/6£ பெற்ற 
புணாபூசத்துசாள்‌ இருமலையில்‌ [வரா]னத்‌காரொம்‌ ஸ்ரீமன்மஹா- 

art Ge TT சாளுக்பொசாயணசெரி ஹத்திமல்ல அல்லிலிமத்‌ இம்ம்‌ 
[UT grah குமாரர்‌ எற்றமாராலாவுக்கு ஙிலாஹாஹனம்‌ பண்ணிம்‌ 
குடும்‌ 

படி. தம்மிடைய உபையமாகச்‌ திருவெங்கடமுடை.பான்‌ நாள்வழி 
இரண்டு சந்தி அமுறுசெய்துஅருளும்படிக்கு தம்முடைய மையில்‌ 
பணம்‌ இட்டு 

திருவிடைஆட்டம்‌ கொற்றமங்கலத்தில்‌ எல்லைபிலெ தலைப்பரிசி இட்டு 
கிழ்கால்வாயு? வெட்டி. தண்டலஜ்தில்‌ எல்லையிலெ நிர்‌ பாப்பி இஃ 

ந்த கால்வாய்‌[க்கு*] இருவெங்கடசாசலா ஆற்றுக்கால்‌ என்று பெர்‌ இட்டு 
நிலமும்‌ இருத்தி பயிரும்‌ எறுகையில்‌ Beads கால்வாய்‌ முதலுக்கு 
நாள்வழி இருவெங்கடமு- 

டையான்‌ இரண்டு FED அமுதுசெய்லருளும்படிக்முக்‌ கட்டளை பண்ணு- 
கையில்‌ நாள்வழி பகல்படிஉடனெ கூட ஓரு சர்தியும்‌ இராப்படிஉட- 

@ கூட ஒரு சந்தியும்‌ அமுதுசெய்துஅருளும்படிக்கு மலைனியநின்றான்‌- 
காலால்‌ அழுதபடி. இரண்டு மாக்காலும்‌ ரெய்அமுது உழக்கும்‌ 
ULI DY DMP BI ௨- 

மக்கும்‌ மிளகுஅமுது உப்புஅமு.து கறி௮முது தமிர்அமுது உள்ளிட்ட 
வகை நாள்வட்டம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு அமுதுசெய்துஅருளல்‌- 
கடவர்‌ ஆகவு- | 

ம்‌ அமுதசெய்தஅருளின , 4590 745 s Bev நாள்வழி நாழி JANT Dih 
திருமல்மெலெ இச்சு எற்றமராசாவின்‌ யமாக இராமானுஜஜயன்‌ 
பண்‌ ணுவிக்கி- 

ற்‌ செங்கமுகிர்‌ இடை பயிர்‌. செய்கிற தாஸ்‌ த்க்கு நாழி வாதம்‌ 
இட்டு நின்ற UWI Go பூவ4தஇல்‌ «iB அடைப்பிலெ "ஊன h- 
தார்‌ செலவழித்துக்கொ- 


— MÀ t 


2. 080--மண்டலே ற... 5. Read தம்முடைய 
3: This may be read அல்லிகமீடி-- 6. Read anis ary. 
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19 ள்ளக்கடவா கவும்‌ இப்படிக்கு] இரச இரண்டு சத்தியும்‌ சாள்வட்டம்‌ 
இருவெங்கடமுடையான்‌ தம்முடைய விழ்தானபரம்பசை ஹரா A Bf 
வரை | 

13 அமுனுசெய்து௮ருவாக்கடவர்‌.ஐகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவரகள்‌ பணியால்‌ 
கொயில்மணக்கு இருகின்றணருடையான்‌ எழுத்து 

14 ஸூரீவைவா கெ ॥ 

Translation 


1—3. May it be prosperous! On Wednesday? combined with (the 
star) Punarpüšam (Punarvasu), being the 8th lunar day of the dark fortnight 
ofthe Kanya month in the year Subhanu, current with the year 1385 of 
the Saka era, the Sthanattàr of Tirumala executed the following silaiisanam 
in behalf of Erramaraja, son of Timmaraja, entitled Sriman Mahamanga- 
lavara, and Hattimalla and Allibhima of Chalukya-Narayanachcheri, viz, 


4—6. whereas you have, with the desire that Tiruveükatamudaiyàn 
be propitiated with two sandhis daily as your ubha'yam (donation), excavated, 
at your own cost, the channel running down east-ward from its fountain-head 
within the boundaries of the tiruvidaiyattam (village) Korramaagalam so as to 
water the lands in Tandalam and named this channel Tiruvseàkaganáthan river- 
channel, levelled the land and sowed (the same) with harvest, 

6—7. and whereas you have stipulated that, in consideration of the 
capital (invested in the excavation of) this channel, two sandhis be daily 
offered to Tiruveikatamudaiyan, 

7--9. so,in order to propitiate (Him) daily with one sandhi along 
with the pagal-sandhi and one sandhi along with the rappadi, shall be issued 
each day from the Sri-Bhandaram 

2 marakkél of rice with the Malai&iniy aninvan measure, 
I ulakku of ghee, 
I uiabkrt of green gram, 

pepper, salt, vegetables, curds and other necessary articles, 
and (He) will be offered (the said sandhis). 

to—12. Out of the offered prasadam, one nali of prasadam shall be 
delivered each day to the Dasar? (Dàsa-Nambis) cultivating the red lotus on 
Tirumala under the supervision of Raminuja-Ayyan for the merit (as the 
charity) of this Eyramaraja; and the .Sthanattar shall be empowered to distri- 
bute the balance of the prasadam at the time of the distribution of the fore- 
noon offerings, 


12—15. [n this manner Tiruveükatamudaiyán will deign to accept of 
this offering of two sandhis daily throughout the succession of your descen- 
dants, till the moon and the sum endure. 


t. Read தாரி sg wan 
Note 2 :--The English equivalent date is 7th September 1463 A. C. 
Nore 3:—These were generally the ,Sattdda-Bkaki-Srivaishnavas, - 
Ep. Rep, pp. 31, 85-86 and 88. 
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13-14. Thus (is this record) written up by the temple-accountant 
Tiruninga-ür-udaiyün with the consent of the Srivaishyavas. The protection 
of the Srivaishnavas (is sought for this). 


No. 17. 
(No. 69— T. T.) 
[On the south wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 
Text 
1 லவ்‌ waduh ஸகாஸஒ ஆயிரத்து முன்னூற்று எண்பத்து 
அஞ்சின்மெல்‌ செல்லாநின்ற WT gan URAT த்து துலாகாயழ்று 
LUAU, ay MOD வசிய 


Lo 


செவ்வாய்க்கிழமையும்‌ பெற்ற edrr éar ஸ்ரீமன்மஹாமண்ட- 
ADT .ரெதினிமிசர கண்ட கட்டாரி சாளுவ சாளுவ குண்டுராச- 
உடையர்‌ குமாரர்‌ இிம்மமாச- 

3 தெல&ஹா(இ)ராசஉூடையற்‌(கிகு திருமலையில்‌ வான dh காமொம்‌ udar 
*ஷாவானம்‌ பண்ணிக்குடுத்சபடி. நரசிங்கிாஜஉடையா்‌ கதம்‌ ஆக 
[திரு]வெங்கடமுடையான்‌ 

$ நாள்வழி நாலு இருப்பொனகம்‌ அமுதுசெய்துஅருளும்படிக்கு 8மம்மிடைய 
கையில்‌ பொன்‌ இட்டு இருபாடி.யில்‌ எல்லையிலெ தலைப்பரிசு இட்டு 
கிழ்கால்‌- 

5 வாயும்‌ வெட்டுவித்து திருவிடைஆட்டம்‌ அலிலாலியில்‌ எல்லையிலெ நிர்‌ 
பசப்பி நிலமும்‌ திருதீதி பயிரும்‌ எறி Gs (முதலும்‌ ஸ்ரீபண்டாரம்‌- 
னுக்கு சென்று "வருகயில்‌ இச்சு முதலு- 

6 க்கு திருவெங்கடமுடையான்‌ நாள்வழி சிறுகாலைசந்நியுடனெ கூட நாலு 
சதிருப்பநாகம்‌ அமுதுசெய்து அருளும்படிக்கு [கட்டனை*] பண்ணு- 
கையில்‌ மலைககிபநின்றான்காலால்‌ psy. காலு மரு 

Tl கீகாலும்‌ நெய்அமுது உரியும்‌ பய்றுஅமுது உரியும்‌ மிளகு௮மு.து உப்பு 
அமுது ELAD தயிர்அமுது நாள்வட்டம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்நிலெ 
விட்டு அமுது செப்தருளக்கட- 

Ü வராகவும்‌ அமுதசெய்துஅருளின பேரஸாதத்திலெ நாள்‌ வழி ஒரு 
UJS தருமலைமெலெ இிம்மராசஉடையர்‌ யம்‌ அக "A 
னர்துவனம்‌ பயிர்‌ செய்றெ தாஷற்கு 

க்ப்‌ அம்‌ a ee TEE 


r. Read apadu. 6. Read தம்முடைய, 
2. Read anahu. 7. Read—வருகையில்‌, 
3. Read எமானத்தரரோம்‌. 8. Read இருப்போனகம்‌, 
4. Read Vran erh. . 9. Read fusi saam. 


s. Read Wetra. 


` 
t 
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9 நாள்வழி இட்டு கின்ற முன்று வஷாதமும்‌ gagi சந்திறுடைப்‌ 
பிலெ Mord srt சிலவழித்துக்கொள்ளக்கடவராகவும்‌ இம்மரியா. 
இக்கு Qia காலு Fb Bud 

lO srra  நிருவெங்கடமுடையான்‌ “கம்மி [ஹிம்‌ தானபமம்பரை 
METAS me அமுதுசெய்துஅருளக்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீ 
வை(யி)ஷ Maurer பணியால்‌ கொயி- 
ll ல்கணக்கூ E E E ird apin இவை ஸ்ரீவெ(பி)ஷூவ.. 
மட்ட a 
Translation 

1—3. May there be prosperity! On Tuesday! combined with 
Uttiridam (Uttarashadha star), being the 7th lunar day of the bright fortnight 
of the Tulé month in the Subhinu year, current with the year 1385 of the 
Saka era, in favour of Sriman Mahamandalésvara, Medinimisaraganda, Katfari- 
Siluva, Timmarajadava Maharaja-Udaiyar, son of Saluva Gunduraja-Udaiyar, 
the Sthanattar of Tirumala executed a àHasüsanam, to wit, 

3—6. whereas you have, for the purpose of providing an offering 
of four tiruppinakam daily to Tiruvsakatamudaiyan, for the merit of Nara- 
singaraja-Udaiyar, excavated, at your own cost, a channel running east with 
its fountain-head within the limits of SirupAdi, caused the water to flow to the 
tiruvidaiyattam village Avilali and also levelled the land (therein) and raised 
(on it) crops which were harvested into the $7i-Bhangaram, 

and whereas you have stipulated that, in consideration of this 
(additional) yield (from the land), Tiruvéikatamudaiyan be daily propitiated 
with four tiruppõnakam along with the siru-kalai-saudhi (morning offering), 

6—7. from the Sri-Bhandéram shall be supplied each day 

4 marakkil of rice with the Malaikiniva-ninrin measure, 
I uri of ghee, 
1 uri of green gram, 

pepper, salt, vegetables and curds, 
and (the tiruppênakam) shall be offered. 

§—10. Out of the offered prasadam, one prasadam shall be delivered 
each day to the Dasar (Dasa-Nambis) cultivating the flower-garden at 
Tirumala for the merit of Timmaraja-Udaiyar, and the balance of the three 
prasadam the Sthinattar shall be authorised to distribute at the time of the 
distribution of the forenoon sandhis. And on this wise will Tiruvénka¢im- 
udaiyan be provided daily with these four sandhis throughout the line of your 
posterity, till the lasting of the moon and the sun. 

1o—11, Thusis (this record) composed by the temple-accountant 
Tiruninga-ür-udaiyàn, at the instance of the Srivaishnivas. The protection of 
the Srivaishnavas (is sought for) these (arrangements). 


r. Read ஹா த்தார்‌. 3. Read 20978 ssar. 
2. Read தம்முடைய, 
Nor 4:—The equivalent English date is 18th October 1463 A. C. 


23 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. II 


No. 18. 
(No. 157—T. T.) 
[On the north wall of vagapadi verandah in the first praküra of 
Tirumala Temple.] 
Text 
J: URBC வாஹினி பகா e ஆயிரத்து (EDTA எண்பத்தி 
அஞ்சின்மெல்‌ செல்லாநின்ற AMM BT gansal Ran IT த்து மகர 
மாயற்று பூவவெகத் த்து 3தெம்மியம்‌ புகன்கிழமையும்‌ பெற்ற 
Arado, sra திருமலையில்‌ *ஹஊானர்காரொம்‌. ஸ்ரீமன்மஹாமண்‌ப....- 
லெ!” மெதிதிமிசரகண்ட கட்டாரிசாளுவ Ere 


Lo 
2 


எற்ற(க)கம்ப(பியசெவமஹாரா சாவின்‌ குமாரர்‌. மல்லயசெவம PDT- 

ராசாவுக்கு vilar an Tan grih பண்ணிக்றாடுத்கபட்‌.. நிருவெங்கடமுடைஃஃ 

யானுக்கு தம்முடைய பெராலெ நாள்வட்டம்‌ YP MD FU அ அருளும்‌ 

இருப்பொனகத்அுக்கும்‌ அப்பபடி BAG DANG பாய anh- 

3. வாணர்குக்கும்‌ திருக்கொடிதஇருகால்‌ களிலும்‌ *திருக்காத்‌திகைசாளும்‌ தம்‌- 
முடைய முலிட்டு தாம்‌ கொரில்வாசலில்‌ கட்டுளித்த chri ni à 
எறியருளி அழுதுசெய்‌ அருளும்‌ *அப்பபடி.பளுக்கும்‌' அவணிமாத- 
[Et] Aa எழுக்கருளும்படிக்கு தாம்‌ கட்டளை பண்ணின *இருப்‌- 
பவுதீஇருனாுள்‌ அஞ்சுக்கும்‌ தாம்‌ 

4 நம்முடைய macula முதலிட்டு திருவிடைஆட்டம்‌ இள்மண்டியஞஜ்‌து தூக்கு 
புதிசாக தஅூக்பொக்கக்தில்‌ எல்லையிலெ கலைப்பரிக இட்டு Qan Dalia 
கால்வாய்‌ ஒன்றும்‌ விகமாதில்‌ TSUN ED. DOV வெட்டுவிக்சு கால்வாப்‌ 
ஒன்றும்‌ சர்ரரிராக்யெக்இல்‌ இருவிடையாட்டமாகம்‌ காம்‌[விட்ட] 

5 எலம்பாக்கத்துக்கும்‌ அகக்‌ கால்வாப்‌ இரண்டிலும்‌ Bapan Rauh பொன்‌- 

s வழ்க நெல்வற்கத்துக்கு முதலான மூரல்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌ அக்கு கைக்‌- 

கொண்டு இது உபையமாக ஸ்ரீபண்டாரச்நில்‌ விடும்‌ நாள்வழி இரு- 
வெங்கடமுடையான்‌ காலசந்நியாக அமுதுசெய்‌அஅருளம்‌ 

Ü மலைகுனியனின்றான்காலால்‌ இசாசான[ச]இருப்பொனகம்‌ ஒன்‌. அக்கு Gur- 
சானஅமுஅபடி... ஒரு மாக்காலும்‌ செய்யமுஅ அழாக்கும்‌ LNL DPP 
மாக்கும்‌ கதியமுது மிளகுஅமுத உப்பமுதும்‌ பாயல்‌ ச்டில்‌ சமை 
கற பாயி அரிவாணம்‌ ஒன்றுக்கு அமுஅபடி. ஒரு மார 

7 க்காலும்‌ "emn. WG. வத Pura Sy. Yaa — cmm). 

உ௰ 129) 189அப்படி க க்கு yug உட ஸூ Am 


maa a 


r. Read £2, 8uyib, 9. This figure stands for இரண்டு 
2. Read ஷானக்காசோம்‌. உழக்கு. 

3. Read பாறாவனம்‌. 10, This symbol stands throughout 
4. Read இருக்காற்திகை the inscription for gaos. 

5. Read அப்பபடிசளுக்கும்‌. 11. Read ஆதுசாழி, 

6. Read இருவவித š இருனாள்‌. 12, This letter stands for பலம்‌, 

7. This symbol stands for செய்‌. 13. Read அப்பபடி. 


8. Read அமுது, 
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சற்கரைஅட M பலம்‌ UE இடி ச சிருகமைடை & க்கு 
AQ. e L emn. dh. a. Z Of Derby, சும பலம்‌ 
இந்த வகைடி நாள்வட்டம்‌ விட்டுவாக[ட]வகாகவும்‌ Ado wig. de 
திருசாள்களில்‌ தா- 

ம்‌ கொயில்வாசலில்‌(க்‌) a Qus மண்டபத்தில்‌ எறிஅராளித்‌ இருகாள்‌ 
இன்றுக்கு முன்றாங்நிருராளில்‌ அமுஅசெ[ப்‌*] அ அருளும்‌ அப்பபடி. 
ஒன்றும்‌ நாலாந்திருறாளில்‌ அமுத: 

செய்தருளும்‌ அப்பபடி ஒன்றும்‌ அஞ்சா[ச]திருசாளில்‌ அமுஅசெ[ப்‌*]. 
கருளும்‌ அப்பபடி. ஓன்றும்‌ எழார்திருராளில்‌ அமு,துசெய்தருளாம்‌ 
அப்பபடி ஒன்றும்‌ அகக்‌ இருரசாள்‌ ஒன்றுக்கு அப்பபடி நாலாகச்‌ 
இிருமாள்‌ எழுக்கு விடும்‌ அப்பப்படி இருபக்து எட்டுக்கு APN- 
இரண்டு வட்டி. பஇன்‌ அறு மாக்காலும்‌ 


கெப்‌ ஐம்பத்து அறு நாஜி மு «| உசா பலம்‌ NB Qha, ஙத 
இதுவும்‌ *காக்திகை nran ina இருக்காகிஃகை நாள்‌ இந்க மண்ட- 
பச்தில்‌ எறி௮ருளி அமுது செய்தருள விடும்‌ அப்பபடி | ஒன்றும்‌ ih- 
முடைய Qum ஈடக்ரும்‌ அவணிமாவித்தில்‌ பூவ-8பர்ஷத்இல்‌ 
UU Bro *இரசி "அங்குரால்‌ பண்ணி யெகா pudle. 

நாள்‌ இருமாமணிமண்டபம்‌ அலங்கரித்து AM உணிசாள்‌ 9 fig eia oBustp 
சாத்திஅருளி மலைகிநியநின்‌ றபெருமாள்‌ திருவிதியில்‌ எழுக்தருளி தாமும்‌ 
ஈாச்சிமாரும்‌ இருமாமணிமண்ட.பத்தில்‌ எறிஅராளி நடக்கும்‌ 10 இரு- 
ஹவிம திருநாள்‌ நாள்‌ அஞ்சுக்கு விடும்‌ வகை சொமஞும்பத்அக்காம்‌ 
11,9 fg f 

மைக்கும்‌ 12 திருவஞ்ஞொபவித்துக்கும்‌ Y mm. ம்‌ அசாரியனுக்கு 
15அவஹமாகெ 1*கன்னமாகெக்கு Q D (9கஷினைக்கும்‌ ப்சுவுக்‌- 
கும்‌ QS dah 18[ஹா௫ண்றத்த[க்கு*]ம்‌ Q De ம்‌ பஞ்சு 
சயனத்அக்கு 1 ரேற்றினகம்பளியும்‌ மெத்தை மயிலிறகு 1A her 
செனம்‌(ப்‌) பட்டுச்செலை இடை 


This group letter stands for 9. Read இருடவிதிம்‌. 


மிளகு. 10. Read இருபலிகித்திருசாள்‌. 

This letter stands for seer. 1r. Read வர இமைக்கும்‌. 

Read மிளகு அமுது முல்வுழக்கு, 12.. Read இருயஜேோோபவிதத்‌ க்கும்‌, 
Read காற்திகை. 13. Read aman l 

Read பேராலே, : 14. Read கண 

Read (ra, | 15. Read வண 

Read அங்குராவணைம்‌, 0 16. Read I" தகம்பளியும்‌. 

Read araire.ud, 17. Read கூரஷாஜிகம்‌, — 
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13 வயிற்றுக்கு பு eD ம்‌ புசாணபட்டற்கும்‌ வெதபராயணம்‌ பண்ணும்‌ 
‘NOG (டு ம்‌ இவர்களுக்கு (தெகணைக்கு Q D b 
பஞ்சவண-௫னூலுக்கு வெப்பு கறுப்பு பச்சை தொய்க்க 

14 நிலவண்ணாற்கு Y ௩வ மஞ்சள்‌ வண்ணானுக்கு பூ P கும்பகுடம்‌ 
பாலிகை உள்ளிய மண்கலவகைக்கு குசவற்கு Ñ எ பவஃதம்‌ ware 
கொரணம்‌ பண்ண ஆசாரிக்கு Q ௮ அக ட [௯0௮8] அக 
திருப்பொனகம்‌ இருக்கணுமடை அப்படி, உள்ளிய. வகைக்கும்‌ 
மாதி) வின. | 

15 ப்பஞ்செய்லார்‌ “டி. உட்‌[பிட கணக்கின்பூிக்கு விடும்‌ அமுதூபடி. Dad 
H # 5 qe 'இ௱சானம்‌அடுடடி ௯ டி இிருமுளைாஹதத் துக்கும்‌ 
பலவிடங்களுக்கும்‌ அடிக்கிழ்‌ பரப்பவும்‌ ". ௯ பூ De ட "ஸூ 
அடு. my a B ஷகாப்பு e D a S சற்கரைஅமுது 
காம பலம்‌ 10,85 க 33) ஐ 

16 ewp. ௬ டி nja. உப்புஅமுது ௫ டி தென்‌ a பால்‌ LD a 

15சயிர்‌அட உ௰ a. எள்ளு apn. பழஅமுது கறி௮முது பஞ்சதாரை 
LD lta சந்தனம்‌ mi பலம்‌ சூடன்கற்பூரம்‌ ௨ கழஞ்சு அடைக்‌ 
காய்அுமுது உ௱௫௰ 15 இடஅமுது Gor வெள்ளைசெலை A தலைக்கடுப்பு 
155) 17பவி$க்துக்கு பட்டுனூல்‌ e ல 

l7 வெள்ளைனூல்‌ em 18ல ம்‌ அக இந்த 19வகைமி வருஷவருஷந்தொறும்‌ 
நடக்கக்கடவதுஅகவும்‌ இந்த சந்தியில்‌ னாள்வழி அமுதசெய்த 
வரஹாததில்‌ தம்முடைய Hayek seer வதி ற ஸ்ரீவை வற்று 
காள்வட்டம்‌ ஒரு ஹஸாதம்‌ இட்டு நின்ற ஹூஹா,தம்‌ உள்ளவை 
uA g- 

18 ல்‌ அடைப்பிலெ செலவழித்‌ அக்கொள்ளக்கடவோமாகவும்‌ இப்படிக்கு 
தம்முடைய € elg ir br inr சடா சி திவரை கடக்கக்கடவ அஅகவும்‌ 
இப்படிக்கு ஸ்ரிவைஜவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருநின்ற. 
ஊருடையான்‌ எழுத்து இவெ ஸ்ரீவை ep, 

19 வாசு ௨ 


ரகக தகன தமத a க்களை க AA aa க க க க 


1. Read kv alor aud Do. 11, Read ஒரு-ராழி-உழக்கு, 

2. Read நீலவண்ணானுக்கு, 12. Read பயற்றமுது, 

3. Read 1983, 13. Read தயிரமுது, 

4. Read படி, 14. This letter stands for பலம்‌. 
5. Read சணக்கன்படிக்கு, 15. Read இலையமுது. 

6. Read ராஜானஅமுதுபடி, 16. Read ஒன்றும்‌. 

7. This letter stands for செல்லு, 17. Read 9442 $ mac, 

8. Read செய்அமுது, 18. Read பலம்‌, 

9. Read ரெல்லெண்ணைக்காப்பு, 19. Read வகைப்படி, 

10, Read மிளகமுது, 
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Translation 


1—2. May there be prosperity! On Wednesday! combined with 
(the star) Rêhini, being the roth lunar day of the bright fortnight of the 
Makara month in the Subh&nu year, current with the Saka year 1385, the 
Sthinattir of Tirumala executed the following iiliiisanam in favour of Sriman 
Mahamandalésvara Médinimisaraganda Kattari-Saluva Mallayadeva Maharaja, 
son of Saluva Exrakampayadeva Maharaja, viz., 


2—5, since you have, for the purpose of propitiating Tiruvéikatam- 
udaiyan in your name daily with one tirupfonakam, one appa-padi, one 
tirukkanimadai and one payasa-harivinam ; for offering appa-padis while (the 
processional image is) seated at the mantafam which you constructed with 
your own money, in front of the temple, during the ZTirukkogi-tirunil and 
on the Tivukkirtikat day; and for the celebration for five days of the Tiru- 
pavitra-tiruna, (Pavitrütsavam, a purificatory festival) in the month of Avani 
as stipulated by you, 


excavated at your own cost, a fresh channel with its fountain-head 
within the boundaries of Tükkip&kkam so as to irrigate the truvidatyattam 
(village of) Ilamandiyam and another channel cut in (the village of) Vikrama- 
dittan-maàgalam, and also granted, as a tiruvigaiyayam, (the village of) 
Blambakkam in the Chandragiri-rajya, and authorised the collection of the 
ponvargam (taxes paid in gold coin), neluargam (taxes paid in grain) and 
other income derivable from the two irrigation channels and the village for the 
Sri-Bhangaram, 


5—6. with this (total income) as the capital (for the several items 
of expenditure) shall be suppiied from the Sri=Bhandiram for the one rajána- 
tirupponakam to be offered to Tiruvéikatamudaiyan daily as the #ila-sandhi 
(morning offering) 

I marakkal of rajina rice (measured) with the Malaikiniva- 
ninrān-kül, 


alakku of ghee, 
1 875888 of green gram, 
vegetables, pepper and salt; 
6—7. for the one payasa-harivanam to be prepared in milk 
1 marakkil of rice, 
2 ulakku of ghee, 
6 mali of milk and 
20 palam of sugar; 
for the one appa-padi 
2 marakkal of rice, 
2 nüji of ghee, 
100 palam of sugar and 
1 alakku of pepper: 
for the one tirukkanamadai 


—————————— LLL 


Note 1:—'l'he equivalent English date is 18th January 1464 A.C, 


— 
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y marakkāl of rice, 
1 nali x ulakku and r ajakku of ghee and 
60 palam of sugar ; 

and at this rate shall (the articles) be issued daily. 


7—10. For (the preparation of) the appa-padi to be offered during 
the Tirukkodi-tirunal (to the processional image), while seated at the mantapam 
which you constructed at the entrance to the temple, viz, one affa-fadi to be 
offered on the third day, one appa-padi on the fourth day, one appa-padi on 
the fifth day and one appa-pagi on the seventh day of each of the festivals, 
thus at the rate of four appa-pad) during each festival, towards the aggregate 
number of 28 appa-padi required to be offered during the seven tirunaf shall 
be supplied 

2 vatti and 16 marakkal of rice, 

56 nali of ghee, 

2800 palam of sugar and 

3 ulakku of pepper; this, and also, 


10—14. for the one appa-padi to be prepared for offering, while 
being seated at the said mantapam, on the day of the T ப்பம்‌ in the 
month of Kartikai ; 


and for the items of expenditure to be incurred in connection with 
the celebration of the T'irupavitra-tirunly in your name, for five days in the 
bright fortnight of the Avani month, so as to commence with the ankurirpanam 
(sowing the nine kinds of seeds in small earthen pots) on the night of the 
daiatmi (tenth lunar day), to decorate the tirumanani-mantapam (the front 
mantapam adjoining the sanctum) on the akadaii day and then seat on the 
dvadasi day Malaikiniyaninga-Perumi] and Nachchimar in the. tiruméamani- 
mantapam, after putting on the favitram (sanctified thread round the head, 
neck, wrist, etc.) and taking Him in procession through the streets, viz., 


103 panam for the somakumbham (water pot), pratimai (images) 
and yagiiüpavitam (sacred cord), 

10 panam for the ichirya’s hasta-mütra and karna-mitra (orna- 
ments for the hand and the ears), 


12 panam for dakshina (gift of money), pasu (gift of a cow), 
kshetram (gift of land) and suvarnam (gift of gold), . 


40 panam for the panchasayanam (five articles of bedding) com- 
prising the ratnakambaji (carpet), mettai (bed), mayiliraku (peacock’s feathers), 
#rishnajinam (deer skin), and patiuchchalai (silk cloth), 

5 panam for the Purina-bhattar and the Brahimanas chanting the 
Vedas ; 

IO param for the dakshina for the above individuals; 

34 panam for the nila-vannin (dyer of blue colour) for dyeing 
(and supplying) red, black and green thread making up the parchavarna-s 
(thread of five colours) ; 


“4 panam for the yellow coloured thread ; 
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7 panam for the kusavar (potters) for the supply of Awmbha- 
kudam (big pot), pālikai and other earthen vessels ; and ்‌ 

8 panam for the achari (smith) to furnish the parvatam (plank 
with the image of the deity painted on it) and makaratéranam (ornamental 
arch-shaped wooden frame with two crocodiles represented on it forming the 
door way in the function); 

the total coming to 1983 panam. 

14—17. Thus for the tivupponakam, tirukkanamadat, appa-padi and 
other varieties, and for the matrai and the kanakkinpali (offerings as per the 
above account) including the vinnappamieyvir-padi (cooked food to be issued 
to those servants who seek permission to commence religious functions) shall 
be supplied 

18 puti, 4 marakkal and 2 nali of rice, 

9 marakkal of rajana rice, 

9 futi and rr marakkal of paddy for the seed-sowing grain, for 
the different places and for spreading underneath the kalasam, etc., 

|. 18 mali and r ulakku of ghee, 

20 nali and 1 wlakku of oil for smearing, 
1410 palam of sugar, 
1 nüli and 1 ulakku of pepper, 
9 marakkal and 2 77542 of green gram, 
5 marakkal of salt, 
I wali of honey, 
20 nali of milk, 
20 nali of cards, 
2 nüliof gingelly seed, 
fruits and vegetables, 
20 palam of sugar-candy, 
3o palam of chandanam, 
2 kalanju of camphor, 
250 areca-nuts, 
. 500 betel-leaves, 
8 white cloths, 
1 talaikkaduppu (turban), 
20 palam of silk thread for the pavitra and 
200 palam of white thread ; 

thus, on the above scale, shall be supplied year after year. 

17—18. Out of the prasadam offered daily during the sandhi, we 
shall deliver one prasadam each day to the Srivaishnavas cultivating your 
nandavanam (flower-garden) and shall distribute the balance at the time of the 
forenoon distribution. 


Vor. II—6 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS —Vor, Il 
So shall this (arrangement) continue in force through the succession 
of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 


18—19. In this manner is (this document) written up by the temple- 
accountant Tiruninra-ir-udaiyin, with the consent of the Srivaishnavas. May 
these thé Srivaishnavas protect ! 


No. 19. 
(No. 154—T. T.) 
[On the north wall of vagapadi verandah in the first prakara of 
Tirumala Temple.] 
Text 

1 ஹு an auf warang ஆயிரத்து முன்னூற்று எண்பத்து 
p.m செல்லாநின்ற n ^81 galan aan தீது மகரராயற்று 
பூவபேஷ்தக்‌து UU புக: 

2 வாரமும்‌ பெற்ற @rTrrajeef nra இருமலையில்‌ ஹானத்தாறொழி ues. 
ஹ[ா*]8ண்டலெஙெ[ம மெதிநி மிசா கண்ட கட்டாரி சா- 

8 ளுவ மல்லையதெவமஹாராசாவின்‌ கும்‌ச[ர]ர்‌ 35 ரசச௩௱ாசாவுக்கு udar 
ராவும்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி திருவெங்கடமுடையா- 

4 னுக்கு தம்முடைய பெராலெ ஈடக்கும்‌ சந்தி ஒன்றுக்கு தாம்‌ glo 
முடைய கையில்‌ முதலிட்டு இருவிடைஆட்டம்‌ அவுலாலியில்‌ வெட்டு- 
வித்த 

5 கால்வாயில்‌ பயி(7)செ.றி முதலான முதலுக்குச்‌ லெவாக நாள்வழி ஸ்ரீ- 
பண்டாரத்தில்‌ விட்டு திருவெங்கடமுடையான்‌ ௮மு௫செப்தரு[ஞூ]- 

6 ம்‌ திருப்பொனகம்‌ ஒன்றுக்கு மலைனிபரின்றான்காலால்‌ அமுனுபடி. ஒரு ` 
மரக்கால்‌ செய்‌ “அடு. ண 'பயற்றட கூ 'ag, மிளகுஆ.. 

7 உப்பு, தேயிரடூட உள்ளிட்‌[ட] வகை விட்டுவாக்கடவது;ஐகவும்‌ அமுது 
செய்தருளின SHAN Sh உள்ளது பூற்வத்இல்‌ அடைப்பிலெ 

8 செலவழித்துக்கொள்ளக்கடவொம்‌.ஆகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய @ BEM ay. 
பரம்பரை Sr RSS வரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்‌: 

9 படிக்கு Goa Yar பணியால்‌ கொயில்கணக்கு PA eo ic 
எழுத்து . இவை ஸ்ரீ வெஷவா த a. 


. Read வகி 4 g, 5, This figure represents ஆழாக்கு, 
2. Read வரீனம்காரோம்‌. .6. Read பயற்றமூது; 
3. Read Doa eT TB Ta] gi “7. This symbol stands for அர்த 
4. Read—. gi. 8. Read ,fraos 
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Translation 


1-3. Mayit be prosperous! This is the &ilaiasanam executed on 
Wednesday’ combined with (the star) Rohini, being the roth lunar day of the 
bright fortnight of the Makara month in the year Subhanu, corresponding to 
the year 1385 of the Saka era, by the Sthanattar of Tirumala in favour of Sriman 
Mahimandalssvara Madinimisaraganda Katfari-Saluva Ramachandraraja, son of 
Mallaiyadava Maharaja, viz., 


3-5. as the expenditure for the income realised from the harvest 
and other yield derived by means of the irrigation channel excavated by you 
at your own cost in the tirwvidaiyatam (village of) Avilala, shall be offered 
from the Sri-Bhandaram daily the one sandhi carried on for Tiruveikatam- 
udaiyan in your name; and towards (this) one tiruppinakam to be offered each 
day to Tiruvaakatamudaiydn shall be supplied 

I marakkal of rice (measured) with the Malaikiniyaninran-kal, 
1 alakku of ghee, 

I alakku of green gram, 

vegetables, pepper, salt, curds and other articles. 


7-8. The offered prasadam we shall fully utilise for distribution 
during the forenoon adaippu. 


This (arrangement) shall continue to be in force through the succes- 
sion of your posterity, till the moon and the sun abide. 

9. This is the writing of the temple-accountant Ttruninra-ir-udaiyan 
with the permission of the Srivaishnavas. For (the perpetuation of) these the 
protection of the Srivaishnavas (is sought). 


No. 20. 
(No. 98 -G. T.) 

[On the east wall (inner side) to the north of first gópura in the first 

prakara of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati), 
Text 
i 1s— [en Jad uf கா எப SEMAYA ஸ்மெல்‌ செல்லாநின்ற [வலா gy. 

உற்வசிவ[ த்து மின] பக்த த 

ம்‌ ஸாயவாரமும்‌ பெற்ற உக்திரெட்டாதினாள்‌ இருமலையில்‌ [Aer gka 
தா]மொம்‌ திருப்பதி௮அகரக்‌ து ஆசாரியபுருஷாளில்‌---*மொத த்தல்‌ 


Note 1 :—The date corresponds to 18th January 1464 A.C. and is the same as 
that of No. 15 ante. 


2. A few letters at the beginning — 4. Read ஷாசத்தாரோம்‌. 
of each line are covered by a s. This may be read wasay. 
brick wall. மொத 

3. This portion also is covered by 
a brick wall. 
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9—16279,5 4 Guy சொட்டைச்‌ இருமலைகம்பி திருவெங்கடச்தாக்தப்யங்காம்‌ 
[குமாரா] தொழப்பர்‌ அய்யங்காற்கு 'பமிமா _'குடுக்தபடி 
நல்‌ 3 ரிமொ வினப்பெருமாளுக்குச்‌ தம்முடைய பெராலெ பொலினட்டாக 


ஞள்வட்டம்‌ இசாப்படி.பில்‌'அ த] ம்‌ 7அப்பு- I 
“blai or? இற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாச்‌ அக்கு POST wh பூ GT is 


ஆற்றுக்கால்‌ 
6-ளிலும்‌ இட்டுக்‌ கல்லுலிக்து இதில்‌ முகல்‌ கொண்டு ஞள்வட்டம்‌ 


இப்பணம்‌ எழாயிரமும்‌ நிருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ 


அமுதசெய்சருளும்‌ அப்பபடி ஒன்றுக்கு-1௦ணன்காலால்‌ ` 
7--[இ]ரண்டு மால்காலும்‌ நெய்யமு gi இரு ஸாழியும்‌ சக்கரையமூது நாற்றுப்‌ 
பலமும்‌ மிளகமுகாழாக்கும்‌ Ara- f 
8--னாள்வட்ட$ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுது செய்தருளிக ப்பட. 
வூஹாதச்தில்‌ விட்ட(இ)வர்‌ விழுக்காடு U 
9 —  !opsir Bia அிவ.ராகம்‌ ஒன்றுக்கு அப்பவூஹாகம்‌ அரையாக திருப்படி 2 
ஸ்ரீவைிவர்கள்‌ நிவா கம்‌ னாலும்‌ கிருச்சுகனூர்‌- 
10-ஜன்றுூ arar |[2)*] ஸ்ரீவைவர்கள்‌ Barge ap இரண்டும்‌ கொயில்கணல்‌- 
| குச்‌ இருகின்றஊருடையார்‌ அவரா கம்‌ இரண்டும்‌ ஆக | "m 
11—[ ஆ] நிக்கி YILAR B எழும்‌ தாம்‌ Qu b maura aaj sa e 
இது தம்முடைய ON SBT D பரம்பரை 12 சாரி கவரை நடக்கு 
19 14ஷ்வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு கிருகின்‌ றணருடையான்‌ எழுக. 
a இவை ஸ்ரிவைவவா ப்‌ a A" 


Translation 


E 1-3. Hail! This is the silatasanam executed on Wednesday,?& com. 


a bined with the “star Uttirattadi, being ப ணை பி the........ fortnight of | 


^ Mina month in the year Subhanu, current with the year 1 385 of the. Saka era, 
by the sthanattar.of Tirumala in favour of: Tolappar Ayyangar, son öf Sottai 
Tirumalainambi Tiruveakata-Tatayyaagar, of Sathamarshàna-gótra and Apas- 
tamba-sütra and one of the acharyapurusras of the Tirupati agaram, to wit, 


r This may be read ஆபஹழ்ஸ. 7: This may be read அப்பபடி.. 
ans. 8. This may be read ஒன்றுக்கு, 
2, This may be read vÓleruuron. 9. This may be read சசச்சால்வாய்‌- 
தம்‌. | “தவிலும்‌, 
3. This may be read பண்ணிக்குடுத்த- 10. This may be réad அரளக 
ர படி, நாராயணன்‌. 5 
4. This may be read திருப்பதியில்‌, 11, Read பதின்மூன்று. இதில்‌, 
5. Read ஸ்ரீமோவி௦உ_ 12, Read 2op.rdl s 
“6, This may be read ௮முதுசெய்‌- 13, Read கடக்கக்கடவ தாகவும்‌. 
தருளும்‌. 14, Read ஸ்ரீவைஷீவாகள்‌, 


Nore 15:—The week-day and the star combine on the 14th lunar day of Mina 
and the date corresponds to 7th March 1464 A.C. nd 
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4-8. the sum which you paid this day into the Srs-Bhangiram to- 
wards offering one appa-padi during the rappadi (night) each day to Sri 
Góvindapperums] (abiding) in Tirupati, in your name, from the interest 
(thereof) is 7000 narpanam. This 7000 panam shall be utilised for the exca- 
vation of river-channels and other irrigation channels in the tirwvidaiyattam 
villages and with the income derived thereby shall be supplied daily for (the 
preparation of) the one appa-padi to be offered. each day 

2 marakkil of rice (measured) with the Ghajubya- -Narüyagan-hàl, 
2 nüli of ghee, 

100 palam of sugar, 

1 älākku of pepper, and 

-..Cummiín seed, 

8. From the 13 (appam) forming the donor's share of the entire 
appa-prasadam offered, after deducting 6 (appam) at the rate of half an appa 
prasadam for each nirvaham, viz., 

4 nirvühams for the Tirupati Srivaishnavas, 
for the Tiruchchukanir—(Sabhaiyar), 
2 சக்த for the Bhaki-Srivaichnavas and 
2 nirvahams for the temple-accountants (known as) Tiruninra- 
ür-wdaiyàrs, 

the 6012... being 6, 

the remaining 7 appa-prasadam you will be entitled to receive, 

This (arrangement) shall continue in force through the succession 
of your progeny, till the lasting of the moon and the sun. 

12. This is the writing of the temple-accountant Tiruninra-ür- da! ‘yan 
with the permission of the Srivaishnavas. For (the continuance of) these (is 
sought) the protection of the Srivaishnavas, 


— 


No. 21, 
(No. 158—T. T.) 
[On the north wall of vagapadi verandah in the first prakara of 
Tirumala Temple.] 
Text — ; - 
] பலவு on oh uff ware ஆயிரத்து முன்னூற்று எண்பத்து 
ஆசின்மெல்‌ செல்லின்‌ ல Mor garan oa an Ç da tapa mi gy 
சுவா[வாக்த்து ௮ அு(ெபரியும்‌ சனிக்கிழமையும்‌ na 
9 பெற்ற சகரகிஃகைநாள்‌ இருமலையில்‌ *ஹானத்தாரொம்‌ RCM 
mairi Qai IT குவளகுண்டை நல்லம்‌ திருமல(யி)ா r சாவின்‌ கமகம்‌ 
| இம்மையே 'சவசொழமஹா!ர£சரவுக்கு ஸி — 


TR Ned arma 3. Read காத்திகைய | 
2. Read Baga | 4. Read ஹானத்தரரோம்‌, | 
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9 3லரஷாஹனம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி திருவெங்கடமுடையான்‌ திம்முடைய 
பெராலெ நாள்வழி அஞ்ச திருப்பொனகம்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌- 
படிக்கு தாம்‌ தம்முடைய கை(ப்‌)யி- | ல்‌ 

A ல்‌ முதலிட்டு இருவிடையாட்டம்‌ பாடியில்‌ எல்லையிலே தலைப்பரி௯ இட்டு 
கிழ்கால்வாயும்‌ வெட்டுவித்து கொற்றமங்கலத்இில்‌ எல்லையிலெ விட்டு 
நிலமும்‌ இருத்தி பயிரும்‌ று. 

b— அமுஅசெய்‌ அருளும்‌ யி £சானத்திருப்பொனகம்‌ ஒன்றும்‌ தாம்‌ இரு- 
விடைஆட்டமாக விட்ட செப்பத்தனாகணசாவடியில்‌ 

6—(s சாள்வழி அமுதுசெய்தருளும்‌ பருவமுதபடித்‌ திருப்பொனக(ம்‌)- 
மிரண்டும்‌ படைவிட்டுஇராச்சியத்தில்‌ தாம்‌. திருவிடையாட்ட(மிமாக 
விட்‌[ட] f ~- 

7-அமுதசெய்‌அஅருளும்‌ பருவமுஅபடி இருப்பொனகம்‌ யிரண்டும்‌ ஆக 
இந்த வகைப்படிக்கு நரள்வழி ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ விடும்‌ மலைகுநிய- 
னின்றால்காலால்‌ 

8-ப்பருவமுதுபடி நாலு மரக்காலும்‌ ரெய்அமுது உரியாழாக்கும்‌ பருப்பமுது 
உரியாழாக்கும்‌. கதியமுது மிளாகமுது உப்பமுது தயிரமுது இந்த 
வகைப்படி. நாள்‌- 

9--[அ]முதுசெய்துஅருளின வாகம்‌ உள்ளது பூவ-4,2இல்‌' சந்தி அடைப்‌- 
Me செலவழிச்துக்கொள்ளக்கடவொம்‌ ஆகவும்‌ இப்படிக்கு தம்‌- 
முடைய 

10. ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவை(யி)ஷீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌- 
கணக்கு இிருகின்றணருடையான்‌ எழுத்து இவெ b ena (uq) apa. 
MAARA a | 


"Translation 


1-3. May there be prosperity! On Saturday? combined with (the 
star) Kartikai (Krittika), being the 14th lunar day of the dark half of the 
month of Rishabha in the year Tarana, current with the year 1386 of the Saka 
era, the Sthanattar of Tirumala executed the following document on stone in 
favour of Sriman Mahamandalsivara Timmayadeva-Chala Maharaja, son of 
Kuvajagunta Nallan Tirumalairaja, viz., 


3-7. whereas you have, with the object of propitiating Tiruvsikatam- 
` Wdaiy&n daily in your name with five tirupponakam, excavated an irrigation 
channel with its fountain-head in the limits of the tiruvigaiyayam (village) 
Padi passing down eastward to the lands in Kogramatgalam (village), levelled 
the land therein and brought it under cultivation, executing all these at your 
own cost, and stipulated for the offering of one rajana-tirupponakam (with the 
produce thereof), for the offering of two paruvamudupadgi-tirupponakam (with 


I. Read—ugranaru, l 2. This may be read ஏறுகையில்‌, 
NOTE 3 ;—The date corresponds to 5th May 1464 A.C, 
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the income derived) from Teppattinaganachavadi which you granted as a 
tiruvidaiyüttam, and for the offering of two paruvamudupadi-tiruppinakam 
from (the income of the village) in Padaivitturájya which you granted as a 
tiruvidaiyattam ; ; 
7-8. for these offerings, therefore, shall be supplied daily from the 
Sri-Bhandaram 
4 marakkal of Paruvamudu (measured). with the Malathiniya- 
ninran-kil, f 
I uri and r alakku of ghee, 
1' uri and r alakku of pulse, 
vegetables, pepper, salt, and curds, 
on this scale each day. 
9-10. The entire quantity of the offered bastions shall be taken up 
for distribution at the forenoon sandhi-adaippu. 
In this way it will be continued (through the succession) of your 
(posterity). 
I0. Thus is (this deed) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninta-ür-udaiyan under the authority of the Srivaishnavas. May these 
the Srivaishnavas protect ! 


No. 22. 
(No. 4—T. T.) 
[On the north wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 
Text 
1 லஹு aun aut uf சாவும்‌ ஆயிரத்து முன்னூற்று எண்பத்து 
ஆறின்மெல்‌ செல்லாநின்ற *மாரணஹ வார தது மகானாயற்று அபர 
Lip. d pa 
9 seped uuo வெள்ளிக்ழெமை[யு]ம்‌ . பெற்ற As Benteng திரூமலைமெல்‌ 
an gb Gic auf Aror wga alika கற்தரான அழகியமண- 
வாளஜியரா்‌ UO. 
9 ரன கந்தாடை இராமானுஜ[௮அ*]ய்யங்காற்கு. இருமலையில்‌ ஷஹான்‌. 
தாரொம்‌ யிலர்பமாஸ அம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்மு[டை]- 
4 ய *கயிங்கரியமாக இருமலைமெல்‌ இராமானுஜகூடத்திலும்‌ வரும்‌ மெதித்த 
| சாத்துப்படி மஞ்சள்காப்பு நெல்லிக்காப்பு a [an 9. 
5 க்காப்பு கற்பூரக்காப்பு திருவொற்றாடை *இவையளும்‌ dors sire இரு: 
பத்தஞ்சும்‌ இலைஅமுது இருபத்தஞ்சும்‌ தம்முடைய uU of rr மாத. 
BIS எகாகிஸ்ரீவை- ... 2 


I. Read காஸி . | f 4. Read GO OKT நீ 
2, Read Sr aran யா E s. Read இவைகளும்‌, 
$ Read ஷஷியும்‌, pu . 
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6 | கவர்களை கட்டளை பண்ணுகையில்‌ இவர்கள்‌ னாள்வ்ழி அழகப்பிர்ரஞரீ* 

| இரும்ஞ்சீனகால்த்திலெ Gs வகைப்படி. கொண்டு வர்‌ திருவொழ்‌- 
மடையும்‌ 

-7 சாத்துப்படியும்‌ சாத்துவித்து பிளவுஅமுத இலை௮முதும்‌ அமுஅசெய்‌- 
தருளப்பண்ணிவித்து அமுதசெப்தருளின வரஹாதச்திலெ இராமர்‌ 
அஜகூடத்அக்கு 

8 தமக்கு அருளுப்பாடிட்டு னாலு பிளவு வாதமும்‌ இலைஃஷவீதழ்‌ 
லும்‌ வஹாதிக்கக்கடவதர்கவும்‌ Qos வகைப்படி "கயிங்கரியம்‌ 
தம்முடைய udang. 

9 பாம்பரை riS) Ajam ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு wh enses. 
வர்கள்‌ பணியால்‌: கொயில்கணக்கு இிருனிர்றைனருடையான்‌ எழுத்து 
இ[ஓவ] ஸ்ரீவைஃவா க்க à 

Translation 


1-3 May it be prosperous! On Friday? combined with the Chittirai 
(star), being the 6th lunar day of the dark fortnight of the Makara month in 
the year Tarana, current with the year 1386 of the Saka era, the following 
ülulasanam was executed in favour of Kandadai RamAnujayyaigar, the 
manager of the Ramanujakitam (free feeding house) situated in the sannidhi 
street (in the vicinity of the temple, i.e, the central street running straight in 
front of the temple) on Tirumala and the disciple of AJagiyamanavala-Jiyar, 
by the Sthanattar of Tirumala, to wit, 


3-6. in accordatice with the directions issued by yot to your 
disciples, the Sattda-Bkaki-Srivaishnavas, in the matter of the offering, as your 
kainkaryam (service), of meditta-iittuppadi (chandanam, sandal paste), 
turmeric paste, the paste of the fruit of emblic myrobalan, musk, refined 
camphor, a small cloth, these, and 25 areca-nuts and 25 betel-leaves, supplied 
from the Ramanujakajam (situated) on Tirumala, 


6-8. these (disciples) shall bring the above articles (to the temple) 
daily at the time of the Alagappiranar-tirumaijanam, shall cause the small 
clolh and the iattwppadi to be put on and smeared and the arcea-nuts and 
betel-leaves to be offered (to the deity), and out of the offered prasadam shall 
receive back 4 areca-nuts and 4 betel-leaves for the Ramanujakatam with the ` 
mention of your name and present them to you. 

8-9. In this manner thé service shall be carried on through the 
succession of your disciples, till the lasting of the moon and the sun. Thus is 
(this deed) written up by the temple-accountant. Tiruninra-ar-ugaiyan with the 


permission of the Srivaishnavás. For these the protection of the Srivaishnavas 
(is sougtit). 


— 


unam  - a anasu. 


1. Read GGaosug i5, 2, Read அதாசிகு்‌... 
Note 3:—The date corresponds to 18th January 1465 A.C. 
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No. 23. 
(No. 53—T. T.) 
[On the west wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 
Text 

Up Ban = iva காவடி ஆயிரத்து முன்னூற்று எண்பது: 
தெழின்மெல்‌ செல்லானின்ற। பாலி-வவ ca Ran v தீது மெஷநாயற்று 
அலரபஆத்து யமவமியும்‌ புதன்ழெமையும்‌ பெற்ற உத்திர 

டதீதுனாள்‌ இருமலையில்‌ *தானத்தாரெொம்‌ ஸ்ரீமன்மஹாமண்டலெவ்ரா 
மெதினிமிசரகண்ட கட்டாரிசாளுவ சாளுவராசாவின்‌ குமாரர்‌ பவி. 
சாசாவுக்கு Ub ay VOTED. 

னம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி. இருவெல்கடமுடையாலுக்கு தம்முடைய 
பெசாலெ னாள்வழி னு திருப்பொனகம்‌ அமுதுசெய்தருளும்படிக்கு 
கட்டமா பண்ணுகையில்‌ 

இதுக்கு இருவிடைஆட்டம்‌ பாடியில்‌ *வடமெலைமுலையிலெ தலைப்பரி[சி]ட்டு 
ிழ்கால்‌ கொண்டு பொய்‌ இவ்வூரில்‌ எல்லையிலெ amr at] தெண்‌ 
ழெக்கெ நிர்‌ கொண்டு பொய்‌ 

பயிரெற்றுகையில்‌ இந்த பயிர்‌ முதலுக்கு ஈாளொன்றுக்கு மலைகிளியு 
நின்றான்‌காலால்‌ அமுதபடி னாலு மாக்காலும்‌ நெய்௮அமுழு உரியும்‌ 
பயற்றமுது மிளகமுது உப்ப 

முது கறியமுது ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ இன்னாள்‌ மூதல்‌ நாள்வழி இந்த 
வகைபடி விட்டுப்பொதிக்கடவதாகவும்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு BAT Bip 
ஒன்றுக்கு முழங்கால்‌- 

முறிப்பானில்‌ தம்முடைய உபையமாக கட்டுவித்த மண்டபத்துக்கு 
அழிவு சொர்வும்‌ இதில்‌ வைத்த தண்‌்[ணி]ர்பக்தலுக்கு தண்ணிர்‌ 
வார்றெ ஆள்கூலிக்கும்‌ மலை- 

[நின்றான்‌ ]திருனக்‌துவன த்‌ அக்குக்‌ கடவ கொப்பய்யன்‌ சர்மையாக கட்‌ 
டளை 'பண்ணுகயில்‌ இவர்‌ காள்வழி பெறும்‌ பரஸ்‌ாதீம்‌ இரு eb 
யும்‌ திருமலைமெல்‌ சன்ன திதிருவிஇி- 

யில்‌ இராமானுசகூட,க்‌ அ[க்கு*] கற்தரான கந்தாடை இராமானுச ப* Jai 
கார்‌ திருமலைமெலெ தம்முடைய “gatra £செங்கழநிர்‌ ` ஒடை பயிற்‌ 
செய்விக்றெ ஸ்ரீவை(யி)ஷவர்களுக்கு நாள்வழி யி[டு]ம்‌ பிறஹாதழ்‌ 


1. Read ama. | 6. Read வடமேலைகூலையில்‌., 
2. Read காட, 7. Read பண்ணுசையில்‌, 
3. Read gur- 8. Read '98-2,5ra. 

4 Read anabuh. 9. Read செங்கமுகீர்‌, 


5. Read 927.8 5 srGrrab. 
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10 இரு காழியும்‌ ஆக யிந்த விட்டவன்‌ விழுக்காடு pant Bip -இன்று(ம்‌)- 


மிந்த வகைபடியிலெ தம்முடைய சந்தான பரம்பரை “சணாதிததவரை 
நட[க்ச]க்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவை(யி)52வர்கள்‌.. பா 
11 ஸணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீ- 
வை (பி) வ! a. 
Translation 


1-3. May it be prosperous! On Wednesday, the'day of Uttiradam 
(Uttarashagha), being the 7th lunar day of the dark fortnight of the Masha 
month in the year Parthiva, Current with the year 1387 of the Saka era, the 
Sthanattar of Tirumala executed the following iilaiasanam in favour of 
Sriman Mahamandalsivara, Medinimisaraganda, Kattari-Sajuva Parvatar&ja, son 
of Saluvaraja, to wit, 

3-6. whereas you have, while stipulating for the propitiation of 
Tiruvéükagamudaiyàn daily in your name with four tirupponakam, cut a 
channel with its fountain-head in the north-west corner in the tiruvigdaiyayam 
(village) Padi, extending (to lands) lower down, and carried the water to the. 
lands lying at the south-east corner of the same village and raised crops on 
them (with the help of the water from this channel), 


as a debit against the value of this harvest shall be supplied, each day 
from the 8ri-Bhandéram from this day onwards, the following articles with 
respective quantities, viz., 
4 marakkil of rice (measured) with the Malaikiniyaningan-bal, 
1 uri of ghee, 
green gram, pepper, salt and vegetables. 


“6-10. From the donor's share of one prasadam will be delivered 
every day two wali prasadam, as stipulated by you, into the custody of 
Goppayyan who looks after the Malaininran flower-garden for utilisation to- 
wards repairs for the mantapam constructed as your charity at the Mulañkāl- 
murippan (steps) and towards wages for the supplier of water to the water 
shed located therein, and two mali prasadam daily for the Srivaishnavas who 
cultivate the red lotus on Tirumala as your charity at the instance of Kandadai 
Ramanujayyaigar, the manager of the Raiminujakijam established in the 
Sannidhi street on Tirumala ; thus the one prasadam belonging to the donor 
will be issued in the above manner throughout the succession of your posterity 
till the lasting of the moon and the sun. 


10-11. Hence is this deed written up by the temple-accountant 
Tiruminra-ür-udaiyan with the consent of the &rivaishnavas. For (the 
observance and continuance of) these. (provisions is sought) the protection of 
the Srivaishnavas. 


r. Read அஷாதி தவரை, 
Nore 2 :—The date corresponds to 17th April 1465 A.C. 
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No. 24. 
(No. 25—G. T.) 
[On the west wall in the first prakara of Sri Gevindar&jasvimi 
Temple in Tirupati.) 
Text | | 

1 wpe nalu? பாகாஷடி ஆயிரத்து முன்னூற்று எண்பத்து 
எட்டின்மெற்‌ செல்லானின்ற eiu! avo jar d gn மகாஈாயற்று Jef [OBI 
urpi திறிதியையும்‌ வெள்ளிக்கி- 

9 ழமையும்‌ பெற்ற சதையத்துனாள்‌ திருமலை இருப்பதியில்‌ Gror g 
கூடத்துக்கு fadum) அழயெமணவாளஜியர்‌ sulam கணாடை 
ரமா ஹுஜ[௮*]ய்யங்காற்கு இருமலை- 

8 யில்‌ ஹா௫த்தாரெம்‌ ஸரிலாபராஸ அத பண்ணிக்குடுத்த்படி. இருப்பதியில்‌ 
£பள்ளியளுக்கு TMB Sore ஈட்‌ துவரும்‌ *கொல்லையளில்‌ [முதலியார்‌]- 
புத்தெரி எதிர்வாயில்‌ பிச்சாணன்‌ வை... ன்‌ 

4 உழுத கொல்லையும்‌ இதுக்கு தெற்கு மாச்சன்‌ உழுச கொல்வையும்‌ 
இதுக்கு வடக்கு “Quai கலிங்ல்‌ கால்வாய்க்கு தெற்கு காம்பு 
கொல்லைபும்‌ இதுக்கு ழெக்கு காணி- 

6 குழிக்கு வடக்கு எல்லன்‌ உழுதுவர்த கொல்லையும்‌ இக்கு இழக்கு 
1௦பெருர்வழிக்மு கிழக்கு வெறுஞ்சாணர்‌ வெங்கட தைவான்‌ 
குளத்துக்கு மெற்க்கும்‌ 

6 ஞாயணப்பெருமாள்‌ குளத்துக்கு தென்மெற்கு பெருரில்‌ கலிங்கில்‌ கால்‌- 
வாய்க்கு தெற்கு இதுக்கு உட்பட்ட 33 கொல்லையளுக்கு 22பள்ளியள்‌ 
[கை]ய்பிலெ அடையொலை வாங்கி: 

7 Qui எல்லையிலெ தலைப்பரிசு இட்டு கால்வாய்‌ வெட்டி அர்த ai 
கொண்வெர்‌து 13பள்ளியல்‌ [கை]ய்யிலெ கால்வாய்க்கு அடைஃ 
[யொலை]ப்படி.க்கு தாம்‌ வெ- 

8 ண்டும்‌ பயிற்‌ செய்துகொண்டு 1*பள்ளியளுக்கு அடை[ஓ]லைப்படி பணம்‌ 
ஸு குடுத்து அந்த மிகுதி கொண்டு இராமானுஜகூடத்தில்‌ Obo ஈடன்‌ 
தக்கடவராக- l 
9 வும்‌ இம்மரியாதிக்கு தமக்கு னாங்கள்‌ னியொகம்‌ குடுக்சையில்‌ தம்மு 

டைய பஙிஷபாம்பரை 15௪௫ சி. சூவசை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்‌- 


படிக்கு ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ 


1. Read—an oa SIT š g. 8. Read கொல்லைகளில்‌. 
72. Read கரகியையும்‌. 9 and 10. Read பேரூர்‌. 
3 Read rer pg— rr. Read கொல்லைகளுக்கு. 

4. Read ௧த-ராய. 12 and 13. Read பள்ளிகள்‌. 

5. Read vag. sree. 14. Read பள்ளிகளுக்கு, 

- 6, Read ராமானுஜ 15. Read அoஓாதி தத. 


7. Read பள்ளிகளுக்கு, 
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10 பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவை 
ah onau apa TOGA ௨ 
Translation 


1-3. May there be prosperity ! On Friday? combined with (the star) 
dataiyam (Satablishak), being the 3rd lunar day of the bright fortnight of the 
Makara month in the year Vyaya, current with the year 1388 of the Saka era, 
the following #ilasasanam was executed in favour of Kandadai Ramanujayyai- 
gar, manager of the Ramanujakutams established at Tirumala and Tirupati 
and the disciple of Alagiyamanavala-Jiyar, by the Sthanattar of Tirumala?, viz., 


3-6, whereas you have obtained a deed of propriety for the kollai 
(land lying in the backyard of a house or comprised in a garden) situated on 
the opposite side of the Mudaliyar-puttari (tank) and cultivated by Pichchánan; 
the land to the south of the above cultivated by Machchan; the sterile land 
to the north of the above and the south of the Pêriir sluice (ie. of the tank in 
Pérür); the land lying to the east of the above and north of Kani-kuli and 
cultivated by Ellan ; and the lands comprised within the following boundaries, 
viz. to the east of the last mentioned land and east of the Perar pathway, west 
of the Veruüchanar Vênkatatturaivan tank, south-west of the Narayanapperumal 
tank, and south of the channels extending from the sluice of the Parir tank; 
from out of the aggregate kollat forming the manyam (glebe-land) enjoyed by 
the Pallis (a class of cultivators) of Tirupati; 


7-8. ‘and dug a fountain-head within the limits of Pérür, cut a channel 
theréfrom, carried the water through it, raised the necessary crops in accord- 
ance with the document of possession secured from the Pallis with reference 
to the channel and paid money to the Pajjis as per the above document, 


you are authorised to utilise this income for carrying on the charity 
in the Ramanujakigam. 


9. Since we have granted you permission for ` this transaction, (this 
arrangement) will continue to endure through the succession of your disciples, 
till the moon and the sun last. - 

9-10. This is the writing of the temple-accouritant Tiruninra-ar- 
udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. May these the Srivaishnavas 
protect ! 


Norte 1 :—The date corresponds to 9th January 1467 A.C, 

Note 2 :--Thig reversal of the order in mentioning the executor and the “donor 
of the record is significant. Generally the S/hünallür are stated, in the inscriptions to 
execute the document in favour of the donor and hence the expression “ SthAnattir of 
Tirumala ” precedes the name of the donor, be he a chief, a spiritual teacher or a 
layman. But exception is made in the case of Saluva Narasirhha, his brother Timmaraja 
and his guru KandAdai Ramanujayyangar which indicates the honour they were shown as 
well as the power and influence they wielded. Cf. Nos. 4, 17, 22, 25, 31, 34 and 50, 
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No. 25. 
(No. 341—T. T.) 


[On the north wall of Tallapakamvari Sankirtana-Bhandaram (room) 


13 


in the first prakara of Tirumala T emple.] 
Text 
ume ஷஹி 1 —[=r]eue ஆயிரத்து முன்னூற்றி எண்பத்து 
எட்டின்‌ மெல்‌ செல்லாறின்ற [விய1-— 
சித நாயற்று பகுத்து அ தியையும்‌ செவ்வாய்கி ழமையு2 பெற்ற 
அனுழச்துராள்‌ “ஸ்ரீமன்ம-- 
றா மெதினி—-[க]ண்ட கட்டாரியாளுவ roya குண்டையதெவ- 


மஹ ரமாசாலின்‌ “குமா--— 


` உடையார்‌ ச[இரங்காம்பா]தெவி௮ம்மலுக்கு இருமலையில்‌ கானஜ்தாரொம்‌ 
VIr aD TA meme i 

படி. "இருவி ம்‌ அதித்தன்பள்ளிக்கு மாவண்ரில்‌ எல்லைபிலெ தலப்‌ 
பரீடட்ட 


[முதலுக்கு தம்‌ [Frogs நாிங்கராயஉடையா Gen Qala a 
சுசக்கால்வாப்க்கு காள்வழி இருவெ[ங்கட]----- 

அமுஅிசெய்‌[தரு]-—— திருப்பொநகம்‌ நாலுக்கு மலைனியரநின்றான்காலால்‌ 
அமுதூபடி. Br D 

[அ]முத உரியும்‌--- உரியும்‌ தயிர்அமுதஅ மிளகமு.அ கறியமுது உப்‌ 
Lips இந்த wasin 

நரங்கராய-சந்நியுடனெ விட்டுப்பொதக்கடவொம்‌.ஐகவும்‌ அமுது 
Qeri aqe . 


` விட்டவன்‌ AGANTI ஓன்றும்‌ | இிருமலைமயெலெ நரசிங்கராயஉடையா்‌ 


தொட்ட 


j 'ருப்பணிப்‌ —— [0 Pam த்துக்கு: ழக்கு 0 தம்மிட்‌ பெராலெ நடக்கும்‌ 


| இருனர்தவனம்‌ - !! வகி க்கும்‌ தஇரு-—- 
12 ane sor திருக ** uj வெயிஷவர்‌ ஹ ஸிஜரி ariig இந்த ஒரு 
வாதமும்‌ 14 இவரிட 
15 ஹா $ ததவ[ரை]—இர்;த தருனம்‌ தவனம்‌ 1o o3 துக்கொண்டு 


வரக்கடவராகவும்‌ நின்ற-—— 


i. A few letters in each line here 9. Read— செய்தருளும்‌. 


are covered by a stone wall. 10. Read தம்முடைய. 
2. Read கா. ir. Read திக்கும்‌. 
3. Read ufea DGO ய IV. 12. Read ராமாதஜன்‌ திருந்தவனம்‌. 
4. Read குமாரர்‌. 13. Read ஸ்ரீவெ வர்‌. 
5, Read ஸ்ரீராமா வாகே.வி.. 14. Read இவருடைய. 
6, Read—VUTan,bin, 15, Read அஷாசிதழவமை. 
7, Read திருவிடையாட்டீல்‌.- 16- Read வகித்து 


8, Read. தம்முடைய 
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14 த்தில்‌ சந்தி௮[டை]---[அ]ழித்துக்கொள்ளக்கடவொம்‌ஆசவும்‌  இப்‌- 


படிக்கு ஸ்ரீவைஜிவர்கள்‌ பணியால்‌ 


15 மின்ற”ஊரு[டை]-- ழுத்து. இவை ஸ்ரீ maudag GA உ 


Translation 


1-5. May there be prosperity! On Tuesday! combined with (the 
star) Anürüdha, being the 3rd (lunar) day of the......fortnight of the Mina 
month in the year Vyaya, current with the year 1388 of the Saka era, the 
following si/aéasanam was executed in favour of Srirahgambadevi-amman, 
(queen of) Sriman Ma-(hümandalé)évara Madini-(misara)-ganda Kattiri-Saluva 
(Narasingaráya)-Udaiyar, son of Sšluva Gundayadéva Maharaja, by the Stha- 
nattür of Tirumala) viz., 

5-9. forthe Aaéskhalvay excavated by Narasingaraya-Udaiyar for 
your merit, investing money in its digging with the fountain-head within the 
‘limits of Mávapdar for (the benefit of) the tiruvidaiyüttum (village) Adittanpalli, 
we shall supply towards the four tiruppanakam to be offered daily to Tiruvēù- 
katamudaiyan the following articles, viz., 

4 (marakka!) of rice with the Malaikiniyaninrin measure, 
1 uri (of ghee’, 

1 uri (of green gram), 

curds, pepper, vegetables and salt ; 

and cause them to be offered along with the Narasiigar aya- -(Udaiyar)- 
sandhi. 

9-14. The one frasidam forming the donor's share (of the offered) 
prasadam shall be received by the Srivaishnava Hastigiridasar who cultivates 
the flower-garden known as the Ramanujan-tiruwandavanam on Tirumala, 
belonging to you and situated to,.....,.....of the totam (garden) of Narasiiga- 
raya-Udaiyar and to the cast of the garden of the Tiruppanippillai, through 
the succession of his descendants till the lasting of the moon and the sun; and 
these (his progeny) shall continue to cultivate this flower-garden. The balance 
we shall appropriate for distribution at the time of the forenoon sandhi- 
adaippu. 

14-15. Wherefore is (this) written up by the... Visra-ar-udaiyan 
with the permission of the Srivaishnivas. May these the Srivaishnavas protect | 


1. Read வ9ல.4 ல்‌, 3. 1௩௦௨0--கருடையான்‌. 
2. Read அடைப்பிலெ. 

Nore 4:—The Tuesday on which the star Anürádha was in the ascendant was 
the third lunar day of the dark fortnight of he Mina month, being the 28th day at the 
tail end of it, whereas a dark fortnight already occurred once al the beginning of the 
month. It may therefore be more properly denoled as the third lunar day of the dark 
fortnight of the Telugu month Chaitra in the year Sarvajit, ‘The equivalent English date 
for the same is 24th March 1467 A.C. x 3 

Nort 5 :—The privilege of precedence of the donor's name is heré found to be 
given also to the queen of Saluva Narasithha, See note 2 to Translation of No: 24 ante. 
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No. 26. 
(No. 6—T. T.) 
[On the north wall of the first práküra of Tirumala Temple.) 
Text 

1 vos aoe anu | an all uf Un ren Ap ஆயிரத்து முன்னூற்று எண்பத்து 
ஒன்பதின்மெல்‌ செல்லாகின்ற Tangi janouRan(T த்து மெஷ- 

D நாயற்று அபாபக்ஷத்து Pao ஷியும்‌ சநிவாமும்‌ பெற்ற உத்திராடச்து- 
நாள்‌ திருமலையில்‌ ஹீரனதக்தாரொம்‌ இருமலை இருப்பறியில்‌ 

8 இசாமானுஜகூடச்றுக்கு.. கற்தராய  அழயெமணவாளஜியர்‌ பிஷதிரான 
கந்தாடை இராமானுஜஅப்யங்கா ற்கு ஸ்ரிடானாஹசழ்‌ 

4 பண்ணிக்குடுச்தபடி. தாம்‌ சம்முடைய கை(ய்‌யில்‌ முதலிட்டு இருச்சு௯ 
அரில்‌ எல்லையிலெ தலைப்பரிசு இட்டு நிருவிடைஆட்டம்‌ 

8 கொற்றமங்கலத்துக்டு Qan Dha கால்வாய்க்கும்‌ பெரியமண்டி.பச்நில்‌ 
எல்லையிலெ சலைப்பரிஈ இட்டு இருவிடைஆட்டம்‌ கூரை 

6 காலுக்கு வெட்டுவிச்ச ariami it] ab ஆக இந்த இரண்டு கால்வா- 
யிலும்‌ பயிரெறி Qim கால்வாயில்‌ apggisrorg: ஸ்ரீபண்டார்றுக்கு 

7 வருகையில்‌ Qis முகலுக்காச்‌ Fears தம்முடைய உபயமாக இரு: 
வெங்கடமுடையான்‌ ஞள்வழி ஒரு அப்பபடியும்‌ ஒரு இருக்கணுமடை- 

8 யும்‌ அழமுதுசெய்தருளும்படி, சாம்‌ கட்டளை பண்ணுகையில்‌ இன்னாள்‌ 
முதலாக னாள்வழி னரசிங்கஇராஜஉடையர்‌ *௪ர்நிஉடனெ ஸ்ரீபண்டா- 

9 ரத்திலெ மாள்‌ ஒன்றுக்கு அப்பபடி. ஒன்றுக்கு விடும்‌ மலை[கு]கியகின்றான்‌- 
காலால்‌ அழுதபடி. இரண்டு மரக்காலும்‌ னெய்யமுது இரு சாழியும்‌ 

10 சற்கரையமுநு “நூற்றிப்பலமும்‌ மிளகுஅமுது அழாக்கும்‌ செக௮முனு 
செங்காயமுறு 8எலமுதும்‌ இருக்கமைடை ஒன்றுக்கு அமுனுபடி. 

ll ஒரு மாக்காதும்‌ நெப்யமுது சாழி உழக்கு அழாக்கும்‌ சற்கரைஅமுது 
அ௮றுபதின்‌ பலமும்‌ ஆக Goa வகைப்படி. னாள்வழி ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 

12 விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமு,துசெய்தருளின பிறசாருத்தில்‌ விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு நாலில்‌. ஒன்றுக்கு வரும்‌ அப்பபிறசாதம்‌ பதஇின்முன்றும்‌ 
அக்காளி பிறசாதம்‌ l 

18 மாழியும்‌ தம்முடைய இராமானுறகூடத்துக்கு தம்முடைய பமிஷஷபரம்‌- 
பரை “சர்திருநிகியவரை பெற்றுவாக்கடவராசவும்‌ நின்ற பிறசாதம்‌ 
உள்ளது 

14 பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ செலவழி£ம்‌நும்கொள்ளக்கடவொம்‌கவும்‌ இட்‌- 
படிக்கு ஸ்ரீவைச வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு MaA paat- 

15 உடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவைஜவாப Q 

ர, Read வ வ.கி 4. Read தாறுபலமும்‌. 

2. Read ஒஷியும்‌, 5. Read ஏல௮ழுதும்‌. 

3. Read ஹமியுடனே, 6. Read அஷா Papur, 
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Translation 


1-4. Hail, Prosperity | On Saturday," being the day of Uttirádam 
(Uttarashagha), and the 6th lunar day of the dark fortnight in the Misha 
month in the year Sarvajit, current. with the year 1389 of the Saka era, the 
Sthünatlür of Tirumala executed the following éilasisanam in favour of 
Kandadai Ramanujayyangar,’ the manager of the Ramanujakatams at Tirumala 
and Tirupati and the disciple of Alagiyamanavala Jiyar, viz, 


4-8. Whereas in view of the excavation by you at your own cost 
of the channel for the zirivigaiyatt un (village) Korramahgalam with its fountain- 
head within the boundaries of Tiruchchukanür and of the channel for the 
liruvigaryattam  Kuraikal with its head basin within the limits of Periya- 
mandiyam, and in view of the raising of crops by means of these two channels 
and in consideration of the receipt ofthe income into the $/;-BAandaram 
from these two channels, you have stipulated for the daily propitiation of 
Tiruveakatamudaiyan as your wbhaiyam with one appa-padi and one tirukkana- 
mbadal as the expenditure for the said income, 


à 


8-12. from this day onwards shall be supplied from the Šrī- 
Bhangāram on each day for the one appa-padi, 

2 marakkal of rice with the Malaikiniyaninyin measure, 

2 nali of ghee, 

100 palam of sugar? (jaggery), 

I 876844 of pepper, 

cumim seeds, cocoanuts and cardamom ; 

and for the one tirukkanantag.ti, 


I marakkal of rice, 
I nali, 1 uļakku and r alakku of ghee, and 
60 palam of sugar? (jaggery) ; 


so as to beoffered each day along with the sandhi (instituted by) Narasiügarà ja- 
Udaiyar. 


12-14. The donor's share, viz., a quarter of the offered prasadam, 
being 13 apfa-prasadam and 1 wali of abbal-prasüdam your disciples in 
succession shall receive for your Ramanujakigam, as long as the moon and 
the sun endure. We shall appropriate the balance remaining for distribution 
at the forenoon adaippu, 

Norr 1:—The date corresponds to 25th April 1467 A.C. 

Note 2:—The precedence noticed in No. 24 in the matter of naming the donor 
with reference to the executors of the record is here given up and the ordinary method is 
adopted. 

Nove 3 :—The inscriptions generally mention sarkara/ for mixing with certain 
offerings and in some cases patichadiirat for the same purpose. Here gardara? appears to 
mean jagyery which is mixed with rice-flower to make the sweet cakes dppam, and not 
sugar, But the two words are synonymous in Telugu denoting sugar. See No, 88 where 
both jaggery and sugar: seem to be provided for, 
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14-15. Thus is (this record) written up by the temple-accountant 


Tiruninra-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas (is sought for) these. 


1 புலா tana up VUET அயிரக்து முன்னூற்று எண்பள்‌- 
கொன்பதின்மெம்‌ செல்லாமின்ற 2ஹற்வசிற்ஸ்வசரக்துத்‌ gar 
CTI PD DTF ph g ர தீிமை- 

2 யும்‌ வியாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற காற்த்திகைர/ள்‌ திருமலையில்‌ Senfus jin 
சாசொம்‌  ஸ்ரீன்மஹாமண்டலெசுர ஓலஸிவிருகாகண்ட கண்டம 
இ[சா]சவல்ல(ப)பராயர்‌ 

9 ருமாரர்‌ சமையசெவமஹா(இராசாவுக்கு சலா£ஸாஹனம்‌ பண்ணிகுடுச்‌ ௪௬ 
படி. *சம்முடய "கப்பில்‌ பணம்‌ இட்டு இருவிடைஆட்டம்‌ பரணகக்‌- 

= ர்‌ 
தில்‌ எல்லையிலெ தலைப்பரிசி இட்டு 

4 அகரம்‌ மணியக்கொன்பட்டுக்கு வெட்டுவிச்௪ கசல்காலுக்கு Bind கால்‌- 
வாயில்‌ பயிற்‌ ada முதலுக்கு காள்‌ ஒன்றுக்கு நாள்வழி கம்முடய 
£பெொலெ இரண்டு ”இருப்பொனாகம்‌ அமுது 

D செய்தருளும்படி கட்டளை 10பண்ணுகயில்‌ னாள்‌ ஒன்றுக்கு மலைஃநி ய]- 
நின்றான்‌காலால்‌ அமுத படி இரண்டு மாக்காலும்‌ ரெய்௮முது உழக்‌- 
கும்‌ பயற்று- 

G அமுது உழக்கும்‌ ANPI மிளகு௮முது BOMPA தயிர்அமுது ` 
ஞள்வழி ஸரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொ சக்கடவொம்‌ஆகவும்‌ அமு 
செய்தருளிற பிறசாதத்திலெ விட்டவன்‌ 

7 விழுக்காடு பிறசாகம்‌ இருராழியும்‌ இந்த தம்பஇராயாபெராலெ ஈடக்கும்‌ 
11 இருனந்துவனம்‌ வற்ம்‌[இ]க்கிற ஸ்ரீ maar நாள்வழி இரச இரு- 
நாழி பிறசாதமும்‌ பெற்று- 

8 ப்பொதக்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு சந்தான பரம்பரை சர D d payan 
நடக்ரக்கடவகாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவை?வர்‌- 

9 கள்‌ பணியால்‌ கொயில்களைக்கு இருமின்றைஊ(ரிருடைபான்‌ Srp È 
aa. இவை ஸ்ரீபவெஷவர்‌ TAATA இப | 

r. Read angadu. 7. Read கையில்‌. 

2. Read வவ.ஏவிசிவ௦வகிவா தற. 8. Read QurrGe. 

3. Read வானக்தாசோம்‌. 9. Read இருப்போனகம்‌. 

4. Read—uosbri GaU. ro. Read பண்ணுகையில்‌. 

5. Read—vuran Bip, 11, Read இருனர்‌ சுவனம்‌. 

6. Read தம்முடைய, 12. Read அஷாசி ஆ... 


Vor. II—7 4 


No. 27. 
(No. 7—T. T.) 
[On the north wall of the first prakira in Tirumala Temple.] 
Text 


TIRUPATI. DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. 11 


டவ்‌ தர Translation 

-1-3 Hail, Prosperity! On Thursday,” being the day of Kartikai 
(Krittika pus and the rst lunar day of the dark fortnight of the Tulà month in 
the year Sarvajit, current with the year 1389 of the Saka era, the Sthanattar 
of Tirumala executed the following record on stone in favour of Sriman 
Mahamandalasvara Hosabirudaraganda Tammayadeva Maharaja, son of Gandama 
Rsjavallabhariya, to wit, 

3-6. since you have stipulated that two tirupfonakam be daily 
offered in your name in lieu of the harvest reaped by means of the kilviy, 
vie, the Rasakkal excavated by you at your own cost with its head-basin 
within the limits of the tiruvidaiyaitam (village) Panakam for (lhe benefit of) 
Agaram Maniyakkonpattu, (the following articles) shall be supplied daily from 
the Sri-Bhandaram :—viz., 

2 marakkal of rice (measured) with the Malaikiniyaninrin- kal, 
1 ulakku of ghee, 
1 ulakku of pulse, 

salt, pepper, vegetables, and curds. 


6—8. The donor's share of the offered prasadam, being 2 mali, the 
Srivaishnavas tending the flower-garden (from which are offered flowers, etc.,) 
in the name of this Tammaraya shall receive each day. This (practice) shall 
continue to be effectual throughout the succession of (your) posterity till the 
moon and the sun endure. 


$—9. Thus is (this document) composed by the temple—accountant 
Tiruninga-ür-udoiyün with the permission of the Srivaishnavas, For these (is 
sought) the protection of the Srivaishnavas. 


No. 28. 
(No. 7-A—T. T? 
[On the north wall of the first prakira in Tirumala Temple.] 
Text 
l இது சூரிய த்தில்‌ ஸெஜவாடை பரடிநெறி(ப்‌) *பிரமாதவவற்ம[ னும்‌] 
- சர்ததிஜர தம்ம(இ)யன்‌ “சற ௨ 
Translation 


I. This is the dharmam (charity or service) of Tammariya, a 
descendant of Padineri Pina-Madhavavarma of Bejavada belonging to the 
Süryavamia (Solar race). 


NOTR 1:—The date is 15th October 1467 A.C. 

NOTE 2:— This is an extract found appended to No. 27. 
3. Read a Oigo i Ri: 5, Read “28-grriuJssr. 
4. Read வி.தசாயவவ₹ஏன்‌-.. 6. Read "22-45. 


46 | 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME 


No. 29. 
(No. ro—-G. T.) 
[On the north wall of the first prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 
1: uomaan [row] பதி தாத aran O ததொயெ uuo. dido நிஅயெ vag. 
Baws ACE uoma g 5 [Qar] 89) 2 Puro a wel m 


QuuuQan ஸ்ரீ end 20 5 09 | கிவ காசா BERAQ. + 


9 'ஹவ Bara அஜத மொலிநாராஜ oF aus gro prium ii Gg.GGaredim ம 
உவஹரராணத நஹ ஹொ நமம s [ர க ne] 


Translation 

1—2. In the Saka year! extolled by the learned men who use their 
learning as their eyes, in the hot season?, in the bright fortnight, on Monday 
with which are combined the 2nd lunar day and the Sravana (star) God 
Govindaraja, in company with Sridevi and Bhidavi, accepts, for the good of the 
world, the snapana (holy bath) rites instituted by Ramanujarya, from the 
waters invoked for the purpose of sanctifying (the tank). Here (in this tank) 
appear every day, together with the Devas (the different dieties) purified" by 
the bath (herein), the holy waters (of the sacred rivers) which destroy the 
sins of the three worlds. i 


1, Metre ஹரா. 3. Read (ராசா, marag ௨௨ 


2. Read கள வடு, 

Note 1 :—In this Samskyil verse, tho Saka year is furnished by the chronogram 
dhi-dsingi-dhyé, of which the first letter dha, being the ninth letter in the group of conson- 
ails from fa to dha, has the value 9; da in the next letter d? being the eighth in the same 
group of consonants, has the value 8; the third leller ge, being the third letter in (he. 
group of consonants from ka to yaa, has the numerical value 3; and the last consonant ya 
in the double letter dAj€ being the first letler of the group of eight consonants from ரர to 
ha, has the value 1; that is to say, in the value of numbers, ihe chronogram becomes 
9831 ; and, taking il in the reverse order, we obtain 1389 as the Saka year of the inscrip- 
lion. The corresponding cyclic year is Sarvajit. 

NOTE 2:—Suchi means the hot season (erishmartu). But neither in the month of 
Jyéshtha nor in Ashádha, which together form tho hot season, do the given delails of the 
week day, lunar day and the star combine. Hence the date is irregular, But the corres- 
ponding linglish months in Saka 1389 are May —June 1467 A.C. 

Nore 3 — Suddhar], as il is in the text, refers to the Dézas who are purified by 
their bath in the tank. A possible alternative reading is $uddAya/ which would indicate 
that the tank servos to purify men who lake a bath inil The English rendering of the 
last line of the stanza would then be “#lere (in (his lank) appear every day, together with 
the Dinas, the holy waters (of the sacred rivers) which destroy the sins of (he three worlds 
in order lo purify (men bathing in it).” f 

The gist of the record is that on the parlicular day a consecration ceremony 
was conducted for Sri Gévindaraja and His two divine consorts and that the source from 
which water was used in the function has continued to be a sacred receptacle, since the 
sacred rivers, such as the Ganga, Yamuni, etc, flow into it every day. 
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No. 30. 
(No. 8—G. T.) 


[On the north wall, outer face, of the central shrine of Śri Govindarajasvami 


p 


Temple in Tirupati ] 
Text? 

உ Moóe S B Tuo o3e[rc] DBAS Kareo Sosis 
கதத o e» Darddan DAKA 
YTOS KOROKA BIHE 80683௯5608 
OOS oo ere. NDOK (IW NE 
HIB WHOS KODO SDS So KORBAN 
SPST NY Hae 

உ YTRIS 260078௦௯75 ADosor-wASOR & [973௯ 
wana உரல்‌ 690 .... கூஜா 
R*DAT GES soos கன்சி “aY 


RS ன்னா ட ௫50௯ Fd PIS 


GEK sêmbur mi சலா: Puedo KOR 
OIK DÉT term KoD ONTA AMMO TWASER S 
So(s708 (o. CB oes KOD seess 

ee. WEKA KEDHO வலில mo கரடி UT 
ரிகா OBARAN wD 8௦8870 Db BOLD 
BOR ibra SE எல: fe 93% BOO Kom 0268. 5 


லாலி NÉT ... itae Sod 8012 o B SOB 


Sore ASS How MS KESKIR மலை SIA Ema [Sa (sary 
கண்னை ட உட Deer DOTAR மிலா HSS ez 
TS shirt மராம்‌ , , 

es FSS லல ஜேது KD KT 
Cu நு இசி WSS S (BOs Sakrosorr Bass 
Nor SLAs SODINY (DKA. +. MAS OA 
OSS 8௦௫ TT Qn¥ FS arvowssderA sos 
OUS Hard 8 KERNS 29339. EGS cows? 
லல்லா... ஜல. BOSSI way do Sao 
BAS Kore YEB Soros, | 


Note: 1:—Some of the inscribed: slabs are sabuk damaged and the ‘letters’ on 
them are almost obliterated. | : i 
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6 .... குக்‌. Wine மழலைத்‌ ios cH djy 
Wo)... .. TOG RASTA PTS 
(இகல்‌ நலமக Aus DAYO WS Kang 
SB ௭82007089௩ Dia xy] FOOT KOSA KS 
மாவடு IALLNUA Ki BAN . உ. DN SA 
KABU ÍBA AOOO BE nea SRS 
ous... OS Bos BIS 9 ios omo Crosse 
BSS  BoXiomoxfocH Sang [KE HIKS KERN OD 
OMS ROTAS OFS DHA OSOA ua வனா 
BSoD Fb Qasi a DVK ao SHG SS SS 
ere. BOV@ddsore ...... BHSOAHNHR SUIS Sra EX Soe 
ODD SESSA Nb Bd ...... Bx NOX Var SES 
RDS TESA BAS Noe NI AN 02s A ea 


Translation 


r, May prosperity abide! Hail! On Sunday,’ the first lunar day of 
the bright fortnight of the Pushya (month) in the (cyclic) year Sarvajit, current 
with the Saka year 1389, Sriman Mab&mandalesvara Medinimisaraganda Kathari- 
Süluva Narasingayyadeva Maharaya (issued) an edict to the Sthinikas 
(Sthanattar) of Tirupati...........(complying with) their request to us (Nara- 
sihgayyadeva) that they might be permitted to distribute amongst themselves 
the prasada offered to Govindarajadava, similar to the practice (obtaining) at 
Tirumale, so as to maintain themselves therewith............ 


2. ப வை a the manner ofthe practice (of the temple) of Tiru- 
véhgalanathadeva ...............for Govindarajadéva............. «shall hand over at 
Tirumale. We (have granted), as a present to the men of Tirupati, the 
prasada offered to Gévindarajadava... ..harivüna (platefuls of cooked rice) 
asa a that five harivina out of the  harivüsa to be distributed, as already 
ordered to be served for eating, shall be reserved from the vilwhkhadu (donor's 
share) during the tendi dai iu (hour of distribution of the offered Prasüdam) 
esses On the occasion of the Makara-sanhkranti (winter solstice) for (the 
offerings of) Govindarajadéva, as our (charity)............ 


85 eese for the conduct of the stipulated naivedya (offerings) 
having granted the villages Mupaduvata and Máügoduvelada in the Padavidu- 
rijya as well as the taxes on property and wares (i.e. octroi duties) (hitherto) 
collected towards our palace, and also granted Mananüru below the tank of 
Tirupati to cover (any additional expenses), having provided, for the offering 
‘to the deity, of twenty-six harivana, one (afpa)-harivina and one trukhani- 
madai as the naivadya,............six and a half harivina, thirteen appa-prasida 


Norte :—The equivalent English date is 27th December 1467 A.C. 
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and:,.,..... akkili-prasida forming the share of the donor out of the offered 
harivana prasada and Prasüda-harivüna............ 
த an our queen........ this fr dns will be delivered each day, 


through the disciples in succession of Kandala Ràmànujayya, to our Rümanuja- 
[ata situated within the temple of Gévindarijadava in Tirupati, for being 
distributed among the Srivaishnavas, both local and outside. 

Towards the refined camphor, musk and saffron stipulated (to be 
offered) from ae Ramanujakaja to Tiruvéigalanéthadeva at the time of the 
holy bath........ I 


. crude camphor for waving a light, areca-nuts and other 
articles offered in | homage வங்கள்‌ the Sattada- Srivaishnavas, the disciples of 
Ramanujayya, in succession, shall supply from our Raminujakata, 

Just as we have stipulated, (the perfumery) shall continue (to be 
supplied) as our service to the above Govindarajadéva. And this duty shall be 
discharged by his disciples in succession in consonance with our stipulations 
to Ramanujayya. 


From this time onwards (an equivalent of) the பக்‌ made to 
Gêvindarajadava will be appropriated from the offerings (made) at Tirumale, 
and this practice will be observed both in the case of the daily, monthly and 
other (occasional) rites (contributing) to the splendour (of worship) of the 
deity. 

The offering of two platefuls of butter which we have stipulated to 
be made to Alagiya-Peruma] of Tiruchanür from the stores of Tiruveigala- 
nathadéya will be accordingly. carried on. . 


It is also ordered that the fees and. id (pertaining to the; 
office) of the men of Tirupati... „in Tirupati............... shall be paid i in 
accordance with the prevailing custom., 

May (the Sattada-Srivaishnavas) thus live happily, "rendering service 
to Tituvaigalanathadéva and Govindarajadava | 

Sri Ramachandra | 


No. 31. 
(No. s4— 7, T.) 
[On the west wall in the first prakara of Tirumala Temple.] 
| Text. | 
1 mepa [apjaduj luarang ஆயிரத்து. முன்னூற்று எண்பத்து 
ஒன்பதின்‌ மெல்‌. செல்லாநின்ற ஹவ.-ஜிகீஸ கிஸா ¿g - [D]e 
OULD அபாபக்ஷத்து. ar By’ புகன்கிழமையும்‌ பெற்ற முலத்து- 
நாள்‌ ஸ்ரீநகஹாமண்டலெறா மெதினிமீ௨ [கண்ட கட்டாரிசாளுவ 
சாளுவ குண்டயதெவமஹா[ராகஉடையர்‌ குமாரர்‌ [சிவக TB. 
உடையற்கு திருமலையில்‌ வானத்தா- 


1, Read காஸ்‌, 
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2 ரொம்‌ Warrant,» பண்ணிக்குடுத்தபடி தம்முடைய தற்மமாக 
வஹஹிரணெழாஉகஉதயாராபூற்வகமாக மகம am காணி ARDATZ- 
புண்ணியகாலத்திலெ இருவெங்கடமுடையாளுக்கு திருவிடையாட்ட- 
மாக *சர்திறரொரரச்சியத்தில்‌. னாசாயணபுரப்பற்றில்‌ சணிகைராட்டில்‌ 
அகரம்‌ முருக்கன்பட்டு விட்டு அவ்வூரில்‌ aa இரண்டாயிரம்‌ 
பணமும்‌ 

9 தாம்‌ குடுக்கையில்‌ இந்த ஊரில்‌ முதல்‌ சொண்டு தமக்கு தற்மமாக 
திருவெங்கடமுடையான்‌ னாள்வழி அமுஅசெய்தருளும்‌ அதிரசப்படி 
ஒன்றுக்கு மலைிரியகின்றான்காலால்‌ அமுஅபடி ஒரு மரக்கால்‌ ரெய்‌- 
uapa இரு நாழி சற்கரையமுத னூற்றிப்பலம்‌ வடைபடி. ஒன்றுக்கு 
உழுர்து இரண்டு மரக்கால்‌ ரெய்யமுத முன்னாழி - இஞ்சயெமுது 
உழக்கு 'மிளகமுது 

4. அழாக்குஞ்‌ சொலகை Arapa அழாக்கும்‌ ge காள்வழி ஸ்ரீபண்டா- 

l ரத்திலெ விட்ட்பொதக்கடவொம்‌ ஆகவும்‌ மார்கழி மாதம்‌ Raad 
இயெனத்தில்‌ பிற்பத்தில்‌ இருத்‌த[வா]தெசியில்‌ விடும்‌ வெள்ளைத்‌ 
இருவொலக்கம்‌ இரண்டுக்கும்‌ மடமெஷீழ்‌ நாலுக்கும்‌ அப்பபடி 
இரண்டுக்கும்‌ இருக்கணுமடை இசண்‌(டுக்கும்‌. மலை]கிரியநின்றான்காலால்‌ 
அழுதபடி ue 

b இரண்டு வட்டி பதின்‌எட்டு TONO ரெய்௮முஅ பதின்முன்னாழி 
உழக்கு ௪ற்கரையமுஅ முன்னூற்றிருபதின்‌ பலம்‌ மிளகமு.து முவுழக்கு 
திருக்கணாமடை இருவொலக்கம்‌ இரண்டும்‌ மடபொஷம்‌ நாலிக்கும்‌ 
இருக்கணாமடை *அஞ்பத்இகாலும்‌ nuum. இரண்டுக்கும்‌ விடும்‌ 
அமுதுபடி இரண்டு வட்டி பதின்‌எட்டு மரக்கால்‌ செய்யமுது எழு- ; 
பத்து எட்டு சாழி உழக்கு | 

6 சக்சரைஅமுது முவாயிரத்து னானூற்று னுற்பதின்‌ பல urap 
அப்பபடி இருவொலக்கம்‌ இரண்டடி [மடமெஷம்‌] னாதுக்கும்‌ [ இரு- 
வொலக்கம்‌] லுக்கும்‌ அமுதுபடி. [அஞ்சு வட்டி] எட்டு iré 
காலும்‌ நெய்அமுஅ னூற்று எட்டு னாழி. சக்க[ரைஅமுஅ அய்யா 
யிரத்து னனூற்‌ற[ப்‌ பலம்‌] மிளகு௮மு.த HDD! முவுழக்குஞ்‌ சரகம்‌ 

7 தெங்காய்‌ பெரியபெருமாள்‌ அமுஅசெப்தருளும்‌ (ஹாசெெவெத்தியம்‌ 
பெரியதிருப்பாவாடைக்கு அமுஅபடி பத்து வட்டி ரெய்யமுது...... 
இருபத்து 'அஞ்ஞாழியும்‌ மிளகமுது காழி உரி உப்புஅமுது af 
ups arapa ௮டைக்கரயமுது அ[அனாறு, இலையமுது அணு 
னற] சந்தனம்‌ தலாம்‌ அரை பச்சைகற்பூசம்‌ [குஇசம்‌] 


T Read அ og. rfiv TOS தீதில்‌. 5. Read ஐம்பத்துகாலுக்கும்‌. 
2, Read உளுந்து, | 6, Read த 
3. Read இருவமதயன த்தில்‌. 7. அஞ்ஞா 43 gar . 


4. Read—-irg.uólóy. 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. II 
அரை பனிறிருடன்‌ செம்பு இரண்டு கஹ௫ரி 'விணை இரண்டு குங்கும 


காப்பு முப்பதின்‌ கழஞ்சு பெரியபெருமாள்‌ திருவாலத்தி கண்டருள 
ரூடன்கற்பூரம்‌ இரு கழஞ்சு இரும[ஹாமணி]மண்டபத்தில்‌ uo ibu 
நின்றபெருமாள்‌ திருவாலத்தி கண்டருளச்‌ சூடன்கறிபூர]ம்‌ இரு 
கழஞ்சு இருவொலக்கம்‌ ` ஆறுக்கும்‌ பெருர்திருப்பாவாடைக்கும்‌ 
மாடெதெக்கு அமுஅபடி எழு 


மாக்காலும்‌ இருப்பாவாடை அடிக்கிழ்‌ பரப்ப அமுதுபடி இரண்டு மால்‌ 


கால்‌ திருமுன்காணிக்கை பணம்‌ அஞ்சும்‌ இருபா[ணினடி.ய]ம்‌ பணம்‌ 
அஞ்சு திரு[ப்ப]ரிவட்டம்‌ சாத்த பணம்‌ அஞ்சு இருமாலைக்கு பணம்‌ 
அஞ்சு கண்‌(கிகாணிப்பான்‌ பணம்‌ இரண்டரை கொடைத்திருகாள்‌ 
பிற்பத்தில்‌ அவக்கத்துநாள்‌ திருப்பள்ளி[யொ]டத்திருகாள்‌ இரு 
கொரெரியில்‌ தம்முடைய கற்மமாக sm 


ட்டுவிக்த வஸர்சமண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி அமுஅசெப்தருளும்‌ அப்பபடி 


இரண்டும்‌ சுகியன்படி. இரண்டும்‌ திருக்கணாமடை. இரண்டுக்கு? Hape 
படி. எட்டு மரக்கால்‌ நெய்அமுதூ எட்டுனாமி முவுழக்கு சக்கரை- 
அமுது மாற்று இருபதின்‌ பலம்‌ [சா]த்துப்படி சந்தனம்‌ துலாம்‌ 
அரை பச்சைக்கற்பூரம்‌ குதிரம்‌ அரை கூரி விணை இரண்டு குங்கும 


க்காப்பு முப்பதின்‌ கழஞ்சு திருக்கை/வழக்ககஜாக  வெச்சச்துக்குப்‌ 


பணம்‌ இரு அறும்‌ இராதி திருமஹாமணிமண்டபத்தில்‌ அமுது 
செய்தருளும்‌ வெள்ளைத்நிருவொலக்கம்‌ இரண்டுக்கும்‌ மடமொஷம்‌ 
நாலிக்கும்‌ அப்பபடி இரண்டுக்கும்‌ திருக்கணாமடை இரண்டுக்கும்‌ 
அமுஅபடி இரண்டு வட்டி [பதின்‌]எட்டு மரக்கால்‌ செய்யமுது பதின்‌- 
முன்னாழி சற்கரையமுது முன்னூற்‌[ அ] 


இருபதின்‌ பலம்‌ உப்புஅமுது மிளகு௮முது முவுழக்கு குறியமுது தயி- 


சமுது அடைக்காயமுது இருனூறு [இலையமுது இரு ew FÈ 
தனம்‌ பலம்‌ மாடெிதக்கு அமுதுபடி ஒரு மரக்கால்‌ அக இந்த 
வகைப்படி ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொ,சக்கடவொம்‌.ஆகவும்‌ இச்சு 
வகைப்ப்டி. ௮முதுசெய்தருளின பிறஸாதத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு 
நாலில்‌ ஒன்றும்‌ தம்முடைய தற்மமாக இரும- 


லைமெல்‌ வடக்கு இருவிதியில்‌ = dis இராமானுஜகூடத்தில்‌ அமுது: 


செய்தருளும்‌ ப்ரீவைவர்களுக்கு இந்த இராமானுஜகூடச்‌ அக்கு 
கற்தரான கந்தாடை இராமானஜ[௮*|ப்யங்கார்‌ பரிஷதிபரம்பரை 
அஹா சி, தவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு இவை hena 
வர்கள்‌ பணியா- 


— T Tie ri e e i i P RE e ட ப ப 


1. பனிறிருடன்‌அபனனிருடன்‌. 4. This may be read—enpêsggid- 
2. Read வீணை--௨ pod or bag of காக, 
musk, | 5. Read sregré தத 


3. குதிரம்‌-௨ certain weight. 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME 


14 ல்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்றணருடையான்‌ எழுத்து இவை b ene/eRer. 
கெட 


Translation 


1-2. Hail, Prosperity | On Wednesday’, being the day of Mala and 
the 7th lunar day of the dark fortnight of the Mina month in the year Sarvajit, 
current with the year 1389 of the Saka era, the following siaiasanam was 
executed in favour of Sriman Mahamandalsivara Médinimisaraganda Kattari- 
Saluva Narasimharaja-Udaiyar, son of Siluva Gundayadeva Maharaja-Udaiyar, 
by the Sthanattar of Tirumala, to wit, 

2-3. whereas you have granted to Tiruveükatamudaiy&n as a 
tiruvidaiyittam (the village) Agaram-Murukkampattu in Tanigai-nsdu within 
Narayanapurappagru (comprised) in the Chandragiri-rajya through a gift with 
libations of water accompanied with gold, as your charity on the meritorious 
occasion of the ardhódaya (which occurred) on the Makara-Sankrantil (day), 
and whereas you have also donated 2000 fana for the tank in the aforesaid 
village, 

3-4. collecting the income from this village, we undertake to supply, 
as your charity, from the Sri-Bhandaram every day, 

for the one atirasa-padi to be offered daily to Tiruvéhkatamudaiyan, 

1 marakkāl of rice (measured) with the Malaikiniyaninran-kal, 
2 nali of ghee, and 
100 Palam of jaggery ; 
and towards the one vadai-fadi, 
2 mayakkal of black gram, 
3 nali of ghee, 
2 ulakku of green ginger, 
1 815889 and r solagat of pepper, and 
1 älākku of cumin seeds; 
and thus (shall we be obliged to supply the articles). 

4-5. For the two veflai-tiruvolakkam, four mathasisham, two appa- 
padi and two tirukkanimagdai to be offered on the day of the tirudvadati 
occuring in the latter ten days of the tiruvadhyayanam (Adhyayandtsavam) 
(celebrated) during the Margali month (shall be supplied) 

2 vat and 18 marakkal of rice with the Malaikiniyaningán measure, 
13 nāl and r ulakku of ghee, 

320 palam of jaggery, and 

3 ulakku of pepper ; l 

5-6. for the two tirukkaņāmagai-tiruvõlakkam, four mathatesham, 
54 tirukkanamadai and two appa-padi shall be supplied 


Note 1:—The date is 16th March 1468 A.C, 
Norge 2:—It occurred on Monday, the 28th December 1467. A.C, 
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2 vati and 18 marakkal of rice, 
78 nali and 1 ulakku of ghee, 
3440 palam of jaggery, 


and milk; 


6 6-7. 
tiruvolakkam, 


E. 


for the two appa-padi-tiruvolabkatn, four mathasesham and four 


5 vati and 8 marakkāl of rice, 
108 wali of ghee, 

5400 palam of jaggery, 

6 nali and 3 uļakku of pepper, 
cumim seeds and cocoanuts ; 


-8. for the periya-tiruppavadai (required) for the propitiation of 


the Periya-Perumal (the stationary idol of Sri Venkatêsvara) as the maha- 
naivedyam (main offering) 


10 vatt! of rice, 
29 nal? of ghee, 


` c mali and 1 uri of pepper, 


8-0, 


salt, vegetables, curds, 

500 areca-nuts and 500 betel-leaves, 

š tulam of chandanam (sandal paste), 

3 kudiram of pachchai-karparant (refined camphor), 
2 bottles of pannir (rose-water), 

2 vinai* of kastiri (musk), and 

30 kalanju of saffron, 


2 kalanju of crude camphor for waving an alatti (light) before 


Periya-Perumal, 


2 kalanju of crude camphor for waving an @latti before Malai- 
kiniyaninga-Peruma] in the tirumahamani-manta pan, 
7 marakkil of rice for the mütrai (to be offered along) with the 


six tiruvolakbam and the jeruutiruppavada (offering of a big 
heap of cooked rice), 


2 marakkal of rice for spreading underneath the tiruppavāđai, 
5 panam for the tirumun- hanikkai, 

5 panam for the tirumani-adiyam, (service of ringing the bell), 

5 panam for the service of tying the parivattam (small piece of 
cloth) (round the head of certain men, such as the donor and 
the temple-manager, as well as the image), 

5 Panam for the flower-garland, and 

24 panam for the hanginippan. 


— 2 டம்‌ 


Nove 1 2-5 a Telugu word, vine or vindya means ‘the follicle or bag in which 


musk is produced, a pod of musk’ (C. P. Brown's “‘lelugu-English Dictionary)” It 
appears that two. pods of musk are here required to be supplied for the function, 


INSCRIPTIONS OF SALUVA. NARASIMHA'S TIME 


; g-11, For the two appa-padi, two sugiyan-padi and two tirukkani- 
madai to be offered (to the processional image) while seated at the Vasanta- 
mantapam, constructed in the middle of the holy tank as your dharmam, on 
the occasion of the tiruppalfi-ddattirunal (floating festival) on the day of. the 
tuvakbkam in the latter ten days of the Kadai-tiruna (shall be supplied) 

8 marakkal of rice, 

8 nali and 3 ulakku of ghee, 

420 palam of jaggery, 

i a tulüm of sandal paste, 

3 a Pudiram of refined camphor, 

2 pods of musk, 

30 kalañju of saffron paste, 

200 Papam for sundry expenses and distribution ;. 


11-12. for the two vellai-tiruvilakkam, four matha-sésham, two 
appa-padi and two tirukkanimadai to be offered at the tirumahamani-mantapam 
in the night, 

2 yai and 18 marakkal of rice, 
13 nali of ghee, 

320 palam of jaggery, . 

salt, 

3 ulakku of pepper, 

vegetables, curds, 

200 areca-nuts, 

200 betel-leaves, 

1 palam of chandanam, and 

t marakkal of rice for the matras ; 


we shall supply the above articles from the Bri-Bhaydüram in the 
manner indicated above. 


12-13. Ont of these different kinds of prasadam offered, the donor's 
share of a quarter (of the entire quantities) shall be delivered to the Rama- 
nujakütam, constructed as your charity in the north street on Tírumala, for the 
feeding of the Srivaishnavas in the said Ramanujakitam managed by Kandadai 
Raminujayyaigar, throughout the succession of his disciples, till the moon and 
the.sun endure, 


13-14. This (document) is thus written by the T —ÓÀ 
Tiruninra-ir-udaiyin with the consent of the Grivaishnavas. "The protection 
of the Srivaishnavas 1s sought for these (arrangements). 
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No. 32. 
(No. 167—G. T.) 
[From a slab now preserved on a platform in front of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.) 
Text 
l—lujés? ஒன்பதிர்மெல்‌ செல்லா 
2-தானச்தாசொம்‌ திருச்சகனூ[ர்‌]- 
ந amara ஈமானுஜப்ய௧_ 
4-ம்‌ கொழ்றமங்கலக்துக்கு-- 


5 சம்முடைய மாக ர ர pe 


Translation 


I.—current with (the year 138)9— 
2.—we, the Sthanattar, Tiruchchukantr— 
3.—Kandádai Ramanujayyangar who is— 
4.—for Korramaigalam— 

5.—as your charity— 


No. 33. 
(No. 163—G. T.) 
[From a slab now preserved on a platform in front of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text 
1 [ajad a ORTOS அயிரத்து முன்னூற்று *எண்‌-10 


II 


மியும்‌ பெற்ற *1அவுட்டத்துனாள்‌ இருமலையி[ல்‌*] ar 


8 *3 gaa 1*கத்காய அழயெமணவாளஜியர்‌ IAPS... 
4 36ல்லையிலெ கலைப்பரிசு இட்டு இருவிடைஆட்ட[ம்‌]-- 
B 37ழயெபெருமாளுக்கு Badoa 8ரஜஉடையர்‌ 10 


t. The begining of the inscription 


11. Read அவிட்டத்து-- 
is lost. 12. This may be read ஹானத்தாஃ 
2. This may be read எண்பத்து ரோம்‌. TE 
3. Read செல்லாநின்ற. 13. This may be read rer நஜ. 
4. Read கதீ-ரான. கூடத்துக்கு, 
5. Read சாமானுஜய்யங்காற்கு. ` 14. Read கற்தரான. 
. 6. This may be read இருவிடையாட்‌- 15. Read udeng rra, 
டம்‌, 16. Read எல்லையிலே. 
7. Read யமாக, 17. Read அழகயெ 
8. The inscription stops here. 18. Read—rrgg» e» uri, 
9. This may be read எண்பத்து- 19. The rest of the inscription 15 


சாலின்மேல்‌, 


10, Some stones are lost at this place. 
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Translation 


1-2. Hail! On the day of Avittam (Dhanishtha star) combined with 
the... lunar day...,..in the Saka year 138., the Sthanattar of Tirumala-— 


3. the manager of (the Ramanujakajam) and the disciple of Alagiya- 
manavala—Jiyar— 

4. having located the fountain-head within the limits of......... 
tiruvidaiyattam (granted to the temple) — 


s. Narasimharája-Udaiyar for Alagiya-Perumal— 


No. 34, 
(No. 66—T. T.) 
[On the south wall in the first prakara of Tirumala Temple.] 
Text 
1 (மாலு ஹவிஸ்ரீ WoT  அயிரத்‌து முன்னூற்று எண்பத்து 
ஓன்பதின்மெல்‌ செல்லாநின்‌ ஐ 9௨ வஸ்‌ oai dla. m IV à gi B, 5 gp y 
AJHT Lm; "en edle புதன்ழமையும்‌ பெற்ற முலத்துராள்‌ 
ீூன்மஹாமண்டலெயம மெதினிமிசரகண்ட கட்டாரி 
2 சாளுவ சாளுவ குண்டையசெவமஹா!?7சஉடையர்‌ குமாரர்‌ PT இங்கய்ய- 
தெவமஹா!ராசஉடையற்ரு இருமலையில்‌ *ஸானத்தாரொம்‌ ஸ்பிலா- 
பமாஹஸ Bi பண்ணிகாடுத்தபடி தம்முடைய *தீ2-2(ம்‌)மாக திராவெங்‌- 
கடமுடையானுக்கு திருவிடைஆட்டம்‌ ஆக | 
8 FARRAR AD 'கிழைப்படைராட்டில்‌ வஞ்சிபாக்கம்‌ மல்லிமாலை 
செறுலக்கூர்‌ 'பிமபுமம்‌ இந்த ஊர்கள்‌ னாலும்‌ "படைலிட்டில்‌கீர்மையில்‌ 
வாளால்மண்கொண்டானும்‌ ஆக இந்த அஞ்சு ஊரும்‌ தாம்‌ விடுகை 
யில்‌ இந்த ஊர்களில்‌ முதல்‌ Qar- | 
4 ண்டு தம்முடைய 9259-4596 நாள்வழி. இருவெங்கடமுடையான்‌ அருநதுஃ 
செய்தருளும்‌ சந்தி: முப்பதும்‌ அப்பபடி. ஒன்றும்‌ இருக்கணுமடை 
ஒன்றும்‌ சகியன்படி ஒன்றுக்கும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ விட்ட்பொறும்‌ 


மலை[கு]கியகின்றான்காலால்‌ அமுதுபடி ஒரு வ- 


B ட்டி பதிறாலு மாக்காலும்‌ Cac NAPA எட்டகாழி அழாக்கும்‌ சத்மமை- 

அமுது Momia ஒருபதின்‌ பலமும்‌ பயற்கஅமுஅ [முழி 
| முவுழக்கும்‌ மிளமுஅமுது உழக்கு அழாக்குஞ்‌ சொலகையும்‌ உப்‌- 

பமுது முது தெங்காய்‌ அமு தயிரமூது கறிஅமுஅ நாள்வழி னஃ 

1. Read. காயு. 6. Read Empi 

2. Read வலி 7. Read அிமபுசம்‌. 

3. Read ஸவகியும்‌, 8. Read படைவீட்டு சீர்மையில்‌, , 

4. Read ஹானத்தாரோம்‌. 9. Read W£2wாக. 


5 Read Wê-tinre. 
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6 ட்டுப்பொ[த]க்கடவொம்‌கவும்‌ அமுதுசெய்கருளிர 400785 Ge விட்‌- 
டவன்‌ விழுக்காடு நாலில்‌ ஒன்றுக்கு வரும்‌ , வ ஷாதழ்‌ . எ(ழூமையும்‌ 
அப்ப வாதம்‌ பதின்முன்றும்‌ சுகியன்ஹஷஷாகம்‌ பஇன்முன்றும்‌ 
அக்காளிஷீமாதம்‌ நாழியும்‌ தம்முடைய BRDA BL 

7 க்றெ sigim [காரங்கள்‌] கொன்மையாக விட்டு வரும்‌ வஹாதழ்‌ 

. இரண்டமையும்‌ அப்பவ வாதம்‌ நாலும்‌ சுகியன்பரஸாதம்‌ நாலும்‌ 
அக்காளிஹஷஹாதழ்‌ உழக்காழாக்கும்‌ ஆக வ ஷாதம்‌ பத்தும்‌ அப்ப 
Ja, Fin பதின்‌எழும்‌ BPA Dh பன்‌[எ]ழும்‌ அக்கா- 

8 விவ ஹாதழ்‌ நாழி உழக்கு அழாக்கும்‌ இதில்‌ 1 af ஐய்யனுக்கு 
சதம்மிட இராயஷிப்படிக்கு வரஸாதம்‌ [ஒன்றும்‌ அப்பபஸாதழ்‌ 
ஒன்றும்‌ சுகியன்‌பரஹாதம்‌ ஒன்றும்‌ அக்காளிஷ்ஸாதம்‌ அழாக்கும்‌ 
syah சர்சானபரம்பரசை சர்திறாதிததிவரை . : l 

Ü ஈடக்கக்கடவதகாலவும்‌ நின்ற 9/9972 ஒன்பதும்‌ அப்பவ) வாதம்‌ 
பதினாறும்‌ சுயென்வஹாதழ்‌ பதினாறும்‌ அல்காளிவ வாதம்‌ னாழி 
உழக்கும்‌ . Qis வகைப்படி உள்ளது தமக்கு $m காம்‌ 
கட்டுவித்த திருக்கொபு£க்‌[கருகெ]: Ha) 

10 gadah gun sr அதிக்கம்துக இடும்‌ FSi MSG ஈடக்கக்கடவகாகவும்‌ 
Qis சகீத்துக்கு மெல்‌ வெச்சத்‌,துக்கு னாள்வழி முன்று பணமும்‌ 
அரைபல களகவரஹாதமும்‌ பதிகெழு பாக்கும்‌ பதிகெழு வெற்றீ- 
[லையும்‌ மிந்த] உரஸாதம்‌ எடுச்துப்பொய்‌ கறிகா- 

ll யும்‌ சமைத்திடம்‌ "ஸராம்மணற்கு மாவடு ஒன்றுக்கு இலக்கைக்கு 

பணம்‌ பன்னிரண்டும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ இர்த வகைபடிக்கு ஈடத்தி- 

. வரக்கடவொம்‌அகவும்‌ இப்படிக்கு இந்த சந்தியும்‌ ௪த்திறமும்‌ ring 

திததீவரை தம்முடைய . வித்தான பரம்பரை நட 
கீதிபபொதக்கடவொம்‌அகவும்‌ நின்ற வரஹாதம்‌ உள்ளது பூற்வம்‌ அற்ற 
மரியாதியிலெ . செலவழித்துக்கொள்ளக்கடவொம்‌அகவும்‌ இப்படிக்கு 
ஸ்ரீவை(யிஷீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு தஇருகின்றஊருடையான்‌ 
எழுதீது இவெ ஸ்ரீவை(யிஷவாபெ& உ 
_ Translation 
1-2. Hail, Prosperity! On Wednesday,’ being the day of Mila and 


12 


the 7th lunar day of the dark fortnight of the Mina month in the year Sarvajit, 
corresponding with the year 1389 of the Saka era, the following éilasisanam 
was executed in favour of Sriman Mahamandalégvara Madinimisaraganda 
Kagfari-Saluva Narasiigayyadava Mahár&ja-Udaiyar, son of Sá]uva Gundaya- 


cava Maharaja-Udaiyar, by us, the Sthanattar of Tirumala, to wit, 
r. Read w2-மரக.. ien 5. This symbol stands for மேற்படி. 
2. Read ஹி, rf... I 6. Real eno 
3: தம்மிட = தம்முடைய, ன . . 7, Read Tana i, 
4. அவரிட = அவருடைய. l 


Note 8:—The date is the same as that of No. 31 which is 16th March 1468 A.C, 


ke 
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| 2-3. whereas you have granted, as your charity, Vafijipakkam, 
Mallimalai, Sezulakkür and Bhimapuram, these four vilages, in Kilaippadai- 
nádu and Valalmankcndan in the Padaivittu-sirmai in the Chandragiri-rajya, all 
these five villages, as tiruvidaiyattam for Tiruvenkátamudaiyàn, 


3-4. we shall gather the income from the said villages and prò- 
pitiate Tiruvsikatamudaiyan daily with 30 sandhi, 1 appa-padi, 1 tirukkaņā- 
madai and 1 sugiyan padi, as your charity, from the Sri-Bhandaram, 

4-6. from which we shall supply, as usual, (for the preparation of 
these offerings), each day, l 


I vati and 14 marakkal of rice with the Malaikiniyaninran measure, 
8 nali and r 616482 of ghee, 

210 palam of jaggery, 

7 nali and 3 ulakku of green gram, 

1 ulakku, 1 alakku and x solagai of pepper, 

salt, cumin, cocoanuts, curds and vegetables. 


6-9. From the 74 prasadam, 13 appa-prasddam, 13 sugiyan-prasu- 
dam and x nali of akkili-prasidam forming the donor's share of a quarter of 
the offered prasadam, together with the 24 prasidam, 4 appa-prasadam, 
4 sugiyan-prasidam and 1 ulakku and 1 alakku of akkili-prasidam ordered by 
you and issued as a free gift to the satram conducted as your charity, making 
a total of 

` ro prasidam, 

17 appa-prasidam, 

17 sugiyan-prasadam and 

I nali, 1 ulakku and 1 ilikku of akkaji-prasidam, 
shall be delivered to Hastigiri-ayyan and to his descendants, in accordance 
with your riyasam (royal writ), till the lasting of the moon and the sun, 


1 prasadam, 

I appa-prasidam, 

1 sugiyan-prasüdam and 

r alakku of akkali-prasadam ; 

910. and the balance of 

9 prasadam, 

16 appa-prasidam, 

16 sugiyan-prasidam, and 

1 nali and r ulakku of akkili-prasidam, 

this entire balance in the different offerings shall be utilised for the 
feeding of the extra men (larger number) by the said Hastigiri-ayyan in the 
satram situated near the gopuram constructed by you as your charity. 

10-11, For this satram shall we also pay from the Sri-Bhandaraim 
3 panam daily for malwechchaim (sundry expenses), half a palam of kalaka- 
prasadam (sandal paste), 17 areca-nuts, 17 betel-leaves, and 12 papam in all for 
the Brahmanas each month for carrying the prasadam (delivered from the 
temple) to the satrai and for the vegetables and for cooking (in the satram), 
and thus for the different items of expenditure in the manner indicated above. 
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11-12. We solemnly undertake to conduct this sandhi and the 
satram in this same manner, till the lasting of the moon and the sun, through- 
out the succession of your descendants. 


The balance of the prasidam we shall distribute in accordance with 
the practice prevailing hitherto in the matter of distribution. 


12. Thusis (this document) written up by the temple-accountant 
Tiruninra-av-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect | 


No. 35, 
(No. 159—T. T.) 


[On the north wall of vagapadi verandah in the first prakara iu 
Tirumala Temple.] 


Text 

11 முன்னூற்று தொண்ணு(றிறின்மெல்‌ செல்லாநின்ற ஹவ-யாறி ano, 
eidian [V த்து aloan Bru p D பூவ$பரஷர்து தயொ (ஜெபரியும்‌ ier 
கட்ழமையும்‌ பெற்ற Marad gerir திருமலையில்‌ fear gha 
தாரொம்‌ அக்தம்பாகண்டம்‌...... (@) 08 u a] 

வின்‌ குமாரர்‌ வல்லபயதெவமஹாராஜாவுக்கு ிலரமாஸ மம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்சபடி. இருவெங்கடமுடையானுக்கு இருவிடையாட்டம்‌ அக தம்‌- 
முடைய பெராலெ நடத்தும்‌ சச்திவகைக்கு தமக்குச்‌ செல்லும்‌ உதம- 
கிரிராஜதி(ய)த்தில்‌ பொத்தப்பிறாட்டில்‌ 

9--(டுகையில்‌. இந்த Tod திருப்பணிப்பண்டாரத்தாற்கு தாம்‌ மடப்புறமாக 
விட்டு இருப்பணிபண்டாரத்தார்‌ மடப்புறமாக கைக்கொண்டு இவ்வூரில்‌ 
முதல்‌ எடுத்து நாள்வட்டம்‌ இிருவெங்கட முடையான்‌ அமுது Deum 

தருளும்‌ சந்தி எட்டுக்கு 

4 NG காலால்‌ அமுதுபடி. ஒரு மாக்காலும்‌ நெய்யமுது ஆழாக்கும்‌ பயழ்‌- 
முன அழாக்கும்‌ உப்பமுது மிளகமுது கதி௮முது ge இந்த 
வகைப்படி. நிருப்பொரகம்‌ எட்டுக்கு அமுதுபடி எட்டு மாக்காலும்‌ 
ரெய்யமுது நாழியும்‌ பயற்றமுது நாழியும்‌ 

5— gja இந்த வகைப்படி.க்கு ஸ்ரீபண்டாரத் தக்கு திருப்பணிபண்டராத்திலெ 
குடுத்துவாக்கடவர்களாகவும்‌ ௮முதுசெய்தருளின வரஹாதத்திலெ 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு நாலில்‌ ஒன்று, இரண்டு .வரஹாதழும்‌ இருப்‌- 


பணி பண்டார 


1. The beginning of each line in 4. Read விடுகையில்‌, 
this inscription is covered by “5: This may be read wvSefu 
a stone wall. - நின்றான்‌ காலால்‌, 


(2. Read வறானத்தாரோம்‌. 6. This may be read—பண்டாரத்தார்‌. 
3. This may be read—rஜாவின்‌, 
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6--நின்ற வரஷாதம்‌ அறும்‌ பூவ$தீதில்‌ சந்நியடைப்பில்‌ பெற்றுவால்‌- 
கடவொம்ஆகவும்‌ ௪ரந்இவகைக்கு gpg. செய்யமுது உள்ளிட்ட 
வகைக்கு GO» வகை பொய்‌ மிகுந்த முதல்‌ திருப்பணியிலெ 
இடக்கடவதாகவும்‌ இந்த விட்டவன்‌ 
Tan விட்ட பொத்தப்பிராட்டில்‌ பரர்தலூரும்‌ இருப்பணிபண்டாரத்துக்கெ 
மடப்புறமாக ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு அரா சிததிவரை நடக்‌ 
கக்கடவதாகவும்‌ இவை ஸ்ரீவைவெர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
00 “திருசின்ற ன 
தடா ௨ 
Translation 


1-2. On Monday; being the day of Tiruvénam (Sravanam star) and 
the 13th lunar day of the bright fortnight of the Simha month in the year 
Sarvadhari, corresponding to the year (1)390, the Sthanattir of Tirumala 
executed the following tilaiasanam in favour of Antembaragandam...... 
Gajapati...... Vallabhayadeva Maharaja, son of..;...to wit, 


2-5. whereas you have granted, as a firwvidaiyaltatn,......,..in 
Pottappi-nidu in the udayagiri-rajya which forms your fief, to serve for the 
items of the sandhi, carried on in your name for Tiruvéikatamudaiyan, and 
whereas you made the said village over to the Tiruppani-Bhandarattar 
(officers of the public works treasury) as a mathappuram and the Tiruppani- 
Bhangarattar accepted it as a mathappuram 

they (the Tiruppani-Bhandirattir) shall collect the income from the 
above village and continue to furnish from the Tiruppani-Bhandiram to the 
Sri-Bhandaram, towards the eight sandhi to be offered to Tiruveakatamudai- 
yan daily, at the (following) rate (for each one sandhi), viz., 

1 marakkal of rice with the (Malaikiniyaningan) measure, 

1 ajakku of ghee, 

I alakku of green gram, 

salt, pepper, and vegetables ; 

thus for the total number of eight ?irupponakbam 

8 marakkal of rice, 

I Hali of ghee, 

I mali of pulse,... ... 

5-6. The donor's quarter share of the offered prasidam, being two 
prasadam, (shall be delivered to the) T'iruppani-Bhandarattàr ; and the balance 
of the six prasadam shall we set a part for distribution during the forenoon 
sandhi-adaippu. 

The balance of the income (from the village) remaining after supply- 
ing the rice, ghee and other articles towards the items of provisions (required) 


1. Read தாம்‌. 3. This may be read Pena opal 
2. This may be read ஊருடையான்‌- TAG. 
எழுத்த, 


NOTE 4j—The dale is 1st August 1468 A.C. 
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for the sandhi is bound to be utilised for the tiruppani (works of construction 
and repair) alone. This (share of the) donor.......... (This village of) 
Parandalar in Pottappi-nádu, which you granted, shall also continue to belong 
to the Ziruppani-Bhandüram alone as a mathappuram. Thus shall (this 
arrangement) continue to last, as long as the moon and the sun endure. 


(udaiyün) with the permission of the Srivaishnavas............the protection. 


I. 


Oro 


> 


an 


7-8. This (is the writing of) the temple-accountant Tiruinra-ar- 


No. 36. 
(No. 295—G. T.) 
[On the north and east walls of the Karattalvan shrine in 
Sri Govindar&jasvàmi Temple in Tirupati.] 
Text 

காஸி ஆயிரத்து முன்னூற்று சொ[ண்‌]'----நின்மெல்‌ செல்லாநின்‌ற 
ஹவ.$யாமிவ௦வசவ த்து UEB h y Suit Peg aib 
தாடை இராமானஜஅய்யங்காற்கு su gr 1--ஈம்‌ பண்ணிக்குடுத்‌ Bun. 
திருப்பதியில்‌ வடக்கு வெளியில்‌ கொட்‌" 


மைக்குள்ளெ ஸ்ரீகுல- 
QW ஆழ்வார்‌ தம்முடைய கைய்‌[யி]-*ம்‌ இட்டு அழ்வாரையும்‌ இரு 
வ) கிஷஷெயும்‌ பண்ணி கொயிலும்‌ கட்டுவித்த? _—-மலி......... 
*தவரரஜாவின்‌ கால்வாய்‌ பட்டடைக்கு வடக்‌ி[கு]-கடைக்கூட்டன்பாடியில்‌ 
எல்லைக்குச்‌ தெற்கு இளமண்டியம்‌ கூரைக்காலில்‌! ——— gps வவ... 
LU SET s f 
we FEIT அழ்வாற்கு குத்தொம்‌ அன 3j — ái இந்த முதல்‌ 
கொண்டு ஸ்ரீகுலசெவ॥ஆழ்வாற்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு “திருப்‌ தரு 
வுள்ளம்பற்றி ௮௬- | 


ளும்‌ தஇருச்தம்பலப்பிளவும்‌ களகப்பிறஸாத ம்‌ ஸ்ரீகுலசெகாஆம்வாற்கு 
மாசிமாஸம்‌ புணர்பூசம்‌ சாத்தமுறையாக twe 
நாள்வழி 

ஒரு திருப்பொரகம்‌ அமுஅசெய்தருளக்‌?3கடவராம்‌ திருக்காற்திகை 
திறாப்புதியித இருவிசாகம்‌ ஆழ்வார்களுக்கு அற்ற 1 மரி... 5வற்கும்‌ 
14 திருவடெதீன- 


எழுச்சியாக 


Some stones are missing at 7. Read wrதa— 
these places. 8. This may be read இருப்போனகம்‌. 


Read தொண்ணூறின்‌-- 9. Read புனர்பூ. 
This may be read அமழகியமணவாள- 10, This may be read ஈடக்கும்‌. 
ஜீயர்‌. 11. Rcad—கடவராகவும்‌, 
This may be read vderwrm. 12, Read மரியாதி, 
ம்‌, 13. This may be read உடையவற்கும்‌. 
This may be read பணம்‌, 14. Read திருவயதியன த் னுக்கும்‌. 


6 Q 7 
Read 2454 ஜெயும்‌. 
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8 [za] சமைக்கும்‌ பெற்கு பல ஊடியத்துயும்‌ இராமானுஜ 
TL i g) —— 
precum —. பூவரத்தில்‌. சர்திதுடைப்பிலெ_ ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌_— 
! திருவடெத 
Translation 


1-2. The following is the #ilaiisanam issued in the Vriéchika® 
month of the Sarvadhari year, corresponding to the year 1390 of the Saka 
era, in favour of Kandadai Ramanujayyahgar, the disciple of........ Jiyar, viz, 


2-3. whereas you have, at your own cost, installed (an image of) 
Kulasskhars]vár and erected a shrine (for him) within the temple at the north 
passage, 


4-7. and whereas we have granted land as sarvamünya (tax-free) 
for Kulasekhara]vsr in I]amandiyam-küraikkzl, (situated) to the north of the 
pattagai (stretch of land) (irrigated by) the Yadavarija’s channel, to the south 
of the boundary line of Kadaikkuttanpadi, 


we shall collect the income thereof and offer...... ...... tirupponakam 
each day to Sri Kulasekharilvar together with betel-leaves and nuts which he 
may be conceived to accept. 


We shall.also provide for Sri Kulasekharalvar on the occasion of the 
sactumurat conducted for him on (the day of) the Punarvasu (star) in the 
month of Masi-He will be offered one tiruppõnakam during the days of 
the (Tirurbalji)-Eluchchi.........We shall observe the same practice as in the 
case of tne (other) ilvirs on the occasions of the Tirukkartikai, Tiruppudiyidu 
and Tiruvisakham. 


7-8. We (shall remunerate) the persons preparing (cooking) offer- 


ings for the tiruvadhyayanam ......... and (rendering) all other services. ...of 
the Ramanujakijam— 
Qi அவி „during the forenoon: sandhi-adaivu—......shall continue to be 
conducted...... . tiruvadhyayanam— ; 
No. 37. 


(No. 67—T. T.) 
[On the south wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 
Text 
1 uman agadus ORTS அயிரத்து முன்னூற்று தொண்ணா(ற்‌)- 
றின்மெல்‌ செல்லாமின்ற ஸவதாரிஸிவற்சரத்து மகானாயற்று 
அ௮பரபக்ஷத்து £பிறமமையும்‌ வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற பூ௪த்துனாள்‌ 
திருமலையில்‌ “ஊானக்காளொம்‌ 


I. Read இருவயதயன-- 2. The rest of the inscription is lost. 
Nore 3 :—This month corresponds to November 1468 A.C. 
4. Read amensuorrflen °@ fT த்து. 6. Read ege d zrGmrrib. 


5. Read வ)மமையும்‌, 
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.9 சணக்கபிள்ளா ஆதினருடையார்‌ சதாசிவாமிஞார்‌. கொலிந்தற்கு vdr- 
சாம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி. திருவெங்கடமுடையானுக்கு சம்முடைய 
பெராலெ பொலியூட்டாக னாள்வழி ஒரு திருப்பொனகம்‌ அமுது- 

8 செய்தருளும்படிக்கு இற்றைனாள்‌ 1ஸ்ரீபண்டாத்துக்கு ஒடுக்னெ Q ge 
இப்பணம்‌ ஆயிரத்துக்கும்‌  பலிசைக்கு சிலவாக மலைகுகியநின்றான்‌- 

. காலால்‌ னாள்வழி அமுத படி 9௫ மரக்காலும்‌ Ob gps அழாக்கும்‌ 
பயற்றமுது 

4 ஆழாக்கும்‌ BAD உப்பமுது b கறியமுது னாள்வழி ஸ்ரீ- 

பண்டாரத்திலெ விடக்கடவதாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளிந (9 per a d t» 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்று வரஹாதழ்‌ ஒழியும்‌ Am- 
நின்றஊருடையான்‌ eia 


வெங்கடவாணன்‌ பெற்றுவாக்கடவகாகவும்‌ கின்ற வரஹாதம்‌ , பூம்‌ 


CU 


அற்ற மரியாதி பெற்றுபொசக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு சேர்திறாஃ 
Ajam “தம்முட லர்சானபசம்பரை ஈடக்கக்கடவசாகவும்‌ கொவிர்‌- 
திற்கு | 

6 திருமலையில்‌ *ஹாஃத்தாரொம்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜீவர்கள்‌ பணியால்‌ 
கொயில்கணக்கு திருநின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீ rau Pa 
MAKA Ta ] 


Translation 


; 1-2. May there be prosperity! On Friday, the day of Puiam | 
(Pushya star), being the rst lunar day ofthe dark fortnight of the Makara 
month in the year Sarvadhāri, corresponding to the year 1390 of the Saka era, 
the Sthanattar of Tirumala executed the following silatasanam in favour of 
Sadasivanayinar-Govindar of Adiyar, a temple-accountant, viz., 


2-3. the sum paid by you into the Sri-Bhandaram this day, for the 
purpose of propitiating Tiruveikatamugaiyan with r tirupfonakam say in 
your name from the interest (thereon) is 1000 panam. 


3-4. As the deleit against the interest on this sum of 1000 panam 
shall daily be issued from the p i-Bhandaüram } 

I marakkal of rice with the Malaikiniyaninran measure, 

I alakku of ghee, 

I alakku of green gram, 

curds, salt, pepper and vegetables. 

4-5. The donor's quarter share of the offered prasadam being I nali 
prasadam, the Tiruninga-ür-udalyán Nallar-Venkatavanan shall receive. The 
balance of the prasadam we shall appropriate (set apart for distribution) as 
per the practice obtaining hitherto. ; 


1. Read ஸ்ரீபண்டாசச்துக்கு, .4 Read தம்முடைய... 
2. Read சல்லார்‌. | u 5. Read ஹானத்தாரோம்‌. |. 
3. Read அஷாசி சவரை. | : 

Note 6 :—The date is 3oth December 1468 A.C. 
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5-6. Inthis manner shall (this charity) be conducted throughout 
the succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 
We, the Sthanattér, (have thus executed the deeds) in favour of Góvindar. 

6. So is (this document) drawn up by the temple-accountant Tiru- 
ninra-ür-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. The protection of 
the Srivaishnavas (is sought) for these (arrangements). 


— 


No. 38. 
(No. 70—T. T.) 
[On the south wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 
Text 
I. பமல en ed, pf பகா ஆயிரத்து. முன்னூற்றுத்‌ சொண்‌- 
ணூ(றிறின்மெல்‌ செல்லாநின்‌.ற ஹவ.$யாறிவ௦வகீஹ சது மிர 
யற்று அபாபக்ஷ£த்து BT [தியை]பும்‌ செவ்வாய்க்கிழமையும்‌ பெற்ற 
Qer A] | 
2 னாள்‌ இருமலையில்‌ வோனத்தாரொம்‌ இருமலை திருப்பதியில்‌ இராமானுஜ 
கூடத்துக்கு கற்தராய அழயெமணவா எஜியர்‌ ஸபிஷதராக கந்தாடை 
இராமானுஜ[ ௮*]ப்யங்காற்கு சிலாணாவானம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி 
8 தம்முடைய *கயிங்கரியமாக ஈரியனூரில்‌ எல்லையிலெ ,லைப்பரிசும்‌ குன்‌- 
றப்பாக்கம்‌ பருத்தி(யபுத்தூர்‌ எல்லையில்‌ 266 ஊர்களில்‌ உள்‌- 
வரைத்தாம.... ves Qaran® பொய்‌ இருவிடை- 
4 யாட்டம்‌ இருவெங்கடகல்‌ லூரில்‌ - கரம்பத்தெரி எதிர்வாய்க்கு “கிர்‌ பாயும்‌- 
படிக்கு வெட்டிவித்த : கால்வாய்‌ ஒன்றும்‌ திருவிடையாட்டம்‌...... 


கொரிப்பட்டில்‌. . ...... பாச்சல்‌, ..... 

5 வெட்டுவித்து Qis ஊரி[ல்‌ தென்புறம்‌] கொல்லை மர்தைக்கொல்லை இந்தக்‌ 
கொ[ல்லைக]ளைச்‌ சூழ்ந்த வரை......... க்கும்‌ “நிர்‌ பாடிம்படிக்கு வெட்டு- 
வித்த கால்வாய்‌ ஒன்றும்‌ அக கால்வாய்‌...... [கையி]- 


6 ல்‌ பணம்‌ இட்டு வெட்டுவிக்கையில்‌ [இச்ச]க்‌ கால்வாய்களில்‌ முதல்‌ 
கொண்டு தம்முடைய கயிங்கரியமாக திருவெங்கடமுடையான்‌ திரு- 
வடி விளக்னெபொழுதெ அமுதுசெய்தருளும்‌ "$செ.தாட ஈச்ச 
௪ க்கு மலைகிநியநின்‌- 

 ரார்காலால்‌ சம்பா: அமுஅபடி னாலு மாக்காலும்‌ இரந்த இருப்பொரகம்‌ 
£கொத்தெடுக்கைக்கு வடிதயிர்‌அமுதும்‌ சுக்குப்பொடி அழாக்கும்‌ 
ேலப்பொடி. அழாக்கும்‌ மிளகுஅமுது ஆழாக்கும்‌ மெல்(ப்‌)படைக்க 
[சற்கரை]அமுது னாஜியு- 


I. Qar B= anr Ñ sasa த. 6. Read AD HORUS tora. 
2. Read வானத்தாரோம்‌. 7. Read $Gugr$.s— 

3. Read ௧௦௧யதி-மாக, 8. Read கோத்‌.துஎடுக்கைக்கு, 
4 and s Read நீர்‌. 9. Read ஏலப்பொடி, i 
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12 


13 
14 


16 
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டம்‌ சயிர்அமுதும்‌ பொரிச்ச கறியமுது தெங்காயமுதும்‌ பொரிக்கைக்கு 


ரெய்௮முது அழாக்கும்‌ 7எலும்பிச்சம்பழக்துடன்‌ ஊற இட்ட 
இஞ்சிஅமுதும்‌ கடுகுமாங்காயமுதும்‌ 1கயிலம்‌ கலந்த பிளவமுது 
aro [இலையமுது|] இரு sro 

ம்‌ ஆக இந்த .வலைப்படி ஞள்வழி ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு PPB 
செய்கருளக்கடவராகவும்‌ அமுது செய்கருளின வஹாதச்தில்‌ “Qj 
டவன்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்றுக்கு *[£]தெதாஉ வ, வாகம்‌ ஒன்‌- 
அம்‌ பிளவு[வரஹா,தம்‌) இருபத்தஞ்சும்‌ 

இலைவரஹாதம்‌ ஐம்பதும்‌ இராமானுஜகூடச் அக்கு தாம்‌ பெற்றுவரக்‌- 
கடவராகவும்‌ நின்ற வரஹாதம்‌ முன்றும்‌ பூற்வத்தில்‌ சர்திஅடைப்‌- 
Ge பெறக்கடவொம்‌ஆகவும்‌ பிளவுவிரஷா,கம்‌ எழுபத்தஞ்சும்‌ இலை 
வரவாதம்‌ ூற்று- 

ஜம்பதும்‌ பூற்வத்இில்படியெ பெ[றக்கடவொம்‌ஆகவும்‌ இருவாடி கீ இருனாள்‌ 

முதல்‌ சர்திரைக்திருனாள்வரை திருனாள்‌ எழுக்கு எழார்‌இருஞள்கள்‌- 

தொறும்‌ தெற்குக்‌ இருவிஇியில்‌ மெல்சிறல்‌ கந்தாடை 6இராமானு- 

ஜப்யஃ I 

இருவிஇி[யில்‌] திருவாசலில்‌ அமுதசெய்கருளும்‌ அப்பப்படி. எழுக்கு 

மலைகினியநின்றான்கா[லா*]ல்‌ அமுதுபடி. [பதினாலு மரக்காலும்‌ ரெய்‌- 

யமுது [பதில னாழியும்‌ சுற்கரைஅமு.து [எழு]னூற்றுப்பலமும்‌ 

மிளகுஅமு- 

அ முவுழக்காழாக்கும்‌ சிரகஅமுது தெங்காயமுதும்‌ ஆக எழாந்திருனாள்‌- 
களிலெ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பெதக்கடவொம்‌ஆகவும்‌ மண்டபப்‌- 


= 


@ 


ug விழுக்காட்டிலெ விட்டன்‌ விழுக்காடு படிக்கு ஆறு 

அப்ப வாதமும்‌ இருனாள்கள்தொறும்‌ இராமானுஜூதிருவிதியில்‌ e[r*]s- 
தாச ஸ்ரீவைவவேர்கள்‌ பெற்றுப்பொதக்கடவர்களாகவும்‌ நின்ற 
அ[ப்‌*]பவரஹாதம்‌ மண்டப்படிவகையிலெ பெறக்கடவொம்‌.ஆகவும்‌ 

வெங்கடதக்தரிஆன அழயெசிங்கற்கு பங்கு[மிய]மா[வா*]பஸெயில்‌ வஸந்த 
பெ[ள]ன்றையில்‌ தம்முடைய கயிங்கரியமாக நடக்கும்‌ (இரும) 
திருமஞ்சனத்துக்கு எண்ணைக்காப்பு உழக்கும்‌ சாத்தப்படிக்கு FÈ- 
தனம்‌ அரைப்பலமும்‌ இஃ 

ருமெமியில்‌ சாத்த மெதித்த சந்தனம்‌ இரு பலமும்‌ இருஒலக்கத்தில்‌ 
Qe Ts சந்தரம்‌ இசண்டரைப்‌ பலமும்‌ திருப்பணதாரத்‌ அக்கு 
பயற்றமுது [ஞ]னாழியும்‌ சற்கரை௮முது இருப[தி]ன்‌ பலமும்‌ அடைக்‌- 
காயமுது னூறும்‌ இ- 


r. Read எலுமிச்சம்பழ- s. Read Mer gg, அய்யன்‌. 
2. Read ewr 6, Read—வெளண மியில்‌, . 
3. Read தைலம்‌. 7. Read ௧௦ Ig dior gs. F 


4 Read $Qwgre,m. 
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17 ஃையமுது இரு றும்‌ இருவொலக்கம்‌ ஒன்றுக்கு அழுதபடி. இருபத்து 
லு மரக்காலும்‌ நெய்அமுது முன்னாழியும்‌ பயற்றமுது முன்னாழியும்‌ 
மிளகு௮மு.தூ உழக்கும்‌ தயிர்௮முது கறியமுதும்‌ அப்பப்படி ஒன்‌- 
அக்கு அமு 

18 mug. இரண்டு மாக்காலும்‌ நெய்‌௮[மூ*]அ இரு னாழியும்‌ சற்கரை௮மு.து 
ூற்றுப்பலமும்‌ மிளகு௮முதூ ஆழாக்கும்‌ [தயிர்‌]அமுது தெங்காய்‌- 
அமுதும்‌ இருக்கணமடை ஒன்றுக்கு அமுதுபடி. [ஒரு] மாக்காலும்‌ 
நெப்அழுது [e-]- | 

19 ழக்காழாக்கும்‌ சற்கசைஅமுனு அஅபதின்‌ பலமும்‌ இர்த வகைப்படி. 
ஸ்ரீபண்டாரத்த[லெ வி]ட்டு அமுஅசெய்தருளக்கடவராகவும்‌ அமுது 
செய்தருளின வர்ஸாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு வரஹாதம்‌ 
1ஐஞ்சம்‌ அப்பவிரஹாதம்‌ பதின்மு- 

90 ன்றும்‌ அக்காளிவரஸிாகீம்‌ இரு னாழியும்‌ இராமானுஜகூடத் அக்கு தாம்‌ 
பெற்றுப்பொதக்கடவராகவும்‌ கின்ற வரஸாதம்‌ பூற்வம்‌ அற்ற மரி 
யாதியிலெ பெற்றுவாக்கடவொம்‌.தகவும்‌ திருவெங்கடமுடையானுக்கு 
தாம்‌ qe 

21 த பசு bug 2உஜெறாததச்சந்திக்கு வடிசயிர்௮முது ஸ்ரீபண்டா- 
ரத்நிலெ விட்டுப்பொகக்கடவொம்‌ஆகவும்‌ ஆக இந்த வகைப்படி. எல்‌- 
லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுவாக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு 
தம்மு: 


பமிஷ பரம்பரை ‘QTLs sont நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 


t2 
r2 
r 


ஸ்ரீவைஜீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருனின்‌ pose manc. tur is 
எழுத்து இவெ ஸ்ரீ Q Qamtapas செ ௨ 
Translation 


1-2. Hail, Prosperity! On Tuesday,* being the day of Sviti (star) 
and the 3rd lunar day in the dark fortnight of the Mina month in the year 
Sarvadhari, current with the year 1390 of the Saka era, the Sthanattar of 
Tirumala executed the following si/asisenam in favour of Kandidai Raminu- 
jayyaagar, the manager of the Kamanujabutants (established) at Tirumala and 
Tirupati and the disciple of Alagiyamanavala-Jiyar, to wit, 


3-6. whereas you have excavated, at your own cost, two channels as 
your service, viz, one channel the fountain-head of which you dug within 
the limits of Nariyanür, and which you carried on into the midst of the lands 
in the villages of Kungappakkam and Paruttiputtur for the tirwvidaiyayam 
(village) Tiruvehkatanallür so as to irrigate the lands therein situated opposite 
tö the outlet of the Karambattari, and the other cut from the tiruvidaiyapam 


eec KOnippattu......with water-course...... and carried the water so as to 
r. Read ஐந்தும்‌. ட ட... 3, Read தம்முடைய, 
2, Read ?Qwjrg.5 — 4 Read தாரி ag — 


NOTE 5:—The date corresponds to 28th February 1469 A.C, 
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irrigate the ¿olla and the mandaikkollai (cattle-herding) lands on the south 
side of this village, as far as they extend, 


6-9. we shall collect the income (derivable by means of) the said 
(two) channels and supply, towards the four dadhyodana-sandhi (sacred food 
mixed with curds) to be offered as your service to Tiruvenkatamudaiyan 
immediately after the washing of (His) Holy Feet (at the commencement of 
the daily tomila-séva or decoration with flowers), 


4 marakkāl of samba rice (measured) with the Malaikiniya- 
ninran-kal, 
thick curds for mixing with this tirupponakam 
alakku of dry ginger powder, 
878824 of cardamom powder, 
ajakku of pepper, 
nali of jaggery for sprinkling over it, 
curds, seasoned vegetables, cocoanuts, 
r atakku of ghee for seasoning, 
ginger pickled with the lemon fruit, 
tender mangoes, 
100 nuts mixed with oil, and 
200 betel leaves, 
in the above manner from the Svi-Bhandaram each day and get them 
prepared into the offering. 


m 


9-11. The donor's quarter share of the offered prasadam, being 
one dadhyodana-prasidam, 25 areca-nuts and so betel-leaves, you will be 
entitled to receive on behalf of the Ramanujakatam. The remaining 3 prasa- . 
dam we shall receive (for distribution) during the forenoon sandhi-adaippu. 
(The balance of) the 75 areca-nuts and 150 betel-leaves we shall receive, 
as per the prevailing practice. 


11-13. For the seven appa-padi required to be offered, on the 7th 
day of each of the seven ##runal (festivals) (conducted) from the Adgi-tiruna] to 
the Chittirai-tirunal (i.e. festivals in these ten Tamil months), at the house (of 
Ramanujayyan) (situated) in the Ramanujayyan street at the west wing 
of the south street, we shall supply from the Syi-Bhangaram on the 7th days 
of the festivals ; 


14 marakkal of rice with the Malaikiniyaninran measure, 
14 nali of ghee, 

700 palam of jaggery, 

3 ulakku and r alakku of pepper, 

cumin and cocoanuts. 

13-14. In the distribution of those offerings (made) at the mantapam, 
the donor's share at the rate of 6 appa-prasadam during the said festival days 
the Sattada-Srivaishnavas of the Ramanujan street shall be entitled to receive. 
The remaining afpa-prasadam in the mantapa-padi we shall appropriate. 


" 15-19. We shall (also) supply in the following manner from the 
ri-Bhandaram, for the tirumaiijanam (ablutions) conducted on (the days of) 
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the Paiguni-amivisya and Vasanta-paurnami as your katikaryam for 
Alagiya-Siigar, who is the Venkatattari (Lion of the Venkata Hill), 
1 ulakku of gingelly-oil, j 
š a palam of thick paste of sandal for fixing (on the chest), 
2 palam of meditta-chandanam (soft sandal) for smearing the 
body (of the image), 
23 palam of chandanam for distribution during the tiruvalakkam 
(asthanam, darbar or audience of the deity) ; 
for the panyaram, 
4 nali of green gram, 
20 palam of jaggery, 
100 areca-nuts and 
200 betel-leaves ; 
for the one tiruvolabkam 
24 marakkal of rice, 
3 nali of ghee, 
3 nali of green gram, 
1 ulakku of pepper, 
curds and vegetables ; 
for the one appa-padi 
2 marakkil of rice, 
2 nali of ghee, 
100 falam of jaggery, 
1 ajakku of pepper, 
curds and cocoanuts ; 
for the one tirukkanamadai 
1 marakkal of rice, 
1 ulakku and 1 ajakku of ghee, and 
60 palam of jaggery ; 
and shall prepare the offerings and cause them to be offered. 


19-20. Out of the offered prasadam, the donor's share of 5 prasa- 
dam, 13 appa-prasadam, and 2 nali of akkili-prasidam you shall be entitled 
to receive for the Raminujakitam. The balance we shall be entitled to receive, 
as per the ancient custom. 


20-21. In consideration of the 40 cows which you presented to 
Tiruvaakatamudaiyan, we shall be bound to supply from the Sri-Bhandiram 
thick curds for the dadhyodana-sandhi. 


Thus shall we be obliged to supply all things in the above manner 
from the Sri-Bhandaram. And this charity shall continue to endure through 
the succession of your disciples till the lasting of the moon and the sun. 


22. So is (this document) composed by the temple-accountant Tiru- 
ninra-ür-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. The protection of 
the Srivaishnavas (is sought for) these. j 
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No. 39. 
(No. 7o. A—T. T.) 
[On the south wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 
Text 

1 அழகியசிங்கர்‌ இருவொலக்கம்‌ ஒன்றுக்கு பெரியபெருமாள்‌ அமுதசெய்‌- 
தருளும்‌ மடமெஷூ முன்றுக்கு அமுதுபடி முன்று மாக்காலும்‌ 
நெப்யமுது உழக்காழாக்கும்‌ மாத்திரைக்கு அமுஅபடி இரு ஈாழியும்‌ 
[ap] Qur s- 

9 அசந்திக்ரு மெல்‌ படைக்க கறிஅமுது பொரிக்க மிளகமுதாழாக்கும்‌ 
நாள்வழி [விட்ட்பொதக்கடவொ|ம்‌ அகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரிவை(யி)- 
வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்றஊருடையான்‌ எழுத்து உ 

Translation 
1-2. We shall also supply each day, along with the one tiruvalakkam 
of Alagiya-Siügar, for the 3 mathatasham to be offered to Periya-Perumal 
3 marakkal of rice, and 
1 ulakku and 1 alakku of ghee, 
2 nali of rice for the matrai, 
vegetables as a relish for the dadhyidana- sdh and 
I 88844 of pepper for seasoning (for the same offering). 


2. Thus is (this) written up by the temple-accountant Tiruninra-ar- 
udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. 


No. 40 
(No. 5—T. T.) 
[On the north wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 
Text 
1 UO 7 a pal ana uf SUDA en இடாக௰க மெல்‌ செல்லாரின்ற 
விசொஇவிவற்சாத்து ffl REP Gui D பூவ-£பக்ஷச்து ௪அற்‌(தெகியும்‌ 
புதன்கிழமையும்‌ பெற்ற $அதிழத்துநாள்‌ திருமலையில்‌ OM Sor d s= 
ரொம்‌ திருமலை இருப்பதியில்‌ இராமாலுஜஉூடம்துக்கு கற்த்தரான 
2 அழகியமணவாளஜியர்‌ Asror க[ர்‌தாடை இசாமானுஜி ௮* ]ய்யங்‌- 
காற்கு சிலாஸாகஷனம்‌ பண்ணிக்குடுச்‌சபடி. இருவெங்கடமுடையா- 
னுக்கு தம்முடைய உபையமாக “இருவொக்சசாமத்திலெ நாள்வழி 
அமுஅசெய்தருளும்‌ இசாஜானஇிருப்பொனகம்‌ (இ) 


1, Read POSTAD l s, Read appaga PE OTT 
2. Read ாகாஸழம்‌, | அத்த 

3 Read— ava ST த்து, | 6. Read ஹானத்தாரோம்‌. 

4. Read Sa ச, Read— Voran eri. 


8. Read இருவயயாம 
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இரண்டுக்கு தம்முடைய கையில்‌ பணமும்‌ இட்டு இருவிடைஆட்டம்‌ 
இருவெங்கடகல்‌_லூரில்‌ எல்லையிலெ தலேபரிசு இட்டு இக்க ஊரில்‌ 
எல்லையிலும்‌ 

பாணகஞ்நில்‌ எல்லையிலும்‌ இழ்கால்வாயும்‌ கொண்டு பொய்‌ பாணகத்தில்‌ 
fes இருத்தி Tuc @) முதனுக்கு நாள்வழி ஸ்ரீபண்‌- 
டாரக்கலெ மலைூரியநின்றுன்காலால்‌ விட்டுவரும்‌ இராஜானஅமுஅபடி. 
இரண்டு மரக்காலும்‌ Omi 

அமுது உரியும்‌ பருப்புஅமு.று உரியும்‌ பஞ்சகாரை உரியும்‌ மால்குழம்பு 
உரியும்‌ B DAPA பொரிக்க மிளகமுதூ. அழாக்றாம்‌ சரகம்‌ சொல- 
கையும்‌ பழவமுது இருபதும்‌ இலைஅமுது மானும்‌ அடைக்காயமுது 
ஐம்பதும்‌ esp பொரிக்க ன "ewm இன அவவிரத்தில்‌ 
figa | 

yoko சாக்கி Oni Fri Hiri. ஒரு பலமும்‌ ச்ரிமொவிணப்‌. 
பெருமாளுக்கு ° இரயம்‌ அமு.துசெய்கருளிக பின்பு “ajar 
mnn Qa தம்முட. உபையமாக இராஜான த்திருப்பொனகம்‌ இரண்‌- 
Dia சாளுக்னொராயணன்காலால்‌ DPPN- இரண்டு மாக்காலும்‌ 
LLLP gt வ ° Fn. ME ஓ பால்குழம்பு «m5 
பஞ்சசாமை வடு பழு 

அமுது இருபதும்‌ கறிஅமுத பொரிக்க எ ஸு d மிளகுஅமுது 
சூ. Q சரசம்‌ சொலகையும்‌  உப்புஅமுதும்‌ இலைஅமுது Mme 
அடைக்காய்‌ MAA Qis அவஸரத்தில்‌ இறுவடி.களில்‌ சாத்த மெதித்த 
சாத்துப்பழ. ஒரு பலமும்‌ மண்ணிர்‌அமுது மெதித்த கற்யூரக்காப்பும்‌ 
QBs Qos வகைப்படி. 

ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ னாள்வழி விட்டுவரும்படிக்கு 19 சம்மிட உபையமாக 
11இருவிடைஆட்டம்‌ அவுலாலியில்‌ கிழைபூட்டைப்பற்றில்‌ ஸ்ரீபண்‌- 
டாரத்நிலெ முன்னாள்‌ தமக்கு எழு.ராறு பணத்துக்கு கறயறாவ,சம்‌ 
பண்ணிக்குடுக்த. அச்சுக்கட்டு னானூறு குழியில்‌ பயிர்முத.லுள்ள- 

அம்‌ ஆக இந்த. Tahan னாள்வழி ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு நடச்‌- 
சக்கடவதாகவும்‌ Qos வகைப்படி.. அமுதுசெப்தருளின வரஷாதத்‌. 
தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்றுக்கும்‌ வரும்‌ வரஷாதம்‌ 
பிளவு களகவரணாதம்‌ GYPONA இருமலை திருப்பதியில்‌ 18 தம்‌. 
முட இரா- 


1, Read பயிர்செய்து. 8. This figure represents உறி, 
2. This symbol stands for கெய்‌. ஓ. This symbol stands for செய்‌, 
3. This figure denotes ஆழாக்கு. 10. Read தம்முடைய, 
4. Read "o வி. rr. Read இருவிடையாட்டம்‌. 

5. இராயர்‌ = இரவில்‌. 12. மரிகாதி = முறைப்படி. 
6. Read தருவம்‌.$ஜாமக்திலே. 13. Read தம்முடைய, 
௪, Read தம்முடைய, 


71 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vok. Il 


10 மானுஜகூடத்துக்கெ ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ நின்ற 91,99 T7255 உள்ளது 
atin சந்தி அடைப்பிலும்‌ களகவரஹஸாதம்‌ அழகப்பிரானார்‌- 
முதலியார்‌ பொலிஊட்டு அடைவிலும்‌ பிளவு இலைஷஸஹாதம்‌ 
1உதெதாதனசர்‌நிவகையிலெ ?சலவு அழித்துக்கொள்ளக்கடவொமாக- 


வும்‌ இப்படிக்கு 
11 சதம்மிட udeng பரம்பரை ஷா, À Sson ஈடக்கக்கடவறுஆகவும்‌ 
இப்படிக்கு uj வவெவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருநின்ற- 
ஊருடையான்‌ எழுத்து இவெ baga TAA ௨ 
Translation 


1-2. May it be prosperous! On Wednesday5 combined with the 
(star) Anusha (Anür&dhà), being the 14th lunar day of the bright half of the 
Rishabha month in the year Virsdhi, corresponding with the year 1391 of the 
Šaka era, (we), the Sthanattar of Tirumala, executed the following iiliiasanam 
in behalf of Kandadai Ramanujayyangar, the manager of the Riminujakitams 
at Tirumala and Tirupati and the disciple of Alagiyamanavala Jiyar, viz., 


2-6. whereas you have, with the object of propitiating Tiruvankatam- 
udaiyin with two »rajana-Hrupponabam daily during the tiruvardhayamam 
(early part of the night) as your ubhaiyam, invested your own money, exca- 
vated a fountain with its head in the limits of the tiruvigaiyittam (village) 
Tiruvehkafanallar and cut a channel passing down within the boundaries of the 
said village and those of Panakam, irrigated the lands in Panakam and raised 
crops; in consideration of this yield (from the above land) shall be supplied 
daily from the Sri-Bhangdaram, as is usually done, 


2 marakkal of rajana (superior) rice (measured) with the Malai- 
kiniyaninran-kal, 
I uri of ghee, 
I uri of broken pulse, 
I uri of jaggery, 
I uri of thick boiled milk, . 
.1 alakku of pepper for seasoning vegetables, 
1 solakai of cumin seeds, 
20 fruits, 
100 betel-leaves, 
50 areca-nuts, 
I 88884 of ghee for seasoning vegetables and 
I Palam of meditta-iattuppagi (sandal paste) for placing on the 
holy feet during the said occasion ; 


6-9. and for the propitiation of Sri Govindapperums| as your 
ubhaiyam during the tiruvardhajamam, after the main offering of the night, 
with 2 rajana-tirupponakam, shall also be supplied 

r. Read $ Guo ge. 5L... . 3+ Read தம்முடைய. 
2. Read இலவு. 4. Read அஒர்சி ag 

Note 5:—The date is 24th May 1469 A.C. | ` 
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2 marakkal of rice measured with the Chajukya-Narayanan-kal, 
1 uri of split pulse, 
I uri of ghee, 
1 uri of thick boiled milk, 
1 uri of jaggery, 
20 fruits, 
r alakku of ghee for seasoning vegetables, 
1 alakku of pepper, 
1 solakai of cumin seeds, salt, 
100 betel-leaves, 
50 areca-nuts, 
1 palam of meditta-sattuppadi for placing on the holy feet during 
the above occasion, and 
refined camphor devoid of wetness, in lieu of the produce derived 
from the 400 kuli of achchukkattu land situated in the Ailai-papat-parru in 
tiruvidaiyatram Awilili and sold to you from the Sri-Bhandaram previously 
for 700 panam for which a sale deed was (also) executed ; and this arrange- 
ment shall continue to be observed in practice daily by the Šri- -Bhandiram. 
9-10. The donor's share of a quarter of the prasadam, areca-nuts, 
kalaka-prasadam (sandal paste) and betel-leaves, offered in the said manner, 
shall be issued only to your Ramanujakitam (both) at Tirumala and Tirupati ; 
the remaining prasadam shall be distributed during the sandhi time in the 
fore-noon, the kalaka-prasadam during the Alagappirinir-mudaliyar-poliyap: 
adaivu, ie. (time of the offering made in his name) and the nuts and வ்‌ 
during the time (of the distribution) of the dadhysdanam, etc. 
10-11, This (arrangement) shall be operative throughout the succes- 
sion of your disciples till the lasting of the moon and the sun. Thus is (this 
document) written up by the temple-accountant Tiruninra-ür-udaiyan with the 
permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas protect ! 


No. 41. 
(No. 155—T. T.) 
[On the north wall of the vagapadi verandah in the first prakira of 
Tirumala Temple.) 


Text 

1 upan waah gg voar grim முன்னூற்று தொண்‌- 

ணூற்று ஒன்றின்மெல்‌ செல்லாநின்ற BATT sien ce perso மிது 
C நாயற்று அபரபக்ஷத்னு அவாதெகியும்‌ புதன்ழெ- | 

2 மையும்‌ பெற்ற கா[ர*]ச்‌ இகைநாள்‌ திருமலையில்‌ "ஊானத்தாரொம்‌ ஸ்ரீமன்‌- 
ஒஹாசணமொணுா மெதிநிமிஸ।மகண்ட கட்டாரி ஹாளுவ மல்லய- 
கெவழஹாரறாதாவின்‌ குமாரர்‌ Qarim r] 

r. Read awad ui. 3. Read வானத்தாரோம்‌. 

2. Read—e2oaidian [V š த. ! 
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Š வுக்கு சிலாசாஸூம்‌ பண்ணிக்குடுக்கபடி. இருவெங்கடமூடையா ணுக்கு 
*கம்மீட உபயமாக பங்குகி மாகமூகல்‌ அரி மாகவரை மாத[ம்‌*] 
னாலும்‌ பாரகம்‌ அமுஅசெய்கருளும்படி- 

4 க்கு இற்றைனள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடக்னெ பு Bar இப்பணம்‌ 
அஞ்ஜா ௮ம்‌ இருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ எரிகால்வாய்க்கு இட்டு 
இன முதல்‌ கொண்டு இன மாசம்‌ னாலும்‌ னாள்‌- 

Š வட்டம்‌ னாள்‌ ஒன்றுக்கு இருபதின்பல பஞ்சதாரை பானகம்‌ பண்ணி 
எலக்காப்பும்‌ பொடி செய்து பொட்டு னாயகவட்டிலிலெ * Gyr 
அமுதுசெய்தருள க்கடவராகவும்‌ அமு 

6 அசெய்சருளின பானகபஹாதல்இில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்‌- 
அம்‌ கர்ராடை இராமானுஜ[௮*]ப்யங்கார்‌ இசாமானுஜகூட சக்கு 

7 நடக்கக்கடவதாகவும்‌ நின்றது வகை விழுக்காட்டிலெ சிலவழிச்‌ துகொள்‌- 
ளக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு *கம்மிட ஸக்சானபாம்பரை NT. 
LBS ay and ஈடக்கக்கடவ[ காக)- | 

8 வும்‌ [இப்படிக்கு] ஸ்ரீவைஜீவர்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருநின்‌ற- 
ஊருடையான்‌ எழுத்து [WF] araga] ப ௨ f 


Translation 


1-3. May there be prosperity! On Wednesday? combined with (the 
star) Kartikai (Krittika), being the r2th lunar day of the dark fortnight of the 
Mithuna month in the cyclic year Viródhi, corresponding to the year 1391 of 
the Saka era, the Sthinatlir of Tirumala executed the following iilalasanam 
in favour of Sriman Mahamandalasvara Médinimisaraganda . Kagtári-Sa]uva 
Goppaya, son of Mallayadéva Maharaja, viz., ; 


3-4. the sum paid by you into the Sri-Bhandiram this day .for 
propitiating Tiruveükatamudaiyán with panakam as your ubhaiyam for four 
months from the Panguni month to the Ani month is 500 panam. 


4-5. This $anam 500 shall be invested in the excavation of irrigation 
channels in the ziruvigaiyattatn villages and, with the income derived thereby, 
shall be daily prepared panakam with 20 palam of sugar (supplied) each day 
and this panakam, mixed with cardamom powder, shall be caused to be offered 
each night during the said four months in a nayaka-vayil (big cup). 


. 5-7. Out of the offered panakam, the quarter share of the donor 
shall be delivered to the Riminujakajam of Kandadai Ramanu jayyangar. The 
balance we shall be authorised to distribute at the time of the vagai-vilukkidu 
(distribution as remuneration for supervision). | 


Y 


s. 7-8. (This charity) shall thus continue. to. last. throughout the 
succession óf your descendants till the moon and the sun endure. 


1, Read தம்முடைய, 3. Read ராதி... ; 
2. ௮ஞ்ஞாறும்‌-ஜர்தாதும்‌. | 4. Read தம்முடைய" 
Nore 5 ;—The date is 7th June, 1469 A.C. டட எ 
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8. This is written by the temple-accountant Tiruninra-ar-udaiyan 
with the permission of the Srivaishnavas. May this the Srivaishnavas protect ! 


No. 42. 
(No. 156—T. T.) 
[On the north wall of the vagapadi verandah in the first prêkara of 
Tirumala Temple.] 
Text i 
1 [விர TA NGA... ௨ 1தீஉ திருமலையில்‌ 'ஹானத்தாரொம்‌ ஸ்ரீமன்மஹாஃ 
மண்டலெவா மெதிரிமிசாகண்ட கட்டாரி சாளுவ மல்லையதெவ- 
மஹா(இ)ாசாவின்‌ குமாரர்‌ கொப்பைய[ராசாவுக்கு| 

Q மிலாமாஸ nu பண்ணிக்குடுச்‌தபடி இன்னாள்‌ தாம்‌ இருவெங்கஉமுடைஃ 
யான்‌ பஞ்சுகாரைப்‌ பாசகம்‌ furore அமு அசெய்தருளும்படி கட்‌ 
டனை பண்ணி ஸ்ரீபண்டாாத்‌, அக்கு Son SET mI பணம்‌ 

3 [குடுக்கையில்‌ பங்குனி மாதமுசல்‌] ஆனி மாதவரை நாள்வழி இருபதின்‌- 
பல பஞ்சதாரையும்‌ “அமுதம்‌ இட்டு பானகம்‌ செய்தருளுகையில்‌ 
இந்த வருஷ? ஆடி மாதமுதல்‌ ப[ங்குனி]-. 

4 மாதவரை எட்டு மாதமும்‌ அந்த சாது மாதமும்‌ அற்ற மரியாதி பாஈகம்‌ 
அமுதுசெய்தருளும்படிக்கு கட்டளை பண்ணுகையில்‌ இதுக்கு தாம்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்‌துக்கு ஆயிரம்‌ பணமும்‌ eet 

b கமில்‌ அந்த காலு மாதம்‌ yop மரியாதி நாள்வழி இருபதின்பல பஞ்ச 

') '* தாமரையும்‌” எலமும்‌ இட்டு அமுது செய்தருளக்கடவராகவும்‌ «SJ (Lo Bil 
செய்தருளின பானகத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காட்‌- 

6 டில்‌ பானகம்‌ னாலிலொன்றும்‌ இருமலைமெலெ இராமானுஜகூட துக்கு 
நடக்கக்கடவதாகவும்‌ நின்ற பானகம்‌ மூன்‌ CB மாஸம்‌ அற்ற 
மரியாதியிலெ பெற்றுப்பொதக்கடவொம்‌- 

7 கவும்‌ இம்மரியாதி 1சம்மிட ஸர்தானபரம்பரை Tae acp sd aver 


நடஙய்கக்கடவதாகவும்‌ | " * ] 


Translation 


1-2. On the 2nd day? (of the month of)......in the year Virodhi, the 
Sthinattar of Tirumala issued the following si/asasanam in favour of Sriman 


1. This figure stands for தேதி. 5. குடுச்சயில்‌ = கொடுக்கையில்‌, 
2. Read aa $ arri. “6. Read தம்முடைய. 
3. Read pigra. 7. Read அதித 


4 Read eeu. — 
Nore 8:—The date of the inscription seems to be the same as that of No. 
41 above, of which this is a supplement, The arrangement for the offering in No. 41 was 
somehow given effect to from the month of Panguni of the previous year, iê, Sarvadhiiri, 
though the actual stipulation for the same was mado in Viródhi in the Ani month, the last 
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Mahamandalesvara Méedinimisaraganda Kattari-Saluva Goppayaraja, son of 
Mallayadeva Maharaja, to wit, 

2-5. whereas you have this day arranged for the propitiation of 
Tiruveikatamudaiyan daily with panakam (prepared) of sugar and deposited 
500 Amam into the 8ri-Bhandiram (for the purpose), and, while pinakam is 
being prepared of 20 palam of sugar mixed with cardamom every day from 
the Panguni month to the month of Ani, you have stipulated for the offering 
of pinakam during the (remaining) eight months from the Adi month up 
to the Pañguñi month of this year, in the same manner as was done during 
the above four months, and paid 1000 panam into the Sri-Bhandiram, for 
the same (in pursuance thereof) (pānakam) shall be offered daily with 20 
palam of jaggery (flavoured) with cardamom, as in the manner of the above 
said four months. 


5-7. The donor's share of a quarter of the offered panakam shall be 
required to be delivered to the Ramanujakatam at Tirumala, The balance of 
the panakam we shall receive in accordance with the practice obtaining 
(in the case of that offered) during the said four months. 


7. This (arrangement) shall continue throughout the succession of 
your progeny, as long as the moon and the sun endure. 


— —Ó—ÓMM 


No. 43. 
(No. 52—T. T.) 
[On the west wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 
Text 

1 பலக an ot uF மகா ஆயிரத்து முன்னூற்று தொண்ணூற்று 

ஒன்றின்மெல்‌ செல்லாநின்ற 
9 விறொ.திஹ om Ren த்து adonan Bri i g பூவ பேர db து = Zb (@)e-udl. 
| யும்‌ சொமவராமும்‌ பெற்ற அஃ - 
9 விட்டத்துநாள்‌ திருமலையில்‌ [ஷாினத்தாரொம்‌ பெச[அவாயக்‌]குலம்‌ 

3 வவட ஹத 3மவுற்கல்லிய- 
4 கொத்திற£ மர்தலப்பள்ளி * அ[ம-ஃா]வயிரி I7 7 goang வ[யரிக்காசு] 

லக்கசானிஅம்மன்‌ மகனார்‌ ஆதிராசாவுக்கு 


of the four months. The Tamil date of No. 4t is the 11th day of Aniin Viródhi according 
to the “Indian Ephemeris ”, and it is probable that the “2nd day" of the date which 
occurs in the damaged portion at the beginning of No. 42 isthe "12th day" ofthe 
month of Ani according to the inscription. And from the expression “ this day” both the 


records Nos. 41 and 42 appear to have been drawn up on one and the same date, viz., 7th 
June 1469 A.C. 


1. Read Gawo quarters of the same taluk in 
2. Read Geng Dga மாதம்‌, f the Chittoor district, 
3. Probably the old name for the 4. Read #%—5-@Q@enj, 

modern மதனபல்லி),: the head- 5. Read ராஜுவும்‌, 
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மிலா! ஸாவு அடு பண்ணிக்குடுத்தபழி. இருவெங்கடமுடையானுக்கு தம்‌- 
முடைய பெசாலெ Qurdu A 

“ஆக நாள்வழி அமுதுசெய்தருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ ஒன்றுக்கு ல்ல 
நாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு தாம்‌ ஓடுக்னெ Q m இட்‌- 

பணம்‌ ஆயிரமும்‌ இருவிடைஆட்டம்‌ கலிஇரமங்கலச்தில்‌ எரியிலெ இட்டு 
வெட்டுவிக்கையில்‌ Bas 

எரிகிழில்‌ பயிர்‌ எறின முதல்‌ கொண்டு இருவெங்கடமுடையான்‌ நாள்‌: 
வழி அமுதுசெய்தருளும்‌ திருப்பொக. 

கம்‌ ஒன்றுக்கு மலைகுநியநின்முன்காலால்‌ அமு.தபடி ஒரு மரக்காலும்‌ 
செய்‌அமுது ஆழரக்கும்‌ பயற்றமு- 

அ அழாக்கும்‌ உப்பமுறு மிளகமுது கறியமுது தயிரமுது இந்த வகைப்‌- 
படி. ஈாள்வழி ஸ்ரீ[பண்‌]டாரத்திலெ 

விட்டுப்பொசக்கடவொம்‌ஆகவும்‌ அமுதசெய்தருளின வரஸாதத்தில்‌ விட்‌ 
Lost விழுக்காடு Br- 

லில்‌ ஒன்றுக்கு வரஸாதழம்‌ நாழியும்‌ இருகின்றஊருடையான்‌. நல்லார்‌ 
வெங்கடவாணனுக்கு 

தாம்‌ குடுக்கையில்‌ இச்சு நாழி வாதமும்‌ வெங்கடவாணரெ சர்தான்‌ 
பரம்பரை Yer] A Sga) 

வரை பெற்றுப்பொதக்கடவன்‌அகவும்‌ நின்ற ஷ்ஷாசம்‌ உள்ளது 
பூவ-$த்தி[ல்‌] சர்கிஅடைப்பிலெ சொ 

லவழித்துக்கொள்ளக்கடவொம்‌அகவும்‌ இப்படிக்கு Sees [I] enr 
“த[ம்மிட] சந்தானபசம்பசை நடக்க. 

க்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீலை(யிஷீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
திருநின்றனருடையான்‌ 

எழுத்து இவை WAN (apa TAN a. 


Translation 


1-5. May it be prosperous! On Monday? combined with Avittam 


(Dhanishtha), being the r4th lunar day of the bright fortnight of the Simha 
month in the Viródhi year, current with the year r39t of the Saka era, the 
Sthanattar of Tirumala. executed the following silaiisanam in favour of 
Adiraja, the son of Lakkasini-amman, belonging to the Bejaruvaya-kula, 
Apastamba- -sūtra and Maudgalya-gótra, and entitled “ an dala pa Sanga yai 
rajuvamsam-vairikkarasu,” to wit, 


5-6. papam tooo is the sum you paid into the Sri-Bhandiram this 


day for the purpose of propitiating Tiruveakatamudaiysn daily with one 
tiruppanakam in your name with the interest thereon. 


1, Read—voran Bly. ^. ^ 4 Read தம்முடைய, 
2 and 3 Read அஷா கி தரிவரை, 


Note 5 .—The date corresponds to 21st August 1469 A.C. 
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is “6-11. Whereas this panam 1000 has been invested in the excavation 

of the irrigation tank in the tiruvidaiyayam Kalidhiramaagalam, with the 
produce collected (from the lands lying) below the tank, we shall supply from 
the $ri-Bhasdaram each day in the following manner, towards the one 
tivupponakam to be offered daily to Tiruvéakatamudaiyan, 

1 marakkil of rice (measured) with the Malaikiniyaninran-hal, 

I alakku.of ghee, 
ajakku of green gram, 
salt, pepper, vegetables and curds. 


ped 


11-16, Inasmuch as you have granted your quarter share of the 
donor, being one nali-prasidam, out of the offered prasidam, to Tiruninga-ir- 
udaiyan Nallár-Véükatav&nan, this one nüli-brasüdam Véhkatavanan alone shall 
receive, throughout the succession of his heirs, till the lasting of the moon and 
the sun. We shall expend the balance of the prasadam during the forenoon 
sandhi time. This (charity) shall continue to be extant throughout the lineage 
of your heirs, as long as the moon and the sun endure. 


16-17. Thusis (this deed) written up by the temple-accountant 
Tiruninga-üur-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas, This (charity is 
placed) under the protection of the Srivaishnavas. 


—— 


No. 44. 
(No. 24—G. T.) 


[On the west wall in the first prakara of Sri Govindarájasvami 
Temple in Tirupati.] 


Text 
1 ரஹ ஹா ஹவிஸ்ரீ மகாவ ஆயிரத்து 'முன்னூற்றுகச்‌ தொண்‌- 
ணூற்று ஓன்றின்மெல்‌ செல்லாநின்ற [விற r யி]! omi Reri] E 
f 2கா மாய, 
2 ற்று பூவப்க்ஷத்து அதியையும்‌ அதிததிவாமும்‌ பெற்ற aarre- 
gs நாள்‌ திருமலையில்‌ ஹானத்தாரொம்‌ இருமலை திருப்பதியில்‌ [Grr] 
3 மானுஜகூடத் தக்கு spamer அழயெமணவாளஜியர்‌ பபிஷைரான ... sb- 
தாடை இராமா னுஜ[௮*]ப்யங்காருக்கு பிலா சனம்‌ பண்ணிக்‌. 
குடுத்தப- 
4g இருப்பதியில்‌ ஊற்கு மெற்கு - kna a A குல்‌ குளத்துக்கு 
AA மெத்கு.....கலிங்ல்‌......... கால்வாயி- 
5 à மானிப 


tars தெற்க்கு. வெங்கடத்தார்‌ குளத்துக்குச்‌ தெற்கில்‌ [er 
சாள]த்தான்‌ கொல்லைக்கு தெற்கு......எதிர்‌ Qar- 

I. Read—aroa, ST š s, 

2. Read சூசி 


ஆ, Read—vor வனம்‌. 
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6 ல்லை குளமும்‌ [வெங்கட]செட்டிகுளமும்‌ இரட்டை குளமும்‌ உட்பட 
கிழக்கு [சூரன்‌ கொல்லைக்கு... “ப 

T வவ.$மாஷழமாச Gia அளவுக்கு வெங்கடசெட்டி குளமும்‌ இரட்டை 
குளமு]ம்‌ உட்பட..... 

8 lari முதல்‌ உள்ளது தம்முடைய இராமானுஜகூடத்துக்கெ தம்மு 
டைய ப்பிஷபரம்பரை NANEM A தஜீவரை] வ வ.3மாஷீமாக B- 

9 டக்கக்கடவகாகவும்‌ இப்படிக்கு. ஸ்ரீவைஜவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌- 
கணக்கு திருநின்றணருடையான்‌ எழுதி.து இவை ஸ்ரீவெ].. 

10 eae DG a. 


Translation 


1-3. May it be prosperous! On Sunday’ combined with Uttiragsadi 
(Uttarabhadra), being the 3rd lunar day of the bright fortnight of the Makara 
month in the Viredhi year, corresponding to the year 1301 of the Saka era, the 
Sthanattay of Tirumala issued the following éi/asasanam in favour of Kandadai 
Ramanujayyangar, the manager: of the Raiminujakatams in Tirumala and 
Tirupati and the disciple of Alagiyamanavala-Jiyar, viz., 


4-9. in pursuance of the sarvamünya grant of land situated in 
Tirupati to the west of the town, and to the west of the Narayanaperumal- 
kujam (tank),.. ..of the sluice.. ..to the south of........ the sünya 
(tax-free land) (watered by) the channel, to the south of the: Veikatattir- 
- bujam and south of the Vachchajattin-kollat (dry land)......... to the east of the 
Edir-kollai-kujam, and of both the Weikatasetti-kulam, and Rattai-kujam 
and ..... ..... of Saran-kollai, and including Véikataserti-kujam and Rattai-kujam, 


the income derived (from the same) shall be utilised for your 
Riminujakitam alone, free of all taxes, through the succession of your 
disciples, till the lasting of the moon and the sun. 


. 9-10. Thus is (this deed) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninga-ür-udaiyün with the permission of the Srivaishnavas. May this the 
Srivaishnavas protect | 


ng nn nt TL ள்‌ 


1. Read உண்டாக்‌. 2. Read அஷாரி ag — 


Note 3 :— The date corresponds to 7th January 1470 A.C. But the tiki (lunar day) 
appears to be pafichamt, ie, Sth day, according to Swamikkanuu Pillai's: "Indian 
Ephemeris " and not the 3rd day as given in the inscription. 
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No. 45. 
(No. 30—G. T.) 


[On the west wall in the first prakara of Sri Govindar&jasvámi 


Temple in Tirupati ] 
Text 

லஹு anad pa றகா endi அயிரத்‌து முன்னூற்றுக்‌ தொண்ணூற்று 
இரண்டி.ன்மெல்‌ செல்லாநின்ற HAMDU pan து lage. 
மாயற்று பூற்வபக்ஷச்து அரகியையும்‌ £ஆகிஅஏவாரமும்‌ 

பெற்ற “புணர்பூசத்‌தமாள்‌ திருமலையில்‌ சஹானத்தாரொம்‌ இருமலை திருப்‌- 
பதியில்‌ இராமானுஜகூடத்‌ அக்கு கற்தராயெ அழயெமணவாளஜியர்‌ 
பிஷெரான கந்தாடை இராமானுஜ[ ௮*|ய்யங்கா- 

ற்கு ஸிலாமாஹஸ ழ்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி திருவிடையாட்டம்‌ [பத்திகை] 
[முஞ்ஞை ]பூண்டிக்கு மட....., மெற்ப்பா க்கு பெரியபூட்டை பட்ட- 


டையில்‌... 

4 வெட்டுவித்த கால்வாய்‌....., ஸ்ரீலண்டாரப்பாதிக்கு தம்முடைய கையில்‌ 
பணம்‌ இட்டு திருமுண்டியத்தில்‌ எல்லையிலெ ^ கலைப்பரிசு இட்டு 
[ஆற்று]க்குள்‌......... f 

எழரையான கிருமுண்டியத்துக்கு ஸ்ரீபண்டாரபங்கு நிலத்துக்கு [arid 
தம்முடைய கையிலெ பணம்‌ இட்டு [அவ்வூர்‌ ஆற்றுக்குள்ளெ 
ஆ[அ]கால்வாய்‌.., 

6 [டி.வி]ட்ட ராகா ன்‌! காம்‌ Qan Olgas கால்வாய்‌ G(G)rair- 
pond பயிரெற்றி Bis முகலுக்குச்‌ Awars அ௱ஹிஹழாஜஐ. 
உடையற்கு த[ர்மமாக கொ]- 

T டைத்திருசாள்கள்தொறும்‌ நரள்வட்டம்‌ மண்டபத்இிலெ எழுந்கருளின 
பின்பு திருவொலக்கம்‌ க. அழுது செய்தருளும்‌ வக 
ஒன்றுக்கும்‌ மட]. 

8 மொலம்‌ முன்றுக்கும்‌*] சாளுக்கொராயணன்காலால்‌ அழுதபடி ஒரு 
வட்டிப்‌ பத்து மாக்காலும்‌ மாடெதீக்கு அழுதபடி. இரு சாழியும்‌ 
நெய்யமுது........ .சக்கரையமுது [aroi] 

9 பலம்‌ க்கில்‌ உழக்கு ஆழாக்கு பயற்றமு.து முன்னாழி உழக்கும்‌ 
கறி௮முது உப்பமுது தயிரமுதும்‌ சாத்துப்படி இரண்டரைப்பலம்‌ 
அடைக்காயமுது நூறும்‌ இலைபமுது இரு நாறும்‌ 

10 ge Qis வகைப்படி இருபது நாளும்‌ மண்டபத்தில்‌ விட்டு அமுது 
செய்தருளக்கடவர்‌ஆகவும்‌ gpg செய்தருளின S| p enr 85 Go 
விட்டவர்‌ விழுக்காட்டுக்கு இருவொலக்கத்‌- 

r. Read ela dence SIT š. 5. Read ஹானத்தாரோம்‌. | 

o og Read .Beggo | 6. The old name for the modern 

- 3. Read es - — முள்ளவபூண்டி.. 


4. Read புனர்பூச 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME 


ll இல்‌ பிறஹாதம்‌ அஞ்சும்‌ சம்‌ மடபொஷத்இல்‌ பிறஹாதம்‌ இரண்டு [மா] 
உரி அழாக்கும்‌ அப்பபிறஹாதம்‌ பநின்முன்றும்‌ அக்காளிபிறஹா தம்‌ 


இரு puh சம்முடைய இசா- 
19 rapi 6 துக்கு அடைக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்மு வருஷவருஷம்‌- 


தொறும்‌ .சர்நிறாடிக்தவரை அம்முடைய a பரம்பரை நடத்திப்‌- 
பொதக்கடவ து அகவும்‌ 

18 இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜெவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு Mayer peaga 
டையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீ பெவஷவர MOR உ 


Translation 


1-3. Hail, Prosperity! On Sunday! combined with the Punarvasu 
(star), being the srd lunar day of the bright fortnight of the Rishabha month in the 
year Vikriti, corresponding to the year 1392 of the Saka era, the Sthanattar of 
Tirumala issued the following àilaisamam in favour of Kandadai Ramanujay- 
yangar, the manager of the Ramanujakatams in Tirumala and Tirupati and the 
disciple of Alagiyamanavila-]iyar, viz., 

3-6. asthe debit against the harvest reaped by means of the channel 
cut... ...in the Periyapattai-pattadai (group of lands irrigated by means of a big 
water-lift) for (the irrigation of) the western half of Mufifiaipindi lying in the 
line or group of the tiruvidaiyattam (villages) ; (the channel cut) in the river, 
with its fountain-head within the limits of Tirumundiyam, for the half share 
belonging to the Svi-Bhandaram, by the investment of your money; and the 
river channel excavated, for the benefit of the lands forming the share of the 

Sri-Bhandiram i in Tirumundiyam which is seven and a Bali a» Within the 
river bed in the same village, with the investment of your own money; in 
all......and by these two channels which you excavated in Tirumundiyam, 

6-10. shall be supplied (the following articles) towards the one 
tirupponakam and the three mathatêsham to be offered for the merit of 
Narasimharàja-Udaiyar, as a tiruvolakkam (to the processional image) on each 
day of the Kodai-tirunal (every year) after being seated in the mantapam, 

1 vati and ro marrakhal of rice with the Chajukya-Narüyanan 

measure, 

2 nali of rice for the rnàtrai, 

EN ghee, 

100 palam of jaggery, 

I ulakku and í ilikku of pepper, 

3 nali and 1 ulakku of green gram, 

vegetables, salt and curds, 

24 palam of sandal paste, 

100 areca-nuts and 

200 betel-leaves ; 
in this manner shall (the above items) be supplied and the offerings presented 
(to the deity) at the mantapam for the twenty days (of the summer-festival). 

Notk 1:—The week day, the lunar day and the star do not coincide. However, 

the English equivalent date for Sunday is 6th May 1470 A.C, 
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10-12. The donor's share of the offered prasadam, being 5 prasadam 
in the tirucvdlakkam, 2 mā, Y uri, and 1 alakku of your mathasésha-prasadam, 13 
appa-prasidam and 2 nali of akkali-prasidam, shall be handed over to your 
Ramanujakatam. Thus shall (this practice) continue to be observed year after 
year, through the succession of your disciples, till the lasting of the moon and 
the sun. 


13. Thus isthis record composed by the temple-accountant Tiru- 
ninra-ür-udaiyün with the consent of the Srivaishnavas. The protection of the 
Srivaishnavas (is sought) for this (charity). 


No. 46. 
(No. 160—T. T.) 


[On the north wall of vagapadi verandah in the first prakara of 
Tirumala Temple.] 


Text 
ழ்‌  wwvgben en ஹிஸ்ரீ uo reno அயிரச்னு முன்னாற்று கொண்ணூற்‌[அ 
இரசண்டின்மெல்‌ செல்லாநின்ற 3விகிறுஇஹி௦வசீவ[॥ த்து aloan. 
காயற்று அபசபக்ஷக்து Oy BELCI 


tro 


காயிற்றுழெமையும்‌ பெற்ற சதையத்துசாள்‌ திருமலையில்‌ . ஹரனத்தாஃ 
ரொம்‌ சாளுவ கரசிங்கராயஉடையர்‌ காரியத்துக்குக்‌ கடவ prin? 
வகீஸ்மொதச்இில்‌ Arjan] 

8 ஹூதத்தில்‌ ப[ட]மஸெ- கெவப்பகள்‌ மகனார்‌ செத்தணையற்கு பிலா 
Wren பண்ணிய்கூடுத்தபடி தம்முடைய உபையமாக திருவெங்‌- 
கடமுடையானுக்கு கட்டுகிற Fi- : 

4 க்கு சிறுபாடி. எல்லையிலெ தலைப்பரிச இட்டு திருவிடைஆட்டம்‌ அவிலா- 

விக்கு தம்முடைய கையில்‌ பணம்‌ இட்டு வெட்டுவித்த கால்வாயில்‌ 


முதல்‌ கொண்டு நாள்வழி “தம்மிட 


Cx 


உபையமாக கட்டின சந்தி இரண்டுக்கு£]ம்‌ மலைகுநியநின்றான்காலால்‌ 
aps. இரண்டு மரக்காலும்‌ செய்அமுது [8] பயற்றமுது [க]. 
உப்பமுது மிளகமுது கறி- 

6 யமுது தயிரமுது நாள்வட்டம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு அமுதசெய்‌- 
சீருளக்கடவராகவும்‌ அமுஅசெய்தருளின வூஹாதத்இல்‌,........ிலெ 
பெறக்கடவொ! மாகவும்‌] 

(orf agar ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொசக்கடவசாகவும்‌..... TT 


8--எழுத்து இவை ubeng பெ உ 


r. Read விக்ருதி 4. Read தம்முடைய. 
2. Read ஸானத்தாரோம்‌. . & This may be read சர்திறடைப்பிலே. 
3. Read 899,04 — | 6. Read அஷாரி கவரை, 
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Translation 


1-3. May there be prosperity! On Sunday! combined with the 
Satabhishak (star) being the 1st lunar day of the dark half of the Simha month 
in the year Vikriti, corresponding to the year 1392 of the Saka era, the 
Sthinattar of Tirumala issued the following silasasanam in favour of Siddha- 
nayar, son of Padumalai Dévappaga] of Jamadagnya-Vatsa-gitra and Bhosala- 
sūtra, and the secretary of Siluva Narasingar&ya-Udaiyar, viz., 

3-6. with the income derived by means of the channel excavated by 
you, at your own cost, for the tizuvidaiyattam Avilali, with its fountain-head 
within the bounds of Sirupadi, for the purposz of propitiating Tiruvenkatam- 
udaiy&n daily with (two) sandhi arranged as your ubhaiyam, shall be supplied 
towards the said 2 sandhi instituted as your ubhaiyam, from the Sri-Bhandaram 
every day, 

2 marakkal of rice with the Malai kinvyanincin-kal (measure), 
I ulakku of ghee, 

I wlakku of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds, 


and (the 2 sandhi aforesaid) shall be offered (to the deity). 

6. We shall be empowered to receive......from the offered prasadam. 

7. (These articles) shall continue to be supplied from the 87i-Bhan- 
diram, till the lasting of the (moon) and the sun. 

8. (This) is the writing......The protection of the Srivaishnavas (is 
sought) for these. 


No. 47. 
(No. r9—G. T.) 
(On the north wall in the first prakara of Sri GéovindarAjasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 

l a ee ap atl yf voee ஆயிரத்து முன்னூற்றுத்‌ தொண்‌- 

| ணூற்றிரண்டின்மெல்‌ செல்லாநின்ற வி௫ிறிதிவாவசிஷ[£ த. EIU. 
காயற்று [பூவ4]வக் த்து கஷசியும்‌ வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற 
உத்திட்டாதிஃ 

2 காள்‌ இருமலையில்‌ ஸோனத்காரொம்‌ இருப்பதியில்‌ இராமா[.ன*]ஜகூட்தீ 
அக்கு கத. ராய அழகியமணவாளஜிபர்‌ ஸ்ரிஷதாரா,௪ கந்தாடை, 
இராமானுஜ[ ௮*]ப்யங்காற்கு Sev Uem BY பண்ணிக்குடுச்‌ சபடி. 

Š தம்முடைய உபையமாக ஸீமொ விந்தப்பெருமாள்‌ *திருவொத்சசாமத்திலெ 
௮முதுசெப்தருளும்படிக்கு. சாம்‌ கட்டளை பண்ணி[2] அப்பபடிக்கு 
[உபை]யமாக தம்முடைய கை(யியில்‌ பணமிட்டு aoe, ee 

Nore 1:—The date is 12th August 1470 A.C. T 

2. Read, day — 4. Read இருவித. 

3. Read ஹானத்தாரோம்‌. 
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4 ட்ட... டவல்‌ erm Qa செப்றல்‌ பூட்டைக்கு கிழக்கெ தலைப்‌- 
பரிசம்‌ இட்டு 1[சழ்கால்வாயும்‌ வெட்டு]விச்து திருவிடையாட்டம்‌ 
கலி[இிரம]ங்கலத்து செழ்ழுப்பூட்டைப்பற்று வரம்பழி கரம்பும்‌ 
. கொபிமாக- ; 

b ன்கால்வாய்க்கு மெற்கு *கொல்லையளும்‌ இருத்தி பயிற்‌ செய்யும்படிக்குத்‌ 
சாம்‌ Oa Gado கால்வாய்‌ [ஐன்றும்‌] திருவிடையாட்டம்‌ பயிண்ட- 
பள்ளியில்‌ எல்லையில்‌ இிப்புவெளான்‌ பட்டைக்கு மெற்கு ஆனுக்கு மெ- 

6 pas @r......... வித்து. ட படி. தம்முடைய கை(ப்‌)யிலெ பணமிட்டு 
இந்த ஊரில்‌ உள்ள, ப, பூட்டைகால்வாய்க்கு . வடக்கு, ....அவிஃ 
லாலி எல்லைக்கு மெற்கெ தலைப்பரிஈம்‌ இட்டு Super. 

Ç ஓங்‌ கொண்டு... பட்டடை வரம்பழி காம்பு £கொல்லையளும்‌ திருக்‌ 
Ad பயிர்‌ செய்பும்படிக்கு தாம்‌ வெட்டுவித்த கால்வாப்‌ ஒன்றும்‌ 
ஆக இந்த இரண்டு கால்வாய்‌ பட்டடையில்‌ 

8 முதல்‌ கொண்டு தம்முடைய உபையமாக ஸ்ரீகொவிர்தப்பெருமாள்‌ இரு 
வொக்தசாமத்டில்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ஓ[ன்‌*]றுக்கு 
சரளுக்நொசாயணன்‌ காலால்‌ [pgs] இரண்டு மாக்காலும்‌ Qeu 
பமுது இரு- 

9 சாழியும்‌ சுக்கரையமுது நாற்றுப்‌ பலமும்‌ [மிளகமுது அழாக்ரும்‌] Sure 
அம்‌ ஸ்ரீபண்டாரச்டிலெ நாள்வழி விட்டுப்பொசக்கடவொமாகவும்‌ 
அமுதசெய்சருளிச அப்பபிரஹாதத்நில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு அப்பஃ 

10 jars ப[இன்முன்‌அம்‌] திருப்பதியில்‌ தம்முடைய இராமானுஜ 
கூடத்துக்கு ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ நின்ற அப்பவ வாதம்‌ பூவ த்தில்‌ 
சந்நிதடைப்பிலெ சலவழிச்‌ துக்கொள்ளக்கடவொமாகவும்‌ 

11 [இப்படிக்கு] தம்முடைய இலெறிபரம்பரை சர்திறுதிச்சவை நடக்கக்கடவு- 
தாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவர்கள்‌. பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
தஇருநின்றணருடையான்‌ எழுத்து 

12 இவை ubeng ௨ 
Translation 

1-2. Hail, Prosperity! On Friday, being the day of Uttirattadi 
(Uttarabhadra) and the 8th lunar day of the bright fortnight of the Makara 
month in the year Vikriti, current with the year 1392 of the Saka era, the 
Sthanattir of Tirumala executed the following  i/üsüsasam in behalf of 
Kandadai Raminujayyaigar, the manager of the Ramainujahatam in Tirupati, 
and the disciple of Alagiyamanavala-Jiyar, to wit, 

3-3. whereas you have, with the object of propitiating Sti Govindap- 
perumal as your ubhaiyam (charity) during the ardhajamam with 1 appa-padi, 

r. Read £ழ்கால்லாயும்‌. 3. Read இருவ ஜாமத்தில்‌. 

2. Read கொல்லைகளும்‌, 7 I I 


a Note 4:—The dhi does not agree. However, the date is 28th December 
1470 A.C. 
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excavated, at your own cost as the capital (uóhaiyasm) therefor, a fountain- 
head to the east of Seyéal-pattai within the limits of the tirwvidaiyatjam...,.. 
— kal, and also cut a downward channel, so as to irrigate the ridgeless 
fallow ground known as the Pattaiparrs (irrigated by means of a water-lift) 
situated on the south side of the Kalidhiramaagalam, and the dry lands to the 
west of the Gapinithan-kilviy (in the same village) and to raise crops on 
them; 

5-7. and also excavated a fountain-head to the west of Tippuvajan- 
pantai and west of the river,......... within the boundaries of the tiruvidatyanam 
Payindapalli, to the north of the Pajai-kalvay flowing in the said village and iu 
the west of the boundaries of Avilali, and also cut a downward channel, so as 
to irrigate the extent of dry lands (hitherto) lying fallow without ridges ; 


7-9. with the yield obtained from the said pagagai (lands) (irrigated 
by) the above two channels, we shall supply daily, towards the (stipulated) 
one appa-padi to be offered, as your ubhaiyam (service) for Sri Govindap- 
perumà] during the ardhajamam, 

2 marakkal of rice with the Chalukya-Narayanan measure, 
2 nali 01 ghee, 

100 Palam of jaggery, 

1 ajakku of pepper, 

and cumin seeds. 

9-10. The donor's share of the offered appa-prasadam, being 13 
appa-prasadam, shall be delivered to your Ramanujakijam in Tirupati. We | 
shall expend the remaining apfa-prasadam during the forenoon sandhi time. 

Ir. So shall (this charity) continue through the succession of your 
disciples, till the lasting of the moon and the sun. 


11-12, This is the writing of the temple-accountant Tiruninra-ar- 
udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. The protection of the 8rí- 
vaishnavas (is sought for) these | 


No. 48, 
(No. 46—T. T.) 
[On the west wall of the first prakara in Tirumala Temple.) 
Text | 
1 mmea apana) viario ஆயிரத்து முன்னூற்றுத்‌ தொண்ணூற்று 
முன்றின்மெல்‌ செல்லாகின்ற வரவஷ௦வசிவா£த்து மகரசாயற்று 
பூத்து. (NPP ud ஷெழவராமும்‌ பெற்ற ரொஹிணி. 
காள்‌ திருமலையில்‌ ஹானத்தாரொம்‌ இங்கர்கொயி- 
2 ல்‌(சி) தெருவில்‌இருக்கும்‌ மெளஷிகரில்‌ புல்லகண்டம்‌ இருவெங்கட$ ரஷா 
ஒபுளய்யணுக்கு பமிமூாமமாஸ அம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி திருவெங்கடஃ 


I. This may be read «ஹோஸஸடைய்யனுக்கு, 
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முடையான்‌ ஈாள்வழி அமுஅசெய்தருளும்‌ WMT Bin அப்பபஸாதம்‌ 
அக்காளிவரஹஸாதத்திலெ நாள்வழி ஒரு 

.8 வரஹாதமும்‌ ஒரு ௮ப்பவர வாதமும்‌ ஆழாக்கு அக்காளிவ/ ஹாதமும்‌ 
தாம்‌ பெற்றுவரும்படிக்கு னரசிங்காஜஉடையர்‌ கட்டமா பண்ணி 
இராயமிமும்‌ குடு]க்கையில்‌ இருவெங்கடமுடையான்‌ நாள்வழி 
அமுஅசெய்தருளும்‌ னரசிங்க(இ)ராஜஉடையர்‌- 

4 - சந்தியில்‌ வரஹாதத்திலெ விட்டவன்‌ விழுக்காடு நிக்கி நின்ற 999735 
.அப்பவரஹாதம்‌ அக்காளிவஹாதத்திலெ்‌ இற்றைகாள்‌ முதலாக 
தமக்கு காள்வழி ஒரு வஹாதமூம்‌ ஒரு அப்பஷ்ஷாதமும்‌ 
அழாக்கு அக்காளிவரஹாதமும்‌ அ௮ள்ளுவெச்சம்‌ Jer ud os) தம்மு- 

D டைய விந்தானபாம்பரை “சந்திருததஜதிவரை ஈடத்திப்பொகக்கடவொம்‌- 
அகவும்‌ நின்ற வூஹாதழ்‌ உள்ளது வத்தில்‌ அடைப்பிலெ 
பெற்றுவாக்கடவொம்‌அகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைலிவர்கள்‌ பணியால்‌ 
கொயில்கணக்குத்‌ திருநி- 

6 ன்றஊருடையான்‌ எழுத்து இவை MOARTA உ 


Translation 


1-2, Hail, Prosperity! On Monday,’ being the day of Rohini and 
the roth lunar day of the bright half of the Makara month in the year Khara, 
current with the Saka year 1393, the Sthanattay of Tirumala executed the 
following si/asasanam in favour of Pullagandam Tiruvshkatadasar-Obalayyan 
of the Maushikar class residing in the Siigar-koyil street, viz., 


2-5. in pursuance of the order and edict issued by Narasiigaraja- 
Udaiyar for the receipt by you daily of one prasadam, one appa-prasadam and 
one ajakku of akkili-prasidam out of the prasadam, appa-prasadam and a&ka[i- 
prasadam offered daily to Tiruvsikafamudaiyan, we shall continue to deliver 
to you, daily from this day onwards, 1 prasadam, 1 appa-prasidam and 
1 alakku of akkali-prasidam, without the removal of the alluvechcham (a 
portion of the offering forming the share of some of tbe temple-servants), 
from the balance of the prasadam, appa-prasidam, and akkali-prasadam 
remaining after the issue of the donor's share of the (entire) prasadam offered 
to Tiruvéikatamudaiyan daily during the Narasingaraja-Udaiyar-sandhi, and 
(likewise) to your heirs in succession, as long as the moon and the sun 
endure. The balance of the prasadam we shall be authorised to set apart (for 
distribution) during the forenoon (sandhi) time. 


5-6. Hence is (this deed) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninra-ir-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. May this the 
Srivaishnavas protect ! | 


I. என்றியிலே--இல்லாமல்‌, | 2. Read suog rê சவரை, 
Norte 3i—The date corresponds to 20th January 1472 A.C. 
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No. 49, 
(No. 367—T. T.) 
[On the east wall (outer side) to the north of the first gopuram in 
Tirumala Temple.] 
Text 

1 புலக்‌ anad u? vogtig ஆயிரத்து முன்னூற்று தொண்ணூற்று 
நாலின்மெல்‌(௪ி) செல்லாநின்ற - Bi oor ano RANU ç gy ter Sas. 
மாயற்று கவா வனத்து அயொடர்யும்‌ Qa- 

9 எ்ளிக்ழெமையும்‌ பெற்ற இத்திரைசாள்‌ திருமலையில்‌ ஊானத்தாரொம்‌ 
வீரம்‌௮டக்டிப்பட்டில்‌ பள்ளிகொண்டபெருமாள்‌ கற்பூரம்‌ முவராயற்க்கு 
சிலாசாஸனம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி. தம்‌- 

9 முடைய பெராலெ பள்ளிகொண்டான்‌ சந்தியாக இருவெங்கடமுடையான்‌ 
ஒள்வழி இரண்டு “திருப்பொனாகம்‌ அமுஅசெய்தருளும்படிக்கும்‌ தரு- 
மங்கைஆழ்வார்க்கு பள்‌- 

‘A ளிகொண்டான்‌ இருமண்டபம்‌ முதலான திருப்பணிக்கும்‌ திருமங்கை 
ஆழ்வார்‌ மடப்புறமாக எம்பெருமானார்‌ ஜியர்‌ சிர்மையாக சொழமண்‌- 
டலத்து சூத்சுவல்லி வள 

5 ட்டு சாரிகைகொட்டை வெண்டயத்து [ராகாயிறாகந பற்று தென்‌- 
கரைத்‌ அுண்டத்தூற்பற்று வெண்ணைவாசல்‌ என்றெ ஊர்‌ பெருமாள்‌ 
என்னையாளுங்கண்ணர்‌ ஷ்யியிடல 

6 ஸெொ௫மஹண புணதிகாலச்திலெ வாஹிரணெழாஒகூடாறா பூவ-மோகக்‌ 
கொடுக்கையில்‌ இந்த ஊர்‌ இருமங்கைஆமழ்வார்கொயிலுக்கு கற்த்தரான 
எம்பெருமானாஜியர்‌ இருமங்கையாழ்வா- 

7 ர்‌ மடப்புறமாக அ௮றுபவித்துக்கொண்டு (s ஊர்‌ முத[லிலெ] பள்ளி. 
கொண்டான்‌ சர்தியாக இருவெங்கடமுடையார்‌ ஞள்வழி அழு yos 
செய்தருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ இரண்டுக்கு மலை- 

8 இனியறின்றான்காலால்‌ அழுதபடி. இரண்டு மரக்காலும்‌ ரெய்யமுத உழக்‌- 
கும்‌ பயற்றமுது உழக்கும்‌ கறியமுது உப்பமுறு மிளகமுது தயி. 
rips உள்ளிட்ட வகையும்‌ விட்டு- 

9 வாக்கடவராகவும்‌ ௮முதுசெய்தருளின பிறஸாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்‌ 
காடு னாலிலொன்றுக்கு பிறஸாதம்‌ இரு சாழியும்‌ இந்த வெண்ணை- 
வாசல்‌ என்றெ ஊர்‌ முதலில்‌ ai இரண்டு- 

10 க்கும்‌ சென்ற முதல்‌ நிக்கி நின்ற முதல்‌ உள்ளதும்‌ கொண்டு திரு 
மங்கையாழ்வார்‌ பள்ளிகொண்டான்திருமண்டபமும்‌ திருமதிளு[ம்‌*] 


முதலான திருப்பணி ஈடத்தக்கடவராகவும்‌ பள்ளிகொ- 


1. Read வரஙிக_ 3. Read இருப்போனகம்‌, 
2. Read ஸானத்தாரோம்‌. 4. Read—orrrr_ 
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ll ஸ்டான்‌ சர்தியில்‌ மிறஸாதச்டில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு பிறமாஉட col- 
லொன்று A&A னின்ற SHANTY உள்ளது பூற்வச்தில்‌ சக்தியடைப்‌- 
Ge செலவழித்‌துக்கொள்ளக்கடவொம்‌அகவும்‌ | 

12 இப்படிக்கு இந்த எம்பெருமானார்சியர்‌ *சம்முட சரிசரவதாநம்களவும்‌ 
நடத்தக்கடவதாகவும்‌ மெலும்‌ இந்த இருமங்கைஆழ்வார்‌ கொயில்‌ 
கைக்கொண்ட asra ஸ்ரீவை(பி) வர்கள்‌ Qis ஊரும்‌ ௮- 

18 பலித்து பள்ளிகொண்டார்‌ £69 இரண்டும்‌ ஈடத்தி விட்டவர்‌ விழுக்‌ 
காடு பூஹாதமும்‌ கைக்கொண்டு இருமங்கையாழ்வார்‌ இருப்பணியும்‌ 
கடத்தக்கடவாகளாகவும்‌ இப்படிக்கு 

14 3சஷாகித்ததவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு இவை banar 
வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்றணருடையார்‌ எழுச்னு 
இவை ஸ்ரீவைதவாப ௨ 


Translation 


1-2. May there be prosperity! On Friday combined with Chittirai 
(Chitta), being the 13th lunar day of the dark half of the Vrischika month in 
the Nandana year, current with the year 1394 of the Saka era, the Sthanattar 
of Tirumala executed the following #Wasasanam in favour of  Pallikonda- 
perumál-Karpüram-Müvar&yar of Viramadakkippatti (village) viz., 


3-6. whereas you have, for the purpose of offering two tirup- 
ponakam daily to Tiruveükatamudaiyan as Pallikondin-sandhi in your name 
and of constructing the Pallikondan-tirumantapam and other buildings for 
Tirumaigaiyalvar, granted, as the Tirumaigaiyalvir-mathappuram (the village 
intended for the public works of Tirumaigaiyalvar) into the possession of 
Emperumanar-Jiyar, the village known as Vennaivasal (situated in) Tundattürparru 
on the southern bank (of the Kaveri) within the Rajadhirajan-payru (comprised) 
in the Sarikaikéttai-vendayam within the Suddhavalli-valanddu in the Sola- 
mandalam, in the immediate presence of Perumal Ennaiyalua-Kannar, on the 
meritorious occasion of the lunar eclipse,’ with libations of water and gold; 


6-9. the said Emperuminar-Jtyar who is the manager of the Tiru- 
maügaiyá]vár temple shall enjoy the possession of the above said village as 
the Tirumangaiyalvar-mathappuram, and, from the income of the said village, 
(he) shall be obliged to furnish, towards the two tirupponakam required to be 
offered to Tiruvéakatamudaiyin daily as Pallifondin-sandhi, 

2 marakkal of rice with the Malaikiniyaninrin measure, 
1 ulakku of ghee, 

1 ujakku of green pulse, 

vegetables, salt, pepper, curds - 

and other articles, 


1. Read சம்முடைய, 3. Read அஹா, Ñ Sauer. 
2. Read vv ஈாவஸஹானத்தளவும்‌. 


NoTE 4:—The date corresponds to 27th November 1472 A.C. 
Note 5:—Immediately preceeding the date of the record, a lunar eclipse 
occured on Sunday, the 15th November 1472 A.C, 
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9-10. "The two sali of prasadam, being the donor's quarter share of 
the offered prasidam, together with the balance remaining after deducting the 
cost of the articles supplied towards the (stipulated) two sandhi out of the 
entire income of the above named Vennaivaéal village, he shall be required to 
utilise for the construction of the Pallikondin-mantapam and the tirumadi] 
(prakara walls) and other edifices for (the use of) TirumaigaiyAlvir. 


10-11, We shall be authorised to distribute, during the forenoon 
sandhi time, the balance of the prasadam remaining after issuing the prasadam 
forming the donor's quarter share out of the prasadam offered during the 
Pallikondan-sandhi. 


12-13. In this manner shall the aforesaid Emperuminar-Jiyar be 
bound to carry on (the charity) till the end of his life. And subsequently, 
the Ekaki-Srivaishnavas who come to acquire (the management) of the above 
Tirumaigaiyilvar temple shall also take possession of the (grant) village, 
conduct the two sandhi, receive the prasidam forming the donor's share and 
carry on the construction (afresh or by repairs) pertaining to Tirumaigai- 
yá]vàr's (temple). Thus shall (this arrangement) be observed in practice, till 
the lasting of the moon and the sun. 


13-14. Hence are these (stipulations) embodied by the temple- 
accountant Tivuninra-ar-vdaiyan, under the orders of the Srivaishnavas. May 
these (arrangements) the Srivaishnavas protect ! 


— 


No. 50, 
(No. 197—T. T.) 
[On the east wall (outer side), to the south of the first gopuram in the 
second prakara of Tirumala Temple.) 


Text 


l உ லஹு anahu? upas eno BEMAD ன Qop Arwar 
நின்ற விஜயஹ வஸ்‌ ms LE us ub CLD DI kh DOLF op di ன 
1 ஷஷியும்‌ சுதயமும்‌ பெற்ற செவ்வாய்க்ழமைனாள்‌ Jepa. 
2ணலெயவ[ம Gl நிக [V மரை கடாரிஸிாளுவ AAN ona கா a blo gun. 
ராயஉடையற்கு திருமலையில்‌ ஷானத்தாெ ro ate Ular VOT a Bh 
பண்ணிக்குடுக்‌ சபடி. சம்முடைய VENE நடக்கும்‌ மொலா£லொசி. 
ஹவ அன்னஉஞ்ச[ல்‌]இருஷளுக்கும்‌ ஈம்பிமார்‌ கையில்‌ கொண்ட 
இற்தவாரிண்டப- 

2 தீதில்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ வகைக்கும்‌ "படைவிட்டுஇராச்சிபத்திற்‌ கல 
வைப்பற்றில்‌ தாம்‌ திருவிடையாட்டமாக விட்ட தொமிற(பெட்டி 


r, Read ஷியும்‌, 2, Read படைவீடுராகதச்இல்‌, 
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முதல்‌ கொண்டு நடக்கு வகைக்கு விபரம்‌ anal anar JÈ- 
ராவண பண்ணும்படிக்கு வொ? கும்பத்துக்கு வர[திிமை ஒன்று 
கும்பத்துக்கு sb வெள்ளைச்செலை ஒன்று கும்பத்துக்கு அடிக்கிழ்‌ 
பரப்பவும்‌ மண்டலத்துக்கு பரப்பவும்‌ 18 Ò பூ பாலிகைடிக்கிழ்‌ 
பாப்ப 889 ௧ பூ பாலிகைக்கு சுற்ற வெள்ளைச்செலை & சாத்துப்‌- 


படில ௧ 


9 அடைக்காப்‌௮டு... m இலையமுது n MANAH துக்கு சக்கரையமுது 
பலம்‌ D இருமுளை'உரகழத்துக்கு ஓடு ௨ [டி] நெய்யமுது [a] ‘ef 
[ஸு] anasi ayar துவக்கி ஊகா(தெயிவரைக்கு னாள்‌ அஞ்சுக்கு 
இருவெங்கடமுடையான்‌ கொண்டருளும்‌ அ௮ன்னஉஞ்சற்‌ இருனாளுக்கு 

இராமானுஜ[ ௮*]ப்யங்கார்‌ 

வகைக்கு விபரம்‌ முதற்திருனாளில்‌ விடும்‌ வகை மலைகிநியரின்‌ றடெரு- 


கட்டளை பண்ணியருளின 


GG GT COL. 


மாளுக்கும்‌ னச்மொற்கும்‌ ஹீபனம்‌ திருமஞ்சனம்‌ பண்ணுகை- 


4 கரு விடும்‌ எண்ணைக்காப்பு 95 சாத்துப்படி. பலம்‌ m f 


அடிக்கிழ்‌ பரப்ப உ ம டி கலசம்‌ அற்சிக்க மெதித்த சாச்துப்படி. 


SOT GBH 


பலம்‌ க மெதியாத சாத்துப்படி. பலம்‌ க அடைக்காயமுது a இலை- 
யமுது m இிருமஞ்சனத்துக்கு செய்‌ 9௨ 
தயிர்‌ ௨ இளனிர்‌ ௫ 10திருச்சூன்றத்துக்கு மஞ்சட்காப்பு பலம்‌ டு 
Meg பாப்ப OF ௨ உரி ஷூ திருமஞ்சநப்படிக்கு அமுது” 
படி ௪ பூ நெய்யமுது உரி மலைகிநியநின்‌றபெருமாளும்‌ னாச்சிமாரும்‌ ௮- 


தென்‌ ௨ பால்‌ உ 


b இவஸித்தருள திருப்பள்ளிக்‌!2தட்டிற்‌ கிட்‌ பாப்ப ஹூ ௬ டி பஞ்சு 
i சயனத்துக்கு வெள்ளைச்செலை க திருக்காப்பு னாண்‌ ௩ 
ணுக்கு CF G டி களபஞ்‌ சாத்தியருள 
பலம்‌ ௫91 அதிவாஸப்படிக்கு அமுதுபடி ௨ டி நெய்யமுது க 


திருக்காப்பு- 


மெதிச்ச சாத்துப்படி. 


திருக்கணாமடைக்கு அமுஅபடி க டி செய்யுது உ €5 Gm 
சக்கரையமுது பலம்‌ mÒ ஹொஃ&த்துக்கு கெப்‌ 140 Segr 


கத்துக்கு CHS s டி பொரிக்கு ௨ s பூ பொரிக்கு கலக்க ரெய்‌ S 
பால்‌ SB தயிர்‌ ஐ பானை m 
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I. This symbol stands for நெல்லு, 9. This figure denotes சாழி. 

2. This symbol stands for மரக்கால்‌. 10. இருச்குன்ற uj அண. 

3. This symbol denotes 09. II. Read ara€y. 

4. This letter represents பலம்‌, 12. Read—சsட்டில்கழ்‌, 

5. Read அழுது, 13. This symbol stands for ம்‌. 

6. Read மாதை. 14. This figure stands for முன்னாழி. 
7. Read சாழி உரி ஆழாக்கு, 15. புணஜாகக்துக்கு = புண்தாஹவா௮.. 
8. This figure represents உழக்கு. கத்துக்கு. 
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*ச்சருவுக்கு CH ௨ டி ஸலிக்கு ஷூ [e a] பகற்படிச்சிறப்புக்கு 


அமுதுபடி. க பு er டி ரெய்யமுத ௪ a உரி ஷூ மிளகமுது 


€5 ஷூ பயற்றமுது [நூ மலைகிரியனின்றபெருமாளு£ நாச்சிமாரும்‌ 
இருப்பள்ளி யுணர்ர்தருளி அழுதுசெய்தருளும்‌ பஞ்சஹவிஸ்ஸுக்கு 
அமுஅபடி ௫ டி செய்யமுத துங்க சக்கரையமுது பலம்‌ md 
பருப்பமுது உ எள்ளு ௨ பால்‌ Ü a கந்தாடை இராமானுஜ 
[௮*]ய்யங்கார்படிக்கு அமுஅபடி. 0௬ டி நெய்யமுது 


‘ga. மிளகமுது ஜெ பயற்றமுது ya. திருச்சிவிகைப்படிக்கு oper 


படி Ò டி நெய்யமுது உ Z மிளகமுது ஹு பயற்றமுது a. 
இருப்பாவாடைக்கு அமுதுபடி க பு Os டி செய்யமுதூ Ig. 
செ சக்கரையமுது பலம்‌ D மிளகமுது எ பயற்றமுது ஜூ 
திருப்பாவாடைக்கு அடிக்ிழ்‌ பாப்ப ஷூ ௨ அன்னஉஞ்சலில்‌ எறி- 
யருளி அமுஅசெய்யும்‌ அப்பப்படி & அதிரஸப்படி க வடைப்படி ௧ 
சுயென்படி 6 மொதிப்படி ௧ 


திருக்ணாமடை க அக வகை ௬ க்கு அமுதபடி டு டி Qar ௨ ட 


"உழுர்து e. பூ ரெய்யமுது Da a =~ எ [ஆழாக்கு] சக்கரையமுனு 
am) ல பருப்பமுது ௨ டி மிளகமுது 8 இருவொலக்கத்தில்‌ 
வாசிக்க சாத்துப்படி. பலம்‌ OD அடைக்காயமுது ௬ இலையமுது 
௬ இராசி அமுதசெய்தருளும்‌ வகை நரசிங்கராயஉடையர்‌ தாயார்‌ 
மல்லாயம்மன்‌ சர்தியாக சாத்துப்படி சாத்தி அமுதசெய்தருளும்‌ 
சந்திக்கு அழுதபடி. Dar பூ 


ரெய்யமுது ஒடை மிளகமுது [ஆழாக்கு] பயற்றமுது ஜட பஞ்ச'ஹவீஃ 


E 


ஸாக்கு அமுஅுபடி ௫ டி செய்யமுது ௨ உ B. ண சக்கரையமுது பலம்‌ 
MÒ பயற்றமுது உ எள்ளு உ பாலமுது றி ௨ திருப்பாவாடைக்கு 
அமுதுபடி க பு மக டி ரெய்யமுது Wa. 5- [ஆழாக்கு] பயற்‌- 
opp உரி மிளகமுது எ சக்கரையமுது பலம்‌ D அடிக்கிழ்‌ பரப்ப 
[அமுஅபடி] a. இரவு பகல்‌ மாடெிதீக்கு [அமுதுபடி] s டி ஆக 
னாள்‌ ஒன்றுக்கு [அமுதுபடி] ௮ பு wm [மரக்கால்‌] உ உரி செய்‌ 
em உ P [அழாக்கு] சக்கரையமு- 

om) ல பயற்றமுது m. [மாக்கால்‌] ஹு பருப்பமுது ௨ [மாக்கால்‌] 
மிளகமுது உ €5 [ஆழாக்கு] மொதி ௨ [மரக்கால்‌] உழுர்து ௨ 
[மாக்கால்‌] & Wa [மரக்கால்‌] an. வெள்ளைச்செலை ௪ அடைக்காய்‌- 
அமுது ஜா இலையமுது ga தென்‌ உ மஞ்சட்காப்பு டு ல சாத்‌ 


"அப்படி (Ber ல பால்‌ ə ௨ அக னாள்‌ @ am [ அமு.துபடி.] 


I. சருவுக்கு-௮/[1 a dq, (ஹோ. 4. This figure represents இருனாழி. 
tag, தேவருணவு.) 5. உழுர்து-- உளுந்து. 

2. This letter stands for வட்டி. 6. Read ஹவிஸ்ஸாக்கு.. ` 

3. This figure denotes முவ்வுழச்கு, 
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em. L] Os [மாக்கால்‌] நு உரி செல்லு ௨ பு der [மாக்கால்‌] 
ஜூ செய்யமுலு ௨௭௯ » [ஆழாக்கு] சக்கரையமுது ௩௬டு௱டு௰ 
[பலம்‌] மிளகமுது ௬ e. [முவ்வுழக்கு ஆழாக்கு] மொதி D [மரக்கால்‌] 
பயனு Rör [மரக்கால்‌] ௨ e. 4 

11 பருப்பு 0 [மரக்கால்‌] உழும்து 0 [மரக்கால்‌] வெள்ளைச்செலை ௫ 
அடைக்காயமுது CHAN இலையமுது Orn சென்‌ டு [a] பால்‌ 
ஈ உ 'மஞ்சட்காப்பு 200 ல சாஜ்துப்படி பலம்‌ உ௱௮௰டு அஞ்- 
சார்திருனாள்‌ முடிவிரின்று விபெஷமாக விடும்‌ வகை அலதிஹொழுச்‌- 
அக்கு செப்‌ உரி சருவுக்கு [அமுதுபடி.] s [மரக்கால்‌] இருனின்ற- 
ஊருடையார்கள்‌ தொன்மையாக தளிகை இருப்பாவாடைக்கு அழு. 
படி. ச [மரக்கால்‌] நெய்யமுது * ண மிளகமுது உரி 

12 பயற்றமுது = ஹீ பெரியஇருப்பாவாடைக்கு அமுதுபடி. Ò பு ரெய்‌- 
upg ௨௰௫ உ மிளகமுது உ சக்கரையமூது ஈ ல பருப்பமு.து 
௪ [மரக்கால்‌] திருப்பாவாடை *அடிக்கட்‌ பரப்ப [அமுதுபடி.] e. [மாக்‌ 
கால்‌] மாலிக்கு [அமுதபடி| ௪ [மரக்கால்‌] னமஹி௦ஹறாயஉடையர்‌ 
சிறப்புப்பொலியூட்டுக்கும்‌ இருனாட்சிறப்புக்கும்‌ விடும்‌ வெள்ளேஇரு- 
வொலக்கம்‌ ௨ க்கும்‌ இதிற்‌ இருச்கமைடை 2 க்கும்‌ அப்பப்படி. 
2, த்கும்‌ மடசெஷம்‌ ௮ க்கும்‌ இரு- 

l3 க்கமைடைச்திருவொலக்கம்‌ ௨ க்கும்‌ இதில்‌ மடசெஷம்‌ ௮ க்கும்‌ 
அப்பப்படி ௨ க்கும்‌ விசெஷமாக விடும்‌ அப்பப்படி, ௨ க்கும்‌ 
அழுதுபடி ௬ பு ௬ [மரக்கால்‌] செய்யமுது ௬௦௮ e. ௩ ஊ சக்‌ 
கரையமுது பலம்‌ ௪௬௮௦ மிளகமுது ௨ எ பயழ்மமுது e. [மரக்கால்‌] 
ஞயக)த்தளிகைக்கு இராஜானஅமுதுழி ௪ [மரக்கால்‌] செய்யமுது 
D உ சக்கரையமுது பலம்‌ FO “பச்சடியளுக்கு aad 

14 கடுகமுது க ௨ மிளகமுது உரி நிருவொலக்கம்‌ லுக்கும்‌ மாக்கு 
அமுஅபடி ௨ [மரக்கால்‌] திருவொலக்கத்துக்கு சகியன்படி. க வடைப்‌- 
படி க Gor n. ௫ அதிரஸப்படி ௧ அகப்‌ படி ௪ க்கு அமுது 
படி. உ [மரக்கால்‌] மோதி o [மரக்கால்‌] உழுந்து ௨ [மரக்கால்‌] 
பருப்பு s. [மூக்கால்‌] செய்யமுது ௮ உ. உரி சக்கரையமுது பலம்‌ 
2100 மிளகமூறு ஆழாக்கு அிழ்இிரைத்‌இிருலள்‌ (pao இருனாள்‌ 
எழும்‌ கொடைச்திருனுளில்‌ பத்தார்திஃ 

15 ருனாள்‌ ஒன்றும்‌ சக்றெமத்துனாள்‌ ஒன்றும்‌ ge ௮ன்னஉஞ்சலில்‌ எதி 
யருளும்‌ னுள்‌ ௯ க்கு அமுதசெய்தருளும்‌ அப்பப்படி ௬ அதிஃ 
ரஸப்படி. & .மொதிப்படி ௯ வடைப்படி ௬ சுகயன்படி ௯ இருக்‌ 
கமைடை ௯ க்கும்‌ அமுதுபடி ௨ பு டு [மரக்கால்‌] பருப்பமுது 
0௮ [மரக்கால்‌] மொதி Dy [மரக்கால்‌] உழுந்து WA. [மாக்கால்‌| 


1, Read அடிக்கீழ்‌, - f 3. Read பச்சடிகளுச்கு, | 
2. Read அழுதபடி, m - f 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME 


செய்யமுது ஈ௬[௰]1உ. 2௩ e$ ($) ypris] சக்கரையமுது பலம்‌ 
கரா மிளகமுது ௨ ௨ ன அடைக்காயமுது Omen இ- 

16 லையமுது (mem சாத்துப்படி பல உ௱எ௰ அன்னஉஞ்சற்திருனளிற்‌ 
கிருக்கைவழக்கத்‌ அக்கு பு. @araeDer al #65 |க்கொடித்திருனாள்‌ ஒன்ப- 
தார்‌ இருனாட்களில்‌ மலைகினியனின்‌றபெருமாளாம்‌ னச்மொரும்‌ திற்த- 
வாரிமண்டபத்தில்‌ எறியருளி அமுதசெய்தருளும்‌ திருவொலக்கம்‌ 
ஒன்றும்‌ இருக்கைவழக் கத்துக்கு பு ௪௦௪ அகத்‌ திராஈாள்‌ எழுக்கும்‌ 
அமுஅபடி D பூ ௬ [மரக்கால்‌] e. e. "செயமுதூ ௪௦௬ உண 
[மாக்கு] l 

17 சக்கரையமுது gene ல மிளகமுது உவ உரி | அழாக்கு] பயற்தமுது 
௫ [மரக்கால்‌] e. சாத்ப்படி. பலம்‌ ௩0௫ அடைக்காயமுது gear 
இலையமுது gen பு ௩௱௨௰௯ அக அன்னஉஞ்சல்‌ இருளுக்கும்‌ 
இற்சவாரிமண்டபத்தில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ வகைக்கும்‌ உ m பு 
எ [மரக்கால்‌] 2. ௨ அமு.அபடி. ole பு ௫[மரக்கால்‌] 2 e. நெய்- 
அமுது (ars e. உரி சக்கரையமூதூ ம[உசாசு]ம) ல மிளகமுது 
De a உரி [அழாக்கு] கடுகு [s a] பயறு க பு e [மரக்கால்‌] 
ma. ப௬- 

18 ப்பமுது க பூ Oe [மாக்கால்‌] மொதி a பு ð [மசக்கால்‌] &. (1955, gg. 
a t O [மரக்கால்‌] தென்‌ ௫ உ பால்‌ [ar]a- தயிரமுது குறியமுது 
உப்பமுது இளனிர்‌ வெள்ளைச்செலை [௫] சா;ஜ்துப்படி. பலம்‌ ௬௭௪ 
கற்பூரக்காப்பு «en Dhar குய்குமக்காப்பு பன்னிற்காப்பு அடைக்‌- 
காயமுழூ 0௨௬௪௭ இலையமூது Oe gee ரூடன்கற்யூரம்‌ திருக்கை 
வழக்கத்மிக்கு Q [அ௱]சுமிச[வ| ஆக இத்த *வகைப்படியள்‌ f 

19 அமுதசெய்தருளக்கடவராகவும்‌ அமு தாசெய்தருளினா $e TA. d dy 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு HANT Sh னாலிலொன்றும்‌ கந்தாடை இரா 
மானுஜய்யங்காா்‌ இராமானுஜகூட ம்னு பட்டு Ii சடக்கக்கடவதாக- 
வும்‌ னின்ற உரிஸாதம்‌ பூற்வத்தில்‌ சந்நி அடைப்பிலெ Raven) i gii 
கொள்ளக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு அரா சி சதவரை சம்முடைய 
& gb ari [U [ə_ 

Q0 வெ கந்தாடை இராமானுஜய்யங்கார்‌ பமிஷுரபரம்பரை ஈடக்கல்கடவ- 
சாகவும்‌ இப்படிக்கு இவை ஸ்ரீவை3வாகள்‌ பணியாற்‌ கொயிற்‌- 
கணக்கு இருகின்றணருடையான்‌. எழுத்து இவை ஸ்ரீிவெஷவ... 


[Toce ௨ 
1. Read காழி, 4 Read செய்யமுது. 
2. Read முவ்வுழச்கு அழாக்கு, omitting 4. Read வசைப்படிகள்‌, 
the repetition of உழக்கு; 5$ Read சாமாதுஜஅய்யங்கார்‌. 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS Vd ir 


நல பங kage ij ug 


Pb ge vut 


கஸ்ர்‌ May it be. prosperous |, On the day of the Satabhishak (star) 


combined with. Tuesday,’ being the 6th lunar day of the bright fortnight 
of thé*Mithutia month in the year Vijaya, current’ with thé yea "1395 of the 
Sak sera the following siliéisanam was" executed. in ‘favour: of Sriman 


(and which is situated) in Kalavai-pagru within the Padaivittu-rajyam, in 
cénheétion' withthe ‘celebration of the Délamahotsava-anna-vinjal-tirunal 


r palam óf'sandal paste, ^... 
ToO:areca-muts, i... iu. s 
too betel-leaves, வத்‌ HX தம்‌ 
to Palam of jaggery for naivedyam (offering, ^ ^" 
2" marakkal of rice (as offering) for the seeds sowa,"and 
டம்‌ nali, T rh and 1 alakku of ghee js ss mai. 17! 
Ej -3S8rFv the following is thelist bf articles: stipulated by Kandagai 
Bamanujayyangar for being offered. to. Tiravéakatamudaiyan during the Anna- 
lel trail, on the five days from: the. 7th lunar day to the rrth lunar day ; 
of these), the articles.required to be offered on the 1st day of the, festival are 


தத சங்கக்‌ உதக 


. , _ T #lakku of (gingelly) oil for use while conducting the snapana- 
னை Vlil for Malaikiniyaninrá-Peruma] "and Nachchimar; 
et um vx Et palains6f sandal:paste ;: ro marakkal of paddy.for spreading 
expuso. beneath the, kalaiam , (vase, of water); r palam of sandal 

vs ~ . from which water is squeezed and 1 palati. of sandal from 
which water is not squeezed, for propitiating the kalaiam ; 

100 areca-nuts and 100 betel-leaves ; r sat of ghee; r nati of 

honey ; t wifi of milk; 1 wali of curds, and 5 tender cocoanuts 
ea nr for tirumaiijanam (holy-bath) ; - 4 Palam of... turmerie -for 


Nor Jsç;=-Tb9 star Satabbishak combines with Tuesday on the 6th lanar day in 
the dark fortnight of the Mithura month and not in its bright fortnight ;. and. ihe date thus 
orresponds to 15:h fune 1473 A.C. vee த்த தகவு 
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S ‘TIME 


"° tivucharnam ` (powder for distribution); ` ol," t uri and 
"raja of jice'for spreaditig beneath the mortar 4 marabbal 
of rice and 1 uri of ghee for the tirumafijana-padi (offering at 

7? thetime of thé.hóly bath); 6.-marakhil. of rice: for spreading 
underneath the sleeping:-bedstead while: -Malaikiniyaninya- 
Perumal! and Nachchimar rest on. it;. x. white, cloth for the 

. panchasayanam (cushion bed) ; .3 bracelets; 1, marakkal of rice 
for, (offering to). the tirukkappu-nan (thread for using as 
^ bracelet); 5 palam of water-squeezed sandal paste for fixing 
on the deity's chest; 2 marakkāl of rice and t ulakku of ghee 
for the adhivisa-padi (offering at the time of resting); 

7C or marakkal of rice; r sal; 1 ujakku and 1'afikku of ghee and 
` "60 Palam of jaggery for one tirubhanamagais 3 nali of ghee 
for kumam (oblation for the fire god) ;" 1 ‘marakkal of rice for 
punyaham (punyahavachanam, ie hallowing: ‘or! purification 
ceremony); I marakkal of paddy. for preparing the pori 

v 4: (lajam. or: fried grain); 1 ulakku-of :ghee,.1 ulabbu of milk 
and ர #lakku of curds for mixing with the fried grain ; 

2 marakkal of rice for the potful of, charu (oblation); 2 mai 

of rice for bali (oblation); r vati and 17 marakkal of rice; 

` q nati, ( uri and 1 812784 of ghee; 1 tijakku and Y alabbu of 
"pepper and 3 nā} of green gram for pagal-padi-sirappu (day 
,, offerings); 5 arakkal of rice; 2 mall and 3 ulakku of ghee; 
110 palami of i jaggery; i nali of pulse ; 1 nazi of gingelly 


“ ‘spreading beneath'the tipuppavadai ;: :; 


after being seated on the Anna-uitjal. (swan-shaped swing) . LO e 


5 marakkal of rice; 2 marakkal of wheat j '2~marakkal of black 
gram; Yr mali, 3 ulakku and 1 ajakku:of ghee; 410 palam of 
jaggery ; 2 marakkil of green pulse and 1471244902 pepper ; 
50 Palam of sandal-paste;:'rooo aréca+nuts' and 1000 betel- 

Crue egos for distribution’ during ‘the  ti+uvolakkam: (assembly, 


பப 


darbar), |. " 


8-9. The items of offerings ‘during the night aré-as follows — 


“95 


for the r gpparpagi, r -afirasa-padi, 1 vadai-padi, 1 sugiyan-padi 
| Sadhi-padi aud r tirubkanamadai, i.e., for these, six varieties, to be offered 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. II 


for the offering to be made, after the full decoration, as a sandhi (in 
the name) of Mallayamman, the mother of Saluva Narasiigaraya-Udaiyar, 
for the sandhi 


for t 


16 marakkal of rice; 2 mali of ghee; r alakku of pepper and 
2 nali of green gram ; 

he patchahavis 

s marakkil of rice; 2 nali and 3 778444 of ghee; 110 palam of 
jaggery; I mali of green gram; 1 maji of gingelly seed and 
IO näli of milk; 


for the tiruppavadai 


I vatti and 11 marakkil of rice; 3 nali, 3 ulakku and 1 ilikhu of 
ghee ; 1 uri of green gram, 1 ulakku of pepper and 10 palam 
of jaggery ; 


for spreading underneath (tiruppivigdai) 


I mali of rice; 


for the matrat (to be offered) both in the night and during t the dus 


‘9-10. 


1 marahkal of rice; 
thus the total (quantities) for each day being 


8 vati, 15 marakkil, 1 nali and 1 uri of rice; 41 mali, 3 ujakbu, 


10-1 


11-1 


and 1 alakku of ghee; 71௦ palam of jaggery; 3 marakkil and 
2 nü]i of green gram; 2 marakkal of split pulse; 1 mali, 
I ulakku, and i ilikku of pepper; 2 marakkil of wheat; 
2 marakkal of black gram; 11 mara&&al and 2 nali of paddy ; 
1 white cloth; rroo areca-nuts; 1100 betel-leaves; r mali of 
honey; 5 palam of turmeric; 57 Palam of sandal-paste, and 
20 nali of milk; 

I. and the aggregate (quantities) for the 5 days coming to 

43 vatti, 16 marakkal, 3 nali and 1 uri of rice; 2 vatti, 17 marak- 
kal and 2 wali of paddy; 209 mili and t ilikku of ghee; 
- 3550 (falam) of jaggery ; 6 nali, 3 ulakku and r ilikku of. 
pepper; ro marakkal of wheat; 17 marakkal and 2 nali of 
green gram; ro marakkal of split pulse; 10 marakkil of 
black gram; 5 white cloths; 5500 areca-nuts; 5500 betel- 
leaves; 5 sali of honey, 100 raji of milk; 25 palam of 
turmeric, and 285 palam of sandal-paste. 

4. These are the details of the extra supply of articles to be 


made on the 5th festival day, being the last day (of the festival) :— 
for antya-hàma (final sacrificial offering) 


1 uri of ghee; 


for charu 


I marakkal of rice; 


for the taligai-tiruppavidai for the free issue to the Tiruninra-ar- 


udaiyür 


6 marakkil of rice; 3 ulakku of ghee; 1 uri of pepper and 
3 Hjakku of green gram ; 
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for periya-tiruppavidat 
10 vatti of rice, 25 nali of ghee, 1 mali of pepper, 100 Palam 
of jaggery and 4 marakkal of split pulse; 
for spreading below the tiruppavadai 
2 marakkal of rice; 
for the matrat 
4 marakkil of rice; 
for the. 2 velai-tiruvilakkam to be offered as Narasimharaya- 
Ugaiyar's sirappu-poliyatyu (offerings made from out of the interest accruing 
on the sum invested by the donor) and for the tirunal-strappu (offerings made: 
during the festival) and for the 2 tirukkanimadai, the 2 appa-padi and 8 
mathaéisham included therein; for the 2 tirukkanimadai-tiruvilakkam and 
8 mathasisham and 2 appa-padi included in it; and for the 2 extra appa-padi 
to be offered ; 
6vati and 6 marakhal of rice, 98 mili and 3 ulakku of ghee, 
4080 palam of jaggery, 1 nali and 1 ulakku of pepper, 2 
marakkal of green gram, 4 marakka! of rajana rice; to nili 
of ghee, and 40 palam of jaggery for the nayaka-tajigat ; 
for mixing with the relishes 
1 nali of mustard and 1 wri of pepper; 
for the matrai (to be offered) during the 4 tiruvalakkam 
2 marakkil of rice ; 


for the 1 sugiyan-padi, 1 vadai-padi, 1 godhi-padi and r atirasa-padi, 
ie, for these 4 padi, for the tiruvalakkam, 
2 marakhil of rice, 2 marakkil of wheat, 2 marakkal of black 
gram, 2 marakkal of split gram, 8 nali and 1 uri of ghee, 250 
palam of jaggery and 1 alakku of pepper. f 
! 14-17. For theo appa-padi, 9 atirasa-padi, 9 godhi-padi, 9 vadai- 
padi, 9 sugiyan-padi, and 9 tirukkanamadai to be offered on the nine days 
comprising the first 7 festival days of the Chittirai-tirunal, the roth festival day 
of the Kadai-tiruna] and the Saikramam day, i.e, for these 9 days on which 
(the deity) is seated on the Anna-uiijal, 
2 vat and 5 marakkil of rice, 18 marakkal of broken pulse, 
18 marabkil of wheat, 18 marakkal of black gram, 160 mali 
3 ulakku and 1 ajakku of ghee, 3690 palam of jaggery, 2 nali 
and 1 ujakku of pepper, 5400 areca-nuts, 5400 betel-leaves, 
and 270 palam of sandal-paste ; 
for petty expenses (through distribution) during the Anna-unjal- 
tirunal 
567 panam ; 
for being offered to Malaikiniyaninra-Perums] and Nachchimar on 
their being seated in the tirthavari-mantapam on the gth days of the Vasantak- 
kodi-tirunal (Brahmotsavams with the flag hoisted) 
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1 tiruvõlakkam and 47 fom for. tirukkai-valakkarn .. (cash dis- 

tribution) ; and . or 
thus the aggregate (quantities required), for. ihe 7 trup nee 
vams) being 


10 vani 6 marakkil aud. 2 nili of rice, 46 nahi 1 பரி and 1 
alakku of ghee, 1120 palam. of ' jaggery, 21 nili 1 uri and 1 
alakku of pepper, 5 marakkal and 1 nahi ‘of greén’ gram, 34 
palam of sandal- BRA 14008 areca-nuts ்‌ “1400 nee eae and 

யப ZU panam. ப in Ss 

“17-19. Thus the grand jot for m iioii i for the 
items of ட்ட at the tirthawari-mahtapanmi i ipee : 

: 3 val 7 marakkal and 2 mali of paddy 9 vai ட்டு “mara bkal and 

ட... 2 hl of rice; EJ ali ‘and’ r uri of ghee 5 14660 alam ot 

CU UU Qggery; 14 nap 1 wn and r alib of pepper; Ñ 

_ mustard seed; r vatti 4 marakkil and 3 nali of grech gram’: 

UY wali” and' 14 inarakhal of" broken! ‘pram: '' vati and 10 

“marak kil of Wheat; 1 vaiti ‘and | 10 márakhül:of black gram ; 

ny wii ‘of honey; roo :978/1:01 milk; "éurds; vegetables, salt and 

is தந்தி Cocoanuts;:& white cloths’; 641 Palam of sandal-paste ; 
refined camphor, musk, saffron and: róse-wateri;:12400 areca- 
nuts; 12400. betel-leaves ; crude camphor. 8964 panam for 
tirukpai-valakkam ; p 

in this manner ` shall (the deity) be propitiated’ with’ Offerings: 

19-20. The prasadam forming the donor's share} being a quarter of 
the entire prasidam offered, shall be utilised for:the.charity: (free feeding) in 
the Ramanujakiyam of Kandadai Ramanujayyaagar. .The;;balanee of: the 
frasidarn we shall set apart for distribution during. the forenoon sandhi hour. 
So. shall! (this; service). continue. through , the succession of. your heirs and 
through the succession. of the; disciples of; Kandadai Ramanu ayyaagar as long 
as the moon and, the sun ‘endure. ' f 


dd ‘In. the above manner are thé said ( stipulations) 


Dd "d a 


"PU ss 


20 
temple-accountant, n iruninga-ar-udaiyan, with the as ssent oft 
May these the rivaishrayas protect |. ர ae 


drawh up by. the 


eus do uath vae 197. Ae, TO jo iue 
VA pnt it iue wall i (outer. side) ‘to the south of: thie first güpuram in the 
second prakara of Tirumala: Temple] bo: 


பத ப யா. Text nil oaieazy wii 3⁄4 


" 


ELS 
ப்பா வப adi 


1 இந்தத்‌ Gar றபட்டி முதல்‌ கொண்டெ தம்முடைய டன்‌ குமரா 
io igs Í AN i பி்‌ i es: 


era 
Apte oy eA laf E ஷின ன்ன R- 


WIES "itis uj TRIS 


திலும்‌: இருக்கொமுச்இரானாள்‌ 
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(1 எழார்திருானாட்கள்தொனும்‌, மண்டபத்‌அக்கு, ஒரு அபபா இது 


udi do இய்பபடியும்‌ தம்மிடைய  04மாக:! நடந்துவரும்‌, da macte sitim 
exer சாலு gon uk His di) maya jan Apa 


8 அப்பப்படியும்‌ அமுஅசெய்தருளக்கடவராகவும்‌ அமுஅ செய்தருளின 
HULU ஹாதழ்‌ இருவொலக்கஅடைப்பிலெ சிலவழித்துக்கொள்ளக்‌- 
கடவொமாகவும்‌ விட்டவன்‌. விழுக்காட்டில்‌ அப்பப்பிறஹாஉ உள்ள 

_ ப சந்தாடை  இராமானுஜ[ஜா]யங்கார்‌ இராமானுஜகூடத்துக்கு piisi 

"P Wis ajo HI urhb i கை es Pi» ei ii USGI SIGQCH UP nis d 

4 வதாகவும்‌ இருக்கொனெரிகரையிற்‌. இருனர்தவனம்‌ ஒன்றும்‌ நரசிங்கராயக்‌ 
கொரெரிக்கரையில்‌ இருனக்தவனம்‌. இன்றும்‌ andi 046) சாத்சா[க*] 
ஸ்ரீவெஷவர்களுக்கு Lore iQ gor pub. பதினெட்டு பணமும்‌ னரசிங்க 
ராயக்கொரெரிக்கரையில்‌ 'இருப்புரட்டர திதி Bevor பத்து ஞ்ளும்‌ 
இட்டு வரும்‌ ஸதமும்‌ F லணாரத்நிலெ 'கட்த்தக்கடவொமாகவும்‌ 

b இப்படிக்கு அரா Assar GD. ஹிந்தானபரம்பரை. கந்தாடை 
இசாமானுஜபய்யங்கார்‌ ஸ்ரிஷ்தப்ரம்புரை னடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 
ஸ்ரீ வெவஷவர்கள்‌ ;! பணியாற்‌! கொயிற்கணக்கு:, இருனினறணருடை.யான்‌ 
எழுத்து இவை ஸ்ரீவெஷவரர செத்‌ வரப்‌ ரப பை 


படட ப த ததவ யய ம பணை 


1-3. From the income realised from the said" Womdkiparfitonly shall 
be offered 4 afpa-padi at the rate of one at each mantapam out of the 4 
mantapams constructed by you on the bund of the tirukkonsri and within the 
temple in the name of yourself, in the name of Kumara-Narasayan, and in the 
names of Chikka-Tahgaman® and Periya-Taigaman,’ on the 7th festival days 
of the Tirukkodi-tirunah and, 4 appa-pagi -on the day, of the, Tirgppai-o lam 


BUNC 
e LŠ papam each 
P LL 


è loe “nandavanam 


de ; a k 

1. Read தம்ஞுடைய Bann. esos Regdan yere ei T s 
Nove 3 Originally these! names were read as Chikkd»Sdüpnun Fandi Periya- 

Saügaman (Vide 'Dirdpati:Deks:ED. Rep, page 142),,b¢t‘arclosencexamifaliga gf the 


epigraph shows them £9. ba. ÇhikkasTahgaman and Periya-Taàgamáhu s wa, bus பு 
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above manner is (this deed) written up by the temple-accountant Tiruninra- 
ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas, The protection of the 8ri- 
vaishnavas (is sought for) these | 


No. 52. 
(No. 186, A—T. T.)* 
[On the north wall (outer side) of the kitchen in the first prakara of 
Tirumala Temple.] 
Text 
1_வீலைவ;ாண பிலா 
Ws சாந்து பொகையில்‌ இ 
8-ர்‌ குமாரம்‌ ஹிந்கராய....- 
4— திருப்பதியில்‌ வடக்கு 
Translation 
t.——the stone record fixing the sale price—— 
2,——being combined—— 
3.——Kumira-Narasiagaraya—— 
4.-——~in Tirupati on the north side—— 


௪. 


No. 53. 
(No. 28—T. T.) 
[On the north wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 
| Text 
1 ratan apadu? "uaria ஆயிரத்து முன்னூற்று தொண்ணூற்று 
அஞ்சின்மெல்‌ செல்லாநின்ற விஜய/வாஐவசிறாதது இங்கராயற்று 


பூற்வபக்ஷத்து துவாதெஸியும்‌ வெள்ளிக்ழெமையும்‌ பெற்ற "yé 
த[த்‌*]. தாள்‌ திருமலையில்‌ தானத்தாரொம்‌ வடராததத்தில்‌ யொ. 
கண்டி சிங்கமுனாயக்கற்கு Parler Bb பண்ணிகுடுத்தபடி Bap 
விடைஆட்டம்‌ அலிபுறத்தில்‌ வடக்கு பூட்டை கால்வாயில்‌ 

2 ஊிசொதன்‌ *பட்டவித்தி நிலத்தில்‌ தாம்‌ கொண்டு ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ 
விட்ட நீர்நிலம்‌ குழி உ௱௰௫ க்கு கார்‌ கொடை கடமை பொன்‌: 
 வரியள்‌ உள்ள முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுடையானுக்கு 30 தம்‌- 


1. The inscription is incomplete. 6. sip gan an DHSS ஐ. 
2. This may be read vd@ruvran by, 7. Read Uvren,B,5, 
3. Read காஸ்‌, 8. Read rawa. 
5 
4 கய வ௦வகிவாா£தது, . |... 9. Read—வரிசள்‌. 
s. Read அாடிஸியம்‌, 10. Read தம்முடைய, 
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முட உபையமாக தாம்‌ கட்டளை பண்ணி ஞள்வழி [அமு]அசெய்- 
தருளும்‌ சந்தி ஒன்றுக்கு 2 இருப்பொனாகம்‌ ஒன்றுக்கு மலைகிநியநின்‌- 
ரான்காலால்‌ அழுதபடி ஒரு மாக்காலும்‌ நெய்அமுது ஆழாக்கும்‌ 

9 பயற்றமுது ஆழாக்கும்‌ மிளகமுது உப்பமுது கறி௮முது தயிர்அமுதும்‌ 
நாள்வழி ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு அமுதசெய்தருளக்கடவராகவும்‌ 
அமுதசெய்தருளின வரமாதத்தில்‌ விட்ட்வ[ர்‌| விழுக்காடு 
வூயாதம்‌ நாழியும்‌ இருமலை திருப்பதி இராமானுஜகூடங்களுக்கு 
கற்தரன கந்தாடை இராமானுஜ[ ௮*]|ப்யங்கார்‌ இராமானுஜகூடத்‌- 
அக்கெ நடக்கக்கடவதாகவும்‌ நின்ற 

4 வஷாதம்‌ yatin சர்திதுடைப்பிலெ வெவழித்‌ அக்சொள்ளக்கடவொ- 
மாகவும்‌ இப்படிக்கு சஷராகிகரிவரை *தம்மிட வர்தரசபரம்பரை 
நடக்கக்கடவதாசவும்‌ இப்படிசுமூ இவை ஸ்ரீவைஷீவர்கள்‌ பணியால்‌ 
கொயில்கணக்கு இருநின்‌றணருடையான்‌ எழுத்து Swaga. 
ரெ 


Translation 


1. Prosperity, hail! On Friday? combined with Hasta, being the 
rath lunar day of the bright fortnight of the Simha month in the year Vijaya, 
current with the year 1395 of the Saka era, the Sthanattir of Tirumala issued 
the following iilaiisanam in favour of Dhonakandi Siigamu-Nayakkar of the 
Vadarajya, Viz, 

1-3. in lieu of the kar, kadai, badamai, ponvari and other income 
realised from the 215 kugi of the wet land purchased by you from out of the 
Lakshminithan-bhattauritti land (watered) by the channel fed from the lift 
erected on the north side in the tiruvigaiyatiam (village) Alipuram and granted 
(by you) to the #ri-Bhandaram, shall be supplied daily from the Sri-Bhangaram 
towards the 1 tirupponakam forming the one sandhi which you stipulated to 
be offered each day to Tiruvshkatamudaiyan as your ubhaiyam 

1. marakkal of rice with the Malaikiniyaninran measure, 
1 ajakku of ghee, 

1 ajakku of green gram, 

pepper, salt, vegetables and curds, 

and the offerings shall be made (therewith). 

3-4. The prasadam forming the donor's share, being r maji of the 
entire offered prasadam, shall be delivered only to the ARümünwjabütam of, 
Kandadai Ramanujayyaagar, the manager of the Ramanujakijams at Tirumala 
and Tirupati. The balance of the prasadam we shall set apart for distribution 
during the forenoon sandhi hour. 

4 This (arrangement) shall last through the succession of your 
descendants, as long as the moon and the sun endure. 

r. Read திருப்போனகம்‌, 3. Read அஷா இதழ 
2, Read ரஹா த்தில்‌, 4. Read தம்முடைய, 
Nove 5:—The date is irregular, Sidha month corresponds to August 1473 A.C, 
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^ | In the; aboye. manner are the said (terms) embodied by the temple- 
accountant Tiruiünra- r-ugaiyān with, the consent of the Srivaishgavas. The 
protection © of the Srivaishuavas (is sought for this @hariky), “2 


பட Mais! ; 


: Tent. diede. we cA 


வக்கம்‌ மற ட்டது வகாந்த$ m முன்னூற்று! occa 

ea ENR “aje anan செல்லரநின்ற . ' விஜயஸஃவுகிசரத்று.. UoD BT b p 

(Uso gatuk an v ORTA Su: 'வெள்ளிக்கிழமையும்‌...பெற்ற *அத்‌- 

ல்‌. Bk gener apne an: தான்த்தர்ரொம்‌.., யுரும்குண்டையிலிருக்கும்‌ 
ஹாம்‌ y ப்பட 

2 ஸணரில்‌ “காசிபமொதுத்து செவல. சொமா$ியார்‌ மகனார்‌ 3௦சொமனாஃ 


Bapa Das சரப a ,பண்ணிக்குடுக்கபடி,.. ,இருவிடை ஆட்டம்‌ 
டு ஆஜிபுறத்இல்‌, அடக்கு -பூப்டைகால்லூயில்‌.. விறாதண்‌ y, Map 
haa பதாம்‌ வல்‌ இயன்ற. வன்‌ — Pan 

பததி NI A adi 

NG 8. கொடை oec n ப, பொன்வரியலுள்ள _ f முதல்‌... ui அறிவின்‌ 

ia பலனுக்கு, 3 கம்முட,, உபையமாக தாம்‌ அம்பினை அண்ணி, ஞள்வழி 

ண்ண கவல்‌ en; ino dace பைன்‌ அண்ணல்‌ 


(4 “ot Ge: மிர்‌ ட, arn அஸ்வதி; pon M Eon M 
..செய்தருளக்கடவாரக்வும்‌ 'அமுஅசெய்தருளின்‌'! WONT GED) விட்ட- 
ar விழுக்காடு = igo kal ahad E தரம்‌ பெற்‌]ல்கடவராகவும்‌ 

ந்தி அல ப்பில்‌. “இதா 


na citu 


ர, Read uar en. பவம்‌ » Uu ne iHa ád Yora us st EIS 
uro 3. Róndi ambang yg r : hogo wi uya; Reads வரது, š 
அட்‌ qi Read adin i அப்பர்‌ onu vino bs வரத Read: நீர்‌ eae, 
" “au esa sangaja A silt SN E Read“ Gerasis 

C T T அழத 
iUQ E vp Rd வித்தி pw pi ட்‌ deni வி I 


[s -Read... கார Suba mi 
i ea uus t 
- ge x fraud P 3 
9. Read” கவ்வு J Š 15. 
10. Read qure bP ற்கு. 2; டட | 
A GREE சோக்‌ of எங்கி பப ப த ப ESTE si mmi wa Tet i 


T 
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ட B. வழித்துக்கொள்ளச்சடவொமா-வும்‌.... இப்படிக்கு i4 A Egur ப்தம்‌- 
ADL. ிந்தானபரம்பமரை . "நடத்தக்கடவ[காிகவும்‌, - இப்படிக்கு ஸ்ரீ 
- வைஜவர்கள்‌. பணியால்‌, கொயில்கணக்கு;: இருநின்‌ poen cent reir 
எழுத்து... இவை JOGAN. உட... s s 


Translation 


1-2. sa Hail; Prosperity:| On Friday*.. obo with Hasta, being the 
rath lunar day of the bright fortnight of the. Sinha month in the cyclic year 
Vijàya, current with the ` year 1395 of the Saka era, the ‘Sthanatiar of Tirumala 
issued the following #ilasasanam in favour of Ssinanatha- "Dikshitar, son of 
Daivagtia-Somayajiyar of kuyapa eaire ‘one af the Brahtiagas" ‘residing in 
க Vip தது ERGO TENET 
ரர ர dniieu of the kah kêdah, : ட doar and e income 
from. the: 215 kuli of the wet land purchased by, you. out of the Lakshminathan- 
bhattavritti land (irrigated) by the vadabbu-püyai-balvay (channel fed by the 
water-lift set up on the north side) in the tiruvidaiyattam Alipurah and granted 
(By you) to the Bri-Bhasdürain; shall bé Supplied daily from the Sri-Bhagdaram 
towárds the oné dirupponakam: taking. up thie:sand/n. which- -yon stipulated to 
be offered each day; as-your ubhakyam, to Tiruyaikatamudaiyan ` "ER 

es marakkal: of rice: (measured). with the M alaikini yaninran-kal, 
1 latin of. ghee, ree 
© y alübbu of green gram, 
salt, pepper, curds and: :vėgotables, 
* and the offerings:shall \be.made: (therewith) rts moti goa 
yea! “Fhe: ‘prasidam fortting: the donor's': ate. ‘being’ " “Hali out of 
‘the offered prasidam, you will yourself receive! : ‘Whe'remaining: லை we 


E n T 
S QVEM GS படட wise uie ' $5 
Y'a G பவட கன்ட வபர்‌ [d SC AR ieu a 


te 


shall-be authorised:to distribute: during- the forenoon saadhithoun, வா i w 
This (practice) shali continue jek peer your lineage, as long as'the 


moon and the suh endure: NA nV OB) aan Bao siop 

is த “Th thé above ‘manner are the’ said {stipiiationsy arwa: up by tlie 

ட -accountarit ‘Tivuningb-ab-naai yin, with: the petmission'of' thë: SV 
“The protection of the. erivatshnavae (is ‘sought A ‘these 


= E 
கத த்‌ பாவிய 123 irl 
Cada uu umi “NG. uL “55; (த்த 


(Naa b s oes 
[On the east wall (outer side) tp, the. north of the.f ist. güpuram in 
^g Tirumala, Temple] uo 


NAHH | 
DRIG TBE 


E word 
dP m DAS S Jen 


JANG 


xt. 
In AP 


ind அமிரத்து முன்னும்‌, 


ñ வ்‌ 


. Read. ர ச ண I 2. Read தகாதது dod x 
Note 3 The date is irregular, Sirhha month i ajaka to. August 1473 AC, 
4 Read Buen om Ren T i a. def oi m bas Read 1 12. anti ssi a} ar > 
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Q க்ஷத்து !வரயமையும்‌ புதன்கிழமையும்‌ பெற்ற முலத்அராள்‌ திருமலையில்‌ 

தானத்தாரொம்‌ விருபாகூத௮ண்ணகளுக்கு சிலா2வராஸனம்‌ பண்‌- 

8 ஸிக்குடுத்தபடி இருவிடைஆட்டம்‌ தஇருவெங்கடால்லூரில்‌ தாம்‌ வெட்டு- 
வித்த 3கயக்கால்வாயில்‌ கார்‌ கொடை கடமை பொன்வரியிலுள்ள 
முதல்‌ கொ- 

4 ண்டு இிருவெங்கடமுடையானுக்கு த[ம்‌*]முடைய உபையமாக தரம்‌ கட 
டள பண்ணி, mora அமுஅசெய்தருளும்‌ சக்திக்கு திருப்‌ 
பொரகம்‌ இரண்டுக்கு 

5 மைகியரின்றான்காலால்‌ அழுதுபடி. இரண்டு மாக்காலும்‌ Quitopi 
உழக்கும்‌ பயற்‌அஅமுதுழக்கும்‌ உப்புதுமுனு மிளகு௮முது கதிஅமுஅ 

6 தயிர்துமுது நாள்வழி ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு அமுது செய்தருளக்‌- 

கடவராகவும்‌ அழுதுசெய்தருளின வரஷாதத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்‌ 

காடு l 

T வூஹாதழ்‌ இரு நாழியும்‌ sabh இிருஈந்தவன த்துக்கெ ஈடக்கக்கடவ- 
தாகவும்‌ நின்ற வரஹாதம்‌ பூவ-$த்தில்‌ சந்திஅடைப்பிலெ லெவழித்‌ அஃ 
8 க்கொள்ளக்கடவொடஆகவும்‌ இப்படிக்ிவை சண;தித்த்யவரை — mL badi 
கடவதாகவும்‌ ஸ்ரீவைவஜீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
9 இிருநின்றணருடையார்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவை$வா உட 
Translation 

1-3. Prosperity, hail! On the day of Mala combined with Wednes- 
day,’ the rst lunar day of the dark fortnight of the Mithuna month in the 
cyclic year Jaya, current with the year 1396 of the Saka era, the Sthinattar 


of Tirumala issued the following silaéasanam in favour of Viripaksha-Annagal, 
viz., 

3-6. in lieu of kar, kêdai, kadamai, fonvari and other income 
collected from the kaiakkilviy which you excavated in the firuvidaiyattam 
Tiruveakatanallir, shall be supplied daily from the Sys-Bhandiram towards 
the 2 tirupponakam making up the sandhi which you stipulated to be offered 
daily to Tiruvsikatamudaiyan as your ubhaiyam . 

2 marakkāl of rice with the Malaikiniyaninzan measure, 
I uļakku of. ghee, 

I ulabku of green gram, 

~ salt, pepper, vegetables and curd, 

E the offering shall be made (therewith). 

6-8. The prasadam forming the donor's share, being 2 mali out of 
the entire offered frasadam, shall be utilised for your &andavanam only. The 
remaining prasadam we shall distribute during the forenoon sandhi time. 


1. Read வரவமையும்‌, I 4. Read தம்முடைய, 
2, Read—Vurangrih. 5. Read அதித. 4 
“ஆ, Read சசச்கால்வாயில்‌. 

Note 6:—The date corresponds to 1st June 1474 A.C. 
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Thus shall these (arrangements) last as long as the moon and the sun 
endure. | 


8-9.—This is the writing of the temple accountant Tiruninra-ar- 
udaiyan, with the consent of the Srivaishnavas. May these the Srivaishnavas 
protect | 


No. 56. 
f (No. 342—T. T.) 
[On the north wall of the Tallapikamvari Room in the first prakara of 
Tirumala Temple. ] 
Text 
1 a. vrmean i|Uo] srg ஆயிரத்து முன்னூற்று தொண்‌: 
ணூற்று ஆறின்மெல்‌ செல்லாநின்ற gliu -e 
2 யும்‌ வலியாம்‌ பெற்ற “புணர்பூசத்துமாள்‌ இருமலையில்‌ *ஹானத்தாஃ 
ரொம்‌ இராமானுச[இ] 
8 மெல்‌ 7ம[லி----நபெருமாள்‌ இருக்கொடிக்திருசாள்‌ எழாந்திருகாள்‌ 


இருப்பூமண்டபங்களில்‌ 

4 அமுத செய்தருளி கண்ணிரமுதும்‌ அமுதுசெய்தருளி அடைக்கா- 
யமுதிலைபமு] n] —— 

5 கந்தாடை] —--னஜய்யங்கார்‌ "கயிங்கிரியமாக தாம்‌ பொலியூட்டாக 


கட்டுகையில்‌  m-——— 


6 10 முதல்கொ Qis மண்டபத்திலெ மலைகிரியநின்றபெருமாள்‌ எறி 


அருளி பர்றிர்‌ காப்பு[ம்‌]-_—— 


T [ஓம்‌ 11நெப்‌] நாஈாழியும்‌ ௪க்கரை௮முது நாற்றி பலமும்‌ மிளகமுது 
ஆழாக்கும்‌ 22தெங்‌—— 

8 13எஏழூந்தி தொறும்‌ விட்டுவரக்கடவொம்ஆகவும்‌ 14 இருக்கா கிகையில்‌ 
எறிஅருளி அமுது — 

9 ஒரு மா [கெிய்யமுது ஐ(ப்‌வுழக்காழாக்கும்‌ சக்கரைஅமுது D 

f பதின்‌ பலமும்‌ ஆக 

eres _[;]ஸாதத்இல்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு.......20-- 

1. About 4 or 5 letters in each line 8. Read rாமாதுஜஅய்யங்கா. 

are covered by a stone wall. o. Read க௦௧யழ.3மாக, ç 

2. The end of each line is covered ro. Read முதல்கொண்டு, 

_ by Ramanuja's shrine. 11. Read செய்யமுது. 

3. Read வியாழக்கிழமையும்‌. 12. Read தேங்காய்‌. 

4 Read புனர்பூச 13. Read ஏழார்திருசாள்‌. 

5. Read ant த்தாரோம்‌. 14, Read திருக்கார்த்திகையில்‌, 

6, Read இருமலைமேல்‌. 15. Read மரக்கால்‌. 

7. Read மலைகுறியநின்ற-- 16. The rest of the inscription is lost, 
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TIRUPATI DINA ட 02 


ti hb bak qoran cd sU wi அட் (1 தய ச்ம்‌ finde sj 
1-2, Hail Property! On the day sit eee combined with 
Thursday, being is aswa (inethesyeár) Jaya» current ‘Wwith-the;‘Saka year 
44396; the: StAanàltar- OF Tirana (executed: the:following: tlds b in faye 
of)... கறக பரக... ட வடி VIZ, ரம்யா 
3-8. since you have stipulated for the offering of......... and the 
offering of holy water and areca-nuts and betel-leaves at the tz nppa-mantapam 
on the 7th festival day of the Tirubhoditirunal to Malaikiniyaninga-Perumal 
at Tirumala, as the service of; Kandadai. , Ramanujayyaigir, from the interest 
on the amount which you invested,.. i ih tei come dinem we 
shall supply on tlie 7th festival’ days t uni அ ainar Hin zal d 
KW rose water, ^ ^ தத தத 
4 nali of ghee, TE 
, 100 palam of  jaggery, , er: 


š r alakku of | pepper, Ub KE Si Mn 
cocoanuts, ப்பா rer. SESS C பெய ம்ம்‌ படர? OE ட்ட 
“(for propitiation) while ` Malaikiniyaninga- Rename is" seated | in this 


mantapam. me ooa 
:8-9. (Also) for offering while bel seated o on the n dsl day 
I marakkil... டவ யக . di 
sesso, jaf and 1 alakku of ghee, 
60 jalam ofjaggery ^ — ' 


(கத ப்பா LE IGE AAD BRS i 4 


xycm V axe Aun 
த த Set 


iò Thé donor's share of the prasadam’. u; 


da eh RS naue " SUNG. BT " vide i 
(No. 1457 G. 7 T^ i 
“Ton the left wall in te front manfapam of Sri ட்ப ë Shrine’ 
| in Sri DAE uad, in Jupe a. 
vas a IIO அட்‌ cd s C eee Bi Qa 
S 1 உ. ப்ரஹ்‌ anad jf vuar" ஆயிரத்து” மூன்றோற்றுச்‌ தொண்‌- 


rp எழின்மெல்‌ Giri ம்ன்ம்‌ தவர salate TU) கத்‌- 

கடகனாபற்று ms xm. D CARLA ife m DA 

..9 E வணிய்ம்‌' “apa abah : பெற்ற: 'அத்தத்தின்‌-. 
P eer 'தானத்தார்‌'. ‘ope Seer bg: இருப்பா; s vss fued (r 

8 சியில்‌" உடையவர்‌. Doers it. oe. i சத்தான ம்‌ 


தார்‌ |, d அமுதம்‌ 


அகன்‌, பண்ணி: ti k: 

R ‘correuponding year of the Christian: éra is 14. Pss ம 
sani ate அத்தத்‌, 3. Read. தட்டல்‌ ex லி 
wats, PI Ing FACTS tun aaa x 


"INSCRIPTIONS OF SALUVA' NANG A TIME: 


ud “$ : ' i aö த்‌ Bug த்தி த்தல்‌ `" 
NG repas தம்‌ "mi "m : 
C ames, [ப Puce M படிவம்‌, _ ampara ப்‌ 


Í 


i தூரர்‌ 


Y dj 


அஞ்சாரக்திருள்ள்‌ i 


Proce 


7 சன்று. H AN diese aa. sm? bo ஈடும்‌ பல்லை 


| அற்று. £அஞ்ப தும்‌ amun Bh be 

n" உடையவர்‌” 'கர்ல்வரய்‌ பப்டடையிக்‌! afian “massa 

PR i at pocng நிலத்தில்‌. a d I ; "oed pe oe 

9 வினைர்த. முதலிலெ abusi ss Qe அஞ்சார்‌; ,இருராள்‌.. ME P 

sua AEG, BOD பிபா, REN EE MM 

10 'சாளுக்ொராயணன் காலால்‌ டம்‌ பள்ளன்‌ மரக்காதும்‌ நெய்‌ 
அமுஅ னாழி உரியும்‌ மிளகு- dr bss id 

ll அமுது அழாக்கும்‌'' ப்ய்ற்ற்முது e E ‘ie Bosse». 
மடைக்கு அமுஅபடி. ஒரு 

19 மரக்காலும்‌ ரெய்அமுஅ னாழி உரியும்‌, (dati : அர்க்கம்‌ சக்கரை 


ds SE Ss 


AYA அஅபதின்‌ பலமும்‌, ibi QUO. Ka syn 
13 த்துக்கு apno. இரண்டு மரக்கானும்‌ புக. உழக்கும்‌ திருப்‌ 
பண்ணியாமம்‌ அடைக்கா- h Aa Nih ade sod 


14 ய்அமுது *அஞ்பது இலை(ப்‌) அமுது கமம்‌ டார்‌ ஒன்றைப்‌ 


பலமுமாக இவ்வகைப்படி. Qui- 


15 ல்லாம்‌ உடையவர்‌ ஸ்ரீபண்டாரஜ்திலெ acid aaa அழுது 


f 


செய்தருளிச வரவா... A on 
10 கத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு ajan gib bon தர்ன்த்தாற்கு the 
coos பனிரண்டு :நிற்வாகத்இலும்‌ பெற்று: is sace பப odi ri 
EU uias ழும்‌ உழக்கு ன ச as A Kakak இந 


TENET DE wf] Vole POMES பப பப்பு 0322 

1 48 vast prote உடையவர்‌: aeng k a ier f 
' 19 m (vr adea முன்னாஜி.... ட. அக்காளிவ) வாழ்‌ A iu 
UH ஒடு pm ad NGEDI TEH ` பெற்றுவரக்‌கடவர்கள்ர்க்‌.. து roe ds s assu 
SM படவ nn s s un 
A “Translation °° ld 


1-5. Prosperity, haill, On the day, of Hasta combined with, Sunday 
the sth lunar day of the bright fortnight of the Karkataka (Kataka) month in 
the cyclic year Manmatha, ` “dirias pon di Ki tó' tlie Saka’ year 1397, Yatiraja- 
Jiyar, the manager of the Udaiyavat+Emperumanar:témple in Tirupati;executed, 


I. Read 27-6 sri. 4. Read ஐம்பது, 
2. Read ம்பதும்‌, ட்ட க ப By Read கற்தரான. 
3. Read «deer$ soa 4 ga. 6. Read குமாரர்கள்‌. 


Note 7 :—The equivalent English date is 9th July 1475 A.C. 
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< ft 


with the permission of the Sthinattir, the following ##lasasanam in favour 
of Amudam Tiruvenkatayyan, the disciple of Kandadai Annayyaigar, viz., 

5-7. the sum paid (by you) this day into the Srr-Bhandiram of 
Udaiyavar, in the presence of the Sthanattar, for offering the aré-amudu- 
sirappu, in your name, from the interest thereon, on the sth day of the 
Udaiyavar festival in the month of Chittirai, is 150 zar-panam. 


7-15. Since this sum of 150 panam shall be invested for the im- 
provement to the tank in the Ugaiyavar-kilvay-pattadai in Vikramaditya- 
mahgalam, in lieu of the yield derived from the lands. lying below the tank 
shall be supplied from the Sri-Bhandáram towards the one sirappu to be 
offered on the sth festival day 


12 marakkal of rice with the Chalukya-Náráyanan measure, 

I nü]i and 1 uri of ghee, 

1 alakku of pepper, 

I naji and 1 uri of green gram, and salt ; 
for the 1 tirukkanimagai 

I marakkil of rice, 

I mili and 1 uri of ghee, 

I alakku of green pulse, and 

60 palam of jaggery ; 
for the mathatisham 

2 marakkal of rice, 

I ulakku of ghee, 

tiruppanyaram, 

50 areca-nuts, 

100 betel-leaves, 

14 palam of sandal paste; 


in the above manner shall all articles be supplied from the Ugaiyavar- 
Ari Bhangdiram. 


15-16. From the donor's share of 6 prasidam out of the entire 


offered prasadam shall be received.....,......towards the 12 nirviham of the 
Sthanattir. 

17 yacu causa I ulakku of akkali-prasadam, and the 2 nali of the 
balance of the prasadam .............. l 

18. es RRA prasidam, the karta (manager) of the Udaiyavar 
temple............... 

IQ வப Prasadam 3 nüli ..... akkali-prasadam......... 
207 Hauser sess the sons shall be entitled to receive........ O 


21... sasa... the protection of the Srivaishnavas. 
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No. 58. 
(No. 347—T. T.) 


[On the east wall (outer side) to the north of the first gópuram in 


Tirumala Temple.] 
Text 
veste apadu) osr ஆயிரத்து முன்னாற்றுத்‌ தொண்ணூற்று 
எழின்மெல்‌ செல்லாநின்ற மன்ம!3வ௦வசிஷ[£ jj; கன்னிராயற்று 
கவ்வ) கீது. (தெபழியும்‌ சூசி.தழவாரமும்‌ பெற்ற ya 
சாள்‌ திருமலையித்‌ *ஷானத்தாசொம்‌ Tegel aranana. 
FONT ont மாண ஷண; | வர்‌. 
ணதீலூவாமுமஃணாமுவணதொ sm@ aroun மீ | மு.க (ற eut». 
BI [U TIG) amr r mO (G) Bro ruru 3 agh | ஷாஉதகாககிறாக. 
Was, dlesro. eae vila: l pn = n] Gs.uores[T ron. ofluayrgsui. 
Wan [T GITAR: | க[ண.$]கா£ழவிவ[ண.4]விதிண.4விழுவ! 4௧௨ | 
[p E ne] priSQoreiren Bas தா,ததாகா Gan retanen Ry di; | 
வூஷாஸமாலி-4தா,£ Sana ang an TT] QD: | [| ௪ uw] றாத. 
அ௫லாணி, வாண_வெளா ஷப தராத; | o Bs] TOLA 
UD, IG 9. T B0RaL Tom, + *] anga; | [1 ௫ I an daa cry. 
BG ST "9-4 BT vo Sane anny ea: | ஹாஹாட ராஜா 
மாதா ewan மர குவிஷடயீ 5 puo 4] றா 
விரலை வாமு தாகா ஹுயாகர : | ாலவாசஐ adonan uj [1 *] 
JANABAT தாயக; [ எ ம] வாவு Bar BUT sr [U ஹி. 
*மெவகிக்கு  WIOTanTan ne பண்ணிக்குடுத்தபடி 'இருவெகடம்‌- 
உடையானுக்கு தம்முடைய பெராலெ இ(ரெண்டு திருப்பொனகம்‌ 
அமுதுசெ- | 
ய்கருளும்படிக்கு சாம்‌ இற்றைசாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத் துக்கு ஒடுக்றெ sb 4 
eas இப்பணம்‌ நாலாயிரமும்‌ இருவிடையாட்ட. 'ஊர்வழியளில்‌ 'எரி- 
கால்வாயளிலெ ALA வெட்டுவித்த Qus முதலுக்காச்‌ Awara 
இற்றைராள்‌ முதல்‌ நாள்வட்டம்‌ ஸ்ரீபண்‌- f 
டாரத்திலெ விட்டு வரும்‌ மலைகிநியநின்றான்காலால்‌ அமுஅபடி இ(ரெண்டு 
மாக்காலும்‌ ரெய்அமுஅ உழக்கும்‌ பயற்றமு E உழக்கும்‌ உப்பு௮மு.த 
` மிளகுஅமுது கறியமுது தயிர்அமுது Qos வகைப்படி கிட்டு 
௮முதுசெய்து௮ருளக்கடவர்‌ஆகவும்‌ 


I. Read ஹானத்தாரோம்‌, s. Read vógruvren, mg. 

2. Metre Bag af, 6. Read இருவேங்கடமுடையானுக்கு, 
3. Read averay A: 7. Read ஊர்வழிகளில்‌, 

4 Read—Q9-@ js. 8. Read ஏரிகால்வாய்களிலே, 
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T அமுதுசெய்நுஅருவின 9409TSdq விட்டவன்‌ விழுக்காடு வரஸாதம்‌ 
இரு நாழியும்‌ ஜ்ம்முடைய அசாரியர்‌ ajs 880892 0ணா மொ, அத்து 
@ Jan nan தத்த Geri sys diff o atia. சதாம்‌ ப்யங்கார்‌. குமா 

E குமார்சாத்‌(ஸததய்யங்கார்‌. AN EET Bot Tlg. 

8 பரை சர்திறுதிததிவரை பெழ்றுவரக்கடவர்அமகாம்‌. நின்ற பிறஸாதம்‌ 
உள்ளது பூற்வக்தில்‌ சச்நிதுடைப்பிலெ செலவழிம்துக்கொள்ளக்கட- 
வொம்‌அகவும்‌ இப்படிக்கு எம்முடைய வஹா பரம்பரை FERN Dd- 
வரை ஈடக்கக்கடவ மாகவும்‌ nya 


Q ற 


9 ஸ்ரீவைவோ்கள்‌ பணியால்‌. கொயில்கணால்‌ d J 
எழுத்து இலை, ்ரீபவெஷவாத() ௨ 


Translation 


ருகின்றஊருடையான்‌ 


1-4. May there be prosperity | On the day’ of Püéam (Pushya) 
combined with Sunday, the roth lunar day of the dark fortnight of the Kanya 
month in tbe year Manmatha, current with the year 1397 of the Saka era, the 
Sthinattar of Tirumala executed the following éi/a@asanam in favour of 
Narasimhadava of the following description :— 

the possessor of the ornament, viz, praise worthy and unparalleled 
good qualities; the fierce lion that destroyed the elephant, viz., the Pandya 
king ; Khagga-Niriyana ; the bearer of the renowned title of Rapa-Narayana;. 
the past master in establishing the prosperity of the extensive Kakati-r&jya? 
(Kakatiya kingdom); the hero whose valour extending into and resting in 
the midst of the (adjoining) countries has begotten fame (for him); the wise 
bestower of liberal gifts equal to those of the famous Karna and Kama-gavi 
(Kamadhenu, the wish-giving celestial cow); the bearer of the famous surname 
Ciyigsvija; the possessor of the physical form resembling that of the moon ; 
the dazzler with the significant biruda Sarvagiia acquired through the power 
of his intellect ; the crest-jewel of kings—Siva (who bears the moon on his 
head); an entire hero—Vishnu;: a clever speaker— Brahma (the four faced) ; 
the protector of the good—isina (who embodies the Goddess Arya); the 
bestower of wealth—Kubsra; the life-giver of the world— Vayu (the sustainer 
of all life) ; one'of a virtuous life—Varuna (the regent of the ocean); one 
born with goodness and merit—Niriti (a demon); a pious person— Yama ; 
one of a pure life—Agni ;. a gem among the learned—Indra (the chief of the 
Divas) ; one of brilliant qualities—Sun; one of an amiable oo 
moon; a prosperous man—Aigiraka (Kuja); a learned man—Budha; 


Nove 1 :—The English date is 24th September 1475 A.C. 

` Norg 2:—By this time the “ Kakati-rájya ” at Warangal in Telihgina had been 
destroyed by the muhammadan invasions and ils place taken up by the. Gajapati-rajya in 
Utkala, Consequently ‘the establisher of the prosperily of the. Kakatiya kingdom’ must 
have been some one of his ancestors, who, from lhis reference, appear to have originally 
served under the Kakatiya kings as generals and ministers so as lo earn this biruda and 
transmit it to their posterity, and to have later on transferred their alle; giance io the 
Vijayanagara kings on the dismemberment ofthe Kakaliya kingdom. Almost "all these 
epithets, including. this particalat one, are assumed by this donor's younger brother 
Kësaya-Nayaka ' in n No, 60 below. i 
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great man—Guru; a poet—Sukra; an intelligent man—Saturn! who. is 
encircled by luminous rings like the periphery of a wheel; the moon to the 
ocean, viz, Rivu Pinnanna-Bhüpala (ie. the son of Ravu Pinnanna-raja) ; 
the majestic lion to the elephants, viz, the enemy kings; Nrisimha.Nara- 
nüyaka (Narasimha-r&ja) : 

4-6. The money which you deposited this day into the நீ 
Bhandiram for the purpose of propitiating Tiruvéikatamudaiyan. with 
2 tirupponakam in your name is 4000 narpanant. This sum of 4000 panam 
shall be utilised for the improvement and excavation of irrigation channels 
fed by tanks in the firuvidaiyütam villages and, as the debit against the 
income derived therefrom, shall be supplied daily from the Sri-Bhasdaram 
from this day onwards 

2 marakkal of rice with the Malaikiniyaningàn measure, 
I uļakku of ghee, 
I lakh of green gram, 
salt, pepper, vegetables and curds ; 

these articles shall be supplied on the above scale and (the deity) 
propitiated with the offerings (prepared thereof). 

7-8. The prasadam of 2 nali, being the share of the donor, out of 
the offered prasidam, your acharya, viz, Kumara-Titayyaigar, son of Scttai 
Tiruveikata-Titayyangar, of Sathamarshana-gatra and Apastamba-sitra, as well 
as his heirs (after him), shall receive, as long as the moon and the sun endure, 
The balance of the prasidam we shall distribute during the forenoon sandhi 
hour. Thus shall (this charity) continue to be efficacious throughout the - 
time of your descendants, till the lasting of the moon and the sun. 

8-9. In the above manner is (this deed) written up by the temple- 
accountant Z'rumnra-ür-udaiyün, with the consent of the Srivaishnavas. The 
protection of the Srivaishnavas (is sought for) these | 


No. 59, 
(No. 347. A—T. T.) 
[On the east wall (outer side), to the north of the first gspuram in 
Tirumala Temple.] 


Text 

1 ?erv-Ges 8௮ய,சா£மயெய£ஹிதெ aman கவவொழ alles eu dA | 

gor 59d nr BQ 5 வா மாணெ து] RUTE sr eglQhusar | uf 
விஜஷஷு சொ eter Qa Q 5. E 

2 MRD LERA QQ mQ. s shun 5eno வதய uj erm 

அரஹி௦ஹ 2.1, ஹா; | உ 

Nott 1 :;—The donor has been so far compared to the Trinily, the Ashtadikpülas 

and the first six out of the nine planets, The term 'Pradhih, meaning circumference or 

periphery ofa wheel, may therefore be taken to refer to Saturn who: is encircled by 

luminous rings, ` Bahu and Kétu are not mentioned, probably because they are considered 

as merely chhityd-grahas or satellites, and not. distinct bodies. This a is absent 


in No. 60 in the case of this donor's brother Kesaya-Nüyaka. 
2. The metre of the stanza is pene DEN Read “qena. 
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Translation 


: 1-2. In the year Manmatha, in the month of Bhádrapada, in the 
dark: fortnight, on Sunday! combined with (the star) Pushya, being the roth 
lunar day, Sriman Nrisimha-Prabhu, son of Sri Pinnanna, provided two excel- 
lent offerings on each day for all time (to come) to Vrishüchalapati? (V&üka- 
avara)... ` 


ல்‌ manera 


No. 60. 
(No. 574—T. T.) 
[On the east wall (outer side) to the north of the first gopuram in 
Tirumala Temple.] 


Text 

l a. புறா ஹஹ on ou காஸி ஆயிரத்‌, முன்னூற்றுச்‌ தொண்‌- 
amba எழின்மெல்‌ செல்லாநின்ற மன்மயஹ வஸ்த்து கன்னி. 
காயற்று அபரவக்ஷத்து (b ஆதிதஜீவாமும்‌ பெற்ற 
பூசதீதுகாள்‌ 

2 இருமலயில்‌ ஹானத்தாரொம்‌ tegah ayunan May siye gren "me 
லவண; | eur sur g வாழுற ven T QD el enr Gur S em aon 
[i க iw] OS LE LT TUG) sor IT வ orl mucin; வழ | 

ae me வராககாக dU ra uff. 


Rod ஷ்‌, 
eg js 


Nore 1:—According to the “Indian Ephemeris” of Swamikanni Pillai, the 
Bhüdrapada month ends on 31st August 1475, on which date begins the Kanya month 
during which the offerings recorded in No. 58 are therein stated to have been provided 
by'the same donor. Excepting the month, the other astronomical details given in the 
two epigraphs are identical. So are the details of the date in the two succeeding inscrip- 
tions Nos. 60 and 61 of this donor's brother K&saya-Nüyaka who apparently accompanied 
his brother and made his donation on the same day. Hence it is possible that the lunar 
month of Bhádrapada and the solar month of Kanya (PurattAgi) overlapped each other 
almost completely, just as the Adhika-Agvina or Adhika-Agvayuja lunar month is 
represented in the above “ Ephemeris” to have overlapped with the Kanya month 
in this year Manmatha; and consequently the Adhifa=miisa or the intercalary month 
must have occurred in the Bhidrapada month or in any of the previous five months 
Chaitra to Srávapa, so as to make the actual Bhidrapada and Kanya months co-extensive 
with each other, Moreover all the details ofthe date given in this No. 59 do not 
completely agree in the Bhidrapada month, calculated in the “Indian Ephemeris” as 
agreeing with the month of August 1475. Hence the date of the record may be deter- 
minéd to be 24th September 1475 A.C., as in the case of Nos. 58 and 60, 


Nore 2:—'Vyishüchalapati' means the ‘Lord of Vrishüchala' or Vrishadri 
(i.e. Dharmádri), the name given to the hill for the reason of Dharmadévatà's performing 
penatice on the hill for her own prosperity. (Vide “Sri V&nkatüchala Mahitmya,” p. 23 
in “Tirumalai Sri Vénkatésvara ” Journal, Vol I, No. 1). It is also called ‘ Vrishabhá- 
Chala’ owing to the destruction of the demon Vrishabhisura on this hill by God Vishnu 
with His discus. The name is now generally applied to the seventh range of hills on 
which Sri Vénkatósvara's temple is built, though “Sri Vahkaichala Mabatmya” informs 
ns that this was the appellation of the whole hill during the Krita-yuga. 

3. Metre aaraa. 
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8 வரகிஜாவ டெரி: [^ ௨ nw] Gig. Uo eT ron. efl, ரை வு eU T. 
wes d —— M [| க. n*] மாயி. 
மொலாஸவிவதூாத;தாகா Gian T£ ET AT dis i [anem] கிவ-வ தீ. 
Tome resis eU euros9 m. [ú ௪ ॥*] ராவாவிஷஷவுடுவாறு. 
தாகா ans. Dem 

4 மாகா; | ்ரீவெகடானாயத Spon RLU RRE — P ௫ i" 
Werp கெலஸயலவாறொ BD gr gol ses | வாவ வியா. 
ராச செஷ[ய]காயக்கற்கு பமிஞாறாஹ,௰ட பண்ணிக்குடுத்‌ தபடி 
இருவெங்கடம்‌ உடையானுக்கு தம்முடைய 

B பெராலெ இ(ரெண்டு திருப்பொனகம்‌ அமுஅசெய்‌ அஅருளும்படிக்கு தாம்‌ 
இற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரம்‌[ அ]க்கு ஒடுக்கெ sb பு ௪௬ இப்பணம்‌ 
நாலாயிரமும்‌ இருவிடையாட்ட ஊர்வழியளில்‌ nines 
இட்டு 

6 வெட்டுவித்து இச்சு முதலுக்குச்‌ Gears இற்றைகாள்‌ முதல்‌ நாள்வட்‌- 
டம்‌. ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு வரும்‌ அழுதபடி. இ(ரெண்டு மால்‌: 
காலும்‌ ரெய்யமுது உழக்கும்‌ பயற்றமுது உழக்கும்‌ ௨- l 

T igya [மிளகு]அமுது கறி௮முது தயிர்அமுது இந்த வகைப்படி. 
விட்டு அமுஅசெய்‌தஅருளக்கடவர்‌ அகவும்‌  அமுதசெய்த அருளின 
வரஹாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு வர ஸாதம்‌ இரு நாழியு- 

8 ம்‌ தம்முடைய] அசாரிய/ஆஜன 0008வ$ணமொதத்து "சூவஹடல... 
வத்து சொட்டைத்‌ இருவெங்கடத்தாத்தய்யங்கார்‌. குமாரர்‌ 
குமாதாத்தய்யங்கார்‌ ஸஹானபரம்பரை = kap mg aun. 

Ü பெற்றுவரக்கடவர்‌ அகவும்‌ நின்ற janti உள்ளது பூற்வத்தில்‌ (fg 
யடைப்பிலெ செலவழித்‌ துக்கொள்ளக்கடவொம்‌அகவும்‌ இப்படிக்கு 
தம்முடைய ஸஹானபரம்பரை சர்இிறாதிதஜீவரை நடக்கக்கட்வு 

10 ase [இப்ப]டிக்கு ஸ்ரீவைஷிவர்கள்‌ பணியால்‌, ` கொயில்கணக்கு 
இருநின்‌றணருடையான்‌ எழுத்து இவை uj Gee, agal TORAK Ci ய 

Translation 
1-4, May there be prosperity! On the day‘ of Püšam (Pushya) 
combined with Sunday, the roth lunar day of the dark fortnight of the Kanya 
month in the year Manmatha, current with the year 1397.of the Saka era, 
the Sthinattir of Tirumala executed the following iaiisanam in. favour of 
Késaya-N&yaka of the following description :— 
the possessor of the ornament of praiseworthy and inparéllefed good 
qualities; the fierce lion that destroyed the elephant, viz. the Pandya king ; 
Khadga-Niriyana ; the bearer of the renowned title of Rapa-Narayana ; the 
1. Read ஊர்வழிகளில்‌. 3. Read Hanh. 
2. Read ஏரிகால்வாய்களிலே. 


Nor 4:—This date is the same as that of Nos. 58 and 59, viz, the 24th 
September 1475 A.C. 
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past master in establishing the prosperity of the extensive Kakati-rsjya” 
(K&katiya kingdom); the hero whose valour, extending into and resting. in 
the midst of the adjoining countries, has begotten fame (for him); the wise 
bestower of liberal gifts equal to those of the famous Karna and Kama-gavi 
(Kamadhenu, the wish-giving celestial cow); the bearer of the famous surname 
Giyi-govaja; the possessor of the (beautiful) physical form resembling that of 
the moon; the holder of the biruda of the glory or the prosperity of the 
kingdom pertaining to the illustrious king of the three worlds, ie. the chief 
minister of the king ; the moon to the ocean, viz, Ravu-Pinnanna-Bhipila (i.e. 
the son of Rāvu Pinnannaraja); the large black bee (sucking) at the brilliant 
lotus feet of Sriveakatacharya (ie. the disciple deriving spiritual inspiration 
from Vankaticharya); the hero who is famed throughout the world ; Késaya- 
Bhüpsla. 


4-7. The money which you deposited this day into the 8 
Bhandaram for the purpose of propitiating Tiruvéikatamudaiyin with 2 tirup- 
dnakam in your name is 4000 narpanam. This sum of 4000. papam shall be 
utilised for the improvement and excavation of irrigation channels fed by 
tanks in the tiruvigaivayam villages and, as the debit against the income 
derived there from, shall be supplied daily from the 8rz-Bhandaram from this 
day onwards 


2 marakkal of rice, 

1 ulakku of ghee, 

t ulakku of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds ; 


these articles shall be supplied on the above scale and (the deity) 
propitiated with the offerings (made thereof), 


7-10. 2 nüli of prasadam, being the share of the donor, out of the 
offered prasadam, your achürya, viz, Kumara Tatayyaügàür, son of Šoțțai 
Tiruveakata-Tatayyangar, of Sathamarshana-gétra and Apastamba-sitra, as well 
as his heirs (after him), shall receive, as long as the moon and the sun endure, 
“The balance of the prasadam we shall distribute during the forenoon sandhi 
hour. 


Thus shall (this charity) continue to be efficacious throughout the 
period of your descendants, till the lasting of the moon and the sun. 


10. Intheabove manneris (this deed) written up by the temple- 
accountant Tiruninra-ar-udaiyan, with the consent of the Srivaishnavas. . The 
protection of the Srivaishnavas (is sought) for these. . 


—a கா 


Norte 1 i—See Note 2.to Translation of No. 58, 
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No. 61. f 
(No. 575—T. T.) 
[On the east wall (outer side) north of first gopuram in 
Tirumala Temple.] 
Text l 
1 a gae சந£ய,சாசயெய£ஹிதெ சாஹெ Balang sQ GA 
ஹாதி or. | 
9 நிதெ வ௱[,ம-௩ரணெ mulang PUTE pr esñQusom " Lal apa sQ, r 
UTATA DAST R ௫52௪4௨ alo QABA. g A/e mano ஷு. 
HUR ஸ்ரீிகெவயகதாவ ds l a. < 
; Translation 


1-2. In the year Manmatha, in the month of Bhadrapada, i in the dark 
fortnight, on Sunday? combined with (the star) Pushya, being the roth lunar 
day, Sri Kasaya-Kshmipati, son of Sri Pinnanna, provided two excellent 
offerings daily for all time (to come) for Vrishüchalapati? ( Veükatesvara). 


f No. 62. 
(No. 411—G. T.) 
[On the north wall of the second prakara in Tirumaügaia]vàr's 
shrine known as Jiyaigari-gudi on the Kapila-tirtham road from Tirupati.] 
| l Text 
Ul உ தவசு an atl uF பாகா ஆயிரத்து முன்னூற்று தொண்‌- 
ணூற்றெழின்மெற்‌ செல்லாநின்ற “மன்மமயஸஃவற்சாத்து அலா 
'நாயற்று.. DUMAN . ஷஷியும்‌ வெள்ளிக்கிழமையும்‌ பெற்ற புணர்‌ 
ET திருமலையில்‌ தானத்தார்‌ “அப்பிணேப்படிக்கு இருமங்கை- 
ஆழ்வார்‌ கொயிலுக்கு கற்தரான எம்பெருமானார்ஜியர்‌ திருப்பதி "Whar 
2 யிஜீவர்களில்‌ முதலியார்‌ 0௦௦மொபதாஹர்‌ அ௱ஹிஹுாயமு sun pie 
ஸிலொயமாஸ ழ்‌ பண்ணிக்குடுத்‌ mung. திருமங்கையாம்வார்‌ காற்நதிகை- 
மாஸத்தில்‌ ஆட்டை — fms 49b. இருக்காற்திகைசாள்‌. மொ விர. 
ரான்‌ கொயிலிலும்‌ ?தம்மிட கொயிலுக்கு எழுர்தருளி இரு? 
Gau ama  : இருஒலக்கம்‌ ந a : poe ee 
திருவெ- I 
1, Read @@ex-4, “The metre of the stanza’ i யாழ LODEN sgl, 
Nork 2:—The date of this epigraph is the same as thal of ‘Nos. 58, 59 and 60 


which is 24th September 1475 A.C... See note 1 to the Translation of No. 59. 
Nove 3 :—See note 2 to the Translation. of No. 59. 


4 Read. typus an வத FE E . 7. Read ஸ்ரீவை?வர்களிரில்‌, 
5. Read ணப sa adhue 8. Read OGETA 
6. Read aufm i À, ` 9. Read | தம்முடைய, 
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9 ங்கடமுடையாட்‌ அமுஅசெய்தருளி வாக்காட்டி௮ருளிர அப்பப்படிய/£ 
திருத்தம்பலப்பிளவும்‌ சாத்திக்‌ களைருளிச திருப்பரிவட்ட ஹஹா. 
மும்‌ களபவ;ர ஹா மும்‌ எதிர்கொண்டருளி ` இருமிணற்றுக்கு எண்‌- 
ணைக்காப்பு சாத்தியருளி தருவிதியில்‌ எண்ணைவரஹஸா£ம்‌ வரவாதி. 
தீருளவும்‌ மாஸிமாஸந்தொறும்‌ காற்திகை SEA கங்களில்‌ இரும சம்‌ 
கொண்டருளி ௮௩ 

4 முதுசெய்தருளும்‌ திருமேப்படிக்கு தருப்பொனகம்‌” ஒன்றும்‌ இருமலை 
இருப்பத யிராமானுஜகூடங்களுக்கு கற்காய அழயெமணவாளறஜியர்‌ 
wilang E கரைடை “இராமாுஜய்யங்கார்‌ இருகாமத்தாலெ பொலி. 
பூட்டாக ஈடக்கும்படிக்கு தாம்‌ தானத்தார்‌ இருமுன்பாக இரு. 
மங்கையாழ்வார்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு இற்றைகாள்‌ ஒடுக்செ சற்‌ பு 
am இப்பணம்‌ இருழாறும்‌ 

b. இளமண்டியத்தில்‌ இருமங்கையாழ்வார்‌ பட்டடைக்கு பாயும்‌ கால்வாயி- 
விட்டு அதில்‌ விளைர்த முதல்‌ கொண்டு இருமங்கையாழ்வார்‌ காற்‌ 
இகைமாஸ தீதில்‌ அட்டை GPA அம்‌ திருக்காற்திகைநாள்‌ 
ழொவிர்தராஜன்‌ கொயிலிலும்‌ £தம்மிட கொயிலுக்கு எழுச்தருளி 
திருமஞ்சனங்‌ கொண்டருளி அமுதுசெப்தருளுர்‌ இருஜலக்கம்‌ 
ஒன்‌ றுக்‌ 

6 கு சாளுக்கிசாராயணன்காலால்‌ அமுஅபடி பன்னிரண்டு மாக்காலும்‌ 
திருக்கணாமடைக்கு அமுதுபடி ஒரு மரக்காலும்‌ மடசெஷத் அக்கு 
அமுஅபடி இரண்டு மாக்காலும்‌ இக அமுதுபடி பதிரஞ்சு மாக்‌ 
காலும்‌ ரெய்யமுது முர்காழி அழாக்கும்‌ சக்கரையமுது அறுபதின்‌ 
பலமும்‌ பயற்றமுது ஈாழி முவுழக்கும்‌ மிளகமுது ஆ- 

7 மாக்கும்‌ கறியமுது உப்பமுது தயிரமுதும்‌ இிருமஞ்சாத்‌. அக்கு எண்ணைக்‌ 
காப்பு ஆழாக்கும்‌ திருஓலக்கத்துக்கு வஹா சிக்க திருப்பண்ணி- 
UTS HH பயற்றமுது இரு னாழியும்‌ சக்கரையமுது பதின்‌ பலமும்‌ 
வ வாதிக்க சர்தநம்‌ ஈாற்பலமும்‌ அடைக்காயமுது இரு srg 
இலையமுது mr mr. nb மாவிமாவிரந்தொறும்‌ திருக்காற்தி- 

8 கைக தங்களில்‌ இிருமஞ்சாங்‌ கொண்டருளி ௮முதுசெய்தருளும்‌ 
திருப்பொறகம்‌ ஒன்றுக்கு அமுதுபடி ஓரு மாக்காலும்‌ செய்யமுது 
ஆழாக்கும்‌ பயற்றமுது ஆழாக்கும்‌ மிளகமுது கறியமுது உப்பமு.து 
தயிரமுதும்‌ திருமஞ்சநத்துக்கு எண்ணைக்காப்பு ஆழாக்கும்‌ சர்தசம்‌ 
*காற்பலமும்‌ அக | 

9 இத்த வகைப்படி. எல்லாம்‌ இருமங்கையாழ்வார்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்தலெ dil. 
டப்பொதக்கடவதாகவும்‌ திருஓலக்கத்தில்‌ அமுஅசெய்தருளிச eden. 
தத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு வராம்‌ ஆறும்‌ அக்காளிஷ்ஹாடம்‌ 


1, திருமிணற்துக்கு- ஊர்கோலத்துக்கு, 3. Read தம்முடைய. 
2. Read ராசா நஜஅய்யங்கார்‌. 4. Read கரல்பலமும்‌, 
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இரு நாழியும்‌. மடசெஷத்தில்‌ வரஸாதட நாழி உரியும்‌ ஆச 
வாகம்‌ எ[ழு]சாழி உரியும்‌ நிக்கி நின்ற Ahann Sp 

10 இரு னாழியும்‌ இதில்‌ இராமாநுஜகூடங்களுக்கு வாதம்‌ srob அல்‌- 
காளிவ/ வாசம்‌ னாழியும்‌ நிக்கி வரஹாதம்‌ முன்றெ நாழி உரியும்‌ 
௮க்காளிவரஹாதம்‌ நாழியும்‌ தாம்‌ பெற்றுவரக்கடவராகவும்‌ விட்டவர்‌ 
விழுக்காடு னிக்கி [நின்ற] வரஹாதம்‌ அக்கரளிவீரஹஸாதம்‌ ஆழ்வார்‌ 
a fiia Aar S Gà இருஓலக்கஅடைப்பிலெ லெவழித்‌- 

ll அக்கொள்ளக்கடவர்களாகவும்‌ காற்திகை. ஷ்‌ தங்களில்‌ ௮முதுசெய்‌- 
தருளி பரவாதத்தில்‌ தமக்கு வரவாசம்‌ னாழியும்‌ தானத்தார்‌ 
னிற்வாகத்துக்கு வரஸாதம்‌ னாழி உரியும்‌ மடத்துக்கு வரஹாதம்‌ 
ழி உரியும்‌ ஆக Qis வகைபடி[யா]லெ பெற்றுவரக்கடவர்களாக- 
வும்‌ இப்படிக்கு கந்தாடை இராமாஅஜ[அ௮அ*]- 

12 ய்யங்கார்‌ udang LI riben கம்மிட விந்தாநபரம்பரை அரசி, தவரை 
நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு இவை ஸ்ரீவை3வர்கள்‌ பணியால்‌ 
கொயிற்கணக்கு திருநின்‌றஊருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவைதேவ.. 
ரெ a 

Translation 

1-2. Prosperity, hail! On the day? of Punarvasu combined with 
Friday, being the 6th lunar. day of the dark fortnight of the Tul& month in 
the year Manmatha, corresponding to the year 1397 of the Saka era, 
Emperumanar Jfyar, the manager of the Tirumaigaiyajvar's shrine, executed 
the following éilaéisanam, with the permission of the Sthanattir of Tirumala, 
in favour of Mudaliy&r Sathakopadasar Narasimhar&ya-Mudaliy&r, one of the 
Srivaishnavas of Tirupati, viz., 

2-4. two hundred sarpanam is the money which you paid this day 
into the Sri-Bhandaram of Tirumangaiyajvar, in the presence of the Sthanattar, 
for the purpose‘ of giving the tirumalijanam (holy bath) for Govindaràja 
on the day of Kartikai (Krittika star) in the month of Kartikai, being the day of 
the attai-tirunakshatram (annual birth-star) of Tirumaigaiyajvar, after being 
conducted from His own temple to your shrine, for offering a tiruvolakkam 
and for anointing Himself before distributing oil and for distributing the oil 
in the streets, after proceeding to receive the appa-pagi, and betel-leaves and 
nuts previously offered to Tiruveikatamudaiyan on Tirumala and parivayam 
(cloth) and A&ajabham (sandal-paste) previously invested (and offered to 
Tiruvsikatamudaiyan) and then transmitted (down hill), as well as providing 
(oil) for the tirumaijanam and one tirupponakam for the tirumafijana-padi on 
(the days of) the Kartikai (Krittika) star in each month, as the polivagtu 
(charge on the interest from the invested money) in the name of Kandádai 

r. Read f(g9nogtar- '.2. Read தம்முடைய, 

Nove 3 :—The date is 20th October 1475 A.C, 

-Note 4:— The statement of the ceremonial. detailed below in these lines is in- 
definite and vague as to the respective parts played by God: ELE and. ee 
yalvar, ç ட 
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Rámànujayyahügár, the manager of the Raminujakitams at Tirumala and 
Tirupati and the disciple of Alagiyamanavala-Jiyar. ' 

4-9. This sum of 200 panam shall be utilised for the improvement 
of the channel irrigating the Tirumaigaiyilvir-patadai in Ilamandiyam 
(village) and, with the produce derived from it, shall be supplied from the 
$ri-Bhangaram of Tirumaigaiyalvar 

for 1 tiruvilakkam 

12 marakkal of rice (measured) with the Chajukya-Narayanan-kal, 
for 1 tirukkanimadai 
1 marakkal of rice, and 
for the mahaséisham 
2 marahkàl of rice, 
the total quantity of rice coming to 15 marakkal ; 
3 nali and 1 alakku of ghee, 
60 palam of jaggery, 
1 nali and 3 ulakku of green gram, 
1 ajakku of pepper, 
vegetables, salt and curds ; 

to be offered to Govindaraja after tirumanjanam at your shrine on 
(His) arrival there from (His) temple on the day of the annual birth-asterism 
of Tirumaigaiyijvar, being the day of the Kartikai (Krittika star) in the month 
of Kartikai ; 

for the tirumanjanam 

1 alakku of gingelly oil ; 
for the panyaram to be distributed during the tiruvalabbam 
2 nali of green gram, and 
10 palam of jaggery; and 
for distribution 
4 alam of chandanam ; 
200 areca-nuts and 
400 betel-leaves ; . 
and for t tirupponakam to be offered (to Tirumaágaiya]var) . after the 
tirumañjanam on (the days of) the star Kartikai (occurring) in each month 
ந marakkāl of rice, 
ajakku of ghee, 
. 1 alakku of green gram, 
;, pepper, vegetables, salt and curds ; and 
(dor the tirumanjanam : di sri 
`  rilikku of gingelly oil and Pos t ID 
1 palam of sandal-paste. f f 
9-11. Out of the prasadam offered during the tiruvalakkam, deduct- 
‘ing: the donor's share:of 6 prasadam, 2 nali of akkili-prasidam and 1 nali and 
Turi மி prasadam in the mathatisham aggregating to 7 nali and 1 uri;of 
prasadam, the balance of 2 maji of $rasádam from which is to be delivered 


PORE 
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4 prasadam and 1 nali of akkili-prasidam to the Riminujakiitam, i.e., the net 
balance of 3 frasidam and r nali and r uri, and 1 mali of akkili-frasidam, you 
shall continue to receive. The balance of the prasadam and akkali-frasadam 
remaining after deducting the donor's share shall be distributed during the 
tiruvülakbka-adaippu (occasion of the distribution at the asthinam) in the 
tiruvadhyayanam of the atvar, i.e., the period of the recital of the Prabandham. 
Out of the prasidam offered on the occasions of the Kartikai star shall be 
issued r nali of prasidam to you, 1 mali and r> uri of prasidam to the 
Sthinattar as their mirviham (share for management), and r milf and ர uri of 
prasadam to the magham; and in this manner shall they continue to receive. 

11-12, This (arrangement) shall be operative throughout the 
succession of the disciples of Kandadai Ramanujayyaigar and through the 
lineage of your descendants till the lasting of the moon and the sun. In this 
manner is this (deed) written up by the temple-accountant Tiruninra-ar- 
udaiyin, with the consent of the Srivaishnavas. May these the Srivaishnavas 
protect | 


—Á 


No. 63. 
(No. 144—G. T.) 
[On the east wall of the front mandapam of Rāmānuja’s shrine in 
Sri Gevindara&jasv&mi Temple in Tirupati.) 
Text 
1 vowaean™ enel) மகா வட ஆயிரத்து முன்னூற்றுத்‌ தொண்ணூற்‌- 
றெழின்மெல்‌ செல்லானின்ற Ead 061. 
Q Ri அலானாயற்று BUTA i ஷுஷியும்‌ வெள்ஸிக்கிழமையும்‌ 
பெற்ற !புணர்பூசத்துனாள்‌ இருமலையில்‌ ஹானத்தார்‌ 
3 அபி[ப]ணைப்படிக்கு இருப்பதியில்‌ உடையவர்‌ எம்பெருமானார்‌ சொயிலுக்கு 
கற்கான "எதிராஜஜியா இருப்ப... ab madan | 
4 ர்களில்‌ முதலியார்‌ ஸ்ரீயககொவஉாவார்‌ அ ஹிஹுாய முகலியாற்கு 
பமிலாபமாஸ slo பண்ணிக்குடுத்தபடி. உடையவர்‌ or 
6 ம்பெருமானாற்கு கிதா நாஸி த்தில்‌ AA Byer i a ஆட்டை திரு- 
BEES pk] சாத்‌ துமுறையில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ திரு- 
6 வொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ மரஷிழரவிந்தொறும்‌ காற்ச்திகை அன்த தத்தில்‌ 
திருமஞ்சனங்‌ கொண்டருளி அமுதசெய்து௮- 
T ருளும்‌ திருப்பொரகம்‌ ஒன்றும்‌ இருமலை இருப்ப[(தி*] ராமானுஜகூடங்‌- 
களுக்கு கற்தராய அழயெ- 
8 மணவாளஜியா்‌ ஸ்ரிஷதரான கந்தாடை யிராமா.நுஜப்யங்கார்‌ திருராமத்‌- 
தாலெ பொலியூட்டாக ஈடக்கும்படிக்கு தாம்‌ 
1. Read புனர்பூச 4. Read Spa gues Mev. 
2. Read கத-ரோன, 5. Read ராமாதஜஅய்யங்கார்‌. 
3. Read யதிராஜஜியர்‌. 
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9 d த்தார்‌ தருமுன்பாக உடையவர்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்கி mp 
“பணம்‌ em இப்பணம்‌ இருனூறும்‌ விகமாதிச்‌- 
10 அன்மங்களத்தில்‌ உடையவர்‌ பட்டடையில்‌ எரிகால்வாயில்‌ இட்டு இதில்‌ 
விளைந்த முதல்‌ கொண்டு உடையவர்‌ "திருவரி, - 
ll பெனத்தில்‌ சாத்துமுறைனாள்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ திருவொலக்கம்‌ ஒன்‌- 
| அக்கு சாளுக்கொராயணன்காலால்‌ UPS 
12 படி பன்னி(ரெண்டு மாக்காலும்‌ திருக்கணாமடை ஒன்றுக்கு அமுஅபடி. 
ஒரு மரக்காலும்‌ மடபொஷத் துக்கு ௮- 
13 முதுபடி இ(ரெண்டு மாக்காலும்‌ இக அமூதுபடி. பதின்‌௮ஞ்சு மரக்‌ 
காலும்‌ ரெய்அமுது முன்னாழி அழாக்கும்‌ FES 
14 ரைஅமுது அறிபதின்‌ பலமும்‌ பயற்றமுது னாஜி முவுழக்கும்‌ மிளகமுனு 
கறியமுது உப்பமுது தயிரமுஅ இருப்பா 
18 ண்ணியாரத்துக்கு பயற்றமுது னாழியும்‌ சக்சரையமுது ஐம்பலமும்‌ திரு 
வொலக்கத்தில்‌ வ,ஹாதிக்க சந்தனம்‌ இருபலமும்‌ 
16 அடைக்காயமுது ஜம்பதும்‌ இலையமுது றும்‌ இதுவும்‌ மாவிமாஸிந்‌. , 
தொறும்‌ AE தங்களில்‌ இருமஞ்ச- 
17 னங்‌ கொண்டருளி அமுதசெய்தருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ ஒன்றுக்கு 
அமுஅபடி ஒரு மாக்காலும்‌ நெய்யமுது அழாச்கு? 
18 பயற்றமுது அழாக்கும்‌ மிளகமுது கறியமுது உப்பமுது தயிரமுது இரு- 
மஞ்சன அக்கு எண்ணைக்காப்பு அழாக்கும்‌ 
19 சாத்துப்படி 'காற்பலமும்‌ ஓக QES வகைப்படி. யெல்லாம்‌ உடையவர்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ [சடத்தக்கடவதாகவும்‌] 
20 இருவொலக்கத்தில்‌ அ௮முதுசெய்தருளிர 00T SEG விட்டவர்‌ விழுக்‌ 
காடு ஷூவாஉடி ஆறும்‌ அக்காளிவரஹாதம்‌ இ 
21 ரூ னாழியும்‌ மடமெஷத்தில்‌ 94,e9T9U ஐனாழமி உரியும்‌ இக janma 
*எழினழி உரியும்‌ அக்காளி வரஸஹாதழ்‌ இருநாழியும்‌ Sat 
22 மாறுஜகூடத்துக்கு வராம்‌ லும்‌ அக்காளிபரஹாதம்‌ னாழியும்‌ 
னின்ற வூரஹாதம்‌ முன்றெ னாழி உரியும்‌ 
23 தாம்‌ பெற்றுவரக்கடவராகவும்‌ காற்திகை5க அசில்‌ அமுஇசெய்தருளின 
: வரஸஹாதத்தில்‌ [அக்காளி] ஷஷாடம்‌......... 
24 வரஷாதம்‌ ep உரியும்‌ மடத்துக்கு aan rely ஞழி உரியும்‌ ஆகப்‌ 
பெற்றுவரக்கடவர்களாகவும்‌ இப்படிக்கு இராமா அஜய்ய- 
26 aart udang பரம்பரை தம்மிட வஹானபரம்பரை அடா Ñ Ser நட[த- 
ஜீ]ச்சடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு [இவை ஸ்ரீவை]- 
26 இவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருக்கர கட pa எழுத்து 
[இவை] ubengan Qasa. a. | 
1. Read oP iari. 4 Read ஏழுகாழி-- 
2. Rend இிருவயித்யன த்தில்‌, l 5. Read rur ggg 


3. Read கால்பலமும்‌, 
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Translation 


I-4. Prosperity, hail! On the day! of the Punarvasu star combined 
with Friday, being the 6th lunar day of the dark fortnight of the Tula month 
in the year Manmatha, corresponding to the year 1397 of the Saka era, 
Yatir&ja-Jtyar, the manager of the Udaiyavar-Emperumanar’s shrine in Tirupati, 
executed, with the permission of the Sthanattar of Tirumala, the following 
biladasanam in favour of Mudaliyar Bathakópadasar க்காக Malayan, 
one of the Srivaishnavas of Tirupati, viz., 

4-9. two hundred nar-panam is the money which you paid into the 
Šri- Bhandiram of Udaiyavar, in the presence of the Sthanattir for the 
purpose of providing for Udaiyavar-Emperumanar an offering of 1 tiruvolak- 
kam on the occasion of the &attumurai (occurring on the day) of (his) annual 
birth-star during (his) tizuvadhyayanam (celebrated) in the month of Chittirai, 
and of 1 tirupponakam after receiving tirumañjanam on the occasions of the 
Kartikai star (occuring) in each month, in the name of Kandadai Rüminujay- 
‘yaigir, the manager of the Ramanujakatams at Tirumala and Tirupati and the 
disciple of Alagiyamanavila-Jiyar, as a charge on the interest thereof. 

9-19. This 200 panam shall be invested for the improvement of 
the tank-fed channel flowing in the Udaiyavar-pattadai in Vikramaditya- 
maagalam and, with the harvest reaped there from, shall be supplied from the 
$ri- Bhandiram of Udaiyavar 

for 1 tiruvalakkam to be offered to Udaiyavar on the day of. his 
datlumurat during his tiruvadhyayanam 

12 marakkal of rice with the Chslukya-Nárayanan measure, 
1 marakkil of rice for 1 tirubbagamagai, 
2 marakkil of rice for mathaiisham, 
the total quantity of rice being 15 marakkāl ; 
3 nali and 1 alakku of ghee, 
60 palam of jaggery, 
I Hali and 3 ulakku of green gram, 
pepper, vegetables, salt and curds; 
for the panyaram 
1 "üji of green gram and 
5 palam of jaggery ; 
for distribution at the tivuvilakkam 
2 palam of chandanam, 
50 areca-nuts and 
100 betel-leaves ; 

and for 1 tirupponakam to be offered immediately after receiving 
tirumaiijanam (on the days) of the tirunakshatram (birth-star) occuring each 
month | 

I marakkāl of rice, 
1 78842 of ghee, 
I dlakku of green gram, 
pepper, vegetables, salt and curds ; 
Nove 1 :—The date is the same as that of No, 62, viz, 20th October 1475 A.C. 
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for the tirumafijanam 
r alakku of gingelly oil and 
3 palam of sandal paste. 

20-24. Out of the prasidam offered at the tiruvdlakkam, the donor's 
share of 6 Prasüdam, 2 nali of akkali-prasadam and 5 malt and 1 uri of 
prasadam in the mathatésham, totalling 7 mali and 1 urs of jrasüdam and 2 
nali of akhili-prasidam, (deducting) 4 prasadam and 1 wali of akkali-prasidam 
for the Ramanujakatam, the balance being 3 prasddam and 1 naji and 1 uri, 
you will be entitled to receive. Fron: the prasidam offered on (the occasions 
of) the Kartikai star shall be delivered........ atkili-prasidam and 1 mali. and 
I uri of prasidam (to you) and r wali and 1 uri of prasadam, to the matham. 

24-26. This (arrangement) shall continue to be in force throughout 
the succession of the disciples of Ramanujayyaigir and through the lineage 
of your descendants, as long as the moon and the sun endure. 

In this manner is this (deed) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninra-ir-udaiyin, with the consent of the Srivaishnavas. May this the 
Srivaishnavas protect | 


No. 64, 
(No. 55—G. T.) 


[On the south wall (outerside) near the right side Dvarapalaka at the 
entrance of the central shrine of Sri Gavindarajasvami Temple in Tirupati.) 


Text 


1 a ப anah jf காஸி gr 

2 mDr மெல்‌ செல்லாநின்ற 19,௧௨௨ 

8  een[UG g மகரராயற்று பூழ்வபக்ஷ- 

4 த்து Adob sharpo பெற்ற a- 

5 விட்டத்துகாள்‌ திருமலையில்‌ 9ஊானத்‌- 

6 தாரொம்‌ திருப்பதி ஸ்ரீவை&ஷீவர்களில்‌ [சடகொப]- 

7 [காஸா] அ£ஹிஹாராயமுதலியாற்கு olay tan ran bl [பண்ணிக்‌]. 

8 குடுத்தபடி திருப்பதி ஸ்ீமொவிஈப்பெருமாள்‌ நாள்வழி ஒரு ən. 
9 ப்படி அமுதசெய்தருளும்படிக்கு இருமலை திருப்பதியி[ல்‌*] *ஈமானு[ஜ]- 
lO கூடங்களுக்கு கற்தாய அழயெமணவாளஜியர்‌ udlesjrrs al] 

ll தாடை *இராமாதுஜயதிங்கார்‌ இருசாமச்தாலெ பொலியூட்டாக 


12 நடக்கும்படிக்கு கட்டளை பண்ணி இற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரச்‌ துக்‌ 

18 கு தாம்‌ 'ஒடுக்கெ நற்‌ Q @#@m இப்பணம்‌ அப்யாயிரத்து ‘GEE pi- 
14 ம்‌ இருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ "எரிகால்வாயளிலிட்டு வெட்டுவித்து AA- 
1, Read 2gu 5. Read [ராசா தஜஅய்யங்கார்‌. 

2. Read ஹாஅத்தாரோம்‌. 6. Read ஐர்நூறும்‌. 

$  Read—UWabeanh, ^. 7. Read எரி காலவாய்களி 


4. Read ராமானுஜ. 
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15 ல்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு ஸ்ரீமொவிர்தப்பெருமாள்‌ நாள்வழி 

16 அமுஅசெய்தருனம்‌ ௮ரெவிப்படி. ஒன்றுக்கு சாளுக்க- 

DT காராயணன்காலால்‌ gpm- ஒரு மாக்காலும்‌ செய்யமு,து 

18 இரு சாழியும்‌ சல்கரையமுது ா(தி)௮ு பலமும்‌ மிளகமுத 

19 அழாக்கும்‌ Gs mr ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ நாள்வழி வி- 

20 ட்டுப்பொதக்கடவ அகவும்‌ அமுஅசெய்தருளின ௮- 

91 கிரஹ ஹாதஜ்டில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு அதிர்வை ஹாதம்‌ [dm] 


22 நிகி நின்றது கந்சாடை இராமானுஜய்யங்கார்‌ இராமானுறக்ட- 


23 ததூக்றா...... ers MTOM eyes, 
24 முன்றும்‌ நிக்கி நின்ற 
25 ப YA- அடைப்பிலெ 
26 ....படஅபவொமாகவும்‌ 


27 ei Be சம்வம்‌ மடக்கக்‌|கடவதா- 
28 கவும்‌ இப்படிக்கு இவை ஸ்ரீிவைவெவர்கள்‌ பணியால்‌ 
29 கொயில்கணக்கு தஇருகின்றஊருடையான்‌ எழுத்து 
80 [இவை] ஸ்ரிவை[ஜவாபி 2 உ 

Translation 

1-8. Prosperity, hail! On the day? of Avitfam (Dhanishtha) com- 
bined with Saturday, the 3rd lunar day of the bright fortnight of the Makara 
month in the year Manmatha, current with the Saka year r397, we, the 
Sthanattay of Tirumala, issued the following record on stone in favour of 
Sathakopadásar Narasimharaya-Mudaliyar, one of the Srivaishnavas of 
Tirupati, viz., I 

8-13. The money which you paid into the Svi-Bhandiram this day 
for propitiating Sri Govindapperuma&] each day with one atirasa-padi, stipulated 
to be done in the name of Kandadai Ramanujayyangar, the manager of the 
Rümünujakbütams at Tirumala and in Tirupati and the disciple of Alagiyamana- 
vala-Jiyar, from the interest accrued (on the capital invested) is 5500 naz- 
panam. 

13-20. This sum of 5500 panam shall be utilised for the excavation 
of irrigation channels from tanks in the tirwvigdalyattan villages and with the 
income derived therefrom, shall be supplied daily from the Sri-Bhandiram 
towards the 1 atirasapadi to be offered to Sri Govindapperumi] each day 

1 marakkal of rice ( measured) with the CAhüjubya- Nárayanan- kil‘ 
2 nali of ghee, 
100 Palam of jaggery and 
I ilikku of pepper. | 

20-23. Deducting the donor's share of 13 atirasa-prasidam from the 
entire atirasa-prasidam offered, the balance (shall be issued) to the Aamanuja- 
bütam of Kandadai Ramanujayyaigar. < 

BA LA aa a Nan deducting 3, the balance ........ 
Novi 1:—The English date is 830th December 1475 A.C, 
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28. eee ring the appa-padi-adaippu... is 
26. oases WE bind ourselves......... 
27-28. (This arrangement) shall continue in force till the lasting of 
the moon and the sun. f 
28-29. In this manner is this written up by the temple-accountant 
Tiruninra-ar-udaiyan, with the permission of the Srivaishnavas. 
30 The protection of the Srivaishnavas (is sought) for these. 
No. 65. 
(No. 188—G. T.) | 
[On the east wall (outerside) in the front verandah of Sri Pundartkavalli 
Amman (8slai-nachchiyar) shrine in Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text 
1 a மாலு ஷுஷி[ஸ்ரீ ாகாஷட ஆயி]ரத்து முன்‌[ாற்று] தொண்‌- 
ணூற்று எழின்மெல்‌ செல்லாநின்ற மன்மத! ஸ வக[அ [Tr தீது] wer- 
2 சாயற்று அபரபக்ஷத்து [கீர்சியையுயும்‌ சி.சதவாரமும்‌ பெற்ற உத்தி 
சதிதுசாள்‌ திருமலையில்‌ Mer dg தாரொம்‌ திருப்பதி சிங்கர்கொயில்‌- 
8 தெருகில்‌இருக்கும்‌ மெளஷிகரில்‌ புல்லகண்டம்‌ இருவெங்கடலாஸர்‌ பி. 
ளய்யனுக்கு ஸிலாமமாஹ மம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி. இருப்பதி- 


4 [யில்‌] மொகிஈ பெருமாள்‌ சாள்வழி...... Spas out sem ஷ்ணா. 
வகையில்‌ எங்கள்பெ....... வரும்‌ asm c 

b பபவபவிரவாதம்‌,....... [அள்ளு அழிவு] பொகாமல்‌ ஒரு eA Sis 
"rt [கிரு]வுள்ளம்பற்றிஅருளுகையில்‌ இற்றைஞனள்‌ | 

6 வப யெற்றுவாக்கடவராசவும்‌............ 

T os [செ]ய்தருளு ves 


B ‘படைய ASST Bas Ti QasiQav அடா LS Saint ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்‌ 
படிக்கு ஸ்ரீவைஷிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
9 இருரின்றஊருடையான்‌ எழுத்து இவை fene a TAA உ 
| Translation 
1-3, May it be prosperous! Hail! On the days of Uttira (Uttara- 
Phalguni) combined with Sunday, the 3rd lunar day of the dark fortnight of 
the Makara month in the year Manmatha, current with the Saka year 1397, we, 
the Sthanattar of Tirumala, executed the following record on stone in favour 
of Pullagandam Tiruveikatadasar Obalayyan of the Maushikar class residing 
in Siügar-koyil street in Tirupati; viz., f 
3-6. from this day onwards you will be entitled to receive 1 
prasadam without the removal of aflu-alivu, in pursuance of the order issued 


1, Read et onn தண, $8 ஒபிளய்யனுக்குகஓஸைளய்யனுக்கு. 
2. Read ஹானத்தாரோம்‌, ~ ` ope Read தம்முடைய, 
Nore 5:—The date is equivalent to 14th January 1476 A.C. 
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after consideration, from (the prasadams) received in our name out of the 
entire prasadams, offered each day to Govindapperumal in Tirupati. 

8. (This arrangement) shall continue to be effectual throughout 
the succession of your heirs, till the lasting of the moon and the sun. 

8-9. In this manner is (this deed) written by the temple-accountant 
Tiruninra-gr-udaiyan, with the permission of the Srivaishnavas. May this the 
Srivaishnavas protect! 


No. 66. 
(No. 63—T. T.) 
[On the south wall of the first prakara in Tirumala Temple.] 
Text 

1 பரதவ [ஹுஹிஸ்ரீ 10காஸத ஆயிரத்து முன்னூற்று Gre. 
ampa எட்டின்மெல்‌ செல்லானின்ற உத qve en oa saw [7 FI 
செஷெனாயற்று WOME து வரிய செவ்வாய்க்ழெமையும்‌ 
பெற்ற "Hofa திருமலையில்‌ வாசத்தாறொடி இருமலையில்‌ 
எகா[கி*] ஸ்ரீவெஷவர்களில்‌ மலைகிநியநின்றான்‌ தருனம்‌ அவரத்துக்‌- 
குக்‌ கடவரான மொடெிவெயனுக்கு ஸபிலாமமாஸ அழ பண்ணில்குடுத்‌ த, 
படி திருவெங்கடமுடையானுக்கு தம்முடைய பெராலெ நாள்வழி 
ஒரு திருப்பொநஃம்‌ பொலிணட்டுஆக ஈடக்கும்படிக்கு கட்டளைபண்ணி 
சாம்‌ இற்றைராள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஓடுக்கெ wh Q ௬ இப்‌ 
பணம்‌ அயிர 

2 மும்‌ திருவிடைஆட்டத்தில்‌ 4எரிகால்வாயளிலெ இட்டு இர்த முதல்‌ 
கொண்டு நாள்வழி ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ விட்டுவரும்‌ மலைநின்றான்‌- 
கா[லா*]ல்‌ அமுதுபடி ஒரு மாக்காலும்‌ செய்அமுது ஆழாக்கும்‌ 
மிளகமுது கறியமுது உப்பு௮முது தயிரமுது சாள்வழி ஸ்ரீபண்டா- 
சதீநிலெ விட்டு அமுஅசெய்தருளக்கடவராகவும்‌ ௮முதுசெய்தருளின 
வரஹாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு நாலில்‌ ஒன்றுக்கு பூஹாதம்‌ 
நாழியும்‌ இருமலை இருப்பதியில்‌ ஸ்ரீராசாநுஜகூடத்துக்கு கற்தராய 
அழகியமணவாளஜியா்‌ vilagit CE கந்தாடை (yr நஜ[.அ*]ய்யங்‌- 
கார்‌ பமிவபரம்பரை 6.9/0. T A Balang ஸ்ரீமாசா ந௫கூடத்துக்கெ 
m| தீத]க்கடவ.து.ஆகவும்‌ நிக்கி [நின்ற] 

9 விஸாதம்‌ முச்காழியும்‌ பூவ-த்தில்‌ சர்திதுடைப்பில்‌ செலவழித்துக்‌ 
கொள்ளக்கடவொம்‌ஆகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பணியால்‌ 
கொயில்கணக்கு திறாகின்‌ தணருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவை84வ- 
MAGE ௨ 

4 ராலி oF வூ x] 


1. Read கா, | 4. Read ஏரிசால்வாய்களிலே,. 
2. Read சுபமி, b. 5. Read Arr தவரை, 
3. Read gs sacr— 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. I 
ER. Translation 
"ERN ‘Prosperity, hail! On the day! of Asvini combined with Tuesday, 
the ‘ist lunar day. of the bright half in the Masha month in the year Durmukhi, 
corresponding to the Saka year 1398, we, the Sthanattay of Tirumala, exe- 
cuted ithe following silatasanam in favour of Goppaiyan, one of the Bkaki- 
Biivaishinavas" ‘and the’ owner of the Malaikiniyaningan flower: “garden on 
Tirumala, viZ., 
the sum which you paid this day into the Sri-Bhandavam for the 
purpose of propitiating Tiruvéeakatamudaiyan in your name daily with i tirup- 
ponakam stipulated to be offered from the interest on it is 1000 narpanam. 
12." This:sum of 1000 panam shall be invested in (the excavation 
of) channels from the tanks for the tiruvigaiyayam (villages) and with its 
income shall be supplied daily from the Sri-Bhasdaram 
1 marakkal of rice with the Malaininran-kal, 
I ülabbu of ghee, 
` pepper, vegetàbles, salt and curds ; 
these shall be supplied daily from the 8ri-Bhandiram and the offering 
ade: i 
he prasadam, of r sili, being the quarter share belonging to the 
donor out of the prasadam offered, shall be delivéred to the Sri Ramanuja- 
katam of Kandidai Ramanujayyañgar, the manager of the Sri Rümanujakütans 
at Tirumala and: Tirupati and the disciple ` of Alagiyamanavala-Jiyar, through 
the succession of his disciples, till the lasting of the moon and the sun. 
2-3. The balance of 3 mali prasadam (then) remaining shall be 
distributed during the sandhi hour in the foreticün. 


udaivan, with the permission of the வல்லை P Mor this ibe களி 
protect! 


4. (This is) the service of Gopayaagr. 


| (No. 189=G, T.) 
[On ‘the east wall (outer side) in the front verándah of Sti Pugaártkavalli 


Amimah (Salai-nachchiyar) shrine in drs Govihdara jasvani 
Temple in Tirupati] 


Text 

இடு utata வ்விஸ்ரி dose lg இங்ர்க்ம்து ஸ்மெல்‌ செல்லாகின்ற்‌ . 
xd pedangan uu T MEDI 
வியாழக்கிழமையும்‌ பெத்த T திரள்‌ திருமலையில்‌ AAA $ e 

- ரெர்ம்‌ .இருப்பதி iss மூத்லியார்‌ "mm 


| ere alo: 
"No: i: The datë datë i ed வஸ்‌ alei lo pm Mach 1876 A A e. 
à; Read Haig. d Has BOO SOME த்து 
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ராயமுதலியாற்கு பமிலாயயாவ,2ட6  பண்ணிக்குடுக்தபடி. இ[ருப்ப தியில்‌ 
உடையவர்‌ எம்பெருமானாற்கு காள்வழி ஒரு இருப்பொசகம்‌ (ஒரு 
வடை படி.) ஒரு அப்பபடிபூ கந்தாடை 1 சாமா[அஜ]ய்யங்கார்‌ இரு- 


மத்தாலெ பொலியூட்டாக நடக்கும்படிக்குத்‌ காம்‌ 'இற்றைஞை- 


ள்‌ ஸ்ரீபண்டாால்துல்‌ டுக்க m டூர்‌ ப்பணம்‌ யிர்‌ 
ஸ்ப ‘ @ @ aM ரு அயிரத்‌ து 


அஞ்ஞா றும்‌ திருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ சரிகால்வாயளில்‌ இட்டு 

இதில்‌ Memia முதல்‌ கொண்டு உடையவர்‌ எம்பெருமானார்‌ ஞள்வழி 

அமுஅசெய் கருளும்‌ AO ESD ஒன்றுக்குச்‌ ereptum. 
ப்பூ இகாலால்‌ அழுதபடி. ஒரு மாக்காலும்‌ ரெப்யமுஅ அழாக்கும்‌ 


பயற்றமுது அழாக்கும்‌ உப்பமுது கறிபமுது சமிரமுதும்‌ உடையவர்‌ 
ஆட்டை OLEIN சிதரமாஸ த்தில்‌ இருவா- 


| [இ]சைஞள்‌ அமுஅசெயப்தருளும்‌ அப்பப்படி ஒன்றுக்கு அமுஅபடி. 


இரண்டு மாக்காலும்‌ செய்யமுதஅ இரு னாழியும்‌ சக்கரையமுது நாற்‌ 
அப்பலமும்‌. ,.......ல்ரூம்‌ ஆக Qos வலைப்படி. சாலேயிலெ விட்டுப்‌ 
பொதக்கடவதாகவும்‌ [னாள்‌]- 

வழி அமுஅசெயப்தருளிற வாதத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு வவாத்ம்‌ 
னாழியில்‌ கந்தாடை இராமா அஜய்யங்கார்‌ (rior pops L.. துக்கு 
வாதம்‌ உரியும்‌ தமக்கு ede TAS உரியும்‌ நிக்கி நின்ற jani. 
ஆழத்தில்‌ sar, த்தார்‌ கிவ.ஏாஹ[ம்‌] 

ஒன்றுக்கு ரஹா உழ அழாக்காக நிற்வாஹம்‌ பர்சிரண்டுக்கு வரஹாதம்‌ 
ஒழி உரியும்‌ உடையவர்‌ கொயிலுக்கு கற்தராக ஜிபற்கு வாதம்‌ 
னாழி உரியும்‌ ஆகப்‌ பெற்றுப்பொதக்கடவராகவும்‌ உடையவர்‌ ஆட்டை 
திருத்‌ இ- 

ல்‌ அமுதுசெய்தருளிக gM, வாதத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு அப்ப 
வரஹாதம்‌ பதிடுமுன்றுக்கு இராமா ஓ[ஜ]ப்பங்கார்‌ இராமா அஜ- 
கூடத்துக்கு ௮ப்பவர வாகம்‌ எழும்‌ தமக்கு அப்பஷுஹாதம்‌ [ya] 
LTE eie 

தட்வர்களாகவும்‌ னிக்கி நின்ற அப்பவர்ணாதம்‌ உள்ளது இந்தச்‌ சக்த. 
அடைப்பிலெ பெற்றுப்பொதக்கடவர்களாகவும்‌ இப்படிக்குக்‌. வப்‌ 
இசாமா.றஜப்யங்கார்‌ udeng uriburenr [கம்முடைய sigrar) 

பரம்பரை "சந்திறுஇித்தியவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவை- 
லவர்கள்‌ பணியால்‌ சொயில்கணக்கு இருநின்றஊருடையான்‌ எழுத்த 
E dadang a adia a 


d Read சர்மாஜுஜ அய்யங்கார்‌; i 5; Redd ஷானத்தரர்‌. : 


6. This je read பெற்றுவரக்‌- 


Nw 


7. Read sicgri agar. 
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Translation 


1-2. Prosperity, hail! On the day* of Hasta combined with Thurs- 
day, the 1st lunar day of the dark fortnight of Rishabha month in the year 
Durmukhi, corresponding to the Saka year 1 398, we, the Sthinattar of 
Tirumala, issued the following &i/aiásanam in favour of Mudaliar Sathakêpa- 
dasar Narasimbaraya Mudaliyar, one of the Srivaishnavas of Tirupati, viz., 

2-3. narpanam 1500 is the capital which you deposited into the Sri- 
Bhandaram this day, for the offering of 1 tirupponakam daily, and 1 appa-pad: 
to Udaiyavar-Emperumanar in Tirupati, in the name of .Kandigai 
Raminujayyaigir, from the interest thereon. 

3-5. This sum of 1500 panam shall be invested for (the excavation 
of) channels from tanks in the tiruvidaiyattam villages, and, with the income 
collected therefrom, shall be supplied from the jalai (temple store), 

for the 1 firuppoónakam to be, offered to Udaiyavar-Emperumanir 
each day f 
marakkal of rice with the Chalukya-Narayanan measure, 
alakku of ghee, 
alakku of green gram, 

salt, vegetables and curds; and 

for the 1 appa-padt to be offered on the day of the Tiruvadirai 
(Ardra star) in the month of Chittirai being the attai-tirunakshatram (annual 
birth-star) of Udaiyavar 

2 marakkal of rice, 
2 nali of ghee, 
100 palam of jaggery,... senses 


Mo =+ — 


6-7. Out of the prasidam offered daily, deducting r nali of prasadam 
forming the donor's share (for issuing) 
I uri of frasidam to Kandadai Ramanujayyaigar's Ramanuja- 
kitam and 
I «fi of prasadam to yourself, 
from the balance of the prasadam shall be appropriated 
I nali and 1 uri of prasadam for the 12 mirvàham of the 
Sthanattay at the rate of 
I 814284 of prasadam for each nirvaham, and 
1 nali and 1 uri of prasadam for the Jiyar who is the manager 
of the udaiyavar-koyil. 
7-10. From the 13 appa-prasidam being the donor's share out of 
. the appa-prasadam offered during the attai-tirunakshatram of Udaiyavar, shall 
be issued 7 appa-prasadam to the Raminujakitam of Ramanujayyangar and 
6 appa-prasidam to yourself. And the balance of the appa-prasadam remain- 
ing after deducting (the above issue) shall be appropriated (by the Sthanattar). 


Note 1:—The date is 9th May 1476 A.C. with which, however, the star 
Aniradha coincides, while the star Hasta agreed with the previous Saturday, 
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So shall this (arrangement) continue through the succession of the 
disciples of Kandajai Ramanujayyaigar and through the succession of your 
heirs, till the lasting of the moon and the sun. 


10. Thusis (this document) composed by the temple-accountant 
Tiruninga-ür-udaiyàn with the consent of the Srivaishnavas. May this the 
Srivaishnavas protect | 


—— 


No. 68. 
(No. 200—T. T.) 
[On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 
Text 

1 vo mean anol Ff UD arent ஆயிரத்து முர்‌.நாற்றுச்‌ தொண்ணூற்‌- 
றெட்டின்மெற்‌ செல்லாநின்ற 979-476 16/099! pan [ த்து eius s. 
ஞஹைற்று பூவ வசு. raaf barp பெற்ற VOB s 
நாள்‌ திருமலையில்‌ *ஸான,த்தாரொம்‌ uffuoCGaraJp.Tang wT ஹி௦ஹ. 
[ராயமுதலியாற்கு VI gf ITAN BE பண்ணிக்குடுத்தபடி. திருமலைமெல்‌ 
வாசன்‌ னாள்வழி அமுத செய்தருளும்படி.க்கு இருப்பொரகம்‌ 
துன்றும்‌ உடையவர்‌ எம்பெருமாகார்‌ P Brora d go Wa hah Nangka 
கெட்டருளும்‌ ₹னாட்‌ பன்னிசண்டுக்கு இருவொலக்கம்‌ பன்னிரண்டும்‌ 
மாவி dg PA பதிரொன்றுக்கு இருவொலக்கம்‌ பதினொன்றும்‌ 
இந்த உடையவர்‌ எம்பெருமானார்‌ வன்னியில்‌ நம்மாழ்வார்‌ அட்‌- 
apr ë fn qm P 9? தம்‌ வை(ப்‌) காசிமாவி த்தில்‌ இருவிஸா கத்தில்‌ இருவாய்‌- 
மொழி கெட்டருளி ௮முஜதுசெய்தருளும்‌ இருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ 
பெரியாழ்வார்‌ ஆட்டைச்திருமச்த்‌ தம்‌ ஆகிமாவி த்தில்‌ இருச்சொதி- 
யில்‌ இரு | 

9 ப்பல்லாண்டும்‌ பெரியாழ்வார்‌ திருமொழியுங்‌ கெட்டருளி அ௮முதுசெய்௬- 
ons திருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ ரூடி.க்குடுத்‌கராச்சியார்‌. ஆட்டை A R- 
BHF தஇிருவாடி,த்திருப்பூரத்தில்‌ திருப்பாவையும்‌ நாச்சியார்திரு- 
மொழியுங்‌ கெட்டருளி ௮முசெய்தருளுச்‌ இருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ 
பொய்கையாழ்வார்‌ Qi cob fq P FP Eid | ௮ற்பசிமாவி தீதில்‌ Bo 
வொண B TER E š GS) திருவந்தாதி epau (wi) usb ash) கெட்டருளி 
௮முதுசெப்தருளுக்‌ இருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ பூதத்தாழ்வார்‌. அட்‌! 
oin ௧௯ கம்‌ இந்த மாஷித்தில்‌ அவிட்டத்தில்‌ இருவர்தாதி 
அன்பெதகளி கெட்டருளி ௮முதுசெய்தருளுர்‌ இருவொலக்கம்‌” ஒன்‌- 
றும்‌ பெயாழ்வார்‌ gon hee இந்தச்‌ சதயத்தில்‌ Bm 

1. Read— வாவா த்து, 4. Read இருவயஜ்யனம்‌. I 

2. Read ஷஸஷியும்‌. s. Read காள்‌. a 

$ Read வானக்சாரோம்‌. 6. இருச்சொதியில்‌ஃ ஹா ds HP sap, 
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p இருக்கண்டெம்‌ கெட்டருளி அமுஅசெய்சருளுச்‌ இருவொஃ 
p இன்றும்‌ இருமங்கையாழ்வார்‌ அட்டைத்திறாு S 

9 கதம்‌ Er DEDE த்தில்‌. திருக்காத்திகைனள்‌ பெரியதிருமொழி 
கெட்டருளி அமு. நுசெப்தருளுர்‌ இருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ இருப்பா 
ணாழ்வார்‌ ETAR A Qia மாஸத்தில்‌ GT ஈஹிணியில்‌ 
அமலாதர்பிரான்‌ இருவாய்மொழி கெட்டருசி அமுதுசெய்தருளுர்‌ 
இருவொலக்கம்‌ ஓன்றும்‌ ஸ்ரீதோண்டாடி.ப்பொடி. ஆழ்வார்‌ ஆட்டை 
IGER தம்‌ மார்கழிமாலி த்தில்‌ கொட்டை Bia திருமாலேயும்‌ 
1 இருப்பளிஎழிள்பிபுவ்‌ கெட்டருளி அமு anion en இருவொலக்கு்‌ 
ஒன்றும்‌ இருமழிசைப்பிரானுழ்வார்‌ அட்டைத்நிராகளததம்‌ தை(ப்‌)- 
மாத்தில்‌ மகள்தில்‌ இருச்சற்தவிருர்சமும்‌ நான்முகன்‌ திருவந்காதியுங்‌ 
கெட்டருளி அமுஅசெப்சருளும்‌ இருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ ஸ்ரீகுல- 
செகாப்பெருமாள்‌ ஆட்டைத்திருக கத தம்‌ மாமோவி.. 

4 த்தில்‌ Ban genua ARA பெருமாள்‌ Pagar கெட்டருளி APE 

செய்‌, கருளூர்‌ இருவெரலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ ஸ்ரீமதுரகவி அட்டைச்திரு- 
ன்‌ சதகம்‌ சீதாமாஸித்தில்‌ Rg Bonus» கண்ணிண்சிறுக்தாம்பு 
கெட்‌ ட்ருளி அமுசசெய்தருளூர்‌ இருவொலக்கம்‌ இன்றும்‌ இராமா 
அஜ, இராம௮௩ட இருஈந்தவன த்தில்‌. இராமானுஜ இராம? 

"தருப்பூமண்டபத்தில திருக்கொடிச்திருனாள்‌ எழாம்‌ திருஞட்கள்‌- 

Qar அம்‌ _ மலைகிநியமின்றபெருமாள்‌ எறிஅருளி அமுதுசெய்தருளும்‌ 

அப்பப்பர. இரண்டும்‌  பாபலிறாச த்துவழியில்‌ குமாரசாமானுஜூ 

திருப்பூமண்டபத்தில்‌ மலைகிரியநின்றபெருமாள்‌ எலி௮ருளி. எழாந்‌ 
திருஞட்கள்சொ.ம்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பப்படி ஒன்றும்‌ திருக்‌ 
கொரெரிகரையில்‌ ஞாரப்பிரான்‌ 


5 a sip Aida இராமாநஜப்பன்‌ திருப்பூமண்டபத்தில்‌ அறாந்‌ இருனாட்கள்‌- 
கொறும்‌ மஃபகிநியநின்‌றடெருமாளும்‌ காச்சிமாரும்‌ உஞ்சலிலெ எறி 
waah பிரட்டை வட்டம்‌ எழுந்கருளம்பொ.து, இந்த மண்டபத்தில்‌ 
எதியருளி, அழு அசெப்கருளுஞ்‌ சுியன்பமி. ஒன்றும்‌ பங்குரித்திரு- 
ஓள்‌ “இறுப்புட்டாதித்‌ இிருனாள்‌ இந்த இரண்டு இருஞாளிலும்‌ இரா; 
தெரில்‌ எழுர்சருளும்பொ.து இந்த மண்டபத்தில்‌ [முன்றில்‌] அமுத 
செய்தருளும்‌ சுயென்படி இரண்டும்‌ கறுப்படிக்கு நாச்சியா]. ம்ஞ்‌- 
சட்காப்புச்‌ சாத்தி இருமஞ்சமங்‌ கொண்டருளி. அமுதுசெய்கரு ரர்‌. 
Babar க்கம்‌ ஒன்றும்‌. அக இக்க வகைப்படி GOE ஒன்றும்‌ 

f இருவொலக்கம்‌ முப்பத்தானும்‌, எழாம்‌ இருனுட்கள்தொறும்‌ அப்பபடி 
முன்றும்‌ gos இரு: 
அவையவை M ட ட ட ட டப i ia 
ok Read. திருப்பள்ளி... oo 3 Read Mer gp oun, — 
2, Read புனர்பூசத் gà 4 4. Read Bagni 


p 
i^ 
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6 ஸஞட்கள்தொனும்‌ ச௫யன்படி. ஒன்றும்‌ இருத்தெர்‌ இரண்டுக்கு சுகியன்படி. 
இரண்டும்‌ ஆக. இர்த வகைப்படி. எல்லாம்‌ இருமலை திருப்பதி இரா 
மானுஜகூ.டங்களுக்கு கற்சராய அழெமணவாளஜியர்‌ uU Sg rir 
கந்தாடை சாமாலுஜ[அ*]ப்யங்கார்‌. இருனாமத்தாலெ. — பொலியூட்டாக 
ஈடக்கும்படிக்கு ஜாம்‌ கட்டளை பண்ணி இற்றைஞள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌- 
அக்கு சந்தி ஒன்றுக்கு செலுத்தின 4 கடு . இருவொலக்கும்‌ 
முப்பத்தாறுக்கு செலுச்தின Q ௩௬ அப்பபடி முன்றுக்கும்‌ சகயன்‌- 
படி.க்ழும்‌ செலுத்தின ம. அக Ñ Qn இப்பணம்‌ ஜய்யா- 
யிரத்திருமானும்‌ இருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ ளரிகால்வாயில்‌ இட்டு 
Qu ஊர்களில்‌ Huts முதல்‌ கொண்டு TAIB gar நாள்வழி 
அமுஅசெய்தருளுச்‌ இருப்பொரகம்‌ ஒன்றுக்கு த ரவு 
காலால்‌ APR- 

T படி. ஓரு மாக்காலும்‌ செய்யமுது அழாக்கும்‌ பயற்றமுது அழாக்கும்‌ 
கறியமுது. coupe மிளகமுது தயிரமுதும்‌ உடையவர்‌ எம்பெரு 
மான்‌ 1 இருவதியெனம்‌ ஞட்‌ பன்நிரண்டுக்கு இருவொலம்கம்‌ பன்‌ 
னிரண்டும்‌ wran த்திருமீன்‌த தமழ்‌ பதினொன்றுக்கு, இருவொலல்கம்‌ ug 
னொன்றும்‌ ஆழ்வார்கள்‌ ஸடிக்குடுத்தநாச்சியார்‌. goh 
கக கங்மளில்‌. அமுஅசெய்தருளும்‌ திருவொலக்கம்‌ பன்னிரண்டும்‌ 
அகத்‌ இருவொலக்கம்‌ முப்பத்தஞ்சக்கு. இருவொலக்கம்‌ ஒன்றுக்கு 
௮முதுபடி. பன்கிரண்டு மாக்காலும்‌ மடசெஷச்துக்கு APRN- 
இரண்டு மாக்காலும்‌ அப்பப்படிக்கு அமுதுபடி. இரண்டு. மாக்காலும்‌ 
இருக்கணமைடைக்கு ௮முதுபடி. ஒரு மரக்காலும்‌ OF aia; அமு 
பழ. இரு, ஞூழியும்‌ நெப்‌- | 

8 அமுது. Ror ஆழாக்கும்‌ சுற்கரசையமுது. அரற்றறுபதின்‌ பலமும்‌ 
மிளகமுது உழய்கமும்‌ பயழ்றமுறு. னாழி: முவுழக்றும்‌ கறியமுது, உட்‌ 
பமுது. தயிரமுது இருப்பண்ணியாரத்துக்குப்‌ பயற்றமுது. இரு Gn 
யும்‌. சற்கரையமுது பதின்‌ பலமும்‌, ஜஹா சிக்க. களப ஹாகிம்‌ 
இரண்டரைப்‌. பலமும்‌ அடைக்காயமுறு. அறும்‌ இலைமுது இரு 
அறும்‌ அக. இச்த வகைப்படி. இருவொலக்கம்‌ முப்பத்தஞ்சும்‌.. Gs 
ஆழ்வார்கள்‌ ஞூடிக்குடுக்கசாசசியா[ரி]வர்கள்‌. மாவி dn அம்‌. 
தொறும்‌ இவர்கள்‌ இவர்கள்‌ உடிபர்தங்கள்‌ உடையவர்‌ எம்பெரு-. 
_ மானூர்‌ ஸி Siro Buy கெட்டருளி வாசிக்க . இருப்பண்ணியார;்‌- 
அல்கு பயந்றமுது இரு னாழியும்‌ FETIP பதின்‌ பலமும்‌. 
களப ஹா உம்‌. இரண்ட . 

9: ரைப்‌ பலமும்‌ அடைக்காயமுது னதும்‌, இல்வல இரு. னூறும்‌ 

கதுப்படி நாச்சியார்‌ இருமஞ்சரங்‌ கொண்டருளி அமுதசெய்தரு 

ரூர்‌. இருவொலக்கம்‌ ஒன்றுக்கு APD- ஒரு வட்டி. er மரல்‌ 

te, Read இருவயழயினாம்‌, | 2 Read gend —— 2 
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காலும்‌ மடமொலத அக்கு அமுஅபடி இரண்டு மாக்காலும்‌ அப்பப்‌ 
படிக்கு அமுதுபடி. இரண்டு மாக்காலும்‌ திருக்கணுமடைக்கு அமு 
படி ஒரு மாக்காலும்‌ மாடெதீக்கு அமுதபடி. இரு னாழியும்‌ கெய்‌: 
Ups அறு னாழி உரியாழாக்கும்‌ சற்கரையமுது நூற்நறுபதின்‌ 
பலமும்‌ மிளகமுது உழக்காழாக்கும்‌ பயற்றமுது மூன்னாழி உழக்கும்‌ 
கறியமுது உப்பமுது தயிரமுது பிறஹாகித்த களப௨ஷ வாகம்‌ ஐம்‌- 
பலமும்‌ அடைக்காயமுது னூறு இல்யமுது இரு னூறும்‌ இருப்‌- 


பண்ணியார- 


10 DSGI பயற்றமுது இரு ஒழியும்‌ சற்கரையமுது பதின்பலமுூ திருக்‌- 


கொடித்திருகாள்‌ எழார்‌ திருனுட்கள்சொறும்‌  இராமானுஜப்யன்‌ 
இராம குமாரராாமா ஜூ மண்டபம்‌ முன்றிலும்‌ பலைகிநியறின்‌ m 
பெருமாள்‌ அமுறுசெய்தருளும்‌ அப்பப்படி. மூன்றுக்கு அப்பப்படி 
ஒன்றுக்கு அமுதுபடி இரண்டு மரக்காலும்‌ செய்யமுது இரு நாழியும்‌ 
சற்கரையமுது மாற்றிப்‌ பலமும்‌ மிளகமுது ஆழாக்கும்‌ வர anri is 
சந்தனம்‌ இரண்டரைப்‌ பலமும்‌ அடைக்காயமுது நூறு இலையமுது 
இரு னானும்‌ இந்த வகைப்படி அப்பப்படி. முன்றும்‌ கர்தாடை 
இசாமானுஜ[௮*]ப்யங்கார்‌ திருப்பூமண்டபல் தில்‌ மலைகிறியறின்‌ p- 
பெருமாள்‌ ஆருர்‌ இருஞட்களிலும்‌ திருத்தெரிலும்‌ அமுதசெ- 


ll ய்தருளுஞ்‌ சுயென்‌। படி.பளுக்கு சுகியன்படி. ஒன்றுக்கு அமுதுபடி. ஒரு 


மரக்காலும்‌ பயற்றமுது ஒரு மாக்காலும்‌ சற்கரையமுது ஐம்பதின்‌ 
பலமும்‌ நெய்யமுது Aub தெங்காப்‌ Fir ato ga வரவா சிக்க 
சந்தனம்‌ இரண்டரைப்‌ பலமும்‌ அடைக்காயமூது னூறும்‌ இலையமுது 
இரு wb அக Bis £வகைப்படியள்‌ எல்லாம்‌ Qis இந்த 
திவவாங்களிலெ ஸ்ீபண்டாரத்இிலெ அரா DS avons A QUO ur as dm 
கடவதாகவும்‌ TA a ser னள்வழி அமுது செய்தருளும்‌ வஹா... 
Fo ஒன்றும்‌ இராமானுஜ இராமஅ௩ட  இருனர்சவனம்‌ uhim 
கந்தாடை இராமா நுஜய்யங்கார்‌ திருவிதியில்‌ பதினாறு இருமாளிகை- 


யிலும்‌ இருக்கும்‌ சாத்தாத்‌ ஸ்ரீவைஷவர்கள்‌ திருமாளிகை ஒன்று 


12 க்கு Mantan உழக்காக HEADS Saran பெற்று இந்த திருனந்தவரம்‌ 


வற்திச்சுக்கொண்டுவரக்கடவர்களாகவும்‌ இக்க சர்தியில்‌ 9 gana m. 
Cub உழக்கும்‌: செவையாட்கள்‌ பெற்றுவாக்கடவர்களாகவும்‌ 
உடையவர்‌ 4 GUNG Gara apuh tora d gap B PP இலும்‌ அமழ்வார்‌- 
கள்‌ ஆட்டைத்திருமளத S š, sof apb ரூடிக்குடுத்த நாச்யொர்‌ quc 
டைத்திரு RAS i இலும்‌ திருவெங்கடமுடையாற்‌ அமுஅசெய்தருளி 
உடையவர்‌ அமுது செய்தருளும்‌ திருவொலக்கங்களில்‌ திருவொலக்‌- 
கம்‌ ஒன்றுக்கு Oj eA S. பன்னிரண்டுக்கு விட்டவர்‌ விழுக்காடு 


" 1₹620--படி.சளுக்கு, l 3. Read M TET நஜஅய்யங்கார்‌, 
2. Read பசைப்படிகள்‌, 4 Read இருவமழயன தலும்‌, 
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பேஸஹாதம்‌ இரண்டமையும்‌ மடபெஷம்‌ இரண்டுக்கு Ojah ஒன்‌ 
ரையும்‌ அ௮ப்பபிறமாதம்‌ பதின்மான்றும்‌ அக்கானிவர வாதம்‌ இரு 
னாழியும்‌ இதில்‌ உடையவர்‌ வின்னஇயில்‌ அழ்வார்கள்‌ பிறபர்தங்க- 

18 er அதுஷிர்திக்கி srduM) ஸ்ரிவைஜிவர்களுக்கும்‌ சாம்சாகி பரிவை 
வர்களுக்கும்‌ 94, ஹா சிக்கும்‌ AHATZ இரண்டும்‌ அப்பப்பிறஹாஉம்‌ 
ஆம்‌ அக்காளிப்‌ பிறஸாதம்‌ னுழியும்‌ கச்சாடை இராமா தஐய்யம்‌- 
கார்‌ இராமா.நு௫௭ டத்‌ துக்கு kaw kaka ஒன்றும்‌ அக்காளிஉரிஸாதம்‌ 
உரியும்‌ அப்பவரஹாதம்‌ னாலும்‌ தாம்‌ பெறும்‌ HJA Sh ஒன்றும்‌ 
அப்பப்பிறஹாஃம்‌ முன்றும்‌ அக்காளிவ்ஸாஃம்‌ உரியுமாகப்‌ பெற்று 
வாக்கடவராலவும்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு AiD வரஹாதம்‌ அப்பம்‌ 
அக்காளிவர ஹாம்‌ உள்ளது இருவொலம்கஅடைப்பில்‌ செலவழி- 
அக்கொள்ளக்கடவர்களாகவும்‌ கனுப்படி. Brè uni அமுதஅசெய்‌- 
agais திருவொலக்கம்‌ ஒன்னுக்கு ஹாம்‌ இருபல்து அக்கு 
விட்டவர்‌ விழுக்கா- 

14 டு பிறஹாதம்‌ அஞ்சும்‌ மடபெஷூ யிரண்டுக்கு பிறா தம்‌ ஒன்றையும்‌ 
HUI வாசம்‌ பதிமுனலும்‌ அக்காளிவ; ஹா உட இரு சாழிக்கு 
GE GTO. இமாமாஅஜ[௮*]ய்யங்கார்‌ இசாமாறுசகூடம்றுக்கு சாதம்‌ 
முன்றரையும்‌ YPY எழும்‌ அம்காளிவுஹாஉட  நரழியும்‌ 
தாம்‌ பெறும்‌ Sanr முன்றும்‌ அப்ப 9 TT அறும்‌ அக்காளி- 
வரஹா$ம்‌ rae விட்டவர்‌ விழுக்காடு நிக்கி, வரஹா$ b அப்பம்‌ 
அக்காளிஷஷா உட உள்ளா இிருவொலக்கஅடைப்பிலெ Arawa si- 
அக்கொள்ளக்கடவர்கள்‌ ஆகவும்‌ எழாம்‌ இருகாள்உளில்‌ yapa செய்‌- 
தீருளும்‌ அப்பபடி. முன்னக்மு அப்பப்படி. ஒன்றுக்கு விட்டவர்‌ 
விழுக்காடு அப்பம்‌ பறினமுன்றுக்மு இயல்‌ ஹெ விக்கும்‌ ஸ்ரீபெஷ. 
வர்களுக்கு ape TS ஒன்றும்‌ ! இருனச்துவனம்‌ வற்த்இக்றெ 
பதிசானஅ இரு- 

18 மாளிகையில்‌ ஸ்ரீவைஷிவர்கள்‌ பெறும்‌ அப்பபிறவாலீம்‌ நாலும்‌ கர்சாடை 
இராமானுஐய்யங்கார்‌ இராமானுஜகூடத்‌ அக்கு அப்பவரஹாதம்‌ நாலும்‌ 
ஜாம்‌ பெறும்‌ அப்பா நாலும்‌ அகப்‌ பெறல்கடவர்களாகவும்‌ 
விட்டவர்‌ விழுக்காடு நிக்கி அப்பப்பிறஹஸாஉழ உள்ளது திருவொலக்கூ 
அடைப்பிலெ சலவழில்துக்கொள்ளக்கடவதாகவும்‌ அரும்‌ இருனாள்‌- 
களிலும்‌ இருத்தெரிலும்‌ அமுது செய்தமுஹும்‌ எயென்படியளுக்கு 
சுகயன்ப்டி ஒன்றும்கு விட்டவர்‌ விழுக்காடு அயன்‌ பதின்முன்‌. அல்கு 
இயல்‌ Ga af a óc தம்‌ பரிவை வால ளுக்கு சுகியன ஓன்றும்‌ கர்தாடை 
ENS ர இராமானுஐகூடத்துக்கு swr அறும்‌ 
தாம்‌ பெறும்‌ யன்‌ அறும்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு நிக்கி சுயென்‌ 
உள்ளது திருவொலக்கஅுடைப்பிலெ செலவழித்றுக்கொள்ளல்‌க- 


I. Read இருன்ம்தவினம்‌, 
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16 வதாகவும்‌ இப்படிக்கு கந்தாடை இராமானஜ(அர்‌]ய்பங்கார்‌. uang. 
பரம்பரை தம்முடைய வித்தானபரம்பரை “சர்திறாசிதறிவுரை n dad. 
கடவமாகவும்‌ இப்படிக்கு மீபெஷவர்கள்‌ பணியால்‌. கொயில்களைக்கு 
திருகின்‌றணருடையான்‌. எழுத்து இவை Soau d. i 


Translation 


1. Prosperity, bail! On the day? of Satabhishak (star) occurring. on 
Saturday, the Gth lunar day of the bright fortnight in the. Vrischika-sun 
(period) (1.6. while the sun was passing through the constellation Scorpio. of 
the Zodiac, that is to say, in the solar month of vpischika or. the. Tamil month 
of Karthikai) in the Durmukhi year, running. concurrently with the Saka year 
1398, the Sthinattir of Tirumala executed a stone record in favour of Sri 
Sathakopadisar Narasimharaya Mudaliyar, to wit, 


1-6. the oblations which you stipulated to be made are 1 sandhi, 
36 tiruvolakkant, 3 appa-padi on the seventh day of each of the festivals, 
1 sugiyan-padi on the 6th day of each of the festivals and 2 sugiyan pagdi on. 
the 2 days of the car procession, ன த 

(in items being) 


t tirupponakan to be offered daily to Raghunathan at Tirumala, 

12 tiruvolakkam (to be conducted) on the 12 days on which 
Udaiyavar-Emperumanir hears the Adhyayanam. (recitation, of the Tirnvay- 
11011) in the month of Chittirai, ! i 


11 tiyuvdlakkam on (his) 11 monthly (birth) star (days), 


1 tiruvolakkam, to, be offered’ in the shrine of the said, Udaiyavar- 
Emperumanar, on the (day of) Namma]var's annual birth-star Visükba in the 
month of Vaikasi after his hearing the Tiruvaymogi, 


1 firuvālakkam. to be offered, on the. (day. of) Periyàlvar's annual: 
birth-star Sváti in the month. of Ani after his hearing the Tiru phallinds, and 
Periyšlvar's Tirwmoli, j 


1 Hruvdlahkam for offering on (the day of) Südikludutta- Nachchiyar's 
annual birth-star Param (Pürva-Phalguni) in (the month of) Adi after’ her 


hearing Tiruppawai and Nachchiyar's Tirunoli, 


T tynadlakkan for offering on (the day. of), Poygaiyalvar's annual 
birth-star Tiruvenam (Sravanam) in the month. of இறவன்‌ after. his. hearing. 
TirugantadiV aiyontajal, — 


* tiruvālakkaın, for. offering on (the. occasion, of) Padattalviy's, annual 
birth-star Avittam. (Dhanishtha), (occurring). in, the. same. month, after. b 
hearing the Tirwvantadi- Anbatahali, 


ated, in, line 12. of the. inscription, io, 
laiya\ar on, the. respective. days, 


p, Reps pages 74, an 
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1 Hruvolakkam for being offered on (the day of) Payajvar's birth- 
star Satayam (Satabhishak) in the same (month) after his hearing the Tiruvan 
tadi-Tirukkandés, 

1 tirnvolakkam for being offered on the day of Tirumaigaiyalvar's 
annual birth-star Kartikai (Krittika) in the month of Kaytikai after his hearing 
Periya-Tirumoli, 

r tirmalakkam for propitiation on the occasion of Tiruppanalvar's 
annual birth-star Rohini in the same month after hearing Amalanadarpiran- 
Tiruvay moti, 

r tiruvalakham for propitiation on the occasion of Sri Tondaradippodi- 
yà]vàr' s annual birth-star Kattai (Jyashtha) in the month of Margali after his 
hearing T'irumalai and Tirnppali-Eluchchi, 


I tiruvõlakkam to be offered on the occasion of Tirumaliseyppiranal- 
var's annual birth-star Makha in the month of Tai after his hearing T'iruch- 
chandaviruttam and Nanmukan-Tiruvantadi, 


r tiruvolabkam for being offered on (the day of (Sri Kulagskharap- 
perumal's annual birth-star Punarvasu in the month of Masi after his hearing 
Perumül-Tirumo]i, 

: 1 Aruvõlakkam to be offered on the occasion of Sri Madhurakavi's 
annual birth-star Chittirai ( (Chitta) in the month of Chitra í (Chittirai), after his 
hearing Kannimin-Struttambdn, 5 


2 appa-padi for the propitiation of Malaikiniyaninga Perumal while 
seated at the Ramanujan and Ramachandran-tiruppi-mantapams in the Rama- 
nujan and Ramachandran flower—gardens on the seventh festival days of the 
(several) Tirukhodi-tirunal (festivals during which the Garuda flag is hoisted 
over the flag-staff), 


1 appa-padi for the propitiation of Malaikiniyaninga-Perumi] on the 
seventh day of each of the festivals, while seated at the Kumara- -Ramanujan- 
tiruppi-mantapam (situated) on the way to Papavinisa (tarfham, sacred water- 
fall), 

I sugiyau-padi for the propitiation of Malaikiniyaninga-Perumal and 
Nichchimar at the Ramainujayyan-tiruppi-mantapam (situated) in the shrine of 
Gfianappiràn on the bank of the T'irubó:izrt, on the sixth day of each of the 
festivals, while seated in this mzantapam before plying on the swing and then 
80 round (the shrine) twice, 


2 sugiyan- pagi to be offered in front of the same mantapam during 
Their procession in the car in the two festivals, Pat, க mi} and Puratali- 
tirunāl, and 


I tiruvwêlakkam for being offered to Nachchiyar on Her receiving a 
bath after being smeared with turmeric on the occasion of tbe Kanuppadi; 
all these said offerings to be carried on in the name. of Kandaqai 
Ramanujayyangar, the manager of the Ramanujakutams at. Tirumala and 


Tirupati and the disciple of Alagiyamanavala Jiyar, from out of the interest 
(on the money deposited by you), 
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and the capital sum deposited by you into the Treasury of the 
Temple this day forthe 1 sandhi is 1500 panam, the money paid for the 
36 tiruvó'abbam is 3000 panam, and that paid for the 3 appa-padi and also the 
sugiyan-padi is 700 panam, the aggregate being 5200 pana. 
6-11. This sum of 5200 famam shall be invested for the improve- 
ment of the tank-fed channels for (the benefit of) the tiruvidaiyattam villages 
(i.e. granted to the temple), and, with the produce harvested in these villages, 
shall be supplied (from the Sri-Bhangivam) for the particular days and 
occasions, viz., 
for the 1 daily tirupponakam to be offered to Raghunathan 
I marakkil of rice, (measured) with the Malaikiniyaninrin-kil, 
I aakku of ghee, 
I alakku of green gram, 
vegetables, salt, pepper and curds; 
for the 12 tiruvalakkam on the 12 days of the Adhyayanam of 
Udaiyavar-Emperumanar, for the 11 tiruvolabbam on the 11 (days of his) birth- 
star (occurring) each month, for the 12 tiruvõlakkam to be offered on (the days 
of) the annual birth-stars of the ajvars and Sadikkudutta-Nachchiyar (respec- 
tively) thus for total 35 tirtrvülak&am, on the following scale per tiruvalakkam, 
112.) 
12 marakkal of rice, 
2 marakkal of rice, for the mathassham, 
2 marakkal of rice for the appa-padi, 
I marakkal of rice for the tirukkanantadai, 
2 nali of rice for the ātrai, 
5 ali and r alakku of ghee, 
160 Palam of jaggery, 
1 ulakku of pepper, 
I 778/4 and 3 ulakku of green gram, 
vegetables, salt and curds; 
for the panyaram 
2 nali of green gram and 
10 Palam of jaggery ; 

for distribution 
24 palam of sandal paste, 
100 areca-nuts and 
200 betel-leaves ; 

at this rate for the 35 tiruvalakkam ; 

for the panj'aram (confectionary) to be distributed at the shrine of 
Udaiyavar-Emperumanar on the occasions of the birth-star of these Alvars and 
Sadikkudutta-Nachchiyar occurring each month, after their hearing their 
respective Prabandhams, 

2 nali of green gram, 

10 palam of jaggery, 

24 palam of sandal-paste, 
100 areca-nuts, and 

200 betel-leaves ; 
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for the 1 tiruvalakkam to be offered to Nüchchiyar on the kanuppadi 
(day) after her taking a bath 
I vatti and 4 marakhal of rice, 
2 marakkal of rice for the mathaissham, 
2 marakkal of rice for the appa-padi, 
1 marakkal of rice for the tirukkanimadai, 
2 nali of rice for matrai, 
6 nali, 1 uri and r alakku of ghee, 
160 palam of jaggery, 
I ulakku and 1 alakku of pepper, 
3 nali and r ulakku of green gram, 
vegetables, salt and curds; 
5 Palam of sandal-paste for distribution, 
100 areca-nuts, and 
200 betel-leaves ; 
for the panyaram 
2 nüli of green gram, and, 
10 palam of jaggery ; 
for the 3 appa-padi to be offered to Malaikiniyaninga-Perumal at the 
three mantapams of Ramanujayyan, Ramachandran and Kumara-Ramanujan, 
on the 7th festival day of each of the tirukkodi-tiruni], on the following scale 
per appa-padi, viz., I 
2 marakkal of rice, 
2 nali of ghee, 
100 Palam of jaggery, 
1 alakku of pepper, 
24 Palam of chandanam for distribution, 
100 areca-nuts, and 
200 betel-leaves ; 
and on the above scale for the 3 appa-padi; 
for the sugiyan-padi to be offered to Malaikiniyaninza-Peruma] on the 
6th day of the festivals and on the car, at the flower mantapam of Kandadai 
Ramanujayyaigar, on the following scale per sugiyan-padi, viz., 
1 marakkal of rice, 
1 marakkal of green gram, 
5o Palam of jaggery, 
I nali of ghee, 
cocoanuts, cumin seed, 
23 palam of chandanam, for distribution, 
100 areca-nuts, and 
200 betel-leaves ; f 
thus onthe above scales shall all provisions continue to be issued for the 
offerings on the respective days from the Sri-Bhandüram, as long as the moon 
and the sun endure. 
11-12. The 1 prasidam offered to Raghunathan daily shall the 
Sattida-Srivaishnavas who tend the Ramanujan and Ramachandran flower- 


(137 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. II 


gardens and reside in the sixteen houses in the Kandagai Ramanujayyaigar 
street, receive at the rate of 1 ujakku of frasidam for each tirumaligai, till 
the moon and the sun endure, and shall be obliged to continue to cultivate the 
said (two) flower-gardens. 

The 1 nlakku of agni-ahara-prasadam (food intended as an oblation 
for the god of fire) shail the Z'eveiyal] (cooks) be entitled to receive. 

12-13. Out of the total tiruvolakkams which are offered to Tiruveh- 
katamudaiyán (first) and then to Udaiyavar on the occasions of the tirun- 
vadhyayanan and monthly birth-stars of Udaiyavar of the annual birth-stars 
of the Atvars and of the annual birth-star of Sidikkudutta-Nachchiyar, whereof 
the donor's share is 24 prasadam out of the 12 prasadam, 14 prasidam out of 
the 2 mathaseshant, 13 appa-prasadam and 2 nali of akkili-prasidam, which 
together make up each one ?irucólabbam, 

from these (shares) shall be portioned out 2 prasadam, 6 appa-prasi- 
dam and 1 nali of akbali- prasadam to the Sa'tina-Srivaishnavas and the Sattada- 
Srivaishnavas who chant the Prabaudhas of the Ajvars in the shrine of 
Udaiyavar, 

1 prasadam, 1 uri of akkili-prasidam and 4 appa- -prasadam for the 
Riminitjal ajam of Kandadai Ramanujayyaigar, and 

ந prasadam, 3 appa- prasadam, and r uri of akhali-prasadam for your- 
self which you will continue to receive. 

The balance of the prasadam, appam and akhali-prasadam remaining 
after the issue of the donor’s share (we) shall be empowered to distribute at 
the time of the tiruvd/akkam, (an assemblage of worshippers, a levee). 


. 13-14. From the donor's share of the r tiruuolakkam offered to 
Nachchiyár (on the occasion of the) Aanuppadi, which consists of § prasadam 
out of the 24 prasidam, 14 prasidam out of 2 matha-sesham, 13 appa-prasi- 
dam and 2 nili of akkdli-prasidam, which (four items) go to make up (the 
entire tiruvolakkatn), delivering 34 prasidam, 7 appa-prasddam and 1 nali of 
akkali-prasidam to the Ramanujakajam of Kandadai Ramanu jayyangár, and 

3 prasidam, 6 appa-prasadam and 1 mali of akkali-prasadam to 
yourself, | 

f the balance of the pr asadaim, aphan and abkati-prasidam remaining 
after deducting the donor’s share (we) shall be entitiled to distribute at the 
time of the assemblage. 

14-15. As for the 3 appa-padi offered on ‘the 7th festival days, from 
the donor's share thereof which is 13 appam for each appa- padi, shall the 
Srivaishnavas chanting the. Iyal (psalms) receive 1. appa-prasadam, the Sri- 
vaishnavas of the sixteen tiruman gai (houses) cultivating. the flower-gardens 
asado e é katam of Kandadai Ramanujayyaagar 
prasadam, and the balance of 
ting. o thë donor's share shall be served at 


à rself receive 
alg p deduci 
the levee, | | 
5-16: V to th qgiyair- di offered on the 6 days of 
And GH (the Occasions öf) the car (processions), after issuing from 
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the donor's share, which is 13 sugiyan for each sugiyan-padi, 1 sugiyan to the 
psalm-chanting Srivaishnavas, 6 sugiyan to the Ramanujakitam of Kandadai 
Rimanujayyangar aud 6 sugiyan to be received by you, the balance of tlie 
sugiyan remaining after deducting the donor's share shali be distributed at the 
tiritvólabka-adaippu. 

16. Thus sball (this arrangement) continue to be operative through- 
out the succession of the disciples of Kandadai Ramanujayyaigar and through 
the succession of your heirs, as long as the moon and the sun endure. 

In this manner is (this deed) written up by the temple-accountant 
Tirininra-ür-udaiyàn, with the permission of the Srivaishnavas. May these 
the Srivaishnavas protect | 


No. 69. 
(No. 5o—T. T.) 


[On the west wall (on Kumudapattai) of the first prêkara i in 
Tirumala Temple.] 


Text 
1 Uupaban e an ஹி ஸ்ரீ பாகா வட Binder ஸ்மெல்‌ செல்லாநின்ற 
“எவிளம்பிஸ்‌ ஃவகிஹ் த்து *ரிஷுவசாயற்நு வூவவசுந்தது 


(LITT வியாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற "அத்தத்துசாள்‌ இருமலையில்‌ 
தானத்தாரொம்‌ திருமலை எகாகி ah ene Pour eared பெரியபெருமாள்‌- 
ஜியா்‌ dang rra) பிக்சென்‌ றவில்லி “தருனம்‌ தவன த்‌ அக்குக்‌ கடவராச 
பெரியபெருமாள்‌ LT eJ jg Aarah பண்ணிக்குடத்த்படி ae 
வெங்கடமுடையானுக்கு தம்முடைய பெராலெ 8அலைமெல்‌... 
ஓரு இருப்பொமகம்‌ பொலிகஊட்டு ஆக நடக்கும்படிக்கும்‌ m 
கடமுடையான்‌ இருக்கொடி.இ Giger air எழிலும்‌ ஸ்ரீமொ £விந்தடெருமாள்‌ 
இருக்கொடிதிரும்ர்ள்‌ இசண்டிலும்‌ அக இருசாள்‌ ஒன்ப 

2 திலும்‌ திருக்கொடி ஆழ்வார்‌ எறிஅருளுகிறபொழுது ஒவ்வொரு சுயென்படி 
அமுதுசெய்த்ரு நேம்பழ்‌. க்கும்‌ தாம்‌ கட்டளைபண்ணி ஸ்ரீபண்டார்தீ 
BiH தர்ம்‌ ஒடுக்கி K நர்சு இப்பணம்‌ ஆயிரத்து ஒரு EUN 
SBI guo இருவிடையாட்டத்தில்‌ 'எரிகால்வாயளிலெ . இட்டு அந்த 
E கொண்டு சர்ள்வழி «Bg ஒன்றுக்கு ஸ்ரீபண்டர்ர்கீஇலெ விட்டு 
வரும்‌ மஷ்ிரியநின்றாண்காலால்‌ அமுதுபடி- [ஒரு Lor Seer திம்‌] செய்க 
அமுது அ gji piri uy UU bpd Ps Bora i a UL S ap à க்திழுமுது 
த்யிர்அமுதும்‌ திருகாள்‌ ஒன்றுக்கு di இயன்படி ஒன்றுக்கு விடும்‌ 
மல்கசிய்சின்று aa Bapan ரு ம்ர்க்க்ர்துரம்‌ பய்திறமுறு ஒரு 


ts ஆ — he டி ee sam M m"——————— me a- z -- free aaa aY ட ல்ச்‌ லை e 
PR Dan ori 5: THE | ap m je fillet Wp ag 
2: . Read Bai di. = f அலர்மேல்ம்க்ஸ்க்‌ நர்ச்சியார்‌ tus irá; 
& 355238 i unis அட às it lite 3 Below: 
4: Redd இருந்தன்‌ 6 Read சரிள்ல்வால் ரிலே; 
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8 காலும்‌ சக்கரைஅமுது ஐம்பதின்‌ பலமும்‌ நெய்அமுது நாழியும்‌. தெய்‌- 
காப்‌ ஒன்றும்‌ இந்த இருவொலக்கச்‌ அக்கு வ,வாரிக்க சந்தனம்‌ 
இரண்டரைப்‌ பலமும்‌ அடைக்காய்‌ அமுத அறும்‌ இலைஅமுது நாறும்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு அமுதசெய்தருளக்கடவராகவும்‌ AD- 
செய்தருளின அலைமெல்மங்கைசாச்சியார்‌ சந்தியில்‌ Oj 907,55 fa 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு நாலில்‌ ஒன்றுக்கு 93,9 Fin நாழியும்‌ இரு 
மலை திருப்பதியில்‌ ராமானுஜகூடங்களுூக்கு கற்தசாய அழயெமண- 
வாளஜியா்‌ udang crest கந்தாடை "*[ராசானுஜப்யங்கார்‌ udeng urim 
பரை சாதி தரவரை uj ாமானுசஉடத்துக்கு. ஈடக்கம்கடவதாகவும்‌ 
நின்ற உரஹாதம்‌ உள்ள 

4 இல்‌ iA அடைப்பிலெ கலவழித்துக்கொள்ளக்கடவசாகவும்‌ தஇருக்கொடிஃ 
Bajra தன்பதிலும்‌ அமுதுசெப்கருளும்‌ சுகயன்படி ஒன்பதில்‌ 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு .சுயன்படி ஒன்றுக்கு சுகியன்‌ பஇன்முன்‌- 
அக்கு இருக்கொடிஆழ்வார்‌ எதிஅருளுகிறபொமு து கூடவெகிழ்‌ E 
நிற்றெ ஸ்ரீவை3வர்களுக்கு வஸாரிக்கும்‌ ஈயென்‌ பத்தும்‌ நிக்கி 
நின்ற சுயன்‌ முன்றும்‌ Bes பின்சென்ற வில்லி£இிருனர்‌ அவன i 
அக்கு கற்தரான rara ஸ்ரீவைவர்கள்‌ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ 
நின்ற saui உள்ளது திருவொலல்கத்தடை.ப்பிலை செலவழித்‌துக்‌- 
கொள்ளக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு இவை ஸ்ரீவை- 

b ஜீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருமின்றணருடையா[ன்‌] எழுத்து 
இவை Lese TOO Q 

Translation 


t, Hail, Prosperity! On the day? of Hasta combined with Thursday, 
the roth lunar day of the bright fortnight of the Rishabha month in the cyclic 
year Havilambi, corresponding to the Saka year 1399, the Sthanattar of 
Tirumala executed the following si/asasanam in favour of Periyaperumaldasar, 
one of the Ekaki-Srivaishnavas of Tirumala, who is the disciple of Periya- 
perumal Jiyar and the owner of the Pinsengavilli flower-garden, to wit, 

1-2. (the capital) which you placed in the $ri-BAandaram where- 
with you stipulated for the propitiation of Tiruvéhkatamudaiyan with 1 tirup- 
ponakam to be known as Alaimilmaigai-Nachchiyar-sandhi,as a poliyatye in 
your name, and for the offering of r: sugiyan-padi apiece at the time of 
raising the tirukkogi-alvir (the flag on which is painted the figure of 
Garudalvar) (to the top of the flag-staff) during the o festivals comprising the 
7 tirubkodi-tiruni] of Tiruvsikatamudaiyan and the 2 tirukhodi-tirunal of Sri 
Govindapperumal, is 1160 panain. 


2-3. This sum of 1160 panam shall be utilised for the improvement 
of irrigation channels from tanks in the tiruvidaiyattam (villages), and with 


1, Read ராசா அய்யங்கார்‌. 3. Read— gos ssa — 
2. Read 3'o?r சி.க வரை. 
07% 4+:—The date is 22nd May 1477 A.C. 
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the produce harvested thereby, (we) shall supply from the Sri-Bhandiram to 
wards the 1 daily sandhi 


1 marakkil of rice with the Malaikiniyaninrin measure, . 

I ilikku of ghee, 

green gram, pepper, salt, vegetables and curds; and 
towards each sugiyan-padi (to be offered) during each festival 


I marakkal of rice with the Malaikiniyaninrin (marakkal), 
I marakkal of green gram, 

50 palam of jaggery, 

I nüli of ghee, and 

I cocoanut; and Í 


for distribution during this tiruvõlakkam 


23 palam of chandanam, 
IOO areca-nuts and 
100 betel-leaves ; 


and shall. make the appropriate offerings. 


3-4. Out of the prasadam offered during the 4laimalman gal- 
Nüchchiyar:sandhi, 1 nali of prasadam, being a quarter which falls to the 
share of the donor, shall be issued to the Sri Zeamanujakütam throughout the 
succession of the disciples of Kandadai Ramanujayyaigir, the manager of the 
Riminujakitams at Tirumala and Tirupati and the disciple of Alagiya- 
manavala Jiyar, till the lasting of the moon and the sun. 


The remaining prasadam shall be distributed during the _Sandhi- 
adaippu. 


4. Out of the o sugiyan-padi offered during the 9 tirukkodt-tiruna}, 
from the 13 sugiyan forming the donor's share in each sugiyan-padi shall the 
Srivaishnavas assembling for worship at the time of elevating the Tirukkogi- 
81007 receive 10 sugiyan, and the Ekaki-Srivaishnavas becoming owners of 
the said Pinsenravilli flower-garden receive the remaining 3 sugiyan. 


And the balance of the sugiyan remaining shall be distributed during 
the time of the :£ruvolabkam. 


4-5. In this manner is this (deed) drawn up by” the temple 
accountant Z'iruninra-ür-udaiyün with the consent of the Srivaishpavas. The 
protection of the Srivaishnavas (is invoked for the continuance) of these 
(arrangements). l 
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.. No. 70. 
(No. 302—G. T.) 
[On the north wall of the front Maptapam of  Karattalván's shrine 
in the Temple of Sri Gövindarājasvämı In Tirupati.] 
| Text 
13 ஆயிரத்து முன்னூற்று தொ 
9_வதிக்கு மெற்கு அழஃயெமணவா[ள]- 
3—0 விற்று விலைரமாணம்‌ பண்[ணீ]- 
த [ச]டக்‌[கக]டவதாகவும்‌ Qis “௧ 
5_ஆன்‌ எழுத்து இவை “ஸ்ரீவை-- 
| Translation 
1,-—one thousand three hundred and ninety — 
2.—to the west 01... டி Alagiyamanavila— 


3.—having sold, and having executed the instrument for the sale 
amount— 


4«—shall be carried on, this— 
g.—the writing (of Tiruninra-ür-«daiyan). These the Srivaishnavas— 


—T9 — 


No. 71. 
i (No. 522—T. T.) 
[From a slab now preserved in Tirumala Temple,] 
Text 
1—z முன்னூற்று தொண்‌ 
I Q— Tt oy அ௮பாபக்ஷத்து ௪ 
ay l Ca, பம்‌ பாபலிஞைச்அனாள்‌]-- 
பட... AD இருகிதியில்‌ திருமுகழ்‌-- 
gres 5--மண்டபமும்‌ கட்டிவித்‌ த 
6-படிச்ிறப்புகளுக்கும்‌ 19,5 — 
"E 7-மில்கொ]., வ 
Translation 
r.—one thousand three hundred and ninety— 
:2.—of the dark fortnight of the solar month— 


I. The beginning and end ofthe 6. Read faa asaiTagens, 
^. inscription is lost. 7. Read aren. 
2. Read தொண்ணூற்று. 8. Read தொண்ணூற்று. 
3 Read கைக்கொண்டு. 9. This may be read அ.காயிடயம்‌. 
4. This may be read சல்வெட்டு, 10. Read ஈடத்தி, 
$. Read இருநின்றஊருடையான்‌. 
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3-—the day of Papavinaia! (festival)— 
4—the folding.........in the street— 
5.—having also constructed the »iaptafam— 
6.-—for the padis and the sirappus— 


ணை ர ப TTT LTT — 


No. 72. 
(No. 298—G. T.) 
[On the east, wall (right of entrance) of Kurattajvan’s shrine in 
Sri Gavindarijasvami Temple in Tirupati.) 
Text 

1*— aps gr. *கொண்- 

2 ஏிர்மையில்‌ இராமானுஜ 

8--[க]டவசாகவும்‌ இப்படிக்கு 

A — சந்தா S, aco — 

Translation 

r.—three hundred and ninety— 
2.-—in the simai (sub-district), Ramanuja— 
3.—shall be efficacious. In this manner— 
4.—till the lasting of the moon and the sun— 


No. 73. 
(No. 310—G. T.) 


[On the north wall (inner side) of the front manfapam of Karattü]vün's 
shrine in the Temple of Sri Gévindarajasvami in Tirupati.) 
| Text 
1 புலவு eno af பாகா ente ஆயிரத்து னானூற்றிண்டின்‌ மெற்‌ 
செல்லாகின்‌ ஐ...” னரஸிஹாரா யஉடையற்கு Vors திருப்ப[இ]- 
பணம்‌ இட்டு கொயிலும்‌ கட்டுவித்து குகா தனை வரி. 

Nove 1 :—" Páüpavinüéa is the name of a waterfall (/ir/hd) on Tirumala (hill), 
which is mentioned in the “ Venkatüchazla-Mühátmyam " to possess the power, as the 
term itself means, of destroying the sins of those that bathe in its water. It is about 
3 miles to the north of Sri Vénkatédvara’s temple, and is daily resorted to for a bath by 
numerous pilgrims. - 

2. The beginning of the inscrip- த. Read தொண்ணூற்று, 


tion is lost. 5, Read scarf ss — 
3. This may be read ஆயிரத்து முன்‌- 6. Some stones are missing at 
gn. | these places, | 
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Q செஷயும்‌ பண்ணுவிக்கையில்‌ இன்த Mala காய சாத்கு அமுஅசெய்கரு! 
_ட்டுக்கொண்டு இந்த நிலத்துக்கு நிர்‌ பாயும்படிக்கு--று 
பணம்‌ இட்டு வெட்டுவித்து இதுக்கு arer hart 

9 கெயில்‌ வாங்னெ மியொகமும்‌ இந்த னிலம்‌ கொண்ட சாதனங்‌-— 
Q இந்த TURES mac அழுதுசெப்தருளும்படிக்கு சாட 
ஈணன்காலால்‌ அ௮முதுபடி. ஆறு மாக்காலும்‌ ரெய்யமு- 

4 அ முவுழக்கும்‌ பயற்றமுது முவுழக்கும்‌ மிளகமுது இரண்டரை செளிடும்‌ 
உ இரண்டு மாக்காலும்‌ நெப்யமுது உழக்கும்‌ கறியமுத— 
னாழியும்‌ உப்பமுதூ மிளகமுது கறியமுது தயிரமுது சக்கரை- 

5 யமுது பலம்‌ பத்தும்‌ அடைக்காயமுது பத்து இலையமுது இருபதும்‌ 
இருவிளக்‌[கு]--து சயிரமுது அடைக்காயமுது இருபதும்‌ இலை 
யமுது "மா .இமுதுபடி. இரண்டு மாக்காலும்‌ ரெய்யமுது உழ 

6 க்கும்‌ பயற்றமுது உழக்கும்‌ உப்பமுது மிளகமுது கறியமுது ET 
தும்‌--அமுது உழக்கும்‌ சிரகம்‌ ஆழாக்கும்‌ ரெய்யமுத உழக்கு 

T முது உழக்கு உப்பமுது மிளகமுது கறியமுது அமிரமுத இருக்காற்ள்‌- 
இகை--பு[இ]யிதுக்கு அமுதுபழ அனு மாக்காலும்‌ சக்கரை 
யமுது* 

Translation 
t. May prosperity abide! (In the year Sarvari) corresponding to the 
Saka year? 1402, | 
1-2. for the merit of Narasimharaya-Udaiyar, in Tirupati,.............. 
while, having invested money. and constructed a temple, (the donor) 
installed (an image of) Raghunathan, for the propitiation of this Raghunathan 


2. having received, in order that water may flow to this land......... 


sor 2-3. having expended money and excavated (a channel), for this 
(purpose) (having transferred) the niyögam (authority or order) obtained at 
the hands of the Sthanattir and the instrument of sale of this land... .............. 
3-4. so as to propitiate this Raghunathan daily...,........6 marakkal 
of rice. (measured) with the Chaluhya-Narayanan-kal, 
Ld 3 ulakku of ghee, 
w. 3 ulakku of green gram, 
24 ievidu of pepper, 
gee 2 marakkal of............ 
^ I ulakku of ghee, 
vegetables............ 


I nali OE asemi 
1, Read -செய்தருளும்படிக்கு, 5. This may be read காள்‌ ஒன்றுக்கு. 
2. This may.be read இட்டுக்கொண்டு, 6. Read சாஞுச்நொராயணன்‌-- 
T his may be read srgra. 7. Read சாற்பதும்‌, 


4 Read கொண்டு, 8. The inscription is incomplete. 
Note 9 :—Éaka 1402 ads to 1480—81 A.C. 
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5-6. 


salt, pepper, vegetables, curds, 
IO Palam of jaggery, 

10 areca-nuts, 

20 betel-leaves, lamp . ஃ 


curds, 
20 areca-nuts, 
40 betel-leaves..........« 


2 marakkal of rice, 

1 ulakku of ghee, 

1 ulakku of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds............ 


I wlabbhu............ 

I álübbu of cumin ibis 

1 ulakku of ghee...,.... 

1 ulakku .. " 

salt, றன்‌ “vegetables and Girdle, 


(for the) Tirukkartikai (i.e. on the day of the Krittika star).......ss+ 
for the tiruppudiyidu (new harvest festival, like the May day games) 


6 marakkal of rice, 
errero jaggery.., 49800004 


No. 74. 
(No. 184—G. T.) 


(From a slab now preserved on a platform i in front of 


Srt Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text 


| 1_ஸவமியும்‌ வொசவராமும்‌ பெற்ற Emari noli] 
உட ஹிஷமராயமுதலியார்‌ கொவிற்‌ கட்டுவித்த வர கியஷெ ப 
8--[ ஆ]யிரத்‌ அ முன்னூறும்‌ திருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ எரி. 


_னாராயணன்காலால்‌ அமுஅபடி ஒரு மாக்காலும்‌ நெய்‌] 
5 *தருளின வரஹாதத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு . வரவாதம்‌.... 


6 வத்தில்‌ சர்தஅடைப்பிலெ பெற்றுவாக்கடவொம்‌- 


B 


Translation 


1.—on the day of Sravanam (star) combined with Monday, being 
the seventh lunar day— | 1 
2.—Narasimhar&ya Mudaliyar having constructed a temple and 


installed— 


ளா 


1. Read 
2. Read 


3. Read: 


4. Read 


அற ஹி௦ஹ__ s. Read பூர்வத்தில்‌. 

பண்ணி, 6. The rest of. the inscription is 
சாளாக் lost, 

அமுதுசெய்தருளின. 
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3.—1300 (panam) (being invested for the benefit of) tank-fed 
(channels) in the villages granted to the temple— 

4-—one marakkil of rice with the Ghalukya-Nariyanare kal, 
ghee— 

$.—the prasadam forming the donor's share out of the (entire) 
prasidam offered— 

6.—we shall set apart (for distribution) during the forenoon 
sandhi-adaippu— 


No 75. 
(No. 296—G. T.) 
[On the north wall (inner side) of the front Mangapam of 
Karattajvan's shrine in Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text 
11--பெற்ற Yami yes peor இருமலையில்‌ Mor i சாரொம்‌....- 
கார்‌ திருஈாமக்தகாலெ Orewa? னாள்வழி அமு.துசெய்தருளி "(a ]— 
9 ஈகம்‌ முப்பதும்‌ இரகுனாகனுக்கு னாள்வழி இருவிளக்கெண்ணைக்கு-- 
4— தூறும்‌ இருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ ஏரிகால்வாயளிலெ...... 
5--உப்பமுது பயற்றமூது உழக்கு கறியமுது மிளகமுது தயிர்‌ 
6-பத அடைக்காயமுது னனூறு இலையமுது னனூறும்‌- 
7-_[அ]முதம்‌ முன்னாள்‌ [Tan s நாதனுக்கு கட்டளை பண்ணின 
Translation 
1—on the day of the Punarvasu (star) combined with,......we, 
the Sthinaltir of Tirumala— 
2.—in the name 01... ட after Raghunathan is (first) propitiated 
with offerings daily— 
3.—(tirupfona)kam, for the oil for the lamps (to be put up in the 
presence) of Raghunathan daily— 


4.—100(fanam being invested for the improvement) of the tank-fed 
channels in the villages granted to the temple— 

§.—salt, one ujakku of green gram, vegetables, pepper; curds— 

6.—400 areca-nuts and 400 betel-leaves— 

7.—the offering, and that stipulated on a previous occasion for 
Raghun&than— 


— ee 


1. The beginning and end ofthe 3. Read ஹானத்சாரோம்‌. 
inscription are lost. 4. This may be read உடையவர்‌, 
3. Read புனர்பூச 5. Read திருப்போனகம்‌, 
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No. 76. 

(No. 196—T. T.) "M 

[On the east wall (outer side) to the south of the first gopuram in. 

Tirumala Temple.] 
Text 

Mui air S an atl uf uasa ஆயிரத்து னானூற்று முன்றின்மெல்‌ 
செல்லரகின்ற வவ வகிஸாமத்து KA KAT D i | yan dam 
எகா2பரியும்‌ மந்தவாரமும்‌ பெற்ற "அனிழத்துசாள்‌  இருமலையில்‌ 
வைரனத்தாரொம்‌ ஸ்ரீ4- டத ன்‌ அல 

அஹாமண்டலெவா Qu Ab fan Point. கட்டாரிஸாளுவ ஹாளுவ 
மல்லயெவழஹாறாஜாவிச்‌ குமாரர்‌ தஇிம்மராஜாவுக்கு udar UO evt Bh 
பண்ணிக்குடுச்‌ தபடி. இருவெங்கடமுடையாளுக்கும்‌ ஆதிவராஹ ப்‌- 
பெருமா- u 

ளுக்கும்‌ தம்முடைய பெசாலெ go சந்தி கடக்கும்படிக்கு பொலியூட்‌- 
டாக தாம்‌ இற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌ அக்கு செலுத்தி .பு எதனா 
இப்பணம்‌ எழாயிசத் து எண்ணூறும்‌ இருவிடை ஆட்டத்தில்‌ எரி* 
கால்வாயி- 

லெ இட்டுச்‌ தம்முடைய பெராலெ ஞாள்வழி இருவெங்கடமுடையான்‌ 
அமுதசெய்தருளும்‌ இருப்பொககம்‌ னாலும்‌ அதிவராகபட்பெருமாள்‌ 
அமுதுசெய்தருளும்‌ இருப்பொஈகம்‌ இரண்டும்‌ ஆகத்‌ இிருப்பொரகம்‌ 
அனக்கு b) 

மலைகுநியநின்றாக்காலால்‌ அமுஅபடி ஆறு மரக்காலும்‌ ரெயமுது முவுழக்‌- 
கும்‌ பயற்று௮முது முழக்கும்‌ உப்பமுது மிளகமுது கறினமுறு 
தயிரமுதும்‌ ஆக இக்க வகைப்படி இற்றைஞள்‌ முதலாக ஸ்ரீபண்‌- 
டாரத்திலெ விட்டுவ- 

ரக்கடவொம்‌ஆகவும்‌ அமுதுசெய்தருளின பூஹாதம்‌ உள்ளது விட்டவர்‌ 
விழுக்காட்டு வரஹாதமும்‌ உட்பட பூவ-ீத்தில்‌ சர்திஅடைப்பிலெ 
செலவழி்அக்கொள்ளக்கடவொம்‌.ஐ- 

கவும்‌ இப்படிக்கு சர்திறாஇித்தியவரை தம்முடைய: வர்‌ சாஈபசம்பரை 
நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌- 
கணக்கு இருகின்றணருடையான்‌ 

எழுத்து இவை mapa TAAT ௨ 

Translation ' ! 
1-2. May it be prosperous! Hail! On the day! of Anarêdha (star) 


combined with Saturday, the rrth lunar day of the bright fortnight of the 
Karkataka month in the cyclic year Plava, corresponding to the Saka year 
ase — — IM VUL AME NEL LL M Y 


I. அனிழத்து அ apiag BFP இத்‌ து — 3. Read செய்யமுது, 
2. Read ஹானத்தாரோம்‌. 


Nore 4 ;—The date is 7th July 1481 A.C. 
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1403, the Sthinattar of Tirumala executed the following silaiisanam in favour 
of Timmar&ja, son of Siluva Mallayadéva Maharaja entitled Sriman Maha- 
mandalzivara, Medinimisaraganda and Kattari-Saluva, viz., 

2-3. the money which you paid this day into the Sri-Bhandiram 
for the propitiation of Tiruvéakajamudaiyan and Adi-Varahapperumal with 
6 sandhi to be offered in your name from the interest thereof is 7800 panam. 

3-6. Investing this sum of 7800 panam for the augmentation of 
tank-fed channels for the tiruvidaiyattam (villages), we shall, from this day 
‘onwards, issue continually from the Sri-BAandüram, on the undermentioned 
scale, towards the 6 tirupponakam, comprising the 4 tiruppónakam to be 
offered to Tiruvshkatamudaiyün and the 2 tiruppsnakam to be offered to 
Ádi-Varühapperumá], daily in your name, 

6 marakkal of rice with the Malaikiniyaningan measure, 
3 ulakku of ghee, 

3 ulakku of green gram, 

salt, pepper, végetables and curds. 


6-7. The entire prasadam offered, inclusive of the prasidam usually 
set apart as the donor's share, shall be distributed during the sandhi-adaippu 
in the forenoon. 

` 

In this wise shall (this charity) continue to endure till the lasting of 

the moon and the sun, through the succession of your heirs, 


7-8. In this manner is (this deed) written up by the temple- 
accountant Tiruninra-ar-udaiyan with the consent of the Sri-vaishnavas. May 
these the Srivaishnavas protect | 


— 


No. 77. 
(No. 191 —T. T.) 
[On the east wall (outer side), south of first gopuram in 
Tirumala Temple.] 
Text 
1 umgeben: on eu uf Weare அமிரத்து சானூற்று முன்றின்மெற்‌ 
செல்லாநின்ற Yano URAN T த்து கற்கடகனுயற்று “ja JS $ நூ 
அயொடிபரியு- 


2 ம்‌ ஹொழமவாரமும்‌ பெற்ற முலத்துகாள்‌ இருமலையில்‌ ஹிரனத்தாரொம்‌ 

தீம்முநாயக்கன்‌ மகள்‌ miga கன்னா[யி]க்கு Way FOTO ம்‌ பண்ணீ. 

ட 9 க்குடுத்தபடி இிருவெங்கடமுடைபானுக்குத்‌ தன்னுடைய பெராலெ னாள்‌ 

வழி. அமுதுசெய்தருளும்படிக்கு பொலிஊட்டாகல்‌ கட்டின சந்தி 
தன்றுக்கு Gr 

4 ற்றைனாள்‌ தான்‌ Wua த்துக்கு sagar நற்‌ Q தசா Qu 

| பணம்‌ அயிரத்து னனூறும்‌ இருவிடையாட்டத்தில்‌ எரிகால்வாயிலெ 
இட்டு இதிலு- 
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6 ள்ள முதல்‌ கொண்டு ` னள்வழி இருவெங்கடமுடையான்‌ அமுதுசெய்‌- 
கருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ ஒன்றுக்கு மலைூனிபரின்றான்காலால்‌ 
APRU- 

6 ஒரு மாக்காதும்‌ ரெய்அமுஅ அழாக்கும்‌ பயற்றமுது ஆழாக்கும்‌ உப்பு- 
அமுது மிளகமுது கறியமுது தயிரமுது இர்சுவகைப்படி இற்றை- 
னாள்‌ முதலாக 

7 ஸ்ரீவண்டாரத்திலெ விட்டுவரக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளின ஸா. 
௨6 விட்டவன்‌ விழுக்காடு உட்பட பூற்வத்தில்‌ சந்திஅடைப்பிலெ 
சிலவழிம்‌ துக்கொள்ளக்கடவொம்‌ 

8 அகவும்‌ இப்படிக்கு தன்னுடைய சந்தானபாம்பரை சர்திருகிதீதவரை 
ஈடக்கக்கடவ தாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌- 
கணக்கு  இருநின்றஊருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவெஷவ., 
ஈகி 


Translation 


1-3. May prosperity abide! On the day! of Mila combined with 
Monday, the 13th lunar day of the bright half of Kagkataka month in the year 
Plava, current with the Saka year 1403, the Sthanattar of Tirumala registered 
the following deed on stone in favour of Jakkula Kann&yi, daughter of 
Tammu-Nayakkan, to wit, 


3-4. towards the x sandhi arranged by her for the propitiation of 
Tiruvenkatamudaiyün in her name daily as a polisgtu, the money which she 
paid this day into the S7z-Bhandaram is 1400 narpanam. 


4-7. This sum of 1400 panam shall be invested for the augmentation 
of the tank-fed channels in the tiruvidaiyattam (villages) and with the harvest 
reaped thereby, shall be supplied from the Sri-Bhandaram, from this day 
onwards, on the following scale, towards the 1 tiruppõnakam to be offered to 
Tiruveakata-mudaiyan, 

1 marakkal of rice (measured) with the Malaikiniyaninran-kal, 
1 Glakku of ghee, 

1 alakku of green gram, 

salt, pepper, vegetables and curds. 

7-8. The entire prasadam offered, inclusive of the dani s share, we 
shall be empowered to distribute during the sandhi-adaippu inthe forenoon, 
Thus shall (this charity) continue to be extant throughout the lineage of her 
heirs, till the moon and the sun endure. 


8. Sois (this record) drawn up by the temple-accountant Tiruninra- 
ür-udaiyün with the permission of the Srivaishnavas. The protection of the 
| Srivaishnavas (is sought for) these. sh. 


Nores 1:—The English equivalent date is 9th July 1481 A.C, 
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No. 78. 
(No. 168—G. T.) 
[From a slab now preserved in front of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 
l— arian முன்றின்‌ மெல்‌ செல்லானின்ற [வவ வஸ்‌ [V .... 
9. ணிக்குடுச்சபடி. குமாசராமானுஜபுரத்தில்‌ J5[U adoa ri 
8-_/கும்படிக்கு இற்றைனாள்‌ Wrin KAE] 
AQAA 798 அமுதுசெய்தருளும்‌ 4 AE — 
5— LF marre தீதிலெ விட்டுப்பொதக்கடவொமாகவும்‌-- 
6-யமுதலியாரெ பெற்றுவாக்கடவராகவும்‌ னின்ற_. 
Translation 
r.—the Plava? year corresponding with (the Saka year) 1403— 
2.—as (the deed) was registered. In KumAra-Ramanujapuram, 
Narasimharaya— 
3.—which was this day paid into the Sri-Bhandiram for carrying 
On-- 
4.—the tirupponakam to be offered to Periya-Raghunathan— 
5.—we shall be obliged to supply from the Sri Bhandüram-— 
6.—Narasimharáya-Mudaliyar alone shall continue to receive (it). 
The balance— 


No. 79. 
(No. 248—T. T.) 
[On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple, | 
Text 
1 mean an adu ஸகாஸ ஆயிரத்து நானூற்று நாலின்மெற்‌ 
ராது அ pom கியாதறாயற்று ppa- 
Lip b D தயொடிஸியும்‌ ஸஹ சிவாரமும்‌ பெற்ற அறுழத்து 
நாள்‌ 
2 திருமலையில்‌ ஸானத்தாரொம்‌ பிள்ளை இருப்பணிபண்டாரதீதாற்மா udar 
WTA in பண்ணிக்குடுத்தபடி திருக்குடவூர்சாட்டில்‌ 9 *0-99M pr. 
மாமம்‌ ஸ்ரீஜஜூஹாசணமெய T செரி Ban (vw cor 
I. This may be read ஆயிரத்து- s. Read இருப்போனகம்‌. 


நானூற்று, | 6. Read கா ஹிஹராயமுதலியாரே. 
2, Read—o0 om 57 த்து. 7. The beginning and end of 
3. Read பண்ணிக்குடுத்தபடி. this inscription are lost. 


4. Read ஈடக்கும்‌-- 
Nor 8 ':—1481 is the corresponding year of the Christian era. 
9. Read ஹவானத்தாரோம்‌. 
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3 சுடாரிஸாடாவ ஹாளுவ BIT விஹையெவமஹாசாயஉடையர்‌ தம்மு: 
டைய மீம்‌ அக திருலெங்கடமுடையானுக்குத்‌ இருப்பணிக்கு 
முன்னாள்‌ ஈர்சனவி௦வசிவாற த்தில்‌ "உத்தர காடரிமில am adv. 

4 ணெதாஉகஉ௱மாபூவஃகமாக குதெது ஈடர்து வருகையில்‌ இற்றைகாள்‌ 
Gis மாமத்தை அஅரர்க. "வராஹி அக இருப்பணிக்கு ஈடக்கள்‌- 
gairah இிருமலையிலெ UO gy UO aN Eh பண்ணிக்குடுக்கச்‌ சொல்லி 
எங்கள்‌ 

b பெரிலெ உடையார்‌ இராயவிம்‌ வருகையில்‌ இந்த உம அவ சதைத்‌ 
திருவிடையாட்டம்‌ இருப்பணீப்பு[ற]மாகக்‌ கைக்கொண்டு இவ்வூரில்‌ 
முதலான முதல்‌ கொண்டு அ ஹிஃஹு Tue coi யமாக இரு 
மலையிலும்‌ இரு- 

6 ப்பதியிலும்‌ காம்‌ கட்டுவிக்கிற மொவ-ம௦களுக்கும்‌ BIT ஹிஃஹராயர்‌ 
மண்டப,க்துக்கும்‌ இட்டு மெலும்‌ வெண்டும்‌ *திருப்பணியளும்‌ ப்ண்‌- 
ணிக்கொண்டு வாக்கடவர்‌௮கவு9 *ஹானத்தார்‌ 

T 'மொவையள்‌ உள்ளது பூவும்‌ அற்ற மரியாதி ஈடக்கக்கடவதுஅகவும்‌ 
இப்படிக்கு சும்முடைய ஸிஷதபரம்பரை அடாசி சவரை நடக்க 
கடவதாகவும்‌ இப்படி- 

8 க்கு இவை ஸ்ரீபவெஷவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயிற்கணக்மாச்‌ இருநின்ற 
ஊருடையான்‌ எழுச்தூ இவெ WONT GA ஓ 

Translation 


1-2, May prosperity shower! Hail! In the Subhakrit (cyclic) year, 
corresponding with the Saka year 1404, in the Mithuna-sun (month), in the 
earlier fortnight, on the day of Anusham (Anuradha) combined with the 13th 
lunar day and Thursday,’ the Sthinattar of Tirumala executed the following ` 
ülasasanam in favour of the Pillai-Tiruppani-B handárattür, viz, 

2-5, Whereas Sriman Mahamandalesvara-Medinimisaraganda Katfari- 
Sajuva Siluva Narasimhayadeva Mahiraya-Udaiyar granted Durgasamudra- 
gramam in Tirukkudavür-nádu, as his charity, to Tiruvsikatamidaiyan for 
building works, previously on the occasion of the Utthana-dvadati® in the 
Nandana year, accompanied with libations of water and gold, (and as such) it 
continued, 

and whereas the rayasam (the writ of authority) of the Ugaiyar has 
arrived this day addressed to our name with instructions to execute a 
&ilalásanam at Tirumala declaring the said village as being suited (consecrated) 
for tiruppani till the enduring of the moon and the sun (perpetually), 


1, Read e. ABT agr — 4. Read இருப்பணிகளும்‌. 
2. Read-—vrivr. 5. Read ஹாதத்தார்‌. 
3. Read—anr ud 6. Read மோவைகள்‌ அமேல்நாயகம்‌. 


Norn 7 :—The date corresponds to 30th May 1482 A.C. 

Nove 8:— Ul/hünua-doüda$! or KaiSika-dvdidast is the 12th lunar day of the bright 
forinight of the lunar month Kartikam, and in the Nandana year (Baka 1394) it 
occurred on Tuesday, 13th October 1472 A.C. 
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5-6. you are (therefore) hereby authorised to accept this Durga- 
samudram as a tiruvidaiyatiam-tiruppanipuram (a village which is granted to 
the temple and whose income is devoted to the construction of buildings and 
repairs connected with the temple), and, collecting the income yieldable in 
this village, to appropriate it for the construction of the gófurams at Tirumala 
and Tirupati and the Varasimharayar-mantapam which you are building as 
the charity of Narasimharáya-Udaiyar, and continue ta undertake other 
necessary constructions (through its means). 

= 6-7. The supervision and other kinds of charge of the Sthanattar 
shall continue in the manner obtaining previously (hitherto). 


In this way shall (this arrangement) last through the succession of 
your disciples, till the enduring of the moon and the sun. 


7-8. Wherefore are these (stipulations embodied) in writing by the 
temple-accountant Tiruninra-ir-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. 
May these the Srivaishnavas protect | 


No. 80. 
(No. 357—T. T.) 
[On the east wall (outer side), north of first gopuram in Tirumala Temple.) 
; Text 

1 பஹு [an jad uf காவ ஆயிரத்து மானூற்று அஞ்சின்மெல்‌ 

' செல்லாநின்ற மொலகூரசிவ௦வசிவ[ த்து துலரனாயந்று வாவ... 
வத த்து விகியையும்‌ ம ஈகவாரமும்‌ பெற்ற ONT A DEES துகாள்‌ 
திருமலையில்‌ ஹானத்தரரொம்‌ கந்தாடை 

2 அப்பாச்சியாண்ணாவுக்கு vdl@ruoran நடி பண்ணிக்குடுக் தபடி. இருவெங்‌- 
கடமுடையானுக்கு தம்முடைய பெரலெ பொலியூட்டாக மாவா. 
wre? புணர்பூச MBSE sora ஒரு அப்பப்படி அமுதுசெட்‌- 
திருளும்படிக்கு இற்றைசாள்‌ காம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்கி 
4 ma e | 

Š ப்பணம்‌ முன்னூற்றுக்கும்‌ 9TemsTenQ புணா்பூசந்கொறும்‌ ஸ்ரீபண்டாரச்‌- 
இலெ விட்டு வரும்‌ அப்பப்பழ. ஒன்றுக்கு மலைநின்றான்காலால்‌ 
அமுஅபடி இரண்டு மாக்காலும்‌ ரெய்அமுத இரு நாழியும்‌ சற்கரை- 
அமுது னூற்றுப்‌ பலமும்‌ மிளகு௮மூது ஆழாக்கும்‌ இந்த வகைட்‌- 
படி ado ்‌ 

4 பண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொகக்கடவகாகவும்‌ அமுதுசெய்தருளிச அப்ப- 
WANI gni ` விட்டவன்‌ விழுக்காடு நிக்கி நின்றது பூற்வத்துப்‌ 
பொலியூட்டு அப்பபடி அடைப்பிலெ Goals அக்கொள்ளக்கடவொ- 
மாகவும்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு uar ப த்க்‌ பதின்முன்று- 


r. Read புனர்பூச 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME 


b க்கு நிற்வாகம்‌ ஒன்றுக்கு அ௮ப்பஷஹாகம்‌ அரையாக நிற்வாகம்‌ பன்‌- 
னிரண்டிலும்‌ ஆறு அப்பவூஹாதம்‌ பெறக்கடவொமாசவும்‌ நிக்கி 
நின்ற அப்பபூஸாதழம்‌ எழும்‌ அப்பச்சயொண்ணா பெறக்கடவாா த. 
வும்‌ இப்படிக்குத்‌ தம்முடைய ஹஹஷாமவாஒவபொெ அராகி தத. 

6 வரை நஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஹீ வெஷவர்கள்‌ பணியால்‌ 
கொயில்கணக்குத்‌ திறாநின்றனருடையான்‌ aim உ இவை 
WAP aaa TOGA ZS: 

Translation 


1-2. May success attend! In the Sobhakrit year current with the 
Saka year 1405, in the Tuli-sun (month), in the bright fortnight, on the day of 
the star Svati which occurred on Friday!, the 2nd lunar day, the following is 
the silisisanam as it was executed by the Sthanattar of Tirumala in favour of 
Kandadai Appachchiyar-anni, to wit, 

2. the money which you rendered into the Sri-Bhandiram this day 
for the purpose of presenting 1 afppa-padi to Tiruvehkatamudaiyin on the day 
of Punarpigam (Punarvasu) star (occurring) each month, in your name, as a 
charge upon the interests, is 300 panam. 


3-4. In lieu of this (capital of) 300 panam, shall be supplied from 
the Svi-Bhangaram, month after month on each occasion of the Punarpüsam 
(star), (articles) on the following scale which are usually issued from the 
Sri-Bhasdáram towards (an offering of) 1 appa-padi, (viz.,) 


2 marakkāl of rice, (measured) with the Malaininran-kil, 
2 nali of ghee, 

100 palam of jaggery, and 

r üja&eu of pepper. 

4-5. Deducting the donor's share from the entire appa-prasidam 
offered, the remainder we shall be empowered to distribute during the time of 
the distribution in the forenoon of the appa-padi (offered out of) the interest 
(on the several capital sums invested). 


From the 13 appa-prasadam falling to the donor's share, we shall be 
entitled to appropriate 6 appa-prasidam for the 12 nirvaham at the rate of 
$ appa-prasadam per each nirvüham. 

The balance of 7 appa-prasidam still remaining Appachchiyaranna 
shall be entitled to receive. 

Thus shall (this charity) continue throughout the suceession of your 
heirs, till the moon and the sun endure. 

6. In this manner (just as the record was-executed by the 
Sthanattür) is (it) copied by the temple-accountant T'iruninra-ür-udaiyan, with 
the permission of the Srivaishnavas. May these the Srivaishnavas protect! 


Nove 1:—It corresponds to 3rd October 1483 A.C. 
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No. 81. 
(No. 163—T. T.) 


[On the west and south walls (outer side) of Sri Narasimhasvami shrine 


= 


to 


00 


Ñ m 


in the first prakara of Tirumala Temple. ] 


Text 


e. [oman Pan * on atl uj wasn eng ஆமிரக்து னானார்ற்று அறின்மெல்‌ 
செல்லாகின்ற கொயிவா0வகிவ[7 தீது ஹிஹஊனஞயற்று DJT LAF È 
பஞ்சமியும்‌ 'u—3 மும்‌ பெற்ற அய்திகாள்‌ திருமலை[மெல்‌] 

காக ச்சாரொம்‌ மாம ஸஹிஹாாயஉடையர்‌ யாக இருமலை இருப்பதி- 
மில்‌  இராமாறுஜகூடங்களுக்கு கற்தராய  அழகியமணவாளஜியர்‌ 
ஸபிஷூ ராக கந்சாடை 8இராமா நஜப்ய-பலெொபமாஸ Bi பண்ணிக- 
Og சபரி. 

இருமலையில்‌ அழுகப்பிசாஞார்‌ இருமஞ்சன ச்‌ துக்கும்‌ திருப்பதியில்‌ இருமக- 
ளுடன்வருவார்‌ இருமஞ்சன த்துக்கும்‌ ஸ்ரீகுலசெகரப்பெருமாள்‌ திரா 
rar GO gb GED சாரி சம்முடைய. sss pim : 

குண்டி.ப்பூண்டி. இராமாறுஜகூடத்இிலெ கைக்கொண்டு இந்த ஊரில்‌ முதல்‌ 
கொண்டு இருமஞ்சககாலக்துக்கு அழகப்பிராஞற்கு திருமலையில்‌. 
இராமா அஜகூடத்திலும்‌— தம்முடைய ப்பிஷஜரான சாத்தாத erar 
[வை 

ஒவர்‌ னாள்வழி. கொண்டு வந்து விடும்‌ eigen அரைப்பலம்‌ கிரிக்‌. 
காப்பு கற்பூரக்காப்பு செல்லிக்காப்பு மஞ்சட்காப்பு பிளவமுது இரு- 
பச்தஞ்சு இலைபமுத- ஆலத்தி கண்டருளும்‌ சூடன்‌ கற்பூர 

ம்‌ கழஞ்சும்‌ இருப்பரிசுகளும்‌ இருமகளுடன்வருவார்‌ திரு[மஞ்ச |5 அக்கு 
இராமானுறகூடத்தலும்‌ சாத்தாத எகா ஸ்ரீவைஜிவர்‌ கொண்டு 
வந்து விடும்‌ mami ”அரைப்‌--...... [கஸ்தூரி]க்காப்பு..... 

மஞ்சள்காப்பு பிளவரு[இரு]ப,சிசஞ்சு இலையமுது இருபத்தஞ்சு இரு 
[அலக்தி]-—ரூடன்கற்பூரம்‌ கழஞ்சு சரியட்டங்கணும்‌ அக இக்க 
வகைப்படி... . ese TBR வருகையில்‌ இற்றைஞனள்‌....அ[ ஹி. 
Tre cows யமாக விட்ட குண்டிப்பூண்டியில்‌ [முதல்‌] 

கொண்டு Gs. திருமஞ்சனங்களுக்கு இராமானுஜ[௮*]ப்யங்கார்‌ udags. 


பரம்பரை (juu. சாத்தாத எகாகி ஸ்ரீவைேவர்கள்‌ ஈடத்இவரத்‌- 


Read புதலாரமும்‌. 4. This may be read Telon. 
Some stones are missing சாயஉடையர்‌, 

at these places. s, Read அரைப்பலம்‌, 
Read சாமானுஜஅய்யங்காற்கு. 6. Read பரிவட்டங்களும்‌,, 
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தீக்ககாக ஷா, நியொ_மரிலாபமாஸ னம்‌ பண்ணிக்குடுச்‌”..... 
ores Bre ராயஷப்படிக்கு l 

9 குண்டிப்பூண்டியில்‌ முதல்‌ கொண்டு இருமஞ்சநகாலங்களுக்கு இந்த 
சாமானுஜகூடங்களில்‌] சாத்தாம எகா ஸ்ரீவைவர்கள்‌ கொண்டு 
வந்து இந்த வகைப்படிக்கு ஈடத்‌இவரக்கடவர்களாகவும்‌ அமுஅசெய்‌- 
தீருளின — "gib விட்டவர்‌ விழுக்காடு இராமானுஜகூடம்‌ துக்கு 
நடத்‌ இி[வரக்கடவ]- 

10 ர்களாகவும்‌ நின்ற பிளவமுது [2592755] பறக்குகைக்கு பெற்றுவர்தஃ 
[வ]டைவிலெ பெற்றுவரக்கடவொம்‌.ஆகவும்‌ Bes குண்டிப்பூண்டியில்‌ 
முதலில்‌ இராமானுஜகூடங்களுக்கு ஈடர்து-. o a 

ll க்கு ஈடல்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய மரிஷவாடிவளொ 
அரசி கவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு-—-*கள்‌ பணியால்‌ 
கொயிற்கணக்கு Mahar pea] 

12 ருடையான்‌ எழுத்து இவெ PAART ௨ 

Translation” 


1-2. May there be prosperity! On the day’ of Ašvati (Asvini) coms 
bined with Wednesday, being the sth lunar day of the dark fortnight of the 
Sinha month in the year Krodhi, corresponding with the Saka year 1406, the 
Sthinattir of Tirumala executed the following record on stone in favour of 
Kandidai Ramanujayyangar, the manager of the Ramanujakatams (free feed- 
ing houses) at Tirumala and Tirupati, which are the charity of Narasimharáya- 
Udaiyar, and the disciple of AlagiyamanavAla Jiyar, viz., 


3-7. whereas, (pursuant to the grant for) your (merit by) Narasimha 
(r&ya-Udaiyar) to serve for the Algappiranar-tirumaiijanam (holy bath) at 
Tirumala, T'irumagajudan-varnvür-tirumajanaim in Tirupati and the tiruvara- 
dhanam (propitiation) of Sri Kulas&kharapperumi] (Kulasékharalvar), Gundip- 
pindi (village) was taken possession of by the Ramanujakajam, and, from the 
income realised from this village, your disciples, the Sattada-Eikaki- Srivaishma- 
vas, daily bring from the Kamanujabutam at Tirumala for the Alagappiranir- 
(tirumanjanam) at the time of the tirumafijanam and present 

3 palam of chandanam (sandal paste), 
hastarikkappu (musk), 
harpirakkappu (refined camphor), 


1. Read ஷா,க,நியோமம்‌, I 4. Read ayant Sih. 
2. Kead—குடுத்தோம்‌. 5. Read ஸ்ரீவைவர்கள்‌. 


3. தாரத்தார்‌ வொ த்தார்‌. , 

Note 6;—The object of the record is not quite intelligible, However it appears 
lo confirm the old grant, omitting the provision previously made for the propitialion of 
Kula&ékhara]vàr, The first mention of the supply of the &rumailjaxan articles from the 
Raminujakijams for the Alayappirdndr-tirumatijanam is found in No. 22 of Saka 1386, 
Taraga (—18—1—1465 A.C.) 

Note 7 :—The equivalent English date is 11th August 1484 A.C, 
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nellikkappu (myrobalans), 
manjaleappu (turmeric), 
25 areca-nuts, 
25 betel-leaves, 
1 kalanju of crude camphor for the wave offering, and 
napkins ; 
and whereas the Sattada-Bkaki-Srivaishnavas bring from the Rama- 
nujakütam for the Tirumagaludanvaruvar tirumanjanam (in Tirupati) and 
present 
} Palam of sandal-paste, 
musk, 
turmeric, 
25 areca-nuts 
25 betel-leaves ; 
I kalanju of crude camphor for an oblation, and 
napkins ; 
and whereas the practice continues in the above: said manner, 


y-9, and whereas Narasimhar&ya-Udaiyar issued this day a mandate 
(niyogam) to the Sthanattay directing that, from the income of Gundippindi 
granted for charity, the Sattada- Kkaki-Srivaishnavas shall be obliged to con- 
tinue to supply (the articles) in the above manner for the aforesaid tirumañja- 
nams, through the succession of the disciples of Ramanujayyaigar, and that 
(this arrangement) shall be recorded on stone, 

in pursuance of this riyasam (order) (received by) the Sthanattàr, 
the Sattada-Bkaki-Srivaishnavas shall be bound to continue to make the (said) 
supplies on the above scale from the said Ramainujakajams out of the income 
of Gundippippünd! ; | 

9-10. they shall continue to deliver the donor's share of the offered 
prasadam to the Ramanujakazam ; and the remaining offered areca-nuts we 
shall be authorised to receive during the adaivu (time) at which we usually 
receive them, as an honorary gift. 

10-11, (The charity) which has been hitherto carried on in the 
Riminujakitams with the income of the said Gundippiindi shall continue to be 
carried on. 

(This arrangement) shall continue to be in force through the succes- 
sion of your disciples, till the moon and the sun edure, 

11-12. Wherefore is (this document) written up by the temple- 
accountant Tiruninra-ir=udaiyan, with the permission of the (Srivaishnvas). 
May these the Srivaishpavas protect! 
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No. 82. 
(No. 273—G. T.) 

[On the east wall (outer side-south of entrance) in Periyá]vár's 
ruined Temple at Alipiri, foot of the hill of Tirupati.] 
Text 
a. vow moka [v8] e; ranrur di 1,577619, sardi an OAE 

ஹாசலாமெழ ஸகாஸெ ஹாதிதெத Ganoresar. 

றெ ம்விமாஹதியிறெ Manro an OAS- [1 4] 
ஸ்ரீகாற GaP [v மண கதிதிவ.தி.த,சயஷாவ.டஜெளமொ 
சரஷிஹபொஷாஹாரொஹலி ingre], UU» gp arto 

inr alena dagro ba 


Translation 

1-6, May prosperity abide! While the Saka year, which satisfied 
the seekers for milk-food, which contained the ganas or scanned feet (in the 
verse), and which acquired a position. of repute, was passing on, in (its first) 
solar month, in the bright fortnight, on the lunar day* sacred to Guha or 
Subrahmanyasvàmi combined with the star in. which the sun was in the 
ascendant, on Wednesday, Sriman Sarvabhauma (universal monarch, emperor ) 
Nrisirha, the son of Sri Vira Gundakshitipati (Gundaraja), installed (an image 
of) the propitious Sri (Lakshmi) Nabi AS Ani on (beside) the pathway over 
the Sashadri* (Hill). 


C» Cx H CO PD F 


1, Metre ஹீரற்றா, 

Nors 2:—The Saka yest is given by the chronogram "sthünabbàgyóo " wherein 
the ‘tha’ in the group letter “tha, being the 7th letler in the group of the 10 consonants 
from ‘ta’ to ‘na,’ has the numerical value 7 ; the second lelter ‘na,’ being the 10th letter in 
the same group of consonants, has the value O; the next letter ‘bhi’, being the 4th letter 
in the group of 5 consonants from. ‘pa’ to ‘ma’, has the value 4; and the last consonant 
‘ya’ in the group letter “gya”, being the first letter in the group of 8 consonants from ‘ya’ 
to ‘ha’, has the value 1. And in (he reverse order the chronogram becomes, as per the 
above numerical values of ils component consonants, 1407 which is the Saka year implied. 
The cyclic year is Visvüvasu and the English date is 20th April 1485 A.C. 

Nort 3 :—The lunar day is ‘shasbthi’ which is sacred to Guha, i.e., Skanda, 
Kumirasvamij, or Subrahmapyasvdmi, for whose propiliation Vratas are performed on the 
6th lunar day of the bright fortnight of certain months, 

Nove 4:—" Süshüdri" or “Seshichala” is the name by which, according to 
“Sri Vankatachala Mahatmya,” the whole group of these Tirupati hills was called . in. the 
Dvüpa: ra-yuga, for the reason that. this group of hills being originally one of the peaks of 
Mount Maru was blown off by Vayu u (Wind-God) in spite of Adi-Sésha’s (Serpent) encir- 
cling it to hold it unmoved from ils position, during a contest of physical strength between 
Vayu and Adi-Sésha; combined with the apparently coiled. serpentine form of these 
ranges of the Eastern Ghils running through the districts of Chitoor, Cuddapah and Kurnool 
beuring on them the three sacred cenires Tirumala or Upper Tirupati, Ahobalam and 
Stigailam with the deities Sri Vankatisvara, | Sri Nrisirhha and Sri Mallikarjuna supported 
by them at those centres. However the name is nowadays restricted in its application to 
the front steep. range of Tirumala from the fool or ipiri to the air-tower or Gà 
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No. 83. 
(No. 7o—G. T.) 
[On the north wall (inner side) of Bokkasam room and its east 
verandah in the first prakara of Sri Govindar&jasvàmi Temple in Tirupati.] 
Text 
l a. பம ஹஹ ruwa காவடி sens ஸ்மெல்‌ செல்லாநின்ற 
duuran 5 FE தை தாயற்று அபரபக்ஷத்து அடெமியும்‌ 
தன்ட பெற்ற —-ட்டாதினாள்‌ திருமலையில்‌ வானத்‌ தாரொம்‌ 
- இருமின்றணருடையார்‌ ஈல்லார்‌ அங்காண்டைக்கு சிலாயமாஸ கழ்‌ 
பண்ணிக்குடுத்தபடி. இருப்பதியில்‌ ஸீமொலிந்தப்பெருமாள்‌ கொயில்‌ 
திருவாசலில்‌-—-முன்னள்‌ வண்சடகொபஜியா திருவிடையாட்டம்‌ 
பூங்கொட்டில்‌ முதல்‌ கொண்டு een s 
2 மண்டபத்துக்கு கல்தாரமாகக்‌ குறடு கட்டுவித்து செம்‌ மண்டபம்‌ கட்டு 
(நக்‌ கையில்‌ Qus குறடு நெற்றிக்கு விலையாக தாம்‌ இரு- 
வெொயான்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு இரண்டாயிரம்‌ பணமுங்‌ குடுத்து 
இந்தக்‌ குறட்டுக்கு மெல்‌ கல்தாரமாக மண்டபமும்‌ தாம்‌ கட்டுவிக்‌- 
கையில்‌ இந்த மண்டபத்தில்‌ றொவிந்தாராஜன்‌ எறிஅருளி அப்பபடி 


*வொலக்கங்களும்‌ அமுஅசெய்தருளும்படிக்கு கட்டளைேபண்ணி 
தாம்‌ இற்றைஞள்‌ ஸ்ரீபண்‌- 

Š டாரத்துக்கு ஓடக்னெ நற்‌ Q ௨௬ இப்பணம்‌ இரண்டாயிரமும்‌ இரு- 
வி10_ட11ஊர்வழியளில்‌ 12எரிகால்வாயளிலெ யிட்டு வெட்டு 
வித்‌ தும்‌8 இரண்டாயிரக்னுக்கும்‌ மெல்‌ பலிசைக்குச்‌ Awars 

Qis மண்டபத்தில்‌ மொவிந்த(இ)ராஜூ எறிஅருளி ௮முதுசெய்‌- 
தருளும்‌ அப்ப 1*படியளுக்கும்‌ இருவொலக்கங்களுக்கும்‌ வகை Ardi 
(இ)சாஜ[ன்‌ ]--*கலியாணமாக எழுந்தருஞம்‌ இருவைகாசித்திருமாள்‌ 

eee preset முதல்‌ ளிடாயாற்றி வரை ore 
Soran on its top. From No. 90 we also learn that a shrine of Lakshmi-Ndrasirhbap- 
peruméal constructed by Saluva Narasimba stands by the side of the big gopuram, i.e., the 
now. ruined tower standing, with the crest fallen, at the foot of the hill; and it is possible 
that this Lakshmi-Narasithhapperuma! is the same as Sri-Nrisimha, i.e, Lakshmi-Nara- 
sithhasvimi, mentioned in this No. 82 to have been installed by S&rvabhauma Saluva 


Narasithha. And this identification goes to show that even in the 15th century the front 
hill was known as the ‘Sashidri’ (bill). 


= ty Read ag al uf . 8. Read இருவேங்கடமுடையான்‌, 
2, A few letters in each line are 9. Read திருவோலக்கங்களும்‌. 

'" |' covered by a brick wall. |. 10, Read திருவிடையாட்ட.- 

8. Read—avoars T $ z. 11. Read ஊர்வழிகளில்‌, 

ae டல Read உத்திரட்டாதி 12. Read எரிகால்லாய்களிலே, 
vain Read. ஜான த்தாசோம்‌. 13. Read இப்பணம்‌, 


.6. Read மேல்‌ 14. Read —படிகளுக்கும்‌, 
7. Read-—இருச்கையில்‌, — - 15. Read இருச்சல்யாணமாக, 
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முந்தருளும்‌ னாள்‌ பன்நிரண்டுக்கு இந்த மண்டபத்தில்‌ எறி! அருளின 
அசெய்தருளும்‌ அப்பபடி பன்நிரண்டும்‌ இந்த திருனாளில்‌ — 
[யாணம்‌ எழுந்தருளி மொவிந்தராஜரும்‌ னாச்மொரும்‌ இந்த மண்ட 
பத்தில்‌ உஞ்சலிலெ எறி௮ருளி அமுஅ செய்தருளும்‌] அப்பபடி 
ஒன்றும்‌ இந்தத்‌ இருனாள்‌ ஆறார்திருனளில்‌ இந்த inair- HA i da 
னுக்கு மொவித்தராஜரும்‌ ஞச்சிமாரும்‌ உஞ்சலிலே எறிஅருளி 
அமுதசெப்கருளு 

ம்‌ இருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ இந்த எழார்‌இருனாளில்‌ மண்டபங்களுக்‌(கு] 
—Qafgurapg இந்த மண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி yya Ori 
அப்பபடி. ஒன்றும்‌ இந்த எட்டாக்‌ இருளில்‌ திருத்தெரிலும்‌ இறங்கி 
எழுக்கருவி வர்றது இந்த, மண்டபத்தில்‌ எறி௮ருளி அமுதசெய்‌- 
தருளும்‌ அப்பபடி ஓன்றும்‌ கொடைச்திருனள்‌ “னாள்‌ "இருப 
மண்டபத்தில்‌ னாள்வழி எறிஅருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி 
இருபதும்‌ இருவானித்திரு- 

ஞள்‌ கையார்சக்காம்னாள்‌ Cad விடாயாற்றி வரை னாள்‌ பன்நிரண்டு 
[இரத மண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி ஞள்வழி ௮முதுசெய்தருளும்‌ 
பன்னிரண்டும்‌ இந்தக்‌ இருனாளில்‌ இருக்கல்லியாணம்‌ எழுந்தருளி 
ஹொலிந்‌ தராஜரும்‌ ஞச்சிமாரு£ இந்த மண்டபத்தில்‌ உஞ்சலிலெ ar- 
அருளி அமுஅசெய்சருளும்‌ அப்பபடி ஒன்றும்‌-—-"னஞள்‌ opt 
திருனாளில்‌ . இந்த மண்டபத்தில்‌ வவந்தனுக்கு மொவிந்தராஜரும்‌ 
னாச்சிமா- ` 

௬2 உஞ்சலிலெ எறிஅருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ திருவொலக்கம்‌----- 
Dis எழாம்‌ இருனாளில்‌ மண்டபங்களுக்கு எழுந்தருளுகிற-—— இந்த 
மண்டபத்திலே எறிஅருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ஓன்றும்‌ 
இர்து எட்டார்திருனாளில்‌ திருத்தெரிலும்‌ இறங்கி எழுந்தருளி வந்து 
இற்த மண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி அமுத 0 ளும்‌ அப்பபடி Dor- 
அம்‌ அடிமாலஸம்‌ முதல்‌ அநிமாஸவரை மாஸிம்‌ பன்னிரண்டுக்கு ௮- 

irem een பன்னிரண்டுக்கு? இந்த மண்டபத்தில்‌ அமாவாபெெ_ 
எறிஅருளி அமுதசெய்தருளும்‌ அப்பபடி. பன்னிரண்டும்‌! வி தீ- 
நில்‌ உறிகட்டிக்கு இரந்த மண்டபத்தில்‌ எறி௮ருளி ௮முதுசெய்தரு- 
ளும்‌ அப்பபடி ஒன்றும்‌ 12 இருக்கா. த்திகைக்கு இந்த மண்டபத்தில்‌ 
எறிஅருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ஒன்றும்‌ 15 வெட்டை 


, Read —அருளினாப்போலே. 8, This may be read இந்தத்‌ இிறானாள்‌. 
, Read -அமுதுசெய்தருளும்‌" 9. Read தஇருவோலக்கம்‌. 


Read திறாக்சல்யாணம்‌, ro, Read அமுதுசெய்தறானாம்‌. 
Read மண்டபத்திலே... ' 11, This may be read ஆவணி. . 


Read எழுந்தருளுகிற-- மாஸத்தில்‌, - : 


, Read—செய்தருளாம்‌. 12. Read திருக்காற்திகைக்கு. 
. Read இருபதுக்கும்‌. 13. Read பாடியவேட்டை, 
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எழுந்தருளி இந்த மண்டபத்தில்‌ எறி௮ருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ 
அப்பபடி.. ஒன்று 

9 ம்‌ றொவிந்தராஜன்‌ 1இருவதழீயன த்தில்‌ இயல்பா முதல்‌ e bpi Era 
இருபத்து முன்றுக்கு இந்த மண்டபத்திலெ னாள்வழி ௮ ய்தரு- 
ளும்‌ அப்பபடி இருபத்து முன்றும்‌ பெரியாழ்வார்‌ சம்மாழ்வார்‌ 
திருமங்கையாழ்வார்‌ ஸ்ரீகூுலபொகராழ்வார்‌ உடையவர்‌ இவர்கள்‌ *இரு- 
வடெதகங்களில்‌ சாத்துமுறைகளில்‌ இவர்‌ ரும்‌ அந்தந்தச்‌ 
சாத்துமுறைகளில்‌ Qis மண்டபத்தில்‌ எறி௮ருளி அமுதசெய்தரு- 
ளும்‌ அப்ப- 

10 படி. அஞ்சும்‌ ஆக இந்த வகைப்‌படியளுக்கு ஸ்ரீபண்டாரதச்திலெ விட்டு 


வரும்‌—-[ஓ]ன்அக்கு சாளுக்கனாராபணன்காலால்‌ அமு.அபடி 
'இர[ண்‌]-— காலும்‌ ரெய்௮முஅ இரு னாழியும்‌ FÈS IAPR 
Abas ப]லமும்‌ மிளகமுது அழாக்கும்‌ இருவொலக்கம்‌ ஒன்றுக்கு 
விடும்‌ அமுதுபடி ஒரு வட்டி னாலு மாக்காலும்‌ ரெய்யமுத 
மு [மி]ளகமுத உழக்கும்‌ பயற்றமுது முன்னாழியும்‌ கறியமுது 
உப்பமுது தயிரமுதும்‌ இருக்கணுமடை ஒன்று- 

11 க்கு அமுதுபடி ஒரு மாக்காலும்‌ செய்யமுது னாழி உழக்காழாக்கும்‌-— 
10 முது ௮றுபதின்‌ பலமும்‌ அப்பபடி ஒன்றுக்கு அமுது —— 
12ண்டு மரக்காலும்‌ செய்யமுது இரு னாழியும்‌ சக்கரை௮முது நாழ்‌- 
அப்‌ பலமும்‌ மிளகமுதாழாக்கும்‌ இரந்த Wes அப்ப பழியள்‌ 
- அழுதுசெய்தருளும்பொழுது தருவொலக்கங்களி[லெ]----௧௪ அப்பபடி 
ஒன்றுக்கு வரஸஹாதில்கும்‌. சந்தணம்‌ இரு பலமும்‌ அடைக்காயமுது 
நூறும்‌ இலைய- 

19 முது இரு மாறும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு இந்த qs Muang. 
_அமுஅசெய்தருளக்கடவராகவும்‌ Gos இந்த வகை [அ]ப்ப- 
படி. தொண்ணூற்று மூன்றும்‌ தருவொலக்கம்‌ இரண்டும்‌ அமுது 
செய்தருளி வரஹாதம்‌ உள்ளதும்‌ அக்காளிவரஹாதம்‌ அப்பஃ 

[ஒ]ன்றக்கு தாம்‌ 


வாகம்‌ உள்ளதும்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு 
பெறும்‌ 'அப்பவீரஹாதங்களிலும்‌ திருவொலக்கஉடிஹா த த்திலும்‌ திருப்‌- 


பதியில்‌ f i 
டம, Read இருவயழயனத்தில்‌, 8. Read இரண்டு மரக்காலும்‌. 
2. Read அாற்றந்தா இ 9. This may be read முன்னாழியும்‌. 
3. Read அமுதுசெய்தருளும்‌. 10. This may be read ` சற்கரை௮முது. 
4. Read. இருவயழய,சங்களில்‌. 11. Read அமுதுபடி. 
5. This may be read ஒவ்வொருவரும்‌. 12. Read இரண்டு, 
6. Read—படிகளுச்கு, 13. Read—படிகள்‌. 
7. Read UP PAT MEG. ` 14. Read கிவவாங்களிலே. | 
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18 அசாரியபுருஷர்களில்‌ *தம்மிட அசாரியராக மொளிந்த tetapa 


--"வெங்கடச்சக்லிறவற்திஅய்யங்காற்கு அப்பபடி “ஒன்‌[அ]- 
GOES அப்பபேஹாதம்‌ இரண்டும்‌ இிருவொலக்கத்துக்கு தாம்‌ 
குடுத்த CHANTS ஒன்றும்‌ அவர்‌ பெறக்கடவராகவும்‌ இருரின்‌ p- 
ஊருடையார்களுக்கு பொதுமையில்‌ அப்பபழ.-- தாம்‌ குடுத்த 
nnus en. இரண்டும்‌ இருவொலக்கத்துக்கு தாம்‌ குடுச்த 
வாதம்‌ [ஓ] 

14 ன்றும்‌ அவர்கள்‌ பெறக்கடவர்கள்‌ஆகவும்‌ னிக்கி நின்ற 5€, — அப்பட 
வாகம்‌ அக்காளிஷ வாகம்‌ உள்ளது தீா(மெ]----ரபொக)க்‌ 
கடவராகவும்‌ நின்ற வரவாதம்‌ உள்ளது இருவொலக்கமுள்ளது 
திருவொலக்கஅடைப்பிலும்‌ அப்பபடி உள்ளது அப்பபடி அடைப்‌- 
பிலும்‌ 'பெற்றதுப்பொ-—- [வொ]மாகவும்‌ இந்த மண்டபத்‌ அக்கு இரு- 
விளக்குக்கு [னாள்‌ ஒன்‌]ுக்கு *சளுக்கியில்‌ உழ- 

15 க்கு எண்ணை னாள்வழி ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு கு  இட்டுவாக்‌- 


கடவதாகவும்‌ இம்மரியாஇக்கு 


10 தீதவரை தம்முடைய. விந்தாத. 
பரம்பரை இந்த யிந்த அிவவிங்கள்கொறும்‌ ஈடத்திப்பொதக்கடவொ- 
மாகவும்‌ இப்படிக்ரு இவை ஸ்ரீிவெஷவர்கள்‌-—-கொயில்கணக்குத்‌ 
திருமின்‌றனருடையான்‌ எழுத்து இவெ 

16 ஸ்ரீ வெவ்‌ a. 

Translation 


1. Hail, Prosperity ! On the day** of (Uttarabhadra) combined with 
Monday, the 8th lunar day of the dark fortnight of the Mithuna month in the 
year ViivAvasu, corresponding with the Saka year 1407 the Sthanattar of 
Tirumala registered the following ii/aiasanam in favour of Nallar-Aagandai, 
the Tiruninza-ür-Mdai yan, viz., f 

1-2, whereas Van-Sathaképa Jiyar!? constructed, in the past, at the 
entrance to Gri Govindapperuma]|'s: temple in Tirupati, the verandah of the 


— Y ,—M—m 3 | 


1, Read தம்முடைய, 6. Read பெற்றுப்போத- 

2. Read அகவகி4கள்‌- 7. Read பெற்றுப்போசச்சகடவோமாகவும்‌; 
3. Read இருவேங்கடஅ! 8561-3 — 8. Read segá&wurà. E 
4 Read ஒன்றுக்கு, 9. This may be read விளக்கு, . 

5. Read ஷஷாம்‌, 10. Read அஷாசிததவரை, 


Nore 11:—The date is 6th June 1485 A.C. 

Nore 12:—'This is the earliest reference in our collection that we get of Van- 
Sathakópa-Jiyar, the founder of the Ahdbila-matha of the Vadagalai-Srivaishnavas: For 
a brief sketch of his life, vide Dev. Ep. Rep., pages 211 to 216. From No. 101 iura of 
this Volume dated in Saka 1415, Pramfdicha (—15-6-1493 AC.) we learn that a 
certain Tammayan, son of Dattiraja, a Brahmana of Kunakkuntai, was a disciple of. this 
Vag-Saghakópa Jiyar and that he arranged for the issue of a share of the offered prasidam 
to this dchdrya and his disciples in succession who supervised the cultivation of the 
donor's flower-garden at Tirumala. Again No. 112 ofthe Volume dated in the same 
Saka year 1415, Pramidicha (—10-2-1494 A.C.), informs us that a matham, named Van- 
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Pasanta-imantapam with stone, through the utilisation of the income from the 
liruvidaiyüttanm (village) Puazodu, but (left the stone roof) over the mantapan: 
(unfinished), and whereas you paid in the Sri-Bhandiram of Tiruvankata- 
mudaiyàn 2000 panam as the value of this verandah work, and put up the roof 
in stone over this verandah, 


2-3. and whereas you stipulated for the pr opitiation of Govinda- 
rajan with appa-padi and tiruvolakkams while being seated in this mantapam, 
and rendered 2090 nar-panam into the Sri-Bhandiram this day (towards the 
same), . 

this sum of 2000 param shall be invested for the augmentation of 
tank-fed channels which will be excavated afresh, and asa charge upon the 
income realised by means of this 2000 pana, we shall supply from the Svr- 
Bhandiram (articles) for the appa-padi and tiruvs'akkam, to be offered to 
Govindarájan at this mantapam, on the following scale :— 


3-5. 12 appa-padi are to be offered to Govindarajan seated at this 
maytapam on the 12 days from (the day of the procession of) Kaiyar-Chakram 
(Sudarsana) to (the day of) vigayürri (rest or end) of the Vaikasi festival 
during which processions are conducted (for Him) as in a marriage; 

I appa-pagi isto be offered to Govindarajar and Nachchimar while 
seated on the swing in this mantapam (in a pair) as in a marriage (on the sth 
day) of this same festival; 

I tiruvd!akkam is to be offered to Gövindarājar and Nachchimar while 
seated on the uiijal in this same mantapam for the vasanta* function on the 
6th day of this festival ; 

I appa-padi to be presented while seated at this mantapam, during 
the procession to the mantapams on the yth day of this festival ; 

I appa-padi for offering while seated at this mantapam, on being 
conducted to it, after alighting from the car (after procession on it) on the 
8th day of this festival ; 


5-7. 20 appa-badi for propitiation on being seated each day at this 
mantapam during the kê lai-tiruna] (summer festival) (lasting) for 20 days ; 
. 12 (appa padi) for presentment at this mantapam on arrival each day 
during the 12 days from the Kaiyar-Chakram (procession) to vidayarri of the 
Ani festival ; 


Sathakdpan-Matham, had been established at Tirumala and that the donor in the record, 
Vénkata-Setti Narayanan, provided for the receipt by the dééintaris (outsiders, strangers 
to the place), who were presumably the disciples of the Gchdrya and who were living in 
the Matha, of a portion of the offerings made to the Brocosstonal image at the Van- 
Sathakópan-mat tapam. . 

Nore 1 :—It relates to the sprinkling of zasantam, or coloured water prepared of 
a mixture of turmeric powder and lime, on each other by the hride-groom and the bride 
and the relations of either party, on the 6th day of the marriage. Like wise on the 6th 
day of the festival in the temple the white garments in which the processional images are 
dressed are sprinkled with sandal mixed with a larger quantity of saffron, thus giving’ an 
appearance of the marks of vasanfam on the white dress. 
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I appa-padi for offering to Gévindarajar and Nachchimar seated on 
the swing in this mantapam after arriving (here) in a marriage procession 
(on the sth day) of this festival ; 

I tivuvdlakkam for being offered to Gévindarsjar and Nachchimar 
seated on the ufijal in this mantapam for the vasanta function on the 6th n 
of this festival ; , 

I appa-padi for presentment on arrival and stay at this mantapam 
during the progress to the mantapams on the 7th day of this festival ; 

I appa-padi, for propitiation on arrival and repose in this mantapam, 
on proceeding to it after alighting from the car on the 8th day of this festival ; 


7-10. 12 appa-padi for being presented, on each occasion of the 
amivisya on alighting and seating at this mantapam during the 12 amavasyas 
occurring in the 12 months from the Adi month to the Ani month; 

1 app. ^adi for presenting on arrival at this mantapam for the uri-katth 
in the Avani meath; 

1 appa-padi for offering on arrival at this mantapam for the tirubkarti- 
kai (i.e. on the day of the Krittika star in the month of Kartikai) ; f 

1 appa-pagi for being offerred at this mantapam while proceeding for 
the padiyavettai (hunting) ; 

23 appa-padi for being offered daily to Góvindar&jan at this mantapant 
during the 23 days of the adhyayandtsavam from (the days of) Tyalpi to (that 
of) Narrantadi ; and | 

s appa-padi to be presented apiece to Periya]vàr, Nammalvar, Tiru- 
maigaiyAlvar, Sri Kulaiekharijvar and Udaiyavar, at this mantapam on the 


respective occasions of their sattumurai during the tiruvadhyayanam of each 
of them ; 


10-12. and the appropriate articles supplied usually from the Sri- 
Bhandaram towards these different pagis (offerings) are i— 
for one appa~paii 
2 marakkal of rice with the Ghalukya- Nara yagan: -kàl, 
2 nali of ghee, 
100 palam of jaggery, and 
r ajakku of pepper; 
for one tiruvolakkam 
1 vajti and 4 marakkal of rice, 
3 nali of ghee, 
1 ujakku of pepper, 
3 nali of green gram, 
vegetables, salt and curds ; 
for one tirukkanimadai, 
I marakkal of rice, — 
1 nahi, 1 ujakku and 1 ata&£u of ghee, aid 
60 pula of jaggery ; 
for one appa- pudi 
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2 marakkal of rice, 

2 nali of ghee, 

100 Palam of jaggery, and 
I alakku of pepper ; 

and in concert with each afpa-padi, for distribution during the tiru- 

vilakkams at the time of offering the respective appa-padis 
2 palam of chandanam, 
100 areca-nuts, and 
200 betel-leaves; 

and (the above articles) shall be supplied from the Sri-Bhandaram 
and the offerings made on the particular days. 

12-14. Of the aggregate 93 appa-padi and 2 tiruvolabbam compri- 
sing the prasadam, akkali-prasidam, and appa-prasidam stipulated to be 
offered onthe scale (indicated above), from the donor's share of the appa- 
prasidams and tiruvalakbka-brasadam which you are entitled to receive, your 
ichirya Venkata-Chakravarti-Ayyangar, son of Gévinda-Chakravarti, one of the 
acharyapurushas of Tirupati, shall be entitled to receive 2 appa-prasadam for 
each appa-padi, and 1 prasadam during each tiruvolakbam which you granted 
him; and the Tiruninra-ar-udaiyar (i.e. temple-accountants) shall in common 
receive 2 appa-prasadam in each appa-pagi, and 1 prasadam in each tiruvala&- 
kam which you granted. 

The balance of the prasadam, appa-prasadam and akkali-prasidam 
remaining you will yourself be entitled to receive. 

The remaining prasadam, and tiruud!akkam we shall be authorised to 
receive during the tiruuilakka-adaippt and the remaining appa-pagi during 
the appa padi-adaippu. 

14-15. At this mantapam shall be put up lights each day for which 
shall be supplied daily 1 ulakku of oil with the Chafukki (measure) from the 
Sri-Bhandiram. 

This arrangement we bind ourselves to observe on the respective 
days till the lasting of the moon and the sun, throughout the succession of 
your lineal descendants. 

15-16, Wherefore has the temple-accountant Tiruninra-ar udaiyàn, 
written up this (deed) with the permission of the Srivaishnavas. May this the 
frivaishnavas protect | < < UE 


—— 


No, 84. 
(No. 67—G. T.) 
[On the north wall (inner side) of Kaikkalareddi room in the first prakara of 
Sri Govindarajasvimi Temple in Tirupati.) 
f Text l 
1'_நாசிங்கராஜஉடையர்‌ 2தன்மமாக அங்காண்டைக்‌ — 
9 வசர்தன்‌(மன்‌)மண்டபத்திலெ பொலிகஊட்டுக்கு-- 


1. The beginning and end of this inscription is lost, 2. Read தர்மமாக, 
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| Translation 
1.—Aügündai, for the merit of Narasiàgar&ja-Udaiyar— 
2.—in the Vasanta-mantapam, for the poliyanu (interest)— 


No. 85. 
(No. 151—6G. T.) 
[On the north wall (outerside-east of first gopuram) of the Rsmanuja' s 
shrine in the Temple of Sri Gévindarajasvami in Tirupati.] 
Text 
1_[சா|னத்தாரொம்‌ இருமலை இருப்பதியில்‌ சாமானுஜகூடங்களுக்கும்‌ இரு- 
யில்‌ , [ம]ற்றைசாள்‌ தண்ணிர்‌அமுஅவழி இருச்துகைக்கு ்ரிமொவிர்‌[ த]- 
8.5, fbr பண்ணி இற்றைராள்‌ காம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌ அக்கு ஒடுக்கின 
d செப்கருளும்பொது குலசெகரஅழ்வார்‌ சன்னதியில்‌ மண்டப 
banga இந்த வகைப்படிக்கு சாளுக்கசாரயணன்‌ காலா[ல்‌] 
6..-6தஇில்‌ பிறசாஇக்க இருப்பண்ணியாரத்‌ அக்கு பயற்றமுது ௧ டி 
£-ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ. ஈடத்தக்கடவகாகவும்‌ ஆக 
ஒடபாதம்‌ பன்னிரண்டு விவாகம்‌ ima அக்காளிமண்டை P? 
9-ம்‌ ௨ அப்பம்‌ [m] குமாரதாத்தய்யங்காற்கு வஹா. 
10_வரஹா£ழ s அப்பம்‌ ௧ இருப்பணிப்பிள்ளைக்கு 
1112௮] Hb m. வடை m. கொதி ௩ சுகியன்‌ ௩ 
. 19-ப்பொனகம்‌ ௪ கைக்கொளற்கு வரவாதம்‌ ௪ 
18கொதி ele சுயென்‌ உ௰௫-10தம்‌ ௩ அப்பம்‌ e, சாத்தா[தா]ற்கு 
eJ yan un க 
14—1 1றவற்திஅய்யங்கா [மஹா |(ஜென si இக்கும்‌ ஸ்ரீவெஃவர்களுக்கும்‌ 
பிறஸிரதம்‌ ௨ 
15.-விண்ணப்பஞ்‌* “செய்‌ ளுக்கு வரஹாதம்‌ க அப்பம்‌ க இராமாதுஜன்‌ 
இருவிதியில்‌ * ஸ்ரீவை- 
16—...e. சங்கமுறை(ய)_— அப்பம்‌ ௪ இருப்பணியாட்களுக்கு பிறஹாதழ்‌ s 


அப்பம்‌ d 
17--மெழுக்கு erino பெற்கு 9972: [al அளைப்பாகற்கு F pe T Su 
16 ej. [படியா] 
r. The first portion in each line of o. Read திருப்போனகம்‌, 
the inscription is lost. 10, Read Syeh. 
2. Read ஸ்ரீமோகிற்தபெருமாள்‌. 11. Read அகவதி.- 
3, Read சட்டளை, 12. Read—செய்வார்களுக்கு, 
4. Read அமுதசெய்தருளும்பொழு த 13. This may be read ஸ்ரீவைஷ்ணவர்‌ஃ 
s. Read திருவோலக்கத்தில்‌, களுக்கு, 
6. Read வரவும்‌. | I I4. Read சாத்துறெவற்கு, 
7 and 8. Read $497 3.. 15. Read இரு-சாழி, 
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18—sAuer ௩0௦௮ [தொசை] ௩௰௮ வடை my கொதி mi [இட்‌- 
டலி] mds நிக்கி பிறஹா.. 


19 rripa தம்முடைய உபையமாகத்‌ இருப்பாவாடை பொலியூட்டாக 


நடக்கும்படி. 
20--[ஸ்ரிபண்டாரத்திலெ விடும்‌ சாளுக்கொராயணன்காலால்‌ அமுதுபடி ௫ பு 
நெய்‌- 
21-ப்பொதக்கடவதாகவும்‌ இந்த திருப்பாவாடை அமுத செய்தருளி 
22... எல்லாம்‌, sss sese. விதியொதம்‌ பண்ணிக்கொள்ளக்கடவ- 


20—........ கவும்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு rror ple] 

24—......... Geared ஆயிரமும்‌ இருவிடையாட்ட- 

2—aad இப்படிக்கு இவை ஸ்ரீவை%வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
Baper mer 


Translation 


1,—we, the sthinattir, for the Ramanujakijams at Tirumala and in 
Tirupati... ... ...... 


2.—0n the succeeding day when Sri Govindapperuma] (proceeds to 
witness) the clearing of the pathway (to the source of) the water (brought for 
His ablutions) 


3.—having stipulated, (the capital) which you placed in the Sri-Bhan- 
diram this day 


4-—at the time of the offerings, the manjapam in Kulasekhará]vàr's 
shrine 

$.—thus for these different pagis, with the Ghajukya-Narayanan 
measure 


6.—one marakkāl of green gram for the panyaram to be distributed 
at the l 


7,—shall be carried on (supplied) from the $ri-Bhangaram, thus 
8.—twelve...... 36 jrasüdam, 44 akkāļimangat 

9.—two prasadam, three appam,...prasadam for Kumara-Tatayyaigar 
10.—-one prasadam, one appar, for the Tivuppanippillai 

11.—18 alirasam, 3 vadai, 3 gadis, 3 sugiyan, 3 

12.—o0ne tirupponakam, four prasadam, for the Kaikkêlar 


13—24 godhi, 24 sugiyan—3 prasidam, 2 afpam............0ne prasi» 
dam for the éattádar (Sattada-Srivaishnavas) 


14—Chakravartiayyaigir—2 prasadam for the Mahajanam (villagers) 
and the Srivaishnavas 


15.—vinnappamicyvar--one prasadam one appam for the persons, for 
the Srivaishnavas in the Ramanujan street 


r, Read ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌, 3. A few letters are lost at the 
2. Read விட்டுப்போத end. 


166 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME 


16,—2, sin gamuzai—one appam; and one prasadam, and one appam 
for the tiruppaniyal (men engaged in the work of construction and repair) 

17.—one prasidam, for the cleaners (of the shrine), 2 mili of prasa- 
dam for the elephant-drivers... ces 

18.—deducting 38 sugiyan, 38 désai, 38 vadai, 38 godhi and 38 iddali, 
(the balance of) the prasadam 

19.—in order that one tiruppavadai may be (regularly) provided from 
the Sri-Bhasgüram, as a poliyittu, in your name 

20.—% vazi of rice with the Chajubya-Nürüyanan measure, ghee 
as (usually) supplied from the Sri-Bhandaram 

21.—shall continue to be supplied. After propitiating with this 
tiruppavadat 

22.— all (articles)......empowered to distribute 

23.-—,.....the donor's share to the Ramanujakutam 

24.—this panam 1090 (for the) tiruvidaivattam 

25.—.«...Lhus under the authority of the Srivaishnavas, the temple- 
accountant Tiruninga-ür-udalyan. 


சசககக 


No. 86. 
(No. 193— T. T.) 
[On the east wall (outer side), south of first gspuram in Tirumala Temple] 
Text | 
1 பஹு paid varni ௬சா௮ மெல்‌ செல்லரநின்ற வரா. 
ஹவஸ௦[வ*]பர[ர த்‌ E efl puc abt h gy Ouah த்து au amd, to 
[புதன்மெமையும்‌] பெற்ற இிருவெணத்அுகாள்‌ திருமலையில்‌ ARTAB i Er 
ரொர்‌ aa Ber ஆனைமாதி மகள்‌ வலந்‌இிக்கு OOTAN Dih 
9 வணிக்குடுத்தபடி. திருவெங்கடமுடையா அக்கு மார்கழிமாஸ்‌ தீதில்‌ ° Bag 
பள்ளிஅழிச்சி நாள்‌ முப்பதுக்கு நாள்வழி கட்டளை பண்ணின இருக்‌ 
கணாமடை முப்ப அக்கு ஸ்ரீபண்டாரத்‌ அக்கு ஒடுக்னே mh பு கா 
இப்பணம்‌ முன்னூறும்‌ இருவிடைஆட்டம்‌ 
3 அசித்‌ தன்பள்ளியில்‌ எரியில்‌ இட்டு [அரிக்க முதல்‌ கொண்டு மார்கழி- 
மாவி நாள்‌, முப்பறுக்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு இிருக்கணமைடை[க்கு*] 
விட்டு வரும்‌ வகை மலைதிநியநின்றான்காலால்‌ ௮முதுபடி. ஒரு மரக்‌“ 
காலும்‌ கொ அமுது Hid "ல fy, a. F ஸூம்‌ ஸ்ரீ 


பண்டாரத்தி[ல்‌] 
1, Read anade . 6. This letter stands for n 
2. Read - வத தது. 7. These letters denote செய்யமு த 
3, Read வரறிக__ 8, These three figures represent 
š f u 
4. Read VIOTU மம்‌, < srj- ah hah 


5. Read திருப்பள்ளியெழுச்சி, 
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Á நாள்வழி விட்டு அமுதசெய்தருளக்கடவதாகவும்‌ அ௮ழமுதசெய்தருளின 
aanre விட்டவன்‌ விழுக்காடு அக்காளிவ; ஹா 2.9 னாலில்‌ ஒன்றும்‌ 
தானத்தார்‌ பன்னிரண்‌ னிவ-ரகத்திலும்‌ பெற்றுவரக்கடவொமாகவும்‌ 
நின்ற வரஹாஉடி மரியாதி Daun si Bulan] 

b அழித்துக்கொள்ளக்கடவொம்‌ஆகவும்‌ இப்படிக்கு அராகிததவரை டத்‌ 
தக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு மீபவெஷவர்கஸடை£ வணியாலு* 
கொயில்கணக்கு இருரநின்‌றஊருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரிவெலவ.. 
ரஷ. உ | 

Translation 


1-2. May there be prosperity! On the day? of Tiruvanam (Sravanam) 
combined with Wednesday, the sth lunar day of the bright fortnight of the 
Vriéchika month in the year Parabhava, current with the Saka year 1408, we, 
the sthinattir of Tirumala, executed the following #ilasisanam in favour of 
valandi, daughter of Tiruvidhisini® Anaimadi, viz., 

2-4. the money rendered into the Sri-Bhandaram with the stipul- 
ation of offering 30 tirukkanamadai at the rate of one (tirukkanamadai) on 
each of the 30 days of the tiruppalfi-eluchchi (conducted) during the Margali 
month for Tiruvéikatamudaiyan is 300 marpanam. 

This 300 panam, shall be utilised for (the benefit of) the tank in the 
tiruvidaiyayam (village) Adittanpalli and, the income thereof being collected, 
the following articles shall, as usual, be supplied daily from the $ri-Bhandaram 
towards the one fírubkanamadai (to be offered) on each of the 30 days of the 
Margali month, viz., 

1 marakkal of rice with the Malaikiniyaninyin measure, 
60 Palam of jaggery, and 
1 paji, 1 ulakku and 1 ajakku of ghee, 

and the offerings made, 

4-5. The donor's share of the offered prasadam, being a quarter of 
akkàali- prasadam, we shall be authorised to appropriate towards the 12 nirvaham 
of the Sthanattar. As for the disposal of the remaining prasadam, we shall 
have it distributed during the forenoon sandhi. ; 

5. In this manner shall (this arrangement) continue to be in force 
till the moon and the sun endure. 

Thus has the temple-accountant Tiruninga-ir-udaiyin written (it) up 
with the consent of the Srivaishnavas. 

May these the Srivaishnavas protect! 


Norg 1 :~According to the “Indian Ephemeris,” the star Sravanam occurs on 
the succeeding Friday, while the ascendant star on Wednesday is Pürvüshüdha. However 
the equivalent English date for Wednesday is 1st November 1486 A.C. ` 

Note 2 :—Tiruvidhi-sini is a damsel attached to the temple, who accompanies 
the processions of the deities through the streets with her set of pipers, drummers, 
dancers and dancing masters and exhibits her skill in dancing in the streets before the 
deities, And Anaimidi was such a temple damsel. 
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No. 87. 
(No. 243—T. T.) 
[On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.) 
Text 

1 உ le ai) E an oul uf காஸ்‌ ஆயிரத்து னானாற்று ஒன்பதின்‌... 
மெற்‌ செல்லாநின்ற AMO Meow [U த்து ஸீஹனாயற்று பூவ 
வத்து [சீயொடி]பரியும்‌ புதவாரமும்‌ பெற்ற உத்திராடத்‌ தாள்‌ 
திருமலையில்‌ ஹிரனத்தரரொம்‌ முகப்பரளம்‌ னாமிமனாயக்கற்கு பிலா 

2 மாஷசழ்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி ஸீ£ூஷூஹாமண்டலெயுா பெகிகிழவா... 
மண்ட கடாரிஸாளுவ an T opa, Beslan TT} nape THe ants 
யற்கு யாக இருமலைமெலெ திருப்பணிப்பிள்ளை சர்மையாக ஒரு 
திருனந்த- 

9 வதம்‌ பயிற்‌ செய்வித்து அதில்‌ உண்டான திருப்பளித்தாமம்‌ இருவெல்‌- 
கடமுடையானுக்கு ிமற்பிக்கு[ம்படிக்‌கும்‌ திருவெங்கடமுடையான்‌ 
en gH UIQ Gy னாள்‌ வழி இரண்டு திருவிளக்கு உரி(ப்‌) செய்யாலெ 

4 ஈடத்தும்படிக்கும்‌ தாம்‌ கட்டளை பண்ணி தமக்கு நாயகத்தகத்துக்கு 
சா ஷி௦ஹாராயஉடையர்‌ பாலித்து நடம்‌ அவரும்‌ கச்சிப்‌[பெட்டு]ச- 
சிர்மையில்‌ இறதம்பாடியை இருவிடையாட்டம்‌ இருப்பணிப்புறமாக 
விட்டு ஈாற்பாற்கெல்லையு- 

b ம்‌ இருவாழிக்கல்லும்‌ அட்டுக்குடுத்து தாம்‌ 08-மமாஸ மும்‌ பண்ணிக்‌: 
குடுக்கையில்‌ இந்த ஊரில்‌ முதல்‌ கொண்டெ திருகந்த[வனமும்‌] 
தஇருவிளக்கும்‌ 1சம்மிட வஜாகபரம்பரை அடா ASSacor நடக்கக்‌. 
கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு இவை ஸ்ரீ- 

6 madana பணியால்‌ கொயிற்கணக்கு திருநின்றணருடையான்‌ எழுத்து 
இவை ஸ்ரீவை$வா-% a. 

Translation 


1-2. Prosperity, hail! On the day? of Uttirádam (Uttarashadha) 
combined with Wednesday, the 13th lunar day of the bright fortnight of the 
sinha month in the Plavaiga year, corresponding with the Saka year 1409 
the Sthanattar of Tirumala executed the following si/isisanam in favour of 
Mukhappslam Nagama-Nayakkar, to wit, 

2-5. whereas, for the merit of Sriman Mahamandalsivara-Medini- 
misaraganda Kajbári-S&]uva Sajuya Narasimharaya Maharaya Udaiyar, you 
have laid out a sandavanam (flower-garden) at Tirumala falling under the 
category ofthe Tiruppanippillai-iirmai (i.e. placed it within the purview of 
the supervision of the Tiruppanippillai or the officer holding charge of the 
construction, repair and other public works relating to the temple), consecrated 
the flowers grown in it for the decoration of Tiruvéikatamudaiyan and 


1, Read தம்முடைய. 
Nore 2 :—The date is ist August 1487 A.C, 
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directed the lighting of 2 lamps daily with r wri of ghee in the immediate 
presence of Tiruvsikatamuilaiyan, 

and whereas you have granted (towards these services), asa tiru: 
vi daivattant-tiruppanippuram (a grant to the temple intended to serve for public 
works) Tiradampidi in Kachchippéttu-sirmai which Narasimharaya-Udaiyar 
bestowed on you (as a fief) to answer your niyakkattanam (the military 
requirements of fendal vassalage) and which still continues (as such), planted 
the boundary stones (for it) on the four sides as well as the Jiruvalikkal 
(stones on which are engraved a circle representing Sudarsana or the disc of 
Vishnu) and also executed a dharmašāsanam (deed of gift) (therefor), 

g. the income of the said village shall be collected and thereby (the 
said services relating to) the flower-garden and the lights shall continue to be 
rendered throughout the succession of your descendants, till the moon and 
the sun endure. 

5-6. Hence is this (deed) drawn up by the temple-accountant Tiru- 
ninra-ür-udaiyün on the assent of the Srivaishnayas. The protection of the 
Srivaishnavas (is sought) for these, 


11௦. 88. 
(No. 142—G, T.) 
[On the west, south and east bases of Ramanuja’s shrine in 
Sri Govindarijasvàmi Templein Tirupati.] 
Text 
l a (லாவா agadu பாகாஷட ஆயிரத்து ஞனாற்றொருபதிு- 
மெற்‌ செல்லாநின்ற Awg ERAD த்து aN), ந்வபக்ஷத் து 
ஷஷியும்‌ ஜெள?வாசமும்‌ பெற்ற "சொதிஞள்‌ இருமலையில்‌ ஹானத்‌- 
தாரொம்‌ திருகின்றருடையாடு விவெற௱ “ராமனுக்கு சிலாபபாஸ.. 
மீம்‌ பண்ணிக்குடுக்தபடி உடையவர்‌ எம்பெரு£ானாற்கு இருவாரா தம. 
8ாக தாட எறியருளப்பண்ணுவித்து enea3.3 $ y [T ala Gy gis; 
8ன்னர்பிள்ளை கு£ரர்னா வியன்‌ பெசாலெ னாள்வழி இரண்டு இருப்‌- 
பொனகமுூ தங்கள்‌ இவச[ம்‌*] விசெஷ சிவப்‌ பர.யளும்‌ னாள்வழி 
OK MAM rin OO? வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு இருவெங்கடமுடையா- 
அக்கு ஒரு இிருக்கணாமடைத்‌ இருவொலக்க£" “9 ஸ்ரீமோ விடப்பெரு- 
காருக்கு முன்று இருஒலக்க8””6 பெரிஎற்றத்தலையில்‌ தண்ணிர்பந்‌க- 
லும்‌ மீலண்டாரத்நிலெ பொலி- 
Q ஊட்டாக நடக்கும்படி தான்‌ கட்டமாபண்ணி அ வாயன்‌ பெராலெ 
பரித்திப்புக்தூர்‌ எல்லையிற்‌ தலைப்பரிசிட்டுக்‌ கெல்லு"--கொண்டு இரு- 
r. This may be read adom sru jg. 4, 15680--ஸ்ரீராமனுக்கு. 
2. A few letters in each line are 5. Read—படிகணாம்‌, 
covered by a modern door- 6. Read பெரியஏற்றத்தலையில்‌. ` 
way. 7. Read கெல்லுவித்து, C 
3 சொதினாள்‌- AMARTA d அநாள்‌. i 
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வெங்கடனல்லூர்‌ கெல்லைனிலம்‌ திருத்தி ஈஞ்சை யுள்ளிட்ட பயிர்‌ 
1எறுகயில்‌ இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு Maley gags 
ஸ்ரீஸண்டாரத்இலெ விட்டு age இருப்பொககம்‌ இரண்டுக்கு 
சாளுக்கனொராயணன்காலால்‌ அழமுதுபடி. இரண்டு மாக்காலும்‌ செய்‌- 
யமுது உழக்கு? பயற்றமூது உழக்கு மிளகருது உப்பமுது கறி 
யமுது தயிரமுது ௮டைக்காயமுதூ பன்னிசண்டும்‌ இலையமுதா இரு- 
பத்துனாலும்‌ மெதித்து இருவடிகளிலெ சாத்தும்‌ சாத்துப்படி 
அரைப்பலமும்‌ இருனந்தாவிளக்குக்கு நெய்யமுது உழக்கும்‌ இருவிளல்‌- 
குக்கு எண்ணைக்காப்பு உழக்கு? இங்கள்‌சவவாாக ra aem Ran 
புணர்பூசந்கொறும்‌ வபனதிருமஞ்சனங்‌- 

9 கொண்டருளி அமுதுசெயப்சருளுந்‌ இருக்கணுமடை ஒல்‌ pi? YFA- 
புருஷர்களில்‌ சொட்டைத்‌ இிருவெங்கடத்தாத்தய்‌[ப*]ங்கார்‌ குமார்‌ 
Aqu™Sn பூரத்து னாள்‌ இருக்கணமடை ஒன்றும்‌ [மின்னார்‌ 
பிள்ள ar PGi அவிட்டத்தனாள்‌ இருக்கணுமடை தன்று அர, 
வாயுக்‌ தட புணர்பூ௪த்‌ அனாள்‌ திருக்கணமைடை.. ஒன்று 
*சிராம[ன்‌*] க்ஷ தட *சொதினாள்‌ திருக்கணாமடை ஓன்று 
அகத்‌ இருக்கணமடை அஞ்சுக்கும்‌ இருக்கமைடை ஒன்னுக்கு 
அமுனுபடி. ஒரு மாக்காலும்‌ செய்அமுது ழிஉழக்காழாக்ரும்‌ sh- 
கரை௮முது அறுபதி? பலமும்‌ விசெஷகிவஸம்‌ அடிஅயனம்‌ ஸ்ரீ. 
aus மஹாஈவமி அற்படிவிஷு இருக்காற்திகை [war] Fia poi 
கனு இருப்பு[தியித] தைஅமாவாசை பங்குனிஉத்திரம்‌ Bu MenreBag-> 
வைகா[வி1சாக£ ஆக Peer, பன்னிசண்டி.லும்‌ ஸொஃஹ யத. 
ஹூ. 

4 ணங்களிலும்‌ இருமஞ்சகங்‌ கொண்டருளி கிவஸந்கொறும்‌ அமுறுசெய்‌- 
தருளுர்‌ இருப்பொனகம்‌ ஒன்றுக்கு அமுதுபடி. ஒரு-முது அழாக்‌- 
கும்‌ பயற்றமுது அழாக்கும்‌ ௮டைக்காயமு றா . அறும்‌ இலையமுது பனா 
னிஈண்டும்‌ சாத்துப்படி ஒரு பலமும்‌ இருவிளக்குக்கு எண்ணேக்காப்பு 
உழக்கும்‌ Aras ஸ்ீகயஹினாள்‌ டைப்படிக்கும்‌ ௧...,த்‌.தூக்கும்‌ 
அமுதுபடி ஒரு மாக்காலும்‌ நெய்யமுது eos உழக்கும்‌ எட்பருப்பு 
ஒரு மரக்கால்‌ இரு னாழியும்‌ சக்கரையமுது சும்‌ ல மிளகமுது 
ஸு சுக்கமுது ௫ ல இருக்காற்திகைக்குப்‌ பொரியமுறு [க] டி 
சக்கரையமுது [xD ல] மிளகமுது S இரகமுது அழாக்கு இரு: 
விளக்குக்கு எண்ணைக்காப்பு ௪ a கனுப்படிக்கு பசுமஞ்சள்‌ G ல 
திருப்புநியிதம்‌ பச்சையமுதுபடி. ௨ டி சக்கரையமுது D ல மிள 
கமுது CH சரகம்‌ சொலகையும்‌ தெங்காய்‌ னாலும்‌ பன்குஃ 


r. Read ஏறுகையில்‌, 4. சொதினாள்‌ அஹா திகத கம்‌ அனாள்‌. 
2. Read புனர்பூச 5. This may be read செய்யுது. 
3. Read ஸ்ரீராமன்‌. 6. This letter stands for பலம்‌, 
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5 ஸிஉச்திரத்துக்கு பருப்புஉவிய லுக்கு மணிப்பருப்பு இரு னாழியும்‌ வைகாசி. 
விசாகத்‌ துக்குப்‌ பால்மாங்காய்‌_ம்‌ சற்கரைஅமுஅ முப்பதில்‌ பலமும்‌ 
[செய்ய]முத ஆழாக்கும்‌ சாகம்‌ சொலகையும்‌ 1 இருப்பளிஎழுச்சி- 
ள்‌ முப்பதிலும்‌ ஞள்‌ ஒன்றுக்கு அமுதுபடி ஒரு மாக்காலும்‌ 
மணிப்பருப்பு உரியும்‌ கெய்௮முது அழாக்கும்‌ இருப்பண்ணியாரத்‌ அல்‌- 
குப்‌ பயற்றமுது னாழியும்‌ சற்கரைஅமுது பதின்‌ பலமும்‌ தெங்காப்‌ 
ஒன்றும்‌ திருப்பொனகத்‌.துக்கு மெற்‌ படைக்க சக்கரைஅமுது ஜம்‌- 
பலமும்‌ இங்கள்‌ இவசம்‌: விசெஷஇவசத்துக்கும்‌ திருப்பளிஎழுசசிக்‌. 
கும்‌ இவசம்‌ ஒன்றுக்கு அடைக்காய்‌அமுஅம்‌ அறும்‌ இலையமுது 
பன்னிரண்டு சாதீதுப்படி பலம்‌ ஒன்று 

6 ம்‌ திருவிளக்குக்கு எண்ணைக்காப்பு உழக்கு வருமாறு மாவ $a. 
ABP Fy "புணர்பூச்‌,த்துனாள்‌ சாத்துப்படி பலம்‌ னாஓு--[அ]றுக்கு 
எலம்‌ (orp  மரக்காலும்‌ பன்னிற்‌ செம்பு தன்று இருப்பரி- 
வட்டமும்‌ eaud er *கரவீராயன்‌ திருவவதாரம்‌ பண்ணின 
டெறாகாலக்திலெ இருவெங்கமுடையாஜுக்கு திருக்கணாமடைத்‌ இரு- 
வொலக்கம்‌ ஒன்றுக்கு அமுதுபடி க பூ ௪ டிம்‌ இருக்கணா 
மடைக்கு அமுதபடி ௧ டி அப்பப்படிக்கு அமுதுபடி e. டிம்‌ 
மடமெஓடி இருக்கணுமடைக்கு of" guy ௩ டி Lor OO 8 as 
APRN- 20. அக அமுதுபடி ஒரு வட்டிப்‌ பத்து மாக்கால்‌ 
இரு ஒழியும்‌ செய்யமுது: ஞற்பது னாழி முவுழக்கும்‌ ௪க்கரையமுது 
அயிரத்து எழுனூற்று NUUS பலமும்‌ மிள்கமுது அழாக்கும்‌ 
பஞ்சதாரையு- 

T ம்‌ பழவமுதும்‌ திருப்பணதாாச்‌ அக்கு பயற்றமுது ஒரு மரக்காலும்‌ 
[சக்கசையமுது இருபதின்‌ பலம்‌ 56தெவொலக்கத்து பிநஹாசிக்க 
- சாத்துப்படி பலம்‌ [ இர]ண்டசையும்‌ அடைக்காய்முது னூறும்‌ இலை- 
யமுது இரு னூறும்‌ ஸ்ரீமொ விடப்பெருமாளும்‌ ஞச்சிமாரும்‌ உடைய- 
வர்‌ கொயிலிலெ எதியருளி அமுதசெய்தருளும்‌ வகை..... மி(யினாள்‌ 
திருவொலக்கமொன்றும்‌ கொடைத்திருனாளில்‌ இரண்டாம்‌ பத்து பத்‌ 
தாருகா ள்‌ இருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ பெரிய...... சொதினாள்‌ திரு- 
இலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ ஆக இருதலக்கம்‌ முன்றுக்கு இருவொலக்கம்‌ ஒன்‌- 
அக்கு அமுதபடி க பு மடி am i ரெய்முது எ உம்‌ 
F DE 

8 ரைஅமுது சுமி [Je [nr] மிளகமுது S ஷூ ம்‌ பயற்றமுது Myo 
@ ஸம்‌ pie aoc பலம்‌ ஆறும்‌ திருப்பண்ணீயாரத்‌ த 


I. Read திருப்பள்ளி 4. The old name for ஸ்ரீகால. 
2. Read புனர்பூச s. This may be read தேங்காய்‌. 
-3 This is wrongly engraved for 6. Read இருவோலக்கத்தில்‌. 
பலம்‌, 7. Read பத்தார்திருராள்‌. 
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10 b 


மரக்காலும்‌ ௪க்கரையமுறு இருபதி பலமும்‌ *தெங்காயி னாலும்‌ 
இிருவொலக்கத்துக்கு (UVP js சாத்துப்படி. பலம்‌. இரண்டையும்‌ 
அடைக்காயமுறு pion இலையமுது இரு epub இருவிளக்குக்கு 
என்ணைக்காப்பு gue —......[emjovog es die ஜபிக்கும்‌ ஆபவிம்ப- 
MO & G) m d og வினாசி LADT 5 gy Dai இராமர்‌ புத்திறன்‌ 
மொவிந்தற்கு மாவிம்‌ ஒன்றுக்குப்‌ பணம்‌ ஒன்றும்‌ அகிஃக்கவும்‌ 
திருப்பளித்‌தாமம்‌ கொண்டு வசவும்‌ உடையவர்‌ எம்பெருமானார்‌ 
கொயிலுக்கு கற்த்‌க)ரான தெசாஸிரக்கு மாதம்‌ ஒன்றுக்‌ 

பணம்‌ ஓன்றும்‌ பெரியெற்றத்‌ தலைப்பிலே கண்ணிர்பந்தலுக்கு தண்‌- 
ணிர்வாற்கும்‌ ஆளுக்கு DAMD, ஒன்றும்‌ திருப்‌ புமட்டாதித்‌- 
gas நாள்‌ Lid mé கண்ணிர்‌ arpay கூலி பணம்‌ னாற்பனும்‌ 
ஆக [Qis] வகைப்படி ஸ்ரீஸ்ண்டாரத்திலெ ஈடத்தக்கடவொமாகவும்‌ 
அமுதுசெய்கருளின ஹிஸாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ NAGEENA 
மாண்டுர்‌ ராமர்‌ "மொவிணற்கு ஸ்ரீஸண்டாரத்தில்‌ பெறும்‌ பணம்‌ 
இன்று நிங்கலாக வஹா உரியும்‌ தண்ணிர்வாற்றெ ஆளுக்கு 
மீலண்டாரத்திற்‌ பெறும்‌ பணம்‌ முன்று னிங்கலாக வபரஸாடிடி 
னாழியும்‌ ஆக வரஹா£ம்‌ னாழி [உரி] னிக்கு வரஹாடிழ உள்பட... 
[யும்‌ பிளவு இலை ஷசாதம்‌ [களப]உடசாதமும்‌ இங்கள்‌ இவ- 

விசெஷதிவசங்களில்‌ வரசாதவலையும்‌ “திருப்பளி எழுச்சி வரசாதம்‌ 
னுழியில்‌ வரசாதம்‌ உரியும்‌ இருவெங்கடமுடை-10 தருளின இருக்‌: 
கணாமடைத்‌ திருவொலக்கத்தில்‌ [மட]செஷம்‌ உள்பட விட்டவர்‌ 
விழுக்காட்டில்‌ இருமொழி செவிக்கும்‌ வைவர்களுக்கு வரசாதிக்கும்‌ 
அக்காளி வரசாதம்‌ இரு of நிக்கி நின்ற.... விரசாதத்திலும்‌ 
திரு[நின்‌ற]ஊருடையார்களுக்குப்‌ பாதி நிக்‌ நின்ற பாதியும்‌ ஸ்ரீ- 
மொவிடப்பெரு2ாள்‌ அமுஅசெய்தருளின இருவொலக்கங்களில்‌ தரு 
ஓலக்கம்‌ ஓவ்வொன்றுக்கு மடசெஷம்‌ உட்பட விட்டவன்‌ விழுக்காடு 
SI JANTAN... னாள்‌ மண்டபம்‌ அலங்கரிக்கவும்‌ பல nag. ui gi 


கும்‌ உடையவர்‌ கொயிலுக்கு 


ll கற்தரான தெசாஸி க்கு வாம இரண்டும்‌ அப்பம்‌ முன்றும்‌ அக்மாளி 


உரியும்‌ திருகின்றணருடையார்களுக்கு--1₹டும்‌ அப்பம்‌ முன்றும்‌ அல்‌ 
காளி உரியும்‌ நிக்கி நின்ற வரசாதம்‌ அப்பம்‌ அக்காளியும்‌ குமாரு 


தாத்த[ய*)யங்கார்‌. இருமாளிகைக்கு ஈடக்கக்கடவதுஆகவும்‌ AER i- 


1, Read தேங்காய்‌. 7. Read Goro ற்கு, 

2. Read வாசித்த, 8. Read இருப்பள்ளி-- - 

3. Read பெரியஏற்ற-- o. Read இருவேங்கடமுடையான்‌. 
4. Read ஒன்றுக்கு. 10. Read அமுதுசெய்தருளின, 


s. This may be read பணம்கூன்தும்‌. — 11. This may be read இரண்டும்‌. 
6. Read புட்டா, 
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இருப்பளி எழிச்சினான்‌ Ujang உரியும்‌ திருப்பாவை செவிக்கும்‌ 
[ஸீவைஜெவர்களுக்கு] வ; சாதிக்கக்கட[வதா]கவும்‌ விட்டவன்‌ விழுக்‌- 
காடு னிக்கி நின்ற ante அக்காளி [அடை[க்காய்வ ஹா 
வொறிப்வ;ஸா£ம்‌ பச்சைஅரிசி பால்மாங்காய்வரஹாதம்‌ பிளவு- 
வரஹாட$ம்‌ இலைப்பிறஹா தம்‌ எல்லாம்‌ உடையவற்கு னசிங்க[ராய* |- 
முதலியார்‌ கட்டி சந்தியடை- 

12 ப்பிலும்‌ திருவெங்கடமுடையானும்‌ ஸ்ரீ மொவிந்தப்பெருமாளும்‌ AU- 
செய்தருளின திரு--[கள்‌] பூற்வச்திலெ திருவொலக்கத் து 
. அடைப்பிலுஞ்‌ செலவழித்‌ துக்கொள்ளக்கடவொம்‌அகவும்‌ இப்படிக்கு 
தம்முடைய £சஷானபாம்பரை டா சி, சவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ 
[இப்படிக்கு இவை] ‘Saaai பணியால்‌ கொயில்கணக்குத்‌ 
இருமின்‌றனருடையான்‌ எழுத்து இவை BARUTA ௨ 


Translation 


1. May prosperity abide! On the day! of Svati (star) combined 
with Tuesday, the 6th lunar day of the bright fortnight of the Sinha month 
in the Kilaka year, current with the Saka year 1410, the Sthinattir of Tiru- 
mala registered the following document on stone. in favour of Tiruninga-ur- 
udaiy&n Vighnesvara Sriraman, to wit, 

1-2. whereas you have provided for the.offering, in the name of 
Narasayan, son of Mannarpillai, of 2 tirupponakam daily and certain pagis on 
(specified) .days of monthly occurrence and auspicious occasions of annual 
occurrence for Raghunathan (an image of Sri Rima) prepared and installed by 
you soas to serve forthe worship of Udaiyavar-Emperuminir, and for His 
worship daily with the recitation of the 1090 appellations ; and for the offering 
of 1 tirukkanamadai-tiruvilakkams once a year to Tiruvéikatamudaiyan and 
3 tiruvdlakkam for Sri Govindapperumal, as well as for the maintenance of a 
water-shed on the way (near the Gáli-gopuram) (periya-érra-talaippu) from 
the Svi-Bhandaram as a charge on the interest of (your) investment, 

2-4. and whereas you have, in the name of Narasayan, excavated 
an irrigation channel with its fountain-head within the limits of Parittipputtir, 
constructed it with stone and extended it, levelled the follai lands in Tiru- 
véakatanallir and raised wet crops and other crops (on it), 

We (hereby) undertake to gather the harvest thereof and supply 
from the Sri-Bhangaram | 


towards the 2 tiruppênakam to be offered to Raghunathan (daily) 
2 marakkal of rice with the Chalukya-Narayanan measure, 
I ulakku of ghee, 
1 ulakku of green gram, 
pepper, salt, vegetables and curds; 


r. Read இறாப்பள்ளி 3, Read வகா _ 
2. Read இருவோலக்கங்கள்‌. 
Note 4 :—The corresponding date is 12lh August 1488 A.C. 
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12 areca-nuts, 

24 betel-leaves ; 4 

$ palam of sandal-paste for placing over the Holy Feet, 

1 ulakku of ghee for the nandavilakku (incessant light), and 

1 uļakku of oil for the tiruvijakku (evening light; 
among the days of monthly occurrence, on the occasions of Punarvasu occur- 
ring each month being (His) monthly birth-star, 

I tirukkanimadai to be offered immediately after (His) receiving the 

snapana-tirumatjanam, 


1 tirukkaniimadai on the day of Param (Pirva-Phalguni) being the 
(monthly) birth-star of Sottai Tíruvenkaga-Tátayyaàgar's son............, one of 
the áchürya purushas, 

I tirukkanimadai on the day of Avittam (Dhanishtha) being the 
(montly) birth-star of Mannarpillai, 

1 Hrubkanimadii on the day of Punarvasu, being the birth-star of 
Narasayan, 

1 tirukkandmadai on the day of Svati being Sriraman’s birth-star, 

thus making up 5 tirukkanimadai, and towards each tirukkanimagai 
out of these (shall be supplied) 

1 marakkal of rice, 
1 Hali, 1 ulakku and 1 alakku of ghee, and 
60 palam of jaggery ; 


among the days of annual occurrence, comprising Adi-Ayanam, Sri- 
Jayanti, Mahanavami, Arpagi-Vishu, Tirukkartikai, Makara-Saükramam, Kanu, 
Tiruppudiyidu, Tai-Amivasya, Paiguni-Uttiram, Chittirai-Vishu and Vaikiéi- 
Vigakham, numbering 12 days, on these (twelve) days as wellas on the days 
of lunar and solar eclipses, for the 1 tirupponakam to be offered on each of 
these days after (His) receiving the tirumatijanam (shall be supplied) 


1 marakkil of rice, 

1 ajakku of (ghee), 

1 äläkku of green gram, 

6 areca-nuts, 

12 betel-leaves ; 

1 palam of aattupadi (sandal-paste), and 

1 ulakku of gingelly oil for the evening lamp ; 
-5. as an extra provision (shall be supplied) for ` the #idai-padi and 

een the Éri-Jayanti day 

1 marakkal of rice, 

1 nali and 1 ulakku of ghee, 

1 marakkal and 2 naji of cleaned gingelly seed, 

60 palam of jaggery, 

1 ilikh of pepper, and 

5 palam of dried ginger ; 
for the Tirukkartikai (additional supply of) 
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I marakkil of pori (parched grain), 
60 palam of jaggery, 
us T uļakku of pepper, 
ந தத்தித்‌ of cummin seed, and 
4 nali of gingelly oil for the evening lamp ; 
“TD Uifor the kanuppadi 
m palam of succulent or juicy turmeric ; 
for ‘the Tirubpudiyidu 
,2 marakkal of fresh undried rice, 
| 20 palam of jaggery, 
“1 alakku of pepper, 
_ 1 solagai of cummin seed, and 
4 cocoanuts ; | 
jor the paruppu-uviyal on the Paaguni-Uttiram (day) 
2 nali of manipparuppu (picked grains of green gram); 
|. for. the Vaikašsi-visakham 
fresh mangoes (or slices of mango fruit soaked in milk), 
30 palam of sugar, 
1 alakku of ghee, and 
1 solagai of cummin seed ; 
on each day of the 30 days of the Tiruppalli-eluchchi 
: 1 marakkial of rice, 
‘1 uri of manipparuppu and 
1 äläkku of ghee; and 
.* " for the panyaram 
f ‘1 mali of green gram, 
IO palam of jaggery, and 
1 cocoanut ; and 
for sprinkling over the tirupponakam 
5 palam of jaggery ; 
5-7. for the tinga]-divasam and visésha-divasam as well as the 
Tiruppalti-eluchchi, on each of the above days, 
6 areca-nuts, 
. .12 betel-leaves ; 
I palam of sattu padi (sahidalspaste) 
I ulakku of gingelly oil for the evening lamp ; 
on the day of Punarvasu, being the birth-asterism of Raghunathan, 
4 palam of sandal-paste ; 
for the six ...... ...... 
8 palam of cardamom, 


» I rose-water (vessel), and 
` 1 napkin; 
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for ther tivukkanamadai-tiruvalakkam for (being offered to) Tiru- 
véikatamudaiyan at the time of the incarnation of Krishnaráyan on the Sri- 
Jayanti day EE. 
I vatti and 4 marakkal of rice, 
I marakhal of rice for tir ukkanamadat, 
2 marakkil of rice for appa-padi, 
3 marakkal of rice for mathasesham-tiruh kanamada, and 
2 Hali of rice for mitrai, 
the total quantity being 
I vatti, to marakkal and 2 nali of rice, 
40 nali and 3 ulakku of ghee, 
1780 Palam of jaggery, 
I ajakku of pepper, 
sugar and fruit ; 
for the fPanyáram 
1 marakkil of green gram, 
20 palam of jaggery, 
cocoanuts, 
23 palam of sandal for distribution during the tiruvalakham, 
100 areca-nuts, and < 
200 betel-leaves ; 


| 7-9. towards the provision for propitiating Sri Gavindapperumay 
and Nachchimar when taken to Ugaiyavar's shrine | Wee 


I tiruvülakkam on the day... T 
I tiruvGlakkam on the roth day of the second ten days of the 
hodai-tirunil, 

I tiruvõlakkam on the day of Svati.........big .. 

thus for the total number of 3 tiruvalabbam on the subjoined scale 

for each tiruvolabbam, 

1 vati, 1o marakkal and 2 nali cf rice, 
7 nali of ghee, 
160 falam of jaggery, d LM M^ ui 
I ujakku and 1 ajakku of pepper, NEC வட ED 
3 nali, t ulakku and 1 alakku of green gram, 2 and 
6 falam of sandal; 

for the panyaram ARP D. 
sesasseconntMarakkal (of green gram), — 
20 palam of jaggery, and i 
4 cocoanuts, I oe 
24 palam of sandal for distribution during He tir — 
100 areca-nuts, : Sei wii 
200 betel-leaves, and Cod CR 1 gts 
I Hafli of oil for the evening lamp; 


for Govindar, son of Gundir R&mar, of ல்‌ and: al 
mitra-gótra, who offers prayers at the hour of twilight, (as remuneration) š 
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1 panam per month ; 
for the dziāntari wh» is the manager of Udaiyavar-Emperumanar’s 
shrine (as remuneration) for conducting the ‘worship and bringing flowers 
I panam per month; 
for the man supplying water tothe water shed (established) on the 
“way near (Gàli-gópuram) 
(3 panam) per month ; 
towards the wages for the supply of water (to the water shed) during 
the ro days of the Purattiii-tiruni] 
40 panain ; 


and thus shall we discharge al the obligations from the Sri-Bhan- 
da, am, 


9-12. From the donor's share..,.........of the offered prasadam shall 
be issued 
1 uri of prasadam besides the 1 panam paid from the Sri-Bhanda- 
ram, to Gundir Ramar-Govindar, and 
1 mali of prasadam in addition to the 3 panam paid from the 
Sri-Bhandiram, to the supplier of water ; 
deducting 1 maji and r uri of prasadam (for the above 2 items), the 
remaining prasadam including ..... . areca-nuts, betel-leaves and kajabha- 
prasadam, as well as the variety of prasidams (offered) on the days of monthly 
and yearly observance, and r uri of prasadam out of the r wali of prasadam 
(pertaining to) the Tiruppalli-eluchchi, — 
the balance of the prasadam, falling to the share of the donor out of 
the tirubkanimadai-tiruvdlakkam including the matha-sesham offered to Tiru- 
vankatamudaiyan, from which share is to be issued 2 nali of akkifi-prasidam 
to the Vaishnavas reciting Tirumoji, | 
the remaining half, from the above items, after issuing a half 
pertion to the T'iruninga-ür-igaiyar, 
together with the balance of the prasadam, appam and akkali, 
remaining out of the donor's share of the prasadam offered to Sri Govindap- 
perumi| during each one of the tiruvõlakkams inclusive of the matha-iesham,— 
from which donor's share shall be issued 
2 prasidam, 
3 appam, and 
1 uri of akkali l 
to the dika nari who is the manager of the Udaiyavar’s shrine for 
decorating the mantapam each day and fur all other services, and also 
2 prasidam, 3 appam, and 1 uri of akkali 
to the Tirunnra-ür-udaiyür,—shall be delivered to the house of 
Kumara-TatayyaigAr. 
Deducting (the above distributed quantity), the net balance of 1 uri 
(of the donor's share offered) on the day during the Tizuppalli-eluchchi, of 
prasüdanr shall.be delivered to the Srivaishnavas reciting the Tiruppivai. 
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The prasadam remaining after deducting the donor's share, including 
akkü[i, areca-nuts, parched grain, fresh rice, milk-soaked mangoes, nuts and 
leaves, all these, shall we cause to be distributed during the sandhi-adaippu 
arranged by Narasiigaraya Mudaliyar for Udaiyavar; and (the balance of) 
the tiruvdlakkam offered to Tiruvéakatamudaiyan and Sri Gévindapperumal 
(distributed) during the forenoon tiruvalakka adaippu. 


In this manner shall (this arrangement) continue to be operative 
throughout the succession of your heirs, until the lasting of the moon and 
the sun. 


Hence is (this deed) drawn up by the temple accountant T'iruninra- 
ar-udaiyan, on the assent of the S$rivaishnivas. The protection of the Sri- 
vaishnavas (is sought) for these, 


No. 89. 
(No. 370—T. T.) 
[On the north wall in the second prakara of Tirumala Temple.] 
Text 

1 a மாலு விஷிஸ்ரீ UR ஆயிரத்து, ribus ஒருபதின்‌- 
மெல்‌ செல்லாறின்ற வலெகவி௦வசிவ த்து கன்னிகாயற்று gut 
Lug hg உமியும்‌ புதவாரமும்‌ பெற்ற முலத்துனாள்‌ இருமலையில்‌ 
Por i arri அண்ணா. d 

2 யாரிய '"சக்கிறவற்தியள்‌ சிரங்காசர்‌ அழயெமணவாளதாவர்க்கு iio 
ஹாமனம்‌ பண்ணிக்குடுக்தபடி இருவெங்கடமுடையான்‌ பட்டர்‌ 
Orro Au ren BERD *புணர்பூசக்தொறும்‌ ஓவ்வொரு அப்பபடி. 
அமுஅசெய்தருளும்படி- 

8 க்கும்‌ இிருக்கொடிஇருராள்‌ opri Maer ada இருவெங்கடமுடையான்‌ 
சொயிலுக்குள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ஓவ்வொன்றும்‌ அக 
இந்த வகைப்படி. பொலிஊட்டாக நடக்கும்படிக்கு ஸ்ரீபண்டார- 

4 தறுக்கு செலுத்தின Q ௨௬ இப்பணம்‌ இரண்டாயிரத்துக்கும்‌ பலி- 
சைக்கு See gle பட்ட[ர்‌*]பிரான்‌ சியர்‌ மாவகக்ஷ்சம்‌: "புணர்‌: 
பூசர்தொறும்‌ இருவெங்கடமுடையான்‌ அமுதுசெய்தருளி உடையவர்‌ 
அமுதசெய்கருளும்‌ ௮ப்ப- | 

b படி ஒன்றாக வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு அப்பபடி பதின்முன்றும்‌ திருக்கொடி.த்‌- 
திருனட்கள்தொறும்‌ Masri opi கொயிலுக்குள்‌ இருவெங்கட- 
முடையான்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ஒவ்வொன்றாக அப்பபடி. 
எழும்‌ ஆக [வரு]ஷம்‌ 


1, Read அகவதிகள்‌, 4 Read புனர்பூச 
2. Read —UUTeJ arin. s. Read— ஜயர்‌. 
3. Read— ஜீயர்‌. 6. Read புனர்பூச 
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6 ஒன்றுக்கு அப்பபடி இருபதுக்குப்‌ படி ஒன்றுக்கு மலைகுனியநின் மான்‌ 
காலால்‌ gpg e. பூ ம்‌ நெய்யமுது "gn. ம்‌ சக்கரைவுமுது 
பலம்‌ ஈம்‌ மிளகமுது ஹூம்‌ ஆக அுமுதுபடி ௨ * பூ ம்‌ 
ரெய்யமுது £D உம்‌ சக்கசை பலம்‌ ௨௯ ம்‌ மிளகமுது ட ஆக 
இந்த வகை- 

1 ப்படி ஸ்ரீபண்டாரத்நிலெ வருஷவருஷர்தொறும்‌ விட்டுப்பொதக்கடவொம்‌- 
அகவும்‌ அமுதுசெய்தருளிர அப்பபூஹாஉ த்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு 
ஓலில்‌ ஒன்றுக்குப்‌ படி ஒவ்வொன்றுக்கு அப்பம்‌ OR. இதில்‌ 
anD iari நிற்வாஹம்‌ ஒன்றுக்கு அப்பம்‌ முக்காலாக நிற்வாஹம்‌ 
Wa க்கு அப்பம்‌ ஒன்பதும்‌ YAN- 

8 ரியர்‌ பெறும்‌ அப்பம்‌ நாலும்‌ ஆக அப்பம்‌ Om நிக்கி அப்பபூஹாதம்‌ 
உள்ளது பூவஃத்தில்‌ அடைப்பிலெ செலவழிச்‌ துக்கொள்ளக்கடவொம்‌- 
ஆவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய வஊகாஅபரம்பசை அரசி, ச;வரை 
நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைதீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌- 
கணக்கு இருநின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவைஜவ்‌. 
ரவ 

Translation 


1-2, May prosperity abide! On the day’ of Mila combined with 
Wednesday, being the 1oth lunar day of the dark fortnight of the Kanya 
month in the cyclic year Kilaka, current with the Saka year 1410, we, the 
Sthanattir of Tirumala, registered the following ai/aéasanam in favour of 
Annayarya-Chakravartigal Sriraigarajar AlagiyamanavAla-dasar, viz., 


2-4. the money which you paid into the Sri-Bhandiram for the 
following purposes, viz, propitiating Tiruvéhkatamudaiyan with 1 appa-padi 
on each of the days of Punarvasu, being the monthly birth-star of Pattarpirin- 
Jiyar, and also propitiating Tiruvénkatamudaiyan within the temple with 
1 appa-pagi apiece on the 7th days of the tirukkodi-tirunal, to be effected from 
the interest thereon, is 2000 panam. 

4-7. As acharge onthe interest of this sum of 2000 panam, we 
shall supply year after year from the Sri-Bhandaram, towards the 13 appa-padi 
yearly atthe rate of 1 appa-padi to be offered first to Tiruvénkatamudaiyan 
and then to Udaiyavar on the day of Punarvasu, being the monthly birth-star 
of Pattarpiran-Jiyar, and the 7 apfa-padi on the seven festival days at the rate 
of 1 appa-padi apiece to be offered to Tiruvehkagamudaiyàn within the temple 
during each seventh day of the festivals, thus making up 20 appa-padi per 
year, 


1, This figure stands for மரக்கால்‌. 4. This figure stands for வட்டி, 
2. Read இருராழி. 5. Read ஹானத்தார்‌. 
3. Read அழாக்கு. 
Nore 6 :—The details of the date, as given in the record, do not coincide on 
any day in tbe Kanya month. The month corresponds to September 1488 A.C. 
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2 vatti of rice, 
40 nüli of ghee, 
2000 palam of jaggery, and 
2 nali of pepper, 
on the aggregate, at the rate of 
2 marakkal of rice with the Malaikiniyaningin measure, 
2 nali of ghee, 
100 palam of jaggery, and 
I alakku of pepper, 
for each padi. 

7-8. The donor's share of the offered appa-prasidam being a 
quarter (of the entire number offered), for each pagi (offered) it is 13 appam. 
From these (13 afpam) shall be issued 9 appam for the 12 nirviham of the 
Sthanattiy at the rate of $ of an appam per nirvaham, and 4 appam to 
ichiryar. Deducting these 13 appa, the remaining appam we shall distri- 
bute during the forenoon agaippu. 

Thus shall (this service) continue to be offered throughout the succes- 
sion of your lineal descendants, till the moon and the sun endure. 

In this manner is (this deed) written up by the temple-accountant 
Tiruninra-ür-udai yan, with the consent of the Srivaishnavas. 

May these the Srivaishnavas protect! 


No. 90. 
(No. 271—G. T.) 
[On the right (west side) wall at the entrance of the 


wb ரின்‌ 


Periyalvar’s shrine at Alipiri.] x; 
Text 
1 a. mean anahu? UU. 
2 eue ஆயிரத்து நானூற்று 
9 ஒருபத்து ஓன்றின்மெல்‌ 
4 செல்லாநின்ற ஸெள 
5 ௦வசிவ த்து ERT அாயற்று 
6 ar Oargasrdep து eJ gm, le 
7 வஷெொசஃவா।! மும்‌ பெற்ற ரெவ. 
8 dur LJE BADEN- l 
Ü ஙு Gej)fBan[ vem கடாறிஸாளு. 


10 வ ஷாளுவ, சா ஹிஹறசயசஹாறா.. 

ll யர்‌ யக (இலசுத sr rr ஹிப்‌. 
19 பெருமாள்கொயிற்‌ கொபுரத்‌து- 

18 க்கும்‌ பெரிய திருக்கொபுரத்அுக்குஃ 

14 [9] தென்புறத்தில்‌ ஈடைவாவி உத்த[ா|ே 
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15 மெருர்‌ காவெட்டிபுளிஆழ்வார்‌ மச்காபி- 
16 எள்ளை செய்வித்த 229 ௨ 


Translation 


1-8, May there be prosperity! On the day! of Ravati combined 
with Monday, the 5th lunar day of the bright fortnight of the Makara month 
in the Saumya year, corresponding to the Saka year 1411, 


8-16. the well with the stone steps to descend into it, constructed 
on the south side of both the gopuram of the Lakshmi-Nàrasimhapperumal's 
shrine which is the service of Sriman-Mahamandaleivara, Medinimisaraganda, 
Kathari-Sajuva, Saluva Narasimharaya Mahārāyar and the big gapuram, is the 
charitable service of Karavetti-puliyalvar-Mannarpillai of Uttaramerar. 


No. 91. 
f (No. 564—T. T.) 
[On the east wall (outer side), north of first gopura, in Tirumala Temple.] 
Text 

1 a Wasare ஹிஹி ware sende “ன்மெல்‌ செல்லாமின்ற 
வாமா௱ணவாவசிவ,த- கபற்று Ong g eJ gm. 
T CROP POMPES பெற்ற தஇருவொணதச்‌ அனாள்‌ இருமலையில்‌ 
ஷோனத்தாரொம்‌ ஸ்ரீருஹாசணஜெரு£ 

2 ee ber a MUTT மண மணாமண PEGAT Tan கொம்மராஜ றும்‌. 
திம்மராஜஉடையற்கு ஸரிமா£ஹஸாஹ lo பண்ணிக்குடுத்தபடி திருவெங்‌- 
கடமுடையான்‌ அரத வாதில்‌ bage ANA )9- 8 air அமுத- 
செய்தருளும்‌ இரு- 

8 வொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ ஈடுவில்‌ எகா(தைபரினாள்‌ அமுதுசெய்தருளுர்‌ இரு- 
வொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ "உத்தானஅ£(0)9.பரினள்‌ இருவொலக்கம்‌ ஒன்‌- 
அம்‌ ஸ்ரீ(கெயவினாள்‌ அமுஅசெய்கருளுர்‌ திருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ 
சிடைப்படி இரண்டும்‌ ஆக திருவொலக்கம்‌ னாலும்‌ சடை- 

4 ப்படி இரண்டா] s ட ன ab கபன்‌ assia 
௮முதுசெய்தருளுச்‌ ரக்னா ஒன்றும்‌ 2d ant (Q). 
exer Ñs) எழுந்தருளி அா(தெமினள்‌ அமுதசெப்தருளு- 

Note 1 :—The date corresponds to 25th January 1490 A.C. 


2. Read aga uf. 6. Read வ வய வாஉபமி _ 

3. Read வானத்தாரோம்‌. E : 7. Read Lars angu 

4. Read— oran Sih, 8. Read அாதாஸதத்இில்‌, 
Read— r saran š Bà. 9. Read joran argui m 
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ர்‌ இருவெரலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ "உத்தானஎகா(9)உரினள்‌ திருகிதி எழும்‌: 
தருளி வா (தெயினாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ திருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ 
ஸ்ரீ (ஜெயந்தினாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ இருவொலக்கம்‌. இன்றும்‌ 
சங்றெமத்‌,துனாள்‌ இருகிதி எழுந்தருளி அமுதுசெப்கருளுச்‌ fg 
வொலக்கம்‌ 

ஒன்றும்‌ கணுப்படியில்‌ அமு அசெய்தருளும்‌ இருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ ஆக 
இருவொலக்கம்‌ அறம்‌ ஆக Qis வகைப்படி. இருவொலக்கம்‌ பத்தும்‌ 
இிடைப்படி இரண்டு சதம்முட பெராலெ பொலியூட்டாக நடக்கும்‌ 
படி.க்கு கட்டளை பண்ணி ஸ்ரீபண்டாரத்அுக்கு செலுத்தின 

நற்‌ பு. mem இப்பணம்‌ ஆயிரத்து அறு ஸூறும்‌ திருவிடையாட்டம்‌ 
பாணகர்தில்‌ கால்வாயிலும்‌ மற்று[ம்‌*] உள்ள *ஊர்வழியளில்‌ 
*எரிகால்வாயளிலும்‌ இட்டுக்‌ கல்லுவிக்கையில்‌ இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ 
கொண்டு இருவெங்கடமுடையான்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ திருவொலக்கம்‌ 
ஒன்றுக்கு மலை- 

இனியகின்றான்காலால்‌ அமு.ுபடி. . ஒரு வட்டி ல மாக்காலும்‌ அப்ப- 
படிக்கு ௮மு.துபடி இரண்டு மாக்கா லும்‌ இருக்கணுமடைக்கு அமுது- 
படி ஒரு மாக்காலும்‌ மடமொஷத்துக்கு அமுஅபடி முன்று மாச்‌: 
காலும்‌ OAS அமுதுபடி. இரு னாழியும்‌ ஆக PMU. ஒரு 
வட்டி. பத்து மாக்‌- 

கால்‌ இரு eub நெய்அமூது அஅ ஒழி முவுழக்குஞ்‌ ச.ற்கரைஅமுது 
aon DL! அ௮றுபதின்‌ பலமும்‌ பயற்றமுது முன்னாழி உழக்காழாக்கும்‌ 
மிளகமுது உழக்காழாக்கும்‌ உப்பமுது கறியமுது தயிரமுதும்‌ இருஃ 
வொலக்கதச்தில்‌ சாதிக்க. திருப்பணியாசத்துக்கு பயற்றமுது ஒரு 


மாக்காலும்‌ 

10 சக்கரைஅழுது இருபதின்‌ பலமு[ம்‌*] அடைக்காயமுது னூறும்‌ இலை- 
அமுது இரு றும்‌ மெதித்த சந்தனம்‌ ஐம்பலமும்‌ அக இந்த 
வகைப்படி.ச்‌ இருவொலக்கம்‌ ஞலும்‌ சடைப்படி. இரண்டுக்கு APD- 
படி. இரண்டு மரக்காலும்‌ எள்பருப்பு இரண்டு மாக்காலும்‌ ரெய்அமுது 
இரு ஒழியும்‌ 

1] சற்கரைஅமுது ூற்றுப்பலமுஞ்‌ Grab அழாக்குக்‌ திருப்பதி ஸ்ரீ- 
மொவிரஈப்பெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ திருவொலக்கம்‌ ஒன்றுக்கு 
அமுதுபடி ஒரு வட்டி னாலும்‌ அப்பபடிக்கு அழுதபடி இரண்டு 
மரக்காலும்‌ இருக்கணுமடைக்கு அமுதுபடி. ஒரு மாக்காலும்‌ மட- 
Oras és < i l 

1, Read உதா அவ ETRU m 4 Read ஏரிசால்வாய்களிலும்‌, 

2, Read தம்முடைய, s, This is wrongly engraved for 

3. Read ஊர்வழிகளில்‌. நாலு மாக்காலும்‌. 
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19 க்கு yapan- முன்று மாக்காலும்‌ மாடெிகிக்கு அமுஅபடி இரு mp- 
யும்‌ ஆக அமுதுபடி ஒரு வட்டி பத்து மரக்கால்‌ இரு ஒழியும்‌ 
செய்௮அமுது AD னாஜி முவுழக்குஞ்‌ சற்கரைஅமுது BIPM அனு 
பதின்‌ பலமும்‌ பயற்றமுது முன்னாழி உழக்காழாக்கும்‌ மிளகமுது 

. உழக்காழாக்கும்‌ உப்பமுது 

13 கறிஅமுது துயிரமூது இருவொலக்கத்தில்‌ ஹவா கிக்க 1திருப்பணிஅரக்‌- 
அக்கு பயற்றமுதூ ஒரு மாக்காலும்‌ FHE APD இருபதின்‌ பல- 
மும்‌ தெங்கா[ப்‌*] இரண்டும்‌ அடைக்காய்‌ அமுது னூறும்‌ இலை௮முது 
இரு arog சந்தனம்‌ ஐம்பலமுர்‌ இருலிதி எழுந்கருளும்‌ [காள்‌ 
னக்கு எண்ணைக்காப்பு எண்பது னாழியும்‌ 

14 ஆக இந்த வகைப்படி இிருவொலக்கம்‌ ஆறும்‌ ஆக இருவெங்கடமுடை- 
யானும்‌ மொவிகராஐனும்‌ அமுது செய்தருளும்‌ திருவொலக்கம்‌ 
பக்துஞ்‌ சிடைப்படி இரண்டும்‌ வருஷவருஷந்தொறும்‌ இந்த ஜிவவர o. 
FLAO ஸ்ரீபண்டாசத்திலெ விட்டு அமுதசெய்‌ தருளக்கடவராகவும்‌ 
அமுஅசெய்தருளின வரஹாதம்‌ அப்பவ;ஸாதம்‌ 

15 அக்காளிூரிஸாதம்‌ டைவரஹாதம்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்‌- 
அக்கு வரஹஸாதவகையள்‌ உள்ளது *ஹானத்தார்‌ பன்னிரண்டு 
ஈநிவ-ரகத்திலும்‌ பெறக்கடவொம்‌அகவும்‌ whee னின்ற பரவாத. 
*வகையள்‌ உள்ளது வாவஃீத்தில்‌ அடைப்பிலெ பெறக்கடவொம்‌ 
ஆகவும்‌ இப்படிக்கு *கம்முட வஷானபாம்பரை அடா நித 

10 வரை ஈடக்கக்கடவதஆகவும்‌ இப்படிக்கு இவை ஸ்ரீவெவஷிவர்கள்‌ பணி- 
யால்‌ கொயில்கணக்கு திருரின்றனருடையாட? எழுக்து இவெ ஸ்ரீ- 
பெவெஷவா QQ, a. 

Translation 
1-2. May prosperity abide! On the day? of Tiruvonam (Sravanam) 
combined with Friday, the sth lunar day of the bright fortnight of the Mithuna 
month in the year Sadharana, current with the Saka year 1412, we, the 
Sthünattàr of Tirumala, executed the following iilülàsamam in favour of 
Kommar&ja Siyu-Timmaraja-Udaiyar, entitled Sriman | Mahümandalsivara, 
Uttamaganda, Ubhayaraganda, Gandaraganda and Gandabhérunda, to wit, 


I. Read திருப்பண்யாரத்‌ அக்கு. s. Read கிவாஹச்திலும்‌. 
2. Lauan osn = sr sM. 6. Read—வகைகள்‌. 
3. Read—வகைகள்‌. 7, Read தம்முடைய, 


4. Read ears sri, 

Note 8: The details of the date do not agree on any day in the month of Mithuna 
which corresponds to June 1490 A.C. Compare the details in No. 93, according to which 
the 5th lunar day of the bright fortnight of the Mithuna month must fall on Tuesday, the 
22nd June, on which week day the star Pürva-Phalguni must be in the ascendant, and not 
Sravanam which must occur more than a week later, i.e, about the full moon day. The 
star Sravanam falis partly on Saturday and partly on Sunday, the 5th and 6th June; but 
the week day is not Friday while the lunar day is either the 3rd or the 4th day of the 
dark fortnight and not the 5th day of the bright fortnight. 
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2-7. narpanam 1600 is the money which you remitted into the Sr 
Bhangaram with the stipulation of offering, in your name, from the interest 
thereon, 1 tiruvd/akkam on the day of the first dvadati, 1 tiruvalakkam on the 
day of the middle skidaii and r tiruvalakkam on the day of Uithina-duidaii 
during the Chaturmasyam and 1 tiruvolabham and 2 &idai-badi on the day of 
Sri-Jayanti, to Tiruveikatamudaiyan, totalling 4 tiruvolakkam and 2, tidai-pagi; 


I tiruvolabkam on the day of dvadaéi after a procession through the 
streets on the day of the first ahadasi, 1 tiruvdlakkam onthe day of dvadasi, 
after a procession through the streets on the day of the middle skidaii, and 
1 tiruvolakkam on the day of dvidasi after a procession through the streets on 
the day of Utthana-skadasi during the Chaturmasyam, x tiruvalakkam on the 
day of Sri-Jayanti, r tiruvalakkam after a procession through the streets on 
the day of Saikramam and 1 tiruvalakkam on (the day of) Kanuppadi, for 
Sri Govindapperumal in Tirupati, totalling 6 tiruvalakkam, 


and thus the entire provision aggregating to 10 tiruvilakkam and 
2 lidai-Padi. 


7-14. This (capital of) 1600 panam being utilised for the excavation 
of irrigation channels in the tiruvidaiyattam (village) panakam and of tank-fed 
channels in other (tiruvidaiyattam) villages, with the (additional) harvest raised 
thereby shall be supplied from the Svi-Bhandiram, on the following scale, 
towards each one of 4 tiruvõlakkam to be offered to Tiruvéhkafamudaiyan, 


1 vati and 4 marakkal of rice (measured) with the Malaikiniya- 
ninran-kal, 

2 marakkil of rice for the appa-padi, 

I marakkil of rice for the tirukkanimagai, 

3 marakkal of rice for the watha-sesham, and 

2 nali of rice for the matrai, 


the total quantity of rice being 


I vajti 10 marakkal and 2 nali, 
6 nali, and 3 ujakku of ghee, 
. 160 palam of jaggery, 
3 nali, 1 ulakku and 1 ilikku of green gram, 
1 uļakku and 1 ajakku of pepper, 
salt, vegetables, and curds ; 
1 marakkal of green gram and 
20 Palam of jaggery for the panyaram; . 
100 areca-nuts, 
200 betel-leaves, and 
5 palam of sandal-paste, 


for distribution during the tiruvalakkam ; 
and for the 2 iidai-fadi 


2 marakkal of rice, 
2 marakkal of cleaned (white) gingelly seed, 
2 nali of ghee, 
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100 palam of jaggery, and 
t alaku of cummin seed ; 


and on the following scale towards each one of the 6 tiruvdlakkam 
to be offered to Sri Govindapperuma] in Tirupati, 
I vatti and 4 marakkāl of rice, 
2 marakkal of rice for the appa-padi, 
1 marakkal of rice for the tirukkanimadal, 
3 marakkal of rice for the matha &sham and 
2 nüli of rice for the matrai, . 


thus the total quantity of rice being 


1 vatti 10 marakkal and 2 nali; 
6 nali and 3 wlakku of ghee, 

160 palam of jaggery, 

3 nali, 1 ulakku and 1 alakku of green gram, 
I ulakku and 1 alakku of pepper, 
salt, vegetables and curds; 

1 marakkal of green gram, 

20 palam of jaggery, and 

2 cocoanuts for the panyaram, 
100 areca-nuts, 

200 betel-leaves, and 

s palam of chandanam, 


for distribution during the tiruvõlakkam; and also 80 wali of oil for 
the torches during prccession through the streets for 4 days; 


and in this manner shall (the provisions) be supplied, year after year 
on the respective days, from the Sri-Bhandaram towards the ro tiruvélakkam 
and 2 éidai-Padi to be offered to Tiruvenkatamudaiyan and Govindarijan. 


14-16. The various kinds of frasüdam falling to the share of the 
donor being a quarter of the entire prasidam, appa-prasadam, akkali-prasadam 
and Hdai-prasidam offered, shall we appropriate towards the 12 nirviham 
of the Sthanattar; and the balance of the prasadam, etc., remaining shall we 
utilise (for distribution) during the forenoon aJaippu. 


Thus shall (this arrangement) last through the succession of your 
descendants, as long as the moon and the sun endure. 


16. In this manner is this (deed) written up by the temple-accountant 
Tiruninra-ar-udaiyan with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishgavas protect ! 
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No. 92. 
(No. 565 —T. T.) 
[On the east wall (outer side), north of first gópura, in 
Tirumala Temple.] 
Text 
l அமுதஅசெய்தருளின CLOT SEG விட்டவர்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ 
தீாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ நின்றது பூவரீத்தில்‌ அடைப்பிலெ 
[பெறக்கடவொம்‌ ஆகவும்‌] 
2 இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்‌ peaga." 
யாடு எழுத்து இவெ ஸ்ரீவெஷவாக்கஷ உ 
Translation 


1. The donor's share, being a quarter of the offered prasadam, you 
(the donor) will yourself receive. 


The balance we (the Sthanattar) shall receive (for distribution) 
during the forenoon (distribution) hour. 


2. In this manner has the temple-accountant Tiruninra-ür udaiyan 


written (this) up with the permission of the Srivaishgavas. May these the 
Srivaishnavas protect | < 


No. 93. 
(No. 563— T. T.) 
[On the east wall (outer side), north of first gopura, in Tirumala Temple.] 
Text 

d இத UP த்‌ விழி vorre aende Wawa செல்லாநின்ற 
ike iT eccl வபா தது MOV பூற்வபக்ஷத்‌ த on வசி. 
யும்‌ agw. 

2 ஹசிவாமும்‌ பெற்ற 'அச்தத்தூராள்‌ இருமலையில்‌ "ஸானத்தாரொம்‌ 
ஸ்ரீமசமஹாமண்டலெரு[? கொம்மராஜஉடையர்‌ குமாரர்‌ சிறுத்திமம- 
ராஜஉடையற்க்கு 

8 ஸ்மிலூாமாவ,சம்‌ பண்ணிக்குடுத் துடி இருவெங்கடமுடையான்‌ நாள்வழி 
கோலத்காலெ இருவாராதகங்கொண்டருளிசாப்பொலெ ௮முதுசெய்தரு- 
ளும்‌ இராசா- | | 

Nove 1:—This inscription, written in continualion of the previous one ie, 
No. 91 (No. 564—T.T.), seems intended to uphold the donor's right to his quarter share 


of the offered prasidam, which quarter share, according to No. 91 was required to be 
issued to the s/Aüzalfür for their 12 uirvü&tam. ' 


2, Read an at uf, s. Read uyawan d — ' 

3. Read ensmoriemanoari. 6. அத்தத்துக ஹவா அத்து. 
an [T š s. 7. Read ஹானத்தாரோம்‌. 

4. Read uso — I 8. காலத்தாலே = காலையிலே, 
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4 நச்சந்தி ஒன்றும்‌ ராகி இருவாராதஈங்கொண்டருளி அமுதசெய்சருளும்‌ 
இராசாநச்சந்தி ஒன்றும்‌ ஆக ராசாரச்சக்தி இரண்டும்‌ திருக்கொடித்‌- 
இருகாள்‌ 

b 


எழிலும்‌ எழாம்‌இருகாள்கள்தொறும்‌ * தம்மிட தொட்டத்தில்‌ மண்டப; தில்‌ 
அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ஒவ்வொன்றும்‌ பொலிஊட்டு ஆசு 
6 க்கட்டி இருவிடையாட்டம்‌ அவிலாலிக்கு இர்பாடியிலெ தலைப்பரிசு இட்டு 
கெல்லுகித்த கால்வாய்‌ ஒன்றும்‌ திருவெங்கடகல்லூ- 
T ர்‌ எல்லையிலெ தலைப்பரிடட்டு [செல்லு |வித்த கால்வாயொன்றும்‌ அக 
இக்க கால்வாயிரண்டும்‌ ”தம்மிட கையில்‌ பணம்‌ இட்டு 
Ü கல்லுவிக்கையில்‌ [ulig யிரண்டு] கால்வாயில்‌ Anes முதல்‌(க) கொண்டு 
நாள்வழி ஸ்ரீமண்டாரத்திலெ விடும்‌ மலைகுகியநின்றாச்காலால்‌ அழுது- 
படி யிரண்டு மரக்கா- 
[லும்‌ ரெய்அமுஅ]| உழக்கும்‌ பயற்றமுது உழக்கும்‌ கறிஅமுஅ மிளகமு௪ 
உப்பமுது தயிர்அமுஅ[ம்‌] 
எழார்திருனுள்தொறும்‌ அப்பபடி ஒன்றுக்கு அழுதபடி இரண்டு மர&- 
காலும்‌ செய்யமுது னானாழி உரியும்‌-- 
ll முது அழாக்கும்‌ இ--ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌-- . 
12 வவாததஇல்‌ விட்டவன்‌--ஹாதம்‌ முச்சாழியும்‌ தம்முடைய திரு- 
னந்தவசம்‌ வற்தி 
13 ராகவும்‌ விட்டவன்‌--அப்பஷஹாதத்தில்‌ இருனந்துவாம்‌” வற்திக்கும்‌ 
Lh ona Sur — 
14  அப்பவஷாதம்‌-நிற்வாகத்திலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ விட்டவர்‌ 
15 விழுக்காடு நிக்கி நின்ற 99 TS உண்டானது பூற்வத்தில்‌ சர்தி- 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மிட 
10 சர்தானபரம்பரை சந்திறாஇததீவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீ- 
வை&வர்கள்‌ பணியால்‌ [கொயில்கணக்கு திருநி]- 
17 ன்றணருடையா? எழுத்து ஸ்ரீவைஷவ[0 ௨ 
Translation 


1-3. May prosperity abide! On the day* of Hasta coinbined with 
Thursday, the 7th lunar day ofthe bright fortnight of the Mithuna month in 
the year Sádharana, current with the Saka year 1412, the Sthinattar of Tiru- 
mala executed the following 4i/aéasanam in favour of Siru-Timmaraja Udaiyar, 
son of Sriman Mahamandalsivara Kommaraja-Udaiyar, viz., 

3-8. whereas in pursuance of your desire to propitiate Tiruveükata- 
mudaiyan every day in the morning at. the time of worship with one rājāna- 
sandhi andin the night with one rājāna sandhi immediately after worship, 
totalling 2 rajana-sandhi, and to offer one appa-padi apiece on the seventh 
festival day'of each of the seven Tirukhoditirunal in the mantapam within 

1 and 2 Read தமமுடைய” 3. Read ஈர்தவனம்‌. 
NOTE 4 :—The date is 24th June 1490 A.C. 
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your garden, as a polsyattu, you have excavated and paved the sides with 
stones of a channel for the tiruvidaiyittam Avilali with the fountain-head in 
Sirpadi (village) and one other channel with its fountain-head within the 
limits of Tiruvéakatanallir, i.e., these two channels you have constructed at 
your own cost. | 
8-9. We shall collect the (extra) yield raised by means of the said 
two channels and (therewith) supply daily from the Sri-Bhangdiram, as usual, 
(towards the two) ràjà'a-sandhi, 
2 marakkal of rijina rice with the Malaikisiyaniuran-kal, 
I ulakku of ghee, 
1 ulakku of green gram, 
vegetables, pepper, salt and curds ; 
10-11, and towards the one appa-padi (to be offered) on the seventh 
days of the festivals ! 
2 marakkal of rice, 
4 nali and r uri of E 
1 alakku of.. 
I2-15. Your FREE as donor, of three naji of prasadam out of the 
offered prasidam, the Srivaishnavas cultivating your flower-garden shall 
receive. 


Out of the donor's share of the appa-prasadam the Brivaisbpavas 
cultivating your flower-garden shall receive.........and we shall receive......... 
appa-prasidam during the nirvaham. 


The balance of the prasadam remaining after deducting the donor’ $ 
share we shall set apart (for distribution) during the forenoon sandhi time. 


15-17. In this manner shall (this. service) last throughout the 
succession of your heirs till the moon and the sun endure. 


Thus is (this) written by the temple accountant sa MANAN 
with the permissicn of the Srivaishnavas. The protection of the.Srivaishgavas - 
(is sought for the perpetuation of this charity). 


No, 94 
(No. 250— T. T.) 
[On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 
Text 

1 a பாலு an aut uf பாகாஷ ஆயிரத்து oso ata 
முன்திறமெல்‌(ச) கனவினை "விறொயிகுரசிவாஃவசிவாா தத மிதுன- 
யற்று அபரபக்ஷத்து ஸவமியும்‌ சொமவாரமும்‌ பெற்ற உத்திரட்‌- 
டாதினள்‌ திருமலையில்‌. !வீரனத்தாரொம்‌ ீரடுமஹாமரமெ வா 

வையிச்சராஐ தம்ம[ய]- ல்‌ அனர்‌ 
1. Read ஹானத்தாரோம்‌. | ^. This may be read AAMS rm- 
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5 ரெவமஹா(இராஜாவுக்கு udar YUTAN grih பண்ணிக்குடுச்தபடி. திருவெங்‌- 


கடமுடையானுக்கு *உமாசியிலும்‌ ?சிபுரவளியிலும்‌ இருக்கமைடைச்‌ 
திருவொலக்கம்‌ இரண்டும்‌ சாத்தியருளும்‌ *முழுச்செந்திரிக்கப்பச்சை- 
வடம்‌ இரண்டும்‌ இந்த Raani இர- 

-ண்டிலும்‌ ADA விந்தப்பெருமாளுக்கு திருக்காாமடைத்‌ திருவொலக்கம்‌ 
° இரண்டும்‌ சாத்தியருளும்‌ *முழுச்செர்திரிக்கப்பச்சை வடம்‌ இரண்டும்‌ 
சதம்மிட பெராலெ பொலியூட்டாக நடக்கும்படி கட்டளை பண்ணி 
' இற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாசத்அுக்கு தாம்‌ Qe- 

ஓத்தின நற்‌ பு டூ இப்பணம்‌ “அஞ்னாறும்‌ இருவிடையாட்டஊர்‌ 
பாடியில்‌ கால்வாயில்‌ இட்டுக்‌ கல்லுவித்து இதில்‌ Baba முதல்‌ 
கொண்டு ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ விடும்‌ வகை மலைகிநியநின்றபெருமாள்‌ 
திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருளிக்‌ களபஞ்‌ சாத்தி இருவிதியில்‌ எழும்‌ 
தருளி அமுதுசெய்தருளும்‌ திருக்கணாம- 

டைத்‌ தருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ இதில்‌ அப்பப்படி. இருக்கணுமடைக்கும்‌ 
மடபொஷம்‌ இரண்டுக்கும்‌ மாத்திரைக்கும்‌ மலைகிநியநின்றான்காலால்‌ 
HYS- ஒரு வட்டி ஒன்பது மரக்கால்‌ [இரு] ழி செய்யமுது 
முப்பத்து ஒன்பது னாழி ஆழாக்கு ௪க்கரை௮முது ஆயிரத்து எழு- 
Di PD 


: இருபதின்‌ பலமும்‌ மிளகமுது ஆழாக்கு இருப்பண்ணியாரத்துக்கு பயற்‌- 


முது ஒரு மரக்கால்‌ சக்கரைஅமுது இருபதின்‌ பலம்‌ தெங்காய்‌ 
. னு இருவொலக்கத்தில்‌ வஷாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ இரண்டும்‌ 
` தொடைக்காயமுது go இலையமுது இரு erw சாத்தியருளும்‌ 


முழுச்செந்திகப்பச்சைவடம்‌ ஒன்‌- 


அம்‌ Qis வகைப்படியிலெ சிபாவளினாள்‌ திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருளிக்‌ 


'சளபஞ்சாத்தி இருவிதியில்‌ எழுர்தருளி அமுதுசெய்தருளும்‌ இருக்‌- 
E இருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ சாத்தியருள முழுச்செர்தெரிக்‌- 
கப்பச்சை வடம்‌ ஒன்றும்‌ ஸ்ரீமொவிந்தப்பெருமாள்‌ உமாசிஞள்‌ 
இருமஞ்சகம்‌ கொண்டருளி களபஞ்சாசத்தி இரு- 

விதியில்‌ எழுந்தருளி அழுந்துசெய்தருளும்‌ இருக்கணுமடைத்திருவொலக்‌- 
கம்‌ ஒன்றும்‌ இதில்‌ அப்பபடி இருக்கணுமடைக்கும்‌ மடமொலம்‌ 
இரண்டுக்கும்‌ மாத்திசைக்கும்‌ சாளுக்கினாரயணன்காலால்‌ அழுதபடி. 
ஒரு வட்டி ஒன்பது மரக்கால்‌ இருனாழி செய்யமுது முப்பத்து 
" ஒன்பது நாழி அழாக்குச்‌ சக்கசரைஅமுது 


M ; 9 ஆயிரத்து எழு னூற்று இருபதின்‌ பலம்‌ மிளகமுது ஆழாக்கு திருப்‌- 


"b 
பப இட i 
^" gaida: Read முழு-சர்‌ இரிகை-பச்சைவடம்‌.. 


பண்ணியாரத்‌ அக்கு பயற்றமுது ஒரு மரக்கால்‌ சக்கரைஅமுஅ இரு- 


Read opr $13 gus. i ` s. Read தம்முடைய, 
Read $வாவளியிலும்‌. 6. அஞ்ஞூனும்‌ = ஐர்‌ தூறும்‌, 
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பதின்‌ பலம்‌ கெங்காப்‌ னாலும்‌ இருவொலக்கத்தில்‌ வவாசிக்க, 
சந்தனம்‌ இரு பலம்‌ அடைக்காயமுஅ ஜாறு இலையமுத இரு ஜாறு 
சாதீதியருளும்‌ முழுச்செர்திரிக்கப்பச்சைவடம்‌ 

10 ஒன்றும்‌ இந்த வகைப்படியெ சிபாவளிஞ்ள்‌ திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருளி 
களபஞ்‌ சாத்தி இருவிதியில்‌ எழுக்கருளி அமுதுசெய்கருளும்‌ இருக்‌- 
கமைடைத்‌ திறுவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ சாத்தியறாணும்‌ முழுச்செர்‌- 
இரிக்கப்பச்சைவடம்‌ ஒன்றும்‌. ஆக இந்த 'வகைப்படி.யள்‌ இந்த இச்சு 
திவ கெளிலெ நடக்கக்கடவதாகவும்‌ அமுது 

11 செய்தருளின வாதத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுங்காடு அக்காளிவஹா,தம்‌ 
அப்பட வாகம்‌ உள்ளது தானத்தார்‌ நிர்வாகவிமுக்காட்டிலெ பெறக்‌ 
கடவொமாசவும்‌ நிக்கி நின்ற அக்காளிவஹஸாதம்‌ அப்ப ஸா,தழ்‌ 
உள்ளது பூற்வச்தில்‌ ௮டைப்பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படி.க்‌- 
@ Awol. e Bars. 

12 பரம்பரை அரசி. கவரை நடக்கக்கடவதுஆகவும்‌ Qing. dice; ஸ்ரீவை?9- 
வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்குச்‌ இருகின்றருடையான்‌ Grip gt 
இவெ ஸ்ரீவெலவர்கள்‌ ரஷ ௨ 


Translation 


1-2. Prosperity, hail! On the day? of Uttirattadi (Uttarabhádra) 
combined with Monday, the 7th lunar day of the dark fortnight of the Mithuna 
month in the year Virodhikrit, current with the Saka year 1413, the Sthanattar 
of Tirumala issued the following si/aéasanam in favour of Sriman Mahamanda- 
laivara Baichcharaja Timmayadeva Maharaja, viz., 


2-4. whereas you have, with the desire to propitiate Tiruvsikata- 
mudaiyán with two tirubbanamadai-tiruvolabbam and to decorate Him with: 
two full round flower-garlands of the shape of the full moon on the days of 
the Yugadi and Dipivali, and to offer two tirukkanamadai-tiruvalakkam to 
Sri Góvindapperumá] and to decorate Him with two full round flower-garlands 
of the shape of the moon on the said two days, paid 500 narpanam into the 
Sri-Bhaydàram this day, with the stipulation of carrying on the said services 
in your name from the interest thereof, 


4-6. this sum of sco panam, shall be utilised for the excavation and 
construction of an irrigation channel in the tiruvidaiyittam village Padi, and, 
with the harvest reaped thereby, shall be supplied from the Sri-Bhandaram, 
towards the one tirukkanimagai-tiruvolakkam, comprising one appa-padi-tiruk- 
kanamadai, two matha-iéshain and one métrai, to be offered to Malaikiniyaninga- 
Perumal after His receiving firumafijanam, (anointing the holy body) with 
sandal and going out in procession, f 

I vati, o. marakkil and 2 nali of rice with the Malaikiniya- 
ninrān-kāl, 


L Read வசைப்படிகள்‌. f 2. Read தம்முடைய, 
Note 3:—The corresponding date is 27th June 1491 A.C, 
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39 nali, and 1 ajakku of ghee, 
1720 palam of jaggery, and 
I alakku of pepper ; 
for the panyaram 
I marakkal of green gram, . 
20 palam of jaggery, and 
4 cocoanuts ; 
for distribution during the tiruvdlakkam, 
2 palam of chandanam, 
100 areca-nuts, and 
200 betel-leaves ; 

and, for decoration one full round flower-garland of the shape of the 
moon ; 

7. and in like manner, one tirukkanamadai-tiruvilakkam on the day 
of Dipivali shall be offered after His receiving tirumaiijanam, smearing the 
holy body with sandal and going out in procession and shall be decorated 
with one moon-shaped full round flower-garland. 

|. 7-9. For the one tirukkanimadai-tiruvolakkam including one appa- 
padi-tirukkanimagai, two matha-&sham and one matrai, for Sri Govindapperu- 
mal on the day of the Yugadi, immediately after receiving tirumaiijanam, 
being besmeared with sandal and taken out in procession, 
1 vati, 9 marakkal and 2 nali of rice with the Chajubya-Niara- 
yanan-kil, 
39 nali and r ajakku of ghee, 
1720 palam of jaggery, and 
1 alakku of pepper ; 
for the panyiram 
r marakkal of green gram, 
20 palam of jaggery and 
4 cocoanuts ; 
for distribution in the tiruvdlakkam 
2 palam of chandanam, 
100 areca-nuts and 
200 betel-leaves ; 

and, for decoration, one moon-like full round flower-garland ; 

tO. ' and in like manner, one tirukkanimadai-tiruuolakkam on the day 
of Dipàvali shall be offered after His receiving the tirumanjanam, smearing 
the body with sandal and going out in procession and shall be decorated with 
one moon-shaped full round flower-garland. < 

In this manner shall (the -said PETEN] be carried on the respective 
days. 

niec rgsIz2, The donor's share of the ibid rasta, appa-prasidam, 
etc., out of the offered prasadam, shall we appropriate towards the nirvaham 
(apportionment) of the Sthinaktir; and the balance of the . akkali- 
prasidam, appa-prasidam etc., shall. we set apart for distribution) during the 
forenoon agaippu. 
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Thus shall (this charity) continue in force throughout the succession 
of your heirs, till the lasting of the moon and the sun. 


12. Wherefore is (this deed) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninra-ar-udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishgavas protect | 


No. 95. 
(No. 253—T. T.) 
[On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.) 

Text 
1 a லஹு வாஷிஸ்ரீ vosen ஆயிரத்து னானூற்று ஒருபத்து 
மூன்றின்மெற்‌ செல்லாறின்ற விறொயிகரசவ௦வசிஹ[£ த்து Bus. 
ஞயற்று அபசபக்ஷத்து வரியும்‌ ஸொசவாரமும்‌ பெற்ற உத்திரட்‌- 
டாதினாள்‌ !இருமலையிற்‌ ஹானத்தாரொம்‌ பரண்டிவெங்கடத்‌.துறைவர- 


ரான ஜியர்‌ 9இராமானுஜயனுக்கு ஸமிலாமாஸ Bi பண்ணிகுடுக் கபடி. 
இருவெங்கடமுடையாஸுக்கு "தம்மிட உபயமாக மார்கழிமா- 

2 தம்‌ “இருவர, பென த்தில்‌ கடைகொழிலாச்சியார்‌ ^ இருவரி, யெனத்தில்‌ 
மற்றைனாள்‌ தண்ணீர்அமுதவழி திருத்துிறபொது அமுஅசெப்‌- 
தருளும்‌ இருப்பாவாடை ஒன்றும்‌ இருவொலக்கம்‌ இரண்டும்‌ May- 
கணாமடைத்‌ இருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ இற்றைனாள்‌ செலையமுதலியார்‌ 
உடையவர்‌ GIG) இயல்சாத்தும்பொழுது அமுதசெய்தருளும்‌ 
௮ப்பப்படி. ஒன்றும்‌ இருக்கொடி.த்திருனாள்‌ எழுக்கும்‌ எழார்திரு- 

8 ஞட்கள்தொறும்‌ *தம்மிட மண்டபத்தில்‌ அமுதுசெப்கருளும்‌ அப்பப்படி 
எழும்‌ ஸ்ரீமொ விடப்பெருமாள்‌ ஆடிஅயனத்தில்‌ அமுஅசெய்கருளும்‌ 
இருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ இருக்கொடி த்‌இருனாள்‌ இரண்டுக்கு எழாம்‌- 
திருனளில்‌ அமுஅசெய்கருளும்‌ அப்பபடி இரண்டும்‌ ஆக : இந்த 
"வகைப்படி.யள்‌ Sef. பெராலெ பொலிஊட்டாக ஈடக்கும்படிக்கு 
இற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரதச்‌ MSS தாம்‌ செலுத்தின sb Q em 

4 இப்பணம்‌ இரண்டாயிரமும்‌ இரு விடையாட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயில்‌ 

| இட்டுக்‌ கல்லுவித்து இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு மார்கழி மாதத்‌ 
தில்‌ 'தருவதசெதீனத்தில்‌ கண்ணிரமுஅவழி 10 இருச்திறபொது ag: 
வெங்கடமுடையாடு அமுஅசெய்கருளும்‌ திருவொலக்கம்‌ இரண்டுக்கு 
மலைகிரியநின்றான்்‌காலால்‌ அமுதுபடி. இரண்டு வட்டி எட்டு மாக்காலும்‌ 
அப்பப்படி இரண்டுக்கு அமுதப- 


1. Read இருமலையில்‌. 7. Read—wipsr. 
2. Read ராமானுஜஅய்யனுக்கு. 8. Read தம்முடைய, "t 
3. Read தம்முடைய, 9. Read திருவயழ்பன த்தில்‌, 


4 and 5 Read தருவமதபன த்தில்‌. 10. Read திருத்துறெபோது. 
6. Read தம்முடைய, 
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5 டி லு மாக்காலும்‌ திருக்கணாமடை இரண்டுக்கு அமுதூபடி இரண்டு 
மாக்காலும்‌ மடமொஷம்‌ நாலுக்கு அமுதுபடி லு மரக்காலும்‌ ஆக 
அமுதபடி இரண்டு வட்டிப்‌ பதிறெட்டு மாக்காலும்‌ நெய்யமுது 
பதின்‌ முன்னாழி உழக்கும்‌ ச௪க்கரைஅமுது முன்னூற்று இருபது 
பலமும்‌ மிளகமுது முவுழக்கும்‌ பயற்ற3 us அணு னாழி உரியும்‌ 
தயிரமுது கறியமுது உப்பமுது இரும்கனமடைத்‌ இருவொலக்கம்‌ 
ஒன்றுக்கும்‌ இதில்‌ அப்பப்ப 

6 டி. திருக்கணுமடைக்கு? Lp, UU ag இரண்டுக்கும்‌ அழுதபடி. ஒரு வட்டி 
ஒன்பது மரக்கால்‌ நெய்யமுது முப்பத்து ஒன்பது னாழி ஆழாக்கு 
சக்கரை௮முது ஆயிரத்து எழுனூாற்து இருபதின்‌ பலம்‌ மிளகமுது 
அழாக்கு அக இரந்த திருவொலக்கம்‌ முன்றுக்கும்‌ மாடெகிக்கு அமுது 
படி. ஒரு மரக்கால்‌ இரு னாழி இருப்பண்ணியராத்‌ அக்கு பயற்றமுது 
ஒரு மரக்கால்‌ தெங்காய்‌ னன சக்கரையமுது இருபது பலம்‌ f. 
வொலக்கத்திற்‌? JANT A d 

T ௧ சந்தனம்‌ னாற்‌ பலம்‌ அடைக்காயமுது இரு ao இலையமுஅ 
னனூறு திருப்பாவாடை ஒன்றுக்கு அமுஅபடி அஞ்சு வட்டி நெய்‌- 
யமுது பன்னிரு நாழி உரி பயற்றமுது பன்னிரு னாழி உரி Bar 
கமுது னாழி தயிரமுதா கறியமுது உப்பமுது செனைமுதலியார்‌ 
உடையவர்‌ விஞதியில்‌ இயல்‌ சாத்துற்பொது அப்பப்படி. ஒன்றுக்கு 
அழுதபடி. இரண்டு மாக்கால்‌ ரெய்அமுது ஜூ சக்கரைஅமுத 
பலம்‌ m மிளகமுது ஹூ திருக்கொடித்திருனாள்‌ எழிலும்‌ 

8 எழாம்‌ இருனாட்கள்தொறும்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ அப்பபடி எழுக்கு 
அமுஅபடி பதினாலு மரக்கால்‌ செய்அமுது OF “a சக்கரையமுது 
பலம்‌ enr மிளகுமூது "m. 88 ஷு இருளுட்கள்கொறும்‌ எழார்திரு- 
ஞள்‌ [௮*]ப்பப்படி அமுதஅசெய்தருளும்பொது தஇருவொலக்கச்திலெ 
jen T$, சந்தனம்‌ பலம்‌ [0௪7] அடைக்காயமுது enr இலை: 
யமுது ௬௪௱ அக (Qua வகைப்படி.யளும்‌ ஸ்ரீமொ விந்தப்பெருமாள்‌ 
ஆடிஅயனத்தில்‌ அமுஅசெய்தரு- 

9 ளும்‌ திருவொலக்கம்‌ ஒன்றுக்கும்‌ இதில்‌ அப்பப்படி இருக்கமைடைக்கும்‌ 
மடசெஷம்‌ இரண்டுக்கும்‌ ior Samy ௮8 "படி க பூ ௯ 
ஜடை நெப்ரி)ய8*து ௬ உ உரி CF .மிளசமுது 95 Ch சக 
கரையமுது ma) "ல பயற்றமுது ‘hr. தயிரமுது கறியமுது 
உப்பமுஅ திருப்பணலாரத்‌ அக்கு பயற்றமுது ௧ பூ FEO ASUD 
ed ல தெங்காய்‌ னாலு திருவொலக்கத்திலெ வாசிக்க சந்தனம்‌ 


I. Read இருவோலச்சத்தில்‌, s. These symbols denote மூன்று. 
2, This figure stands for இருகாழி. உழக்கு-ஆழாக்கு. | 

3. This figure stands for ஆழாக்கு. 6. Read வகைப்படிகளும்‌. 

4. This symbol represents காழி. 7. This letter stands for பலம்‌, 


8. This symbol represents முன்னாழி, 
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e. e அடைக்காயமுது m இலேயமுது em திருக்கொடிச்இருனாள்‌ 
இரண்டுக்கு] எழாச்‌ இருகாளில்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ ` அப்பப்படி 
e. க்கு அமுதுபடி ஸ்‌ 

10 ௪ 4 நெய்யமுது ௪ a சக்கரையமுது உ௱ ல மிளக்முது #5 இரு: 
வொலக்கத்தில்‌ Chard iak சந்தனம்‌ s ல அடைக்காயமுது ear 
இலையமுது ew ஆக இந்த * 
அமுஅசெய்தருளக்கடவராகவும்‌ அமுஅசெய்தருளின rra fne 
திருப்பாவாடை வரசாதம்‌ உள்ளதும்‌ இருவொலக்ச[ம்‌*] முன்றிலும்‌ 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு 97,997 Fd அக்காளிவ) வாகம்‌ உள்ளது ஸ்ரீ 
பண்டாரத்திலெ சமைகூலி இட்டு எடுப்பித்து கறிகாய்‌ தயிர்‌ “இவை: 
யளும்‌ பாக்கு ச வெற்றிலை aa (சிசந்தனம்‌ of as 

ll மும்‌ இகாசல்ங்கையிலெ்‌ கொண்டு பொய்‌ ஹாரனத்தார்‌ முதலான எல்‌- 


வகைப்படியள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு 


லாரும்‌ பிறமா$ப்படக்கடவதாகவும்‌ நிக்கி நின்ற அப்பப்படி.. எட்டி 
அம்‌ கொவிரந்த/ாராஜஓ அமுநுசெய்தருளின இருவொலக்கத்திதும்‌ 
எழாம்‌ இருளில்‌ அப்பப்படி இரண்டிலும்‌ Alta விழுக்காடு 
வரஹாதம்‌ அப்ப jot Bid உள்ளது தாமெ பெறக்கடவராகவும்‌ 
நிக்கி நின்ற வரஷாதம்‌ அப்பவரவஊாதம்‌ உள்ளது yati Di 
அடைப்பிலெ பெறக்கடவொம்‌ஆகவும்‌ திருவெங்கடமுடையான்‌ இந்த 
இருவொலக்கம்‌ கண்டருளுகிறபொது இ- 

12 வர்‌ விண்ணப்பஞ்‌ செய்ச இருவெங்கட*மஹகிச்துக்கு. அருளுப்பாடு 
இட்டு கெட்டருளக்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு 8 தம்மி, வான 
பரம்பரை MEALS sian நடல்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீ 
Gaaraa பணியால்‌ கொயிற்கணக்கு தஇிருனினறஊருடையாட 
எழுத்து இவை ஸ்ரிவெஷவராடெ கத ல. 


Translation 


1, May there be prosperity! On the day? of egal (Uttara- 
bhadra) combined with Monday, being the 7th lunar day of the ‘dark fortnight 
of the Mithuna month in the year Viradhikgit, corresponding with the Saka 
year 1413, the Sthanattar of Tirumala registered the following stone record in 
favour of Pasindi Venkatattugaivár alias Jiyar Ramanujayyan, viz., 

1-3. narpanam 2000 is (the capital) which you paid this day into the 
Syi-Bhandiram, with the stipulation of propitiating, in your name, as your 
ubhaiyam (service), from the interest thereon, 

Tiruvéakatamudaiyan with 1 tiruppaviidai, 2 tiruvõlakkam and 1 tiruk- 
kanimagai-tiruvolakkam on the day of repairing the path-way to the sacred 

water-fall (Akasagaiga), being the next day after the Tirevadhyayanam of 


=a 


1. Read] வகைப்படிகள்‌. 4. Read—erஹா BS க்தூக்கு. 


2, Read இலைகளும்‌. 5. Read தம்முடைய. 
3. Read இருபது பலமும்‌, Kak m. 
Nors 6:—1t corresponds to 270b June 1491 A.C. 
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Kagaiko]i-Nachchiyàr, during the Tiruvadhyayanam (Adhyayanótsavam) in the 
Margali month, as your ubhaiyam, 


. of offering 1 appa-padi to Senai-Mudaliyár at the shrine of Udaiyavar, 
at the time of reciting the /ya/ on the same day, 


and of offering 7 appfa-padi apiece on the seventh day of each of 
the seven Tirukkodi-tirunal in your mantapain ; 


and of propitiating Sri Govindapperum&] with one tiruvdlakkam on 
the day of Adi-ayanam, and with two appa-padi on the seventh days of the 
two Tirukkodi-tirunal. 


l 4-8. This sum of 2000 fanam shall be utilised for the excavation 
and construction of irrigation channels for (the benefit of) the tiruvidaiyattam 
villages, and, with the (increased) income realised thereby shall be supplied, 


. towards the two tiruvolabbam to be offered to Tiruvenkatamudaiyan 
on the occasion of setting right the path-way to the sacred water-fall (of 
Akada-gahga) during the tiruvadhyayanam in the Margali month, 

. 2 vani and 8 marakkal of rice with the Malaikiniyaninran-kal, 
4 marakkal of rice for the two ~ppa~hadi, 
2 marakkal of rice for the two tirukkanamadai and 

“4 marakkal of rice for the four majfta-icsham 

- totalling 2 vati and 18 marakkal of rice, 
13 nati and 1 ulakku of ghee, 
320 palam of jaggery, 
3 ulakku of pepper, 
6 nali and 1 uri of green gram, 
curds, vegetables and salt ; 
towards the (one) tirukkanamadat tiruvd!akkam inclusive of one appa- 
pagi-tirukkanamadai and two matha-sésham, 

l I vajti and o marakkal of rice, 

39 naff and 1 ajakku of ghee, 

1720 palam of jaggery and 

^ 1 alakku of pepper; 
and towards the matrai (to be offered) during these three tiru- 
ublakkam, 
000 ss marakkal and 2 nali of rice; 
- for the panyiram 
1 marakkal of green gram, 
“4 cocoanuts and 
— 20 palam of jaggery ; 
‘for distribution during the tiruvola&bam 
4 palam of chandanam, 
. 400 areca-nuts and 
. ` | 400 betel-leaves ; 
= for the one tirupparagai 
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5 vatti of rice, 

12 nali and t uri of ghee, 

12 nali and 1 uri of green gram, 
I nüli of pepper, 

curds, vegetables and salt ; 


for the one appa-padi for Senai-Mudaliyàr at the shrine of Udaiyavar 
at the time of chanting the 7val, 
2 marakkāl of rice, 
2 nali of ghee, 
100 palam of jaggery and 
1 686472 of pepper ; f 
towards the 7 appa-padi to be offered (at the rate of 1 appa-pagi on 
each) seventh day of the seven Tirukhkodi-tirunal, 


14 marakkal of rice, 

14 nali of ghee, 

700 palam of jaggery and 

3 ulakku and r ajabbu of pepper; 

for distribution at the time of offering the appa-padi during the tiru- 

valakkam on the seventh days of the festivals 

173 falam of chandanam, 

700 areca-nuts and 

1400 betel-leaves ; 


as above for these offerings ; 


8-10. and towards the one tiruvõlakkam, including 1 appa-padi-tiruk- 
hanamadai, 2 matha-sesham and r matrai, to be offered to Sri Govindapperumal 
on the occasion of the Adi-ayanam, 

1 vaiti, 9 marakkal and 2 nali of rice, 
6 nali, 1 «ri and 1 alakku of ghee, 
I ulakku and 1 ajakku of pepper, 
160 palam of jaggery, 
3 nüli of green gram, 
curds, vegetables and salt ; 

for thé panyaram 


1 marakkal of green gram, 
20 palam of jaggery and 
4 cocoanuts ; 
for distribution during the tiruvalakkam 
2 palam ot sandal-paste, . 
100 areca-nuts and 
200 betel-leaves ; 
for two appa-padi to be offered on the seventh festival days of the 
two Tirukkodi-tiruna] 
4 marakkal of rice, 
4 nali of ghee, 
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200 palam of jaggery and 
1 ulakku of pepper; 
for distribution during the tiruvilakkam 
I palam of sandal-paste, 
200 areca-nuts and 
400 betel-leaves. 

In this manner shall the articles be supplied from the Sri-Bhasdáram 
and the offerings made. 

10-11. The prasadam, akkaji-prasadam, etc., forming the share of the 
donor, out of the offered prasadam including the tiruppivadai-prasidam, etc., 
and the three tivuvalakkam, shall be carried to the Akaüsagangs, the charges for 
such conveyance being paid from the Sri-Bhandaram, together with vegetables 
and curds and 1000 areca-nuts, 2000 betel-leaves and 20 palam of chandanam, 
and shall be partaken of by the Sthanattar and all others (present there). 

The prasadam, appa-prasidain, etc., belonging to the donor, out of 
the remaining 8 appa-padi, out of the 1 tiruvolakkam offered to Govindarajan 
and out of the 2 appa-padi offered (to the latter deity) on the seventh festival 
days, you (the donor) will yourself be entitled to receive. 

The remaining prasadam, appa-prasadam, etc, we (the Sthinatlar) 
shall receive (for distribution) during the forenoon agaippu. 

11-12. God Tiruvéikatamudaiyan will, while presiding at the said 
tiruvalakkam, be graciously pleased to hear, after an honourable announce- 
ment made therefor, the TIRUVENKATA-MAHATMYAM? compiled and 
humbly presented by him (the donor). 

In this manner shall (this arrangement) continue to be in force 
throughout the succession of your descendants till the lasting of the moon and 


the sun. 
12. Thus is (this record) composed by the temple-accountant Tiru- 
ninza-ür-udaiyün, under the orders of the Srivaishnavas. 


May these the Srivaishnavas protect 1 


No. 96. 
(No. 283—T. T.) 
[On the west wall of the second prakara in Tirumala Temple] 
Text 
1 a ஹஹா wanuh warang ஆயிரத்து னாணூற்று pap 
முன்றின்மெல்‌ செல்லாநின்ற "fella rr ré pg] Reon வகீிஸா த்து inasre 
யற்று HITI db ga *சியொ. pull புசன்கிழமையும்‌ பெற்ற 


கெட்டைகாள்‌ இருமலையில்‌ வாகா... 


f Not 1:—For a brief notice regarding’ this compilation, vide “Tirumala Sri 
Vénkatsévara " Journal, for August 1932, Vol. I, No. 1, Pages 14—16.. 

2. Read விர, 4. Read தியோஷிஸியூம்‌, 

3 Read விரோயிகரகிட 5. Read ஹாசத்தாரோம்‌. 
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ரொழ்‌ இருச்சுகனூரில்‌ ஷலெெயாரில்‌ ௮சவணைப்பெருமாள்‌$7வர்‌ இளையஃ 
பெருமாள்‌ அப்பையனுக்கு ஸ்ரிஜாறாவ,௧$  பண்ணிக்குடுத்தபடி 
மலைனியநின்றபெருமாள்‌ வருஷம்‌ ஒன்னுக்கு எழுந்தருளும்‌ இருக்‌- 
Qari d RA- 

ஞ்ள்‌ எழுக்கு கெண்டுவாளிக்‌ இருவிதியில்‌ தம்முடைய வாசலில்‌ கட்டு 
eld மண்டபத்தில்‌ எழாந்திருளை (க) கள்தொறும்‌ எழுந்தருளி 
அமுஅசெய்தருளும்‌ 9) {HT ப்படி. எழும்‌ எட்டார்திருனாள்‌ (க)களில்‌ 

.. இருவெட்டைஆக ஈம்பிராநில்‌ | 

வையாளி விட்டு னாச்ிமொருடன்‌ அமுதுசெய்கருளும்‌ ௮இரவிப்படி. எழும்‌ 
இருப்‌ புரட்டாதிதிருனாள்‌ பங்குனிதிருனாள்‌ . திருத்தெரில்‌ *தம்முட 
வாசலில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அதிரி ப்படி. இரண்டும்‌ மார்கழிமாவிழி 
fq i" (2,8 xor இருவெங்கட- 

முடையான்‌ மண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ ௮ இரவி படி. 
ஓன்றும்‌ Regus Gude s மிமொவினப்பெருமாள்‌ வைகாூதிருஞள்‌ 
அனிதிருளை இரண்டுக்கு எழார்நிருளைகளில்‌ அமுஅசெய்சறுாளும்‌ 
௮ இரவி படி. இரண்டும்‌ எட்டா- 

ந்திருனாள்களில்‌ இருத்தெரில்‌ *தம்மீட வாசலில்‌ gpg செய்தருளும்‌ 
௮ TOP படி. இசண்டும்‌ s aÜ BUNE mire வாசல்‌ £உறிஅடி.இல்‌ 
அமுஅசெப்சருளும்‌ அதிரவிபடி ஒன்றும்‌ ”பாடியவெட்டை பொர்‌- 
கல்வெளியில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அதிரு 

@ Lng. ஒன்றும்‌ தை அமாவாவெெயில்‌ அனுமன்கொயிலில்‌ எழுந்தருளி 
அமுதசெய்தருளும்‌ அ௮திசஸிப்படி. ஓன்னும்‌ ஆக வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு 
சம்மிட பெராலெ பொலியூட்டாக அமுஅசெய்தருளும்‌ அதிரவிப்படி 
இருபத்து Br- 

இக்கு இற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத் அக்கு அரம்‌ ஒடுக்னெ நற்‌ W em 
இப்பணம்‌ னானும்‌ திருவிடையாட்ட ஊர்வழியில்‌ எரி கால்வாயில்‌ 
இட்டு Qos முதல்‌ கொண்டு ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ விடும்‌ அதிரவி ப்படி. 
ஒன்றுக்கு மலைனியநினறான்‌ - 

காலால்‌ அமுஅபடி ஒரு மரச்காலும்‌ ரெய்அமு.அ இரு னாழியும்‌ சக்கரை- 
Sapi] னூற்றுப்‌ பலமும்‌ மிளகழமுது அழாக்கும்‌ திருவொலக்கத்‌- 

“இல்‌ வரஹாசிக்க சந்தனம்‌ இரு பலமும்‌. அடைக்காய்அமுது 
arp இலைமுஅ Gic) sva ஆக வருஷம்‌ ஒன்ற 

க்கு MOM. இருபத்து லுக்கு. APP- ஒரு வட்டி னாலு 
மரக்காலும்‌ நெய்அமுது ODHAD எட்டு னாழியும்‌ சக்கரை௮முது 

joder _——— ட அவவை யப 


1. Read—புரட்டாி. s. Read uinui acar, 

2. Read தம்முடைய, 6. Read உறியடியில்‌, 

3. Read ஸ்ரீமோலிஷ._.. 7. Read பாடியவேட்டைஞாள்‌. 
4. Read தம்முடைய, 
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இரண்டாயிரத்து Campo பலமும்‌ மிளகமுது முன்னாழியும்‌ சந்தனம்‌ 
buig எட்டு பலமும்‌ அடைக்கா- 

ll dogg இரண்டாயிரத்து நானூறும்‌ Amaya னாலாஇரத்து எண்‌- 
ஹாறும்‌ ஆக இந்த வகைப்படி வருஷ(மிச்தொறும்‌ ஸ்ரீபண்டாசம்‌- 
திலெ விட்டப்பொதக்கடவதாகவும்‌ ௮ழுதுசெய்து௮ருளின aan. 
வரஹாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்றும்‌ தாம்‌ பெறக்‌ 
கடவராகவும்‌ 

12 நின்ற அதிரடி பூற்வத்தில்‌ அடைப்பில்‌ [பெறக்‌]கடவொமாகவும்‌ 
இப்படிக்கு தம்மிட வஹூஹானபரம்பரை அரசி கவரை eL dias 
கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு இவை ஸ்ரீவை%வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌- ' 
கணக்கு திருனின்றைஊருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவைத[வ*]. 
படு À 

Translation. 


1-2. Hail, prosperity! On the day? of Kêttai (Jyashtha) combined 
with Wednesday, the 13th lunar day of the dark fortnight of the Makara 
month inthe year Virodhikrit, corresponding with the Saka year 1413, the 
Sthanattar of Tirumala issued the following stone record in favour of 
Aravanaipperumaldasar Ilaiyaperumal Appaiyan, one of the Sabhaiyar of 
Tiruchchukanar, viz., 

2-8. marpanam 400 is (the capital) which you paid this day into the 
Šrī- -Bhangaram for the purpose of offering twenty-four atirasappadi on the 
aggregate in the year in your name as a foliyüttu, vis., 

7 atirasappadi to be offered to Malaikiniyaninra-Perumal while seated 
at the mantapam built by you in front of your house in the Genduvali street 
on the seventh day of each of the seven Tirukkodi-tirumal celebrated each 
year, 

7 atirasappadi to be offered (to Him) along with Nachchimar after a 
galloping ride on the horse vehicle, as for a hunt, on the eighth festival days, 

2 atirasappadi to be offered in front of your house on the car during 
the Purattisi and Panguni festivals, 

I atirasappad: to be offered to Tiruvenkatamudaiyàn while (Malai- 
kiniyaninga-Peruma]) is seated at the mantapam on the tirudvadaii day in the 
Margali month ; 

and 2 atirasappadi to be offered to Sri Govindapperumi] in Tirupati 
on the seventh festival days during the two o festivals, viz., the Vaikaéi-tirunal 
and Ani-tiruna], — 

2 atirasappadi to be offered (to Him) on the car at your house on the 
eighth festival days (of the above two festivals), 


I atirasappadi to be offered at the time of the uri-adi at your house 
on the Sri- Jayanti day, 


r. Read சாலாயிரத்து. 
Note 2 :— The corresponding date is 28th December 1491 A.C, 
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1 atirasappadi to be offered on the Padiyavettai day at the place 
consecrated for poigal offerings, and 


I atirasappadi to be offered when conducted to the Hanuman’s shrine 
on the Tai-Amavasya (day). 


8-11. This sum of 400 panan shall be utilised for the augmentatior 
of tank-fed channels in the tiruvidaiyattam villages and, with the (additional) 
income realised thereby, shall be supplied from the Svi-Bhandaram, 


towards the 24 atirasappadi per year 


I vati and 4 marakkal of rice, 
48 nü]i of ghee, 

2400 palam of jaggery, 

3 nali of pepper, 

48 palam of chaudanam, 

2400 areca-nuts and 

4800 betel-leaves, 


at the following rate for each atirasappadi, vic, 


1 marakkāl of rice with the Malathinivaninrin-kal, 
2 nüll of ghee, 

IOO palam of jaggery and 

Y ajakku of pepper; 


for distribution at the tiruvolabbam 


2 palam of chandanam, 
100 areca-nuts and 
200 betel-leaves ; 


and in this manner will these articles be supplied from the Sri-BAan- 
daram year after year, 


11-12, The donor's share, being a quarter of the entire offered 
attrasa-prasadam, you will yourself receive. 


The remaining atirasam we shall set apart (for distribution) during 
the forenoon adaippu. 


In this way shall (your charity) continue to last throughout the 
succession of your descendants, till the moon and the sun endure. 


12, Thus is this (deed) written up by the temple-accountant 
Tiruninra-ar-udaiyan, with the permission of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect ! 
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No. 97. 
(No. 68—G. T.) 


[On the north wall (inner side) of Bokkasam room and its eastern 
verandah in the first prakara of Sri Gevindarüjasvàmi Temple in Tirupati.] 


la. 


Text 


uomen 4 voad uf UU ait எடு sender மெல்‌ செல்லானின்ற 

வரீதாவிஸவழ்சாத்து Ara BT bm கவா வகுத்து விதி. 
auum யும்‌ பெற்ற SIDIN ap srir இருமலையில்‌ 
[ஹா]னத்தாரொ[ம்‌]-ஹாசணமெயாா e BB, Der உய, மண 
மணாமண CD ணவெ௱ஃண Qarr றுத்திம்மமாஜஉடையர்‌ 
காரியத்தக்குக்‌ கடவ அர்தெவா (கிஷ்‌ உரமொவவ [0 2.1 sor 
[பெ o] re இம்மசாஜாவுக்கு-- 


2 ஜனங்களுக்கு தம்மிட கையில்‌ பணம்‌ Gages Apuèi கொண்டு இரு 


வாழிக்தல்‌லு நடுவித்து இதிலெ குளமுங்‌ கல்லுவித்து £குளக்க-- 
10 துவனமும்‌ வைப்பித்து இதிலே மண்டபமுங்‌ கட்டுவில்‌ அ 
11 பத்துக்கு ஸ்ரீமொவி[ர்‌]தப்பெருமாளும்‌ காச்சிமாரும்‌ 12செனமுதலி- 
யாரும்‌ பாடியவெட்டைசாள்‌ தாலத்திலெ எழுந்தருளி எறி அருளி 
அமுஅசெய்தருளுர்‌ இருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ தையமரவாவொ.சாள்‌ 
13g— 


8 எழாந்திருனாளில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பப்படி இரண்டும்‌ இந்தச்‌ 


14 இருனந்துவனத்தில்‌ தெங்காய்‌ மாங்காய்‌ மாம்பழம்‌ பலாக்காய்‌ 
15,5 வாழைக்காய்‌ வாழைப்பழம்‌ னர்த்தங்காய்‌ 19எறும்பிச்ச-- 
1£[வை]யளும்‌ தம்மா ாதஉடையர்‌ பெராலெ பொலியூட்டாக Bia 
கும்படி.க்கு இருவிடைஆட்டம்‌ அவிலாலியில்‌ 18 கம்மிட கையில்‌ 
பொன்‌ sno (பொன்‌) இட்டு கால்வாய்‌ கல்லுவித்து கருனிலர்‌ 
இருத்தி அச்சுக்கட்ட வி 


a mz F 


r. Read anam. 9. Read குளக்கரையில்‌. 

2. Read—enoaidian IT š gy. 10, Read இிராஈர்தவனமும்‌. 

3. Read வரம 11, Read Qis மண்டபத்துக்கு, 

4. A few letters in each line are 12. Read சேனை— 
covered by a brick wall. 13. Read இந்த மண்டபத்தில்‌, , 

5. Read ஊம்ப்ஷஆ 14. Read தஇிருஈற்த 

6. This may be read Wal. 15. This may be read பலாப்பழம்‌. 
ஹேர ண, 16. Read எலுமிச்சம்பழம்‌. 

7. This may be read உ௱மோல. 17. Read இவைகளும்‌. 
ஹர irent — 18. Read தம்முடைய. 


8 Read மஹாஜாங்களுக்கு. 
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யாரும்‌ [தா]லத்தாலெ எழுச்தருளித்‌ திருமஞ்சனங்‌ கொண்டரு[எ] 
எண்ணைக்காப்பு S ஷு ஞ்‌ சந்தனம்‌ பலம்‌ ஒன்றமையும்‌ களபஞ்‌- 
சாத்தியருள மெதித்த— பலமும்‌ இருமஞ்சனப்படிக்கு சாளுக்கனாரா- 
யணன்காலால்‌-படி னாலு மரக்காலுக்‌ இருவொலக்க,ச்துக்கு AP 
படி ஒரு வட்டி னாலு மாக்காலும்‌ அப்பப்படிக்கு அமுதுபடி 
இரண்டு மாக்காலுர்‌ இருக்கணுமடைக்கு அமுஅபடி ஒரு மாக்காலும்‌ 
மடமெஷத்துக்கு அமுதுபடி-- 

யும்‌ ரெய்அமுது எழு னாழி உழக்குஞ்‌ சற்கரை௮முன அற்று அன 
பதின்‌ பலமும்‌ பயற்றமுது முன்னாழி முவுழக்காழாக்கும்‌ மிளகமுது 
உரியும்‌ உப்பமு[.த]--[,தயிரமுதும்‌] திருவொலக்கத்தில்‌ வாசிக்க 
திருப்ப[ணதா ri அக்கு-—மரக்கா லும்‌ சற்கரைஅமுது இருபதின்‌ Le 
api தெங்காய்‌ னாலும்‌ மெதித்த சந்தனம்‌ ஜம்பலமும்‌ அடைக்காய்‌- 
அமுது இருனூறும்‌ இலையமுது mané தை[அ]57லாவொஞள்‌ 
இந்த மண்டபத்திலே எறிஅருளி * அமுஅசெய்த- 

இரண்டும்‌ ஆக அப்பப்படி முன்னுக்கு APUG அறு மர்க்கா னும்‌ 
ரெய்அமுது AD னாழியும்‌ சற்கரைஅமுனு முன்னூற்றுப்பலமும்‌ 
மிளகமுது 'உழக்காழா-" த்துக்கு வூஹாதிக்க சந்தனம்‌ இரு பலமும்‌ 
அடைக்காய்அமுஅ £னூ-அ இரு னூறுச்‌ 10 இருனந்துவனம்‌ பயிற்‌. 
செய்கிற ஆள்‌ னுக்கு சாஹசஷந்கொறும்‌ Pran (முமொன்றுக்குப்‌ 
பணம்‌ பன்னிரண்டும்‌ பாடியவெட்டை னாள்‌ ஹானத்தாற்கு 
MAL gin ஒன்றுக்குப்‌ பணம்‌ ஒன்றாகப்‌ பணம்‌ பன்னிரண்டும்‌ 

12ண்டாரத்திலெ னடத்திப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்தருளின 
வூஹாதம்‌ அப்பவரஹாதம்‌ அக்காளியர ஹாதிம்‌ Lig enr Bib 
இவை[யி]ற்திலெ--[வி]முக்காடு நாலில்‌ ஒன்றும்‌ பன்னிரண்டு Bear. 
கத்திலெ பாதியும்‌-[வாய்‌] 1 £ இருனம்துவனத்‌ இக்கும்‌ காமெ ஆளிட்டு 
ஸ்ரீபண்டாரத்தார்‌ இடும்‌ ஜிவிதப்பணமும்‌ ஊாஸிகாஸந்தொறும்‌ தாமெ 
பெற்று இருனந்தவனமும்‌ விவித மண்டபமுங்‌ குளமும்‌ 
அழிவு சொரந்துவரும்‌ * இருப்பணிப்‌-- 

Qe பெற்றுவசக்கடவொம்‌.ஐகவும்‌ இப்படிக்குத்‌ 16 தம்முட வஹா. 
eJ[Uige)QU அடா திததவபொ டத்‌ இப்பொதக்கடவொம்‌ஆகவும்‌ 


1. Read ளேனைமுதலியாறாம்‌. 8. Read ra. 
2. These figures denote உழக்கு . 9. Read இலையமுது. 
ஆழாக்கும்‌. 10. Read திருரக்தவனம்‌. 
3. This may be read அமுதுபடி, 11. Read MND i sr ia. 
4. This may be read நாழியும்‌. 12. Read ஸ்ரீலண்டாரத்திலே, 
` s, Read அழுதுசெய்தருளும்‌. 13. Read இருசந்தவன-- 
6. Read உழச்காழாக்கும்‌. 14. Read திருப்பணிப்பிள்ளை. 


7. This may be reád தருவோலச்சத்‌- 15. This may be read ௮டைப்பிலே, 


அக்கு 16. Read தம்முடைய, 
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1 இப்படி. வெவிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு Dagr p- 
ஊருடையா[ன்‌]--இவை SARATA உ 
Translation 


1, Hail, Prosperity! On the day? of Mrigasirsha combined with... 
eere, being the 2nd lunar day of the dark fortnight of the Vrischika month 
in the year Paridhavi, corresponding to the Saka year 1414, the Sthanattir of 
Tirumala (executed the following éilaéisazam) in favour of Bhaicharaja- 
Timmaraja of Antembaraganda Uragóla-suratrápa and the secretary of 
Kommaraja digu-Timmaraja-Udaiyar entitled Mahàmandalesvara, Uttamaganda, 
Ubhayaraganda, Gandaraganda and Gandabherunda, to wit, 

2-3. whereas youhave paid your own money tothe Mahajanam 
and purchased (the land), planted stones marked with the discus (sudarsana), 
dug atank in the site, planted a flower-garden by the side of it, and also 
. constructed a mantapam in it, asa poliyatts,in the name of Timmarája- 
Udaiyar, and stipulated for the propitiation, of $ri Govindapperumal, Nachchi- 
mar and Senai-Mudaliyàr with one tiruvolakkam at this mantapam on the day 
of the Pagiyavsttai on Their arrival there in a talam (tiruchchi vehicle), 

டைவ the day of Tai-Amivasya, and with two appa-padi on the 
seventh festival days............, 

and for the offering, of the cocoanuts, unripe and ripe mangoes, jack- 
fruits, unripe and ripe plantains, citron, lemons and other fruits (grown) in the 
said flower-garden ; 

and whereas you have (also) excavated an irrigation channelin the 
tiruvidaiyagan (village) Avilali investing your own money of 100 pon (gold- 
coins) and also brought under cultivation the fallow land therin, and provided 
them with ridges... ......-«- 


4-7. 1 ulakku and 1 ajakku of gingelly oil for tirumañjanam on 
(Their) arrival in the ta/am, 
1$ palam of chandanam, 
‚palam of perfumed sandal-paste, 
4 marakkil of rice (measured) with the Ghijukya-Narayanan-kal, 
for the tirumailjana-padi, 
I vagt, and 4 marakkal of rice for the tiruvélakkaim, ` 
2 marakkal of rice for the appa-padi, 
I marakkāl of rice for the tirukkanamadai, 
வைல டம rice for the matha-sesham, 
7 nali and 1 ulakku of ghee, 
160 palam of jaggery, 
3 nali, 3 ulakku and 1 alakku of green gram, 
I uri of peppen 
salt.. ............Curds ; 


I, Read டக்க 


Nove 2:—The week so is Tuesday, the 6th November 1492 A.C., on which the 
lunar day and (06 star combine; : 
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for distribution during the tizuvolakkam, 

sess arakkal (of green gram), 

20 palam of jaggery, and 

4 cocoanuts for the janyairam ; and 

5 palam of chandanam, 

200 areca-nuts and 

400 betel-leaves ; 
for offering at this mantapam, on the Tai-Amavasya day.......two...,.. 
thus for the three appa-padi 

6 marakkal of rice, 

6 nali of ghee, 

300 palam of jaggery, and 

I ulakku and 1 ajakku of pepper ; 
for distribution at the tiruvalakkam 

2 palam of chandanam, 

100 areca-nuts and 

200 betel-leaves ; 

12 panam per mensem (to be paid) monthly to the four men 
tending the uandavanam ; 

12 panam for payment to the Sthanattar at the rate of one panam for 
each sirvüham on the day of the Padiyavattai ; 

(all these charges) shall be met from the Sri-Bhangaram. 

7. The donor's share, being a quarter of the offered prasadam, appa- 
prasidam, akkili-prasidam, and fruits, from these, and a half ofthe twelve 
nirvüham ப வவ 

You will yourself engage men for the flower-garden, receive their 
salary month after month from the Sri-BAandarattàr, as they pay it, employ 
the workmen in the cultivation and preservation of the flower-garden and 
carry onthe necessary repairs to the mantapam and the tank through the 
Tiruppanippillai (temple repairers)............ 

8, We shall receive............ 

In this manner we shall carry on (this charity) throughout the 
succession of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 

Thus is (this document) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninra-ar-udaiyan, with the permission of the Srivaishnavas. 

May these the Srivaishnavas protect! 


No. 98. 
l (No. 69—G. T.) 
[On the north wall (inner side) of the Kaikalareddi room in the 
first prakara of Sri Govindarsjasvàmi Temple in Tirupati.] 
Text ` 
1 “0 eo8»x5XoS PATO iare 


0 இலக Baoe Sedi» l— 
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Translation 
1-2. Thisis the &i/aiasanam (pertaining to) Antembaraganda Uragola- 


Suratrüpa, Dhaicharaja-Timmaràja. 


No. 99. 
(No. 158. A—T. T.) 


[On the north. wall of the Vagapadi verandah in the first prakara in 


Tirumala Temple.] 
Text 


நடகிட்டவன்‌ விழுக்காடு 999755 ஐனாழியும்‌ திம்மமாஜாவெ பெற்று 


தமக்கு வொ 


கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பணியால்‌. கொயில்கணக்கு 


இருகின்றவருடையார்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவைவர்கள்‌ made ௨ 
Translation 
1. Timmaraja alone shall receive the five wali of prasadam forming 


“the share of the donor; for you— 


orders 


2. —shall be obliged (to carry on) In this manner, under the 
of the Srivaishnavas, has the temple-accountant Tiruninga-ür-udaiyan, 


written up (this document). These (are placed under) the protection of the 


Srivaishnavas. 


No. 100. 
(No. 320—G. T.) 


: ` [On the east wall (inner side) to the right of entrance of the present. 
` kitchen in the first prakara of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 


1 


1. Read 
2. 


Text 
a. "07897 an all up WATI gende ஸ்மெல்‌ செல்லாமின்ற 
[பரிதாவி]ஸி௦வகீஸாா த்து [தஅ]னாபற்று பூவ கத்து 
1துஇகையும்‌ வெள்ளிக்கெமையும்‌ பெற்ற திருவெணத்தனாள்‌ ` திருமலையில்‌ 
ஹோகத்தாரொம்‌ திருச்சுகனூரில்‌ சபை- | | ° 
யாரில்‌ [வாலகாவில்‌  en]......... மகனார்‌ திம்மணனுக்கு Aar Tan Ah 
பண்ணிக்குடுத்தபடி ` திருவெங்கடமுடை- 
யானுக்கு தம்முடைய” பெராலெ மார்கழிமாஸ த்தில்‌ இருப்ப[ள்‌*]ளி 
எழிச்சி னாள்‌ முப்பதுக்கு அமுதுசெய்தருளும்‌ பருப்புவிய- 
ல்‌. திருப்பொ[அ)கம்‌ முப்பதும்‌ £சங்ரெமத்‌தனாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ 
.... இருக்கணாமடை ஒன்றும்‌ இருப்பதியில்‌ BOTO 


' ப்பெருமாள்‌ இருப்ப[எ்‌*]ளிஎழிச்சியில்‌ னாள்‌ முப்பதுக்கு அமுதுசெய்‌- 


தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ இருப்பொனகம்‌ முப்பதும்‌ இருப்ப[ள்‌*]ளி- 
இயையும்‌. — ^ o8. Read ௯8 த்துநாள்‌. | 
Read வானத்‌ தாரோம்‌. l E 
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T எழிச்ச *துவக்கத்தில்னாள்‌ ௮முதுசெய்தருளுந்‌ இருக்கணுமடை ஒன்றும்‌ 
FERTA அனாள்‌. திருமஞ்சநங்‌ கொண்டருளி , அமுதசெய்‌- 
தருளும்‌ திரு- 

8 [விலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ வை((்‌)காசித்திருனாள்‌ அநித்திருனாள்‌ இருத்தெரில்‌ 
எறி௮ருளி "அண்ணப்பயன்‌ உபையமாக அமுஅசெய்தருளும்‌ அதி 
ரவி, 

9 ப்படி. இரண்டு ஆக Qis வகைப்படி. [அமுஅசெய்தருளும்படி.க்கு] ஸ்ரீ 
பண்டாரத்துக்கு ஓடுக்றெ mp Q ma இப்பணம்‌ முன்னூறும்‌ Bar 
விடை- l | 

10 பாட்ட ஊர்களில்‌ “எரிகால்வாயளிலெ கெல்லுகித்து முதல்‌ கொண்டு 
திருவெங்கடமுடையானுக்கு மார்கழிமாவம த்தில்‌ * திருப்பளிஎழிச்ச- 

ll நாள்‌ முப்பதுக்கு மாள்‌ ஒன்றுக்கு மலைகுனியரின்றான்காலால்‌ அமுதுபீடி 
ஒரு மால்காலும்‌ பருப்பு௮மு.து ஆழாக்கும்‌ நெய்யமுது அழாக்கும்‌ 

18 FODOLI ப ப்பலம்‌.. [உப்ப]மு.து மிளசமுது,.... மு FADD- 
LD È அனாள்‌ அழமுதுசெய்கருளும்‌ தஇிருக்கணமைடை S 

18 ன்றுக்கு APD- ஒரு மரல்காலும்‌ பயற்றமுது.... சி இந்த 
வகைப்படி.க்கு அமுதசெய்தருளக்கடவர்‌ ஆகவும்‌. 

14 பருப்பமுது ௨ டி Miya. ம்‌ நெய்யமுதா (m. உ]... eo பலம்‌ 
[ஐம்பஅம்‌] திருப்பதியில்‌ ஸ்ரீமொலிந்தப்பெருமாளுக்கு தருப்ப[ள்‌*]ளி- 
எழிச்சி னாள்‌ முப்பது- 

15 க்கு னுள்‌ இன்றுக்கு சாளுக்‌[கு]சாராயணன்காலால்‌ அழுதபடி ஒரு 
மாக்காலும்‌ பருப்புனமுத உரியும்‌ நெய்யமுது இரண்‌, .... ss. 

16 .... பலமும்‌ அவக்கத்துனாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ இருக்கணாுமடை -௧- 
க்கு ADH- -௪ ரா கெய்யமுது [க ௨] சக்கரையமுது. 

17 தா பதிம்‌ பலமும்‌ உப்பமுது மிளகமுது கதியமுது தயிரமுது.. .. திரு 
மஞ்சன MGS எண்ணைக்காப்பு. .....க்கும்‌ l 

18 இருவொலச்கம்‌ ஒன்றுக்கு அமுஅபடி.. மரக்காலும்‌ [செய்யமுத[... 
ecce ஹிழிதிப்டு பட 

10 கமைடை.க்கு அமுனுபடி. ஒரு மரக்காலும்‌ நெய்யமுது,. ௨ 

20 அமுதுபடி., ட ரெய்யமுது..... FD UQ. ee 

9l முது கறியமுது தயிரமுது.. i... i 

22 gipun இலையமுறு இருமனம்‌. 

98 படி. இரண்டு மாக்காலும்‌.... இரண்டுக்கு அமுஅப்டி. err 

24 டைக்காயமுது.. பலமும்‌ e nnne 

9B ........முதுசெய்தருளிர வூஸஹாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழு- 

1, Read தஅவக்கத்துராள்‌, ` 4. Read ஏரிகால்வாய்களிலே. 

2, Read ௦௧8 த்துறாள்‌. s. Read இருப்பள்ளிஎழுச்சி, 


3, Read அண்ணப்பையன்‌, 
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DT dara. -னாலில்‌ ஒண்னும்‌... டவ ds 
[S NT pus OT 


“gajih "இப்படிக்கு ஸ்ரீவை$வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்ற 
தத்துக்‌ எழுக்து இவை Lah arcu ee au TT டி e 


பதம்‌ Paw = 
கன்ட கலு teu NC 
வண்டு e NOI 


Translation 


MM, ager 
C CS Yes May prosperity abide! On the day? of Tiruvopam (éravapam) 
combined with Friday, the 2nd lunar day of the bright fortnight of the month 
"lar Dhanus in the year Paridhavi, corresponding with the daka year 1414, the 
oeSthanattar of Tirumala executed the following &/aéáüsanam in favour of 
Timmanan, son of.......... „one of the Sabhaiyir of Tiruchchukanir, vis., 


masa 3-9. Whereas you Gaus stipulated for the propitiation of Tiruvéakata- 
mugaiyan with thirty paruppuviyal-tirupponakam on the thirty days of the 
Tiri ppalli-eluchehi i in the month of Margali in your name, and with one tiruk- 


At 


iliyitiadal on the day of the Saikraman ; 


I 


for the propitiation of Sri Gavindapperumal in Tirupati with thirty 
“hanippuviyal-tirupponakam on the thirty days of the Tiruppalli-eluchchi with 
one tirubbanümadai on the day of the tuvakkam during the Tiruppalii i-cluchchi 
" with one tiruvolakkam immediately after receiving a tirumañjanam on the day 
‘of the Sañkramam, and two atirasa-padi for being offered as the ubhaiyam of 
Annappayan on His being seated on the car during the festivals in the 
“விளம்‌ of Vaikasi and Ani 


d and whereas you have, for the conduct of these offerings, rendered 
into the Sri-Bhandaram 300 narpanam; 


; 9-14. this sum of 300 panam shall be invested in the excavation of 
tank-fed channels in the tiruvidaiyattam villages and, with the collection of 
the income thereof, shall be supplied, 

for the one paruppuviyal-tirupdsinakam on each day out of the thirty 
days of the Tiruppajli-eqjuchchi during the month of Margali, 

marakkal of rice with the Malaikintyaninrin-kal, 

alakku of split green gram, 

alakku of ghee, 

உ Palam of jaggery, 

salt, pepper............ ; 


ர] 


for the one tirukkanimadai to be offered on the day of Sankramam |. 


1 marakkal of rice, 
usn Of green gram, 
thus will He be propitiated,................. 
2 marakkāl and 3 milt of split green gram, 
3 nali of ghee, 
50 falam of. jaggery ; | 
14-24. for the propitiation of one paruppuuiyaltiruppinakam to 
r Gévindapperumi] in Tirupati on each of the thirty days of pe Tirubbalii- 
eluchchi | 
Norg 1:—21st December 1492 A.C. is the corresponding date. 
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I marahkkal of rice with the துவட்டும்‌ üyasan-hüly. 2 
1 uri of broken green gram, P 


for the one tirukkanamadai on the day of the hrvabban quse d 
I marakkal of rice, ர்க AU 
1 nali of ghee, 
. Jaggery, 
10 i balam seins 
salt, pepper, vegetables and மோ? ` 
..... Oil for the tirumañjanam, : vies 
.. Marakkal of rice for the one-tiruvõlakkam; 
T ghee, "E e 
ni LICE ioc merit p^ l 
for the one tirukkanamadai 
1 marakkal of rice, 
n ghee uue; vM NC 
ene FICE persse ghee severe jag பூவ 
வ Vegetables, curds +..." 
100 (areca-nuts), 
200 betel-leaves sser .. 
2 marakhal of rice, | | I டண்‌ ட்ட 
seran rice for the two வ ததத த தத புல ° 
sevens areca-nuts ட pala cance 00s U O 
25-26. The donor's share of a ரோன்‌ of the offered prasidan.,. 
27. In this manner has the temple-accountant’ Tirufinya-ü»- ‘gaijin 
written up (this deed) with the consent of the த்‌ "The protection 
of the Srivaishnavas (is sought for) this ப... ru SL tal 


5. 
vsu a i Í. 


No. 101. இ 
(No. 280—T. Tr | MD 
[On the west wall of the second prakara in Tirumala. Temple]. 
Text weg + வர்கம்‌ And 
1 a- c UU P EDBRA * an asl uf lan arani PE ன்மெல்(ச 5 லவன்‌ 
eying aan aan TT gy Besser Lcd o peda 


A 


பர்‌ 


. மந்தவாரமும்‌. பெற்ற [urldaec cos o7 

2 னாள்‌ தி(ரு]மலையில்‌ “SAT Ba காரொம்‌- குணக்குன்டை.... வே eor Waaa 
தாதீஇர்ஜாவின்‌ “Dagar தம்மயனுக்கு . ட்‌ uidi பண்ணிக்‌ 
குடுத்தபடி. ia வர்க கக ; id 


பம்‌ Qm 


. Read vere, — 07707 s. Read. oar mt íi 
2. Read ogerfor 6. Read மகனார்‌. Wi 
3. Read விசியையும்‌.. ed uf 7. Read—VUTan mp, |, t š 


4: Read வானத்‌, தாரோம்‌, f * 


mE 
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ஸந்நதியில்‌ அழயெடிங்கற்கு !திருப்பளிஎழிச்னொள்‌ முப்பதுக்கு இருப்‌- 
பொனக[ம்‌*] முப்பதும்‌ ஸ்ரீ(ஜெயர்தி வஸத்த£பவுன்றமை uf ore. 
DUA இருக்கொ- 

டி.சீதிருனணுள்‌ எ க்கு எழாம்‌திருனாட்களிலும்‌ ஆக திவஸட பத்துக்கு 
அஇரவிப்படி. பத்தும்‌ இந்த வகைப்படி தம்முடைய பெராலெ ஸ்ரீ 
பண்டாரச்திலெ பொலியூட்டாக ஈக்கு 

binis இற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு $0495 ஈற்‌ Q கா இட்‌ 
பண[ம்‌*] முன்னூறும்‌ இருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயில்‌ 
இட்டு இதில்‌ வினைர்த முதல்‌ Qar- 

ண்டு ௮ழூய௫ங்கர்‌ "இருப்பளிஎழிச்்கு னாள்‌ ஒன்றுக்கு இருப்பொ- 
னகம்‌ ஒன்றாக இருப்பொககம்‌ முப்பதுக்கு மலைகிரியநின்றான்காலால்‌ 
அழுதபடி ௪ L| [2 4] 

Onis ந m. B YAPI கபி fa. மிளகுதமுது 
[க a] கறிஅமுதூ உப்புஅமுது தயிர்‌அமுது ஸ்ரீ(ஜெயர்தி cenis. 
? பவுன்‌. றமை u Tresan] ஆக சிவஸ[ம்‌*] முன்றும்‌ ` இ- 

ருக்கொடிதீதிருனாட்களில்‌ எழார்திருனள்‌ திவஸட எழும்‌ ஆக Marang 
LDiS அஇரஷிப்படி. பத்துக்கு அமுதுபடி D டி கெய்‌அமு.தூ 
LD ‘af © மிளகமுது உ சக்க 

மை௮முறு [ஐ] பலம்‌ வாசிக்க அடைக்காய்‌ அமுத [@r] இலை- 
அமுத ௬ சாத்துப்படி பலம்‌ [உம] ஆக இந்த வகைப்‌'படியள்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு- 


ப்பொதக்கடவ தகவு? அமுதுசெய்தருளிஉ — Q4, e T9. த்தில்‌ விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு னாள்‌ ஒன்றுக்கு *இ[ரு]ப்பளிஎழிச்சிஷ ans. னாழிக்கு . 
ஹாதத்தார்‌ அிவ.ராஹடி | 

பன்னிரண்டு க்கு*] வ ஹா[$.* 9: உரி நிக்கி வஹா $9 உரியும்‌ எழார்‌ 
இருனாள்‌ படியில்‌ Batang à பெறும்‌ அதிஸம்‌ தன்று நிக்கி 
நின்ற அதிரசமும்‌ ஸ்ரீ(ஜெயர்தி வஷிந்த10வவுன்ற- 

மை ஸ்ரீராகசவசி இந்த சிவவாங்களில்‌ படி ஒன்றுக்கு அதிரடி Om. ` 
க்கு Aang பன்னிரண்டு[க்குர]தக அதிரிம்‌ ௯ நிக்கி y 
ஷம்‌ ௪ 9 ஆக இந்த வகைப்படி அழயெரிங்கர்‌... 

தம்முடைய திருசந்தவனம்‌ வற்த்திக்சிறபெற்கு தம்முடைய 11அஜா- 
ரியர்‌ வண்சடகொடஜியர்‌ ஸரிஷதீபரம்பலை ரஅக' பெற்றுவரக்கட.வரா கவும்‌ 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு நிக்கி நின்ற antah s 


ப 
. Read இருப்பள்ளிஎழுச்சி. 6, These figures represent இரு- 


Read வெளண.$மி, பத்து இரண்டு காழி உழக்கு. 
Read இருப்பள்ளிஎழுச்சிக்கு.  - 7. Read—படிகள்‌, 
These figures denote முன்னாழி- 8. Read இருப்பள்ளிஎழுச்ச, ' 
மூவுழக்கு, 9. Read ஹானத்தார்‌. 
, Read— Gauorenr.9 ;; 1o. 10. Read Basar enr Apu. 
ir. Read சூஅரரியர்‌, 


210 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHAS TIME 


14 ரஸம்‌ உள்ளது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ செலவழித்துக்கொள்ளக்‌- 
கடவொமாகவு£ இப்படிக்குத்‌ தம்முடைய ' ஹஹானபரம்பரை 
"சணா இுத்யவரை நடக்கக்கடவது. ஆகவும்‌ 

15 இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌(க)கணக்கு aaar p 
ஊருடையான்‌ எழுத்து இவை bena a TARA ௨ 

Translation 


1-2. May there be prosperity! On the day? of Pasam (Pushya) 
combined with Saturday, being the 2nd lunar day of the bright fortnight of 
the Mithuna month in the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, 
the Sthanattir of Tirumala registered the following ài/adasanam in favour of 
Tammayan, son of Dattiraja, one of the Bráhmanas of Kunakkuntai, viz. 


2-5. inasmuch as you have paid this day into the Sri-Bhandiram, 
300 narpanam for the purpose of propitiating AJagiya-Sibgar (Nrisimhasvami), 
(enshrined) within the temple of Tiruveikatamudaiyan, with 30 tiruppênakam 
on the thirty days of the Tiruppalli-eluchchi and with 10 atirasa-padi on the .. 
ten days, viz, Sri-Jayanti, Vasanta-Paurnami, Sri Rüma-navami and the 
seventh day in each of the seven Tirukkodi-tirunal, in your name, in this 
manner, as a foliyatt from the Sri-Bhandaram, 


5-10. this sum of 300 panam shall be utilised for the excavation of | 
the tank-fed channels in the tiruvigaiyattam villages and, with the income 
realised thereby, shall be supplied from the Syi-Bhandaram (articles) on the 
following scale :— : 


for the 30 tiruppouakam at the rate of one tirupponakam per day 
during the Tiruppalli-eluchchi for Alagiya-Siagar 


I vajti and ro marakkil of rice with the Malaikinlyanintin-kil, 

3 nali, and 3 ujakku of ghee,’ 

3 marakkal and 3 nali of green gram, 

I ali of pepper, 

vegetables, salt and curds; 

and for the ro atirasa-padi on the ten days comprising the three days 

of the Sr;- Jayanti, Vasanta-Paurnami and Sri Rama-navami and the seven 
days, viz., the seventh festival days of the (seven) Tirukhodi-tirunal, 

IO marakkal of rice, 

22 Haji aud 1 ujakku of ghee, 

1 nali of pepper, 

1000 palam of jaggery ; and 

500 areca-nuts, 

1000 betel-leaves and 

20 Palam of sandal for distribution. 


10-14. The balance of 1 uri of prasadam remaining after issuing 
1 uri of prasadam for the twelve nirviham of the Sthinattar from the. donor's | 


1, Read 3o? r$ கவரை. 
NOTE 2 :—15th June 1493 A.C. is the corresponding date. 
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share ofa quarter of the offered prasidam, being 1 wali of the Tiruppalji- 
eluchchi-prasadam per day, 


together with the balance of the atirasam remaining after issuing 
one atirasam for the uirvülam in the padi (offered) on the seventh festival 
days, 

and the balance of the four atirasam remaining after issuing nine 
ativasam lor the twelve nirviham out of (the donor's share of) the thirteen 
atirasam for each padi (offered) on the days of the Śri- Jayanti, Vasanta- 
Paurnami and Sri Rama: navanti, 


at this rate, (the respective balances of the offerings made) to 
Alagiya-Siagar your acharya Van Sathakopa-Jiyar! and the successive line of 
his disciples shall receive on behalf of the workmen engaged in the cultivation 
of your nandavanan. 

The balance of the frasádai and atirasam remaining after deducting 
the donor's share we shall be empowered to distribute during the forenoon 
alaippu. 

In this manner shall (your charity) be extant throughout the succes- 
sion of your descendants till the lasting of the moon and the sun. 


1s, Thus has the temple-accountant Tiruninra-ar-udaiyan composed 
(this decd) with the consent of the Srivaishnavas. The protection of the Śri- 
vaishvavas (is sought) for these. 


No. 102. 
(No. 358—T. T.) 
[On the north wall of the second prakara in Tirumala Temple.) 
Text 
1 a. டம தா்‌. விழி பாகாஷடி ஆயிரத்து Cr gr PO) RUG m 
அஞ்சின்மெல்‌ செல்லாமின்ற பிறமாதிசஸிஎவகிஸா தது. கற்கடக- 
அாயற்று அபபா db Gl விடியையும்‌ அதிததீவாும்‌ பெற்ற efa- 
ராடத்துமாள்‌ இருமலேயில்‌ ஹானத்தா- 
ரொம்‌ பட்டர்பிரான்றியர்‌ udeng TE பட்டர்பிசாநி ஜியற்க்கு ஸ்ரிலா- 
VINO) varia dau. இருவெங்கடமுடையாறுக்கு தம்மு 
டைய ஆசாரியர்‌ பட்டர்பிரான்ஜியர்‌ அதிகம்‌ புணர்பூசர்தொறும்‌ 


[அ] 


ஒரு இருக்கணுமடை அமு.அசெய்‌- | 
Š தருளும்படிக்கு இற்றைராள்‌ சாம்‌ ஸ்ரீபண்டாசத்றுக்கு செலுத்தின நற்‌ 
4 em இப்பணம்‌ இரு மாறும்‌ இருவிடையாட்ட *ஊர்வழியளில்‌ 
E த கில்‌ பித்‌ ப டல aa 


—— M Ó—À 


Nort | :—This is the earliest reference that we have of Van-Sathakópa-]iyar, 
the founder of the Ahébila-Magha of the Vadagalai sect of the Srivaishnayas. For an 
account of the Jiyar, Vide Tirupati Dev. Ep. Report, pp. 211 to 216. 

2, Read euer ot — 4. Read ஊரர்வழிகளில்‌, 
3. Read புனர்பூச. 
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"எரிகால்வாயளிலெ இட்டு வெட்டுவிக்கையில்‌ இதில்‌ விளைத்த முதல்‌ 
கொண்டு yri gE B REFE ar p- 


4 ம்‌ இருவெங்கடமுடையான்‌ அமுதுசெய்தருளி உடையவர்‌ அமுதுசெய்‌- 
திருஞம்‌ இருக்கணுமடை இன்றுக்கு மலைகுகியரின்றான்காலால்‌ p 
படி. ஒரு மாக்காலும்‌ நெய்அமுது நாழி உழக்காழாக்கும்‌ ௪க்கரை- 
யம அஃ 

b பதின்‌ பலம்‌ இந்த வகைப்படி. அமுறுசெய்தருளிக பிழசாதத்தில்‌ விட்‌- 
டவன்‌ விழுக்காடு ௮க்காளி (Ope rb நாழியும்‌ உடையவர்‌ 0095s. 
யிலெ அனுவர்திக்கற ஸ்ரீவை?வர்களுக்கு TM 'இக்சக்சடவதாக- 
வும்‌ நின்ற அக்காளி 

6 பிறவிரதம்‌ உள்ளது பூற்வத்தில்‌ சர்தஅடைப்பிலெ சிலவழித்‌.நுக்கொள்‌- 
ளக்கடவொம்‌.அகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய udeng பரம்பரை அரா. 
சி. ததவரை ஈடக்கக்கடவமாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவை?வர்கள்‌ பணி- 
யால்‌ கொயில்கணக்கு இருகின்றணருடையான்‌ எழுத்து இவை 
Uf ananta rr QG sa a. 

Translation 

1-2. May prosperity abide! On the day’ of Uttirddam combined 
with-Sunday, being the znd lunar day of the dark fortnight of the Kagkataka 
month in the Pramadicha year, current with the Saka year 1415, the Sthanattar 
of Tirumala executed a éi/asasanam in favour of Pattarpiran-Jiyar, the disciple 
of Pagarpiràn-Jiyar, as follows :— 

2-3. The money which you paid into the Sri-Bhandaram this day 
for the purpose of propitiating Tiruvsakatamudaiyan with one ftirukbanümadai 
on the days of Punarpüsam, being the birth-star of your ichirya Pattarpiran- 
Jiyar, is 200 narpanam. 

3-5. This sum of 200 panam shall be utilised for the excavation of 
tank-fed channels in the ¢iruvidaiyayam villages and, with the income derived 
therefrom, shall be supplied, 

towards the one tirukkanamadai to be first offered to Tiruvaakata- 
mudaiyan and then to Udaiyavar on the days of the Punarvasu star 

I marakkal of rice with the Malaikiniyaniuran-kal, 
1 nali, 1 ujakku and 1 ifikku of ghee and 
60 palam of jaggery. 

5-6. The one wali of akkaji-prasadam, being the donor's share of a 
quarter of the prasadam offered in the above manner, shall be delivered to the 
Srivaishnavas reciting (lhe sacred hymns) at the shrine of Udaiyavar. The 
balance of the akkāļ'-prasādam, we shall distribute (among the assembled 
devotees) during the forenoon distribution hour. 

In this way shall (this charity) be continued through the succession 
of your disciples, t till the lasting of the moon and the sun. 

r. Read | ஏரிகால்வாய்களிலே, - 2. Read வர ஹாசித்த.. 

Norse 3:—80th June 1493 A.C. is the equivalent date, 
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6. Thus has the temple-accountant Tiruninga-ür-udaiyan written up 


(this deed) with the permission of the Srivaishnavas. The protection of the 
Srivaishnavas (is sought for their continuance). 


No. 103. 
(No. 615— T. T.) 
[On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 
Text 

a லஹு ag ot) gj காவு ஆயிரத்து நாதாற்று ஒருபத்து 
அஞ்செ்மெல்‌ செல்லாநின்ற T Jn சது EDELE" 
ஞயத்று அபாபக்ஷத்து விதியையும்‌ ஆதிததிவாரமும்‌ பெற்ற ௨- 

த்தராடத்துசாள்‌ திருமலையில்‌ “ஹானத்தாரொம்‌ ஸ்ரீ சஹாமண்டலெய [T 
உத்தமமிண்ட உடையரல்ண்ட கமிண்டாமிண்ட ம்ண்டலெருண்ட 
கொம்மராஜ பெரிய திம்மாசஉடையா்‌ 

Aruri பெரிய னரவிம்மனுக்கு ஸ்ரிலாமாவா,சம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி 
இிருவெங்கடமுடையாறுக்கு தம்முடைய பெராலெ நாள்வழி ஒரு 
இசாஜானதிருப்பொனகம்‌ ஈடக்கும்படிக்கு இற்றைநாள்‌ தாம்‌ 

குடுத்த Q æ அமசாம்பிள்ளை மண்டபம்‌ விழுந்து பொய்‌ அர்த மண்‌- 
Lud அழிவு சொர தம்முடைய கையில்‌ பணம்‌ இட்டு கட்டுவிக்‌- 
கையில்‌ அர்த மண்டபத்திலெ திருக்கொடி,த்திருமாளில்‌ அறார்‌இரு- 

நாட்களில்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ சுகியன்படி ஒன்றும்‌ எழார்திருராளில்‌ 
அமுதசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ஒன்றுக்கும்‌ குடுத்த Q சாதக 
பு em இப்பணம்‌ ஆயிரத்து நானூறும்‌ தஇருவிடையாட்டம்‌. 
கொற்ற 

மங்கலத்தில்‌ எரியில்‌ இட்டு வெட்டுவிக்கையில்‌ இதில்‌ Aon முதல்‌ 
கொண்டு திருவெங்கடமுடையான்‌ நாள்வழி அமுஅசெய்தருளுகிருப்‌- 
பொனகம்‌ ஒன்றுக்கு. மலைகுனியநின்றான்காலால்‌ இராஜா£அமுஅபடி 
PH tre 

க்காலும்‌ நெப்‌*]யமுது அழாக்கும்‌ பயற்றமுது ஆழாக்கும்‌ உப்பமுது 
மிளகு௮முது கதியமுது தயிரமுத இதுவும்‌ இருக்கொடி,த்திருகாள்‌- 
கள்தொறும்‌ அ௮னச்தாம்பிள்ளே மண்டபத்தில்‌ ஆருர்திருமாளில்‌ ௮௩ | 

முதுசெய்தருளும்‌ சுயென்படி ஒன்றுக்கு அமுதுபடி. ஒரு மரக்கால்‌ 
செய்யமுது காழி பயற்றமுது on. சக்கரைஅமுது *அஞ்பதின்‌ 
பலம்‌ எழார்‌இிருகாளில்‌ ௮முதுசெப்தருளும்‌ அப்பபடி ஒன்று- 

க்கு அழுதபடி இரண்டு மரக்கால்‌ ரெய்யமுத இருசாழி சக்கரையமுது 
அத்திப்பலம்‌ மிளகமுது ஆழாக்கு பிறசாதிக்க சக்தகம்‌ இரு பனம்‌ 


1. Read aerga Er 3. Read— Əburrg— 


2. Read yc n 4. Read ஐம்பது, 


214 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME 


அடைக்காயமுது !அஞ்பது இலையமுது நாறும்‌ ஆருர்திருகாள்‌ 
சுகியன்படி. அமுது 

10 செய்றெபொது சந்தம்‌ இரு பலம்‌ அடைக்காய் அமுது YUD இலைஃ 
யமுது நாறும்‌ இந்த வகைப்படி ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்‌. 
கடவொம்‌அகவும்‌ அமுதுசெய்தருளிக 4,9 pUUTr E 4 Quay விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு நாள்வ[ழி] 

ll இராஜாஈபிறசாதம்‌ நாழியும்‌ (és அனர்தாம்பிள்ளை “Bapa அவரம்‌ 
als H&B m Lah nev Pex பெற்‌.றுவாக்கடவராகவும்‌ மண்டபப்படியில்‌ 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு சுயென்‌ அப்பம்‌ உள்ளது தாநத்தார்‌ gr. 
னிரண்டு நிற்வாகத்திலும்‌ பெற்றுவாக்கட- 

18 வொம்‌அகவும்‌ நின்ற பிறஹாதம்‌ உள்ளது பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலும்‌ 
சுயன்‌ அப்பபடி உள்ளது மண்டபப்படிஅடைப்பிலும்‌ பெற்றுவரக்‌- 
கடவொம்‌ஆகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய வரிந்தாநபரம்பரை சர. 
இதறிவரை நடக்கக்கடவதகாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜெவர்கள்‌ ist 
யால்‌ 

19 கொயில்கணக்கு இருநின்றனருடையான்‌ எழுத்து[[| *] 

Translation 


1-3. Hail, Prosperity! On the day? of Uttiradam (Uttarashagha) 
combined with Sunday, the 2nd lunar day of the dark fortnight of the 
Kagkataka month in the Pramidicha year, current with the Saka year 141s, the 
Sthanattür of Tirumala executed the following si/asasanam in behalf of Periya- 
Narasamman, wife of Kommarája Periya- Timmar&ja-Udaiyar, entitled Sriman 
Mahamandalsivara, Uttamaganda, Ubhayaraganda, Gandaraganda, and Ganda- 
bharunda, viz., 

3-5. (the capital) which you paid into the Sri-Bhandaram this day 
for the purpose of offering one rajana-tirupponakam to Tiruveükatamudaiyan 
in your name is 1000 papam ; and (the money) which you paid for the offering 
of one sugiyan-padi on the sixth festival. days and one appa-pagi on the 
seventh festival days of the Tirukkogi-tirunal, at the d4nandampijai-mantapam, 
which became dilapidated and which you reconstructed at your own cost, 
is. 400 panam, | 

5-10. This amount of 1400 panam shall be expended for (the benifit 
of) the tank in the £iruvigaiyatam (village) Koryamangalam and, collecting the 
yield realised thereby, we shall provide from the Sri-Bhandaram, 

towards the one tirupfonakam to be offered daily to Tiruveükata- 
mudaiyan | 

I marakkal of rajana rice with the Malaikiniyaninrin-kil, 
r alabku of ghee, 


r and 2, Read ஐம்பது. 4. Read திராரர்தவாம்‌, 
3 Read $4,en97g.— 5, Read அகி Sg 
Nore 6 :—The date is 30th June 1493 A.C. 
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1 alakku of green gram, 
salt, pepper, vegetables and curds; 


these and, towards the one sugiyan-padi to be offered on the sixth 
festival day of each of the Tirukodi-tirunü] at the Anandampillai-mantapam 


1 marakkal of rice, 

I naji of ghee, 

2 nali of green gram and 
50 palan; of jaggery ; 


and towards the one appa-padi to be offered on the seventh festival 
days i 
2 marakkal of rice, 
2 nali of ghee, 
100 palam of jaggery and 
1 ajakku of pepper; 


for distribution 


2 palam. of chandanam, 
so areca-nuts and 
100 betel-leaves ; 


and for presenting at the time of offering the sugiyan-padi on the 
sixth festival days 


2 palam of chandanam, 
80 areca-nuts, and 
200 betel-leaves. 


10-12. Out of the offered prasidam, the one nali of the daily rajana- 
prasadam belonging to the donor the Srivaishnavas cultivating the Anandam- 
fiilai-tirunandavanam will be entitled to receive ; 


and we shall be empowered to appropriate the sugiyan and the 
appam pertaining to the donor's share of the mantapa-padi, towards the 
twelve nirvaham of the Sthanattar. 


We shall set apart the balance of the prasadam (for distribution) 
during the forenoon adai??u, and the balance of the sugiyan-pagi and appa- 
padi during the manjapa-padi-adaippu. 


12. In this manner shall (this charity) continue to be extant 
throughout the succession of your heirs, as long as the moon and the sun 
endure. 


Wherefore is (this record) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninra-ir-udaiyin with the consent of the Srivaishnavas. 
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Text 

1 uve» onal uf UU rene Bun wr LT D. PHL சஞ்சன்‌- 
மெல்‌ செல்லாகின்ற 1 பிறமாசிஅஹ௦வசீவ[£ தது கற்கடகனாயற்று 
BUT LI Tap È து விதியையும்‌ gê Sara 

9 மும்‌ பெற்ற உம்‌ இராடத்துகாள்‌ இருமலையில்‌ வைன த்தாரொம்‌ ஸ்ரீமன்‌- 
மஹாமண்டலெய/[? உக்சமமண்ட உபையாகிண்ட ம்ண்டாமிண்ட 
ம்ண்டபெருண்ட f l 

9 கொம்மராஜ இம்மராஜஉடையர்‌ உடன்பிறந்த லி அம்மறுக்கு uber. 
voran B பண்ணரிக்குடுச்‌ சபடி. இருவெங்கடமுடையாறுக்கு E 
டைய பெராலெ 

4 நாள்வழி ஒரு இராஜான த்திருப்பொனகம்‌ னடக்கும்படிக்கு இற்றைநாள்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரக் னுக்கு ஒடுக்கெ நற்‌ Q ர இப்பணம்‌ gran இரு- 
விடையாட்டம்‌ இரமகெரி- 

B யில்‌ எரியிலெ இட்டு வெட்டுவிக்கையில்‌ இதில்‌ விளைக்க முசல்‌ கொண்டு. 
இருவெங்கடமுடையான்‌ நாள்வழி அமுதுசெய்தருளும்‌ இராஜானச- 
இருப்பொர- 

ட கம்‌ ஒன்றுக்கு மலைஞுறியறின்றான்‌ காலால்‌ இராஜா அமுதுபடி. ஒரு மரக்‌- 
கால்‌ நெப்யமுதா ஆழாக்கு பயற்றமுன அழாக்கு உப்பமுது மிள- 
கழுது BOUD 

7 aii ps Qis வகைப்படி. ஸ்ரீபண்டார,த்திலெ விட்டுப்பொசக்கடவ,று- 
ஆகவும்‌ அழுதுசெய்சருளிஈ பிறசாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு 
பிறசாகம்‌ னாழியும்‌ 

8 8ிருமொழிசைப்பிரான்‌ மண்டபம்‌ விழுந்து Quru அழிவு சொர சாம்‌ 
பணம்‌ குடுத்னு கட்டலிக்கையில்‌ Qis *திருனர்‌.துவாம்‌ வற்திக்கிற 
கெசாந்திறி பெற்று- 

9 வாக்கடவராகவும்‌ நின்ற பிறஸிரதம்‌ உள்ளத பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ 
செலவழித்‌ அுக்கொள்ளக்கடவொர்‌்அ கவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய 
ஷஜானபரம்பரை YEH 

10 ஆதிததீவரை னடக்கக்கடவதுஅகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவர்கள்‌ பணி” 
யால்‌ சொயில்கணக்கு இருகின்‌ றணருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீ- 

வற 

um == 
1. Read 945850 91 — ‘4. Read இருக்‌, சலனம்‌. 
2, Read ers S sr Gurib. 5, Read 2109.1 LBS — 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME 


No. 104. 
(Nos. 304 and 613— T. T.) 


[On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 


3. Read திருமழிசை 
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Translation 


1-3. May prosperity abide! On the day! of Uttiradam (Uttarashadha) 
combined with Sunday, being the 2nd lunar day of the dark fortnight of the 
Karkataka month in the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, the 
Sthinattir of Tirumala executed a éi/aéasanam in favour of Lakshmi amman, 
the sister of Kommaraja Timmaraja-Udaiyar entitled Sriman Mahamandalasvara, 
Uttamaganda, Ubhayaraganda, Gandaragand and Gandabherunda, as follows :— 

3-4. the money which you paid this day into the Sri-Bhandaram, for 
facilitating the propitiation of Tiruvenkagamudaiyán with one rajana tirup- 
ponakam daily in your name, is 1000 narpanam. 

| 4-7. This sum of 1000 panam having been invested for hèi improve- 
ment of the tank in the firwvidaiyütam (village) Tiramanéri, with -the 
(additional) yield derived therefrom shall be supplied from the #ri-Bhangdaram, 

towards the one rajana-tirupponakam to be offered daily to Tiru- 

vénkatamudaiyan, 
marakkal of rajana rice with the Malaikiniyaninran-hal, 
alakku of ghee, 
alakku of green gram, 
alt, pepper, vegetables and curds, 

7-10, The one mali of prasadam, being the share of the donor out 
of the offered prasadam, shall be received by the Dééantari cultivating the 
(Tirumalisaippiran -nandavanam) wherein the Tirumaliéaippiran=mantapam 
which was dilapidated was reconstructed by you at your own cost. 

The balance of the prasadam we shall be empowered to distribute 
(among the assembled devotees) during the forenoon adaippu. 

This arrangement shall continue to be in force throughout the succes- 
sion of your heirs, till the lasting of the moon and the sun. 

10. In this manner has the temple-accountant Tiruninra-ur-udaiyan 
written up (this deed) with the consent of the Srivaishnavas, May these the 
Srivaishnavas protect! 


I € wa m 


No, 105. 
(Ne. 96—G. T.) 
[On the east wall (inner side of the old oil room) to the north of first 
gópuram in the first prakara of Sri Gévindarajasvami Temple in  Tirupati.] 
Text | E. 
l a. UD ap seu anos uf uwanen ஆயிரத்து காநாற்று "eap அ 
s Ma toe Syur stam oaistan த்தூ ஹிஷஹ,சாயற்று அபா- 
பருத்த D arg uduh எப) ஹஹ சிவாரமும்‌ பெற்ற “புணா- 


"NOTE 1:—The date is the same as that of No. 103, viz, 30th June 1493 A.C. 
2. This may be: Qs அருபச்அஜர்‌- 3. A few letters in»each line are 
தன்மேல்‌, . covered by a brick wall. 
4. Read புனர்பூச best 
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11 


12 


Oui b w an 


. 


7. 
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பூசத்துநாள்‌ திருமலையில்‌ ஹீரனத்தாரொம்‌ "திருச்சுகனூ-“ரில்‌ பெரிய- 
பெருமாள்தாஷீர்‌ [சொ]ட்டைபட்டர்‌ 8 அஹிமிமிஞத ற்கும்‌ மெற்படி. 
அழகப்பிரானாற்கும்‌ VITU r- 

ஸூம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி AAwa po tr f Ba 
நாளும்‌ பங்குனித்திருகாளும்‌ இருத்தெர்‌ எழுக்தருளி நிலைக்கு எழும்‌- 
திருளின தறுவாயில்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ 

அதிரப்படி இ(ரெண்டும்‌ ஸ்ரீமொவிந்தப்பெருமாள்‌-கரையில்‌ மண்ட- 
பத்திலெ பாடியவெட்டை நாள்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ YATAN ng- 
ஓன்றும்‌ இந்த மண்‌- 

டபத்திலெ தைஅ௮மரவாவொழகாள்‌ "அமுதசெய்‌-அதிரஸிப்பழி ஒன்‌- 
அம்‌ வைகாடித்திருராளிலும்‌. அரநித்திருமாளிலும்‌ இருத்தெர்‌. ஏழுர்‌- 
தருளி நிலையிலெ நின்றதஅவா- ° 

We அமுஅசெய்தராளும்‌ Muy இ(ரெண்டும்‌ சத்தி தீ. 
கூடமண்டபத்திலெ எறியருளி மொவிர்தராஜதும்‌ காச்சிமாரும்‌ திறா- 
[மஞ்சனங்‌ கொண்டருளி அமு]- 

அசெய்தருளுர்‌ திருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ அக அதிரிடம்‌ இருவொலக்‌- 
கம்‌ ஒன்றும்‌ தங்கள்‌ பெராலெ பொலியூட்டாக நடக்கும்படிக்கா 
கட்டளைபண்ணி தாங்கள்‌ இற்றை- 

நாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு தடுக்னெ நற்‌ Q èm இப்பணம்‌-ம்‌ திற 
விடையாட்ட ஊர்வழியில்‌ 39எரிகால்வாயளிலெ இட்டு Qa afl š gn 
[இதில்‌ விளைந்த] முதல்‌ கொண்‌- 

டு திருவெங்கடமுடையான்‌ இருத்தெர்‌ நிலைக்கு 11ஏழு--தறுவாயிலெ 
Amia இ(ரெண்டுக்கு அதிரவிப்படி இ(ரெண்டுக்கு மலைகிறிய- 
நின்றான்காலால்‌ அமுதப்‌ 

டி. இ(ரெண்டு மரக்காலும்‌ செய்யமுது மாகா ழி உரி 2ரையமுத இரு- 
மாற்றுப்‌ பலம்‌ மிளகமுது உழக்கு பிறஹாகித்க அடைக்காயமுது M 
இலைஅமுஅ இரு- 

லாது சந்தம்‌ பலம்‌ நாலும்‌ ஸ்ரீமொலிர்தப்பெருமா[ள்‌]- குளக்கரையில்‌ 
மண்டபத்தில்‌ பாடி.யவெட்டையிலும்‌ தைஅமாவாபவொசயிலும்‌ AYD- 
செய்தரு- 

ளும்‌ அதிரவிப்படி இ(ரெண்டும்‌ வைகாடித்திருசாள்‌-—2 நாள்‌ இருச்தெர்‌ 
இ(ரெண்டுக்கு நிலையில்‌ எழும்‌தருளின ச அவாயிலெ அமுதுசெய்தருளும்‌ 
HDI ப்படி இ(ரெண்டுக்கு- 


. Read Agiss grà. 8, This may be read Bš ge»rallag»- 


Read WAID urA  - நாள்‌, 


. This may be read soad Wr 9. This may be read இருதாதும்‌. 
. Read—முடையானுக்கு, 10. Read ஏரிசால்வாய்களிலே. 
. Read புட்டா 11, Read எழுர்தருளின. 


Read குளக்கரையில்‌, 12. Read சச்சரையமுது. 
Read அமுதுசெய்தருளும்‌. 13. This may be read ஆனித்திறாறாள்‌. 
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18 ம்‌ ஆக அதிரவிப்படி நாலுக்கு சாளுக்கி நாராய--லால்‌ அமுதுபடி காலு 
மரக்கால்‌ நெய்யமுது [எட்டுகாழி] சக்கரையமுது நாநூற்றுப்‌ பலம்‌ 
மிளகமுது உழக்கு 

14 அடைக்காயமுது நானூறு இலையமுது எண்ணூாறு...ம்‌ பலம்‌ எட்டு 
சித்திரை விஷு(விசாள்‌ திருச்சிகீக்டமண்டபத்தில்‌ எறி௮ருளி 
அமுஅசெய்தருளும்‌ திருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ 

15 பெரியபெருமாள்‌ விதியில்‌ ALA மடபெொஷழ்‌ மூன்‌--[அ]முதுபடி ஒரு 
வட்டிப்‌ பத்து மரக்கால்‌ நெய்யமுது...... சக்கரையமுது _நாற்றறு- 
பதின்‌ பலம்‌ மிளகமு- 

16 து உழக்காழாக்கு பயற்றமுது முர்சாழி உழக்காழா-கறியமுது தமி- 
[ச]முது அடைக்காயமுது இலையமுறு......இருப்பண்ணியாரச்துக்கு 
பயற்றமுது 

17 ஒரு மரக்கால்‌ சற்கரையமுது இருபதின்‌ பலம்‌ தெ--சர்சனம்‌ இ(ரெண்‌- 
டரைப்‌ பலம்‌ இந்த வகைப்படி எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்‌- 
பொதக்கடவொம்‌ஆகவும்‌ ௮- 

18 முதுசெய்தருளின பிறஹாதம்‌ அப்பம்‌ gA h 

19 அ பூற்வத்தில்‌ ௮டைப்பிலெ செலவழித்துக்கொ- 

20 ஸ்ரீிவைவீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு-- 


Translation 


1-3. May there be prosperity! On the day! of Punarvasu combined 
with Thursday, being the r2th lunar day of the dark fortnight of the Simha 
month in the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, the Sthanattar 
of Tirumala registered the following ài/asasanam in favour of Periyaperumi]- 
dasar Soffaibhatjar Hastigirinathar, and Alagappiranar, one of the Sabhaiyar, 
of Tiruchchukanir, viz., 


3-8. narpanam 200 is the fund which you invested in the Sri- 
Bhandiram this day, for carrying on the propitiation, in your name as a 
poliyattu, of Tiruvshkatamudaiyan with two atirasa-Padi on His returning to 
the stand after a procession in the car during the festivals of Puratsaéi and 
Panguni ; 

of Sri Govindapperum&] with one atiyasa-padi on the day of the 
Padiyavsai at the mantapam on the.........,.bank, with one atirasa-padi on 
the day of Tai-Amavasya at the said mantapam with two atirasa-padi on His 
returning to the car stand after a procession on the car during the festivals of 
Vaikaii and Ani, and with one tiruvalakkam at the Chitrakata-mantapam after a 
tirumanjanam for Govindar&jan and Nachchimar on the day of Chittirai-Vishu; 


thus totalling (6) atirasa-padi and one tiruvdlakkam. 


1. Read—aramuesréramomé). 3. Read உழக்காழாக்கு, 
2. This may be read சந்தனம்‌, 
USUNoTE 4:—The equivalent date is 8th August 1493 A.C. 
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8-17. This sum of 200 panam shall be utilised for the excavation of 
tank-fed channels in the tiruvidaiyattam villages and, gathering the harvest 
raised thereby, we shall supply from the S#i- Pagaran all ee பணத்‌ 
articles on the following scale, : 

towards the two ativasa-padi to be offered to "rov Laon y 
on the two days of the car festivals on its reaching the stand, 

2 marakkal of rice with the Malaibisiyaninran-kal, 

4 nali and 1 uri Of Pheer ` : 

200 palam of jaggery, ` 

r ulakku-of pepper; and 

100 areca-nuts, 

200 betel-leaves and ` 

4 palam of chandanam for distribution; 

towards the two ativasa-padi to be offered at the manfapam on the 

tank-bund on the day of the hunting festival and on the day of Tai-Amavisya 
and towards the two atirasa-padi to be offered to Gévindapperuma[ on the two 
car festival days during the /'ai&asi and Avi festivals after the car reaches its 
destination, totalling four atirasa-padi, 


4 marakkal of rice with the Ghajukya- adii audi 
8 nali of ghee, 
400 palam of jaggery, 
I ujakku of pepper, 
400 areca-nuts, 
800 betel-leaves and 
8 palam of chandanam į . ' 
and towards the one tiruvolakkam to be offered on the day of the 
C hittirai-V ishu on being seated at the Chitrakuta-manjapam and towards the 
three matha-éésham to be.placed in the presence of , Periya-Perumai (Mila- 
Marti of Sri Govindaraja) 
1 watt! and ro marakkal of rice, 
. of ghee, 
160 palam of jaggery, 
1 ulakku and 1 ajakku of pepper, u 
3 nali, 1 ulakku and 1 alabku of green gram, f 
ட்ட! „vegetables, curds, areca-nuts and betel- leaves; 
1 marakkil of green 'gram and 
20 palam of jaggery for the panyaram; and. 
2k palam of chandanam. |. » 
©. 18. Out of the offered prasadam, appam, atirasam, ere 
19. We shall be empowered | to distribute during. the pm 
ag DAD areren 
| 20. The E accountant (has written up s record). வவ்வால்‌ 
with the permilasion of the Srivaishpavas. ` 


dos 
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No. 106. 
Ao erbe. 3 | (No. 369—T. T.) 
_ [On the north wall of the second prakara in Tiyfmala Temple.) 

1 wean ona ware ஆயிரத்து நானூற்று ஒருபத்து Ae- 
சன்மெல்‌ செல்லாரின்ற பிறமாசினஸவகிஸா த்து clap ru) pj 
பூவ-8பக்ஷத்து வவசியும்‌ ஸெொசவாரமும்‌ பெ 

2 po !அரிழத்தகாள்‌ இருமலையில்‌ ஹரனத்தாரொம்‌ பொருளாள ' திரு- 
CE MUG GME HG கடவ கொயில்கெழ்வி எம்பெருமாநார்‌ ஜியற்கு 
UU gy UO IT GV ழ்‌ பண்ணிக்குடுச்‌ சபடி திருவெங்கடமுடையா அக்கு 

Š . தாம்‌ கொனெரிசாஜாவின்‌ கை(ய்‌)யிலெ விடுவித்‌ துக்கொண்டு வந்த சொழ- 

| மண்டலத்து காவெரியாற்றுக்கு தெடுகரை “திருவாருர்‌ serang. 
b உய்யக்கொண்டசொழவளரா ட்டில்‌ மெற்கூறு இருமிகைச்சூர்‌ பற்றில்‌ 
மரு 

4 ததூவக்குடி Vrod ஒன்றும்‌ சொழமண்டலத்தில்‌ சாலியக்கொட்டத்தில்‌ 
வாழைகுலைச்செரி மமம்‌ ஒன்றும்‌ ஆக Drob இ(ரெண்டுக்கு இரு- 
வெங்கடமுடையான்‌ கொரெரிராஜாவின்‌ பெராலெ நாள்வழி அமுது- 
செய்தருளும்‌ இருப்பொ- | 

b னகம்‌ ஒன்றுக்கு மலைகுநியநின்றான்காலால்‌ அமுதுபடி ஒரு மாக்காலும்‌ 
கெய்௮மூது அழாக்கும்‌ பயற்றமுது ஆழாக்கும்‌ உப்பமுது மிளகமுது 
கறியமுது தயிரமுது இதுவும்‌ அடைக்காயமுது அறு. நூறும்‌ இலை- 
யமுது ஆயிரத்து 

6 இருநாறும்‌ ஆக Qis வகைப்படி காள்வழி ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்‌- 
பொதக்கடவதாகவும்‌ ௮முதுசெய்தருளிர 94;99T,5 jGó விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு வூஸாதம்‌ நாழியும்‌ பொருளாள௫'இருகந்துவனம்‌ வழ்‌- 
திக்றெ(அ)- 

T வா்‌ பெற்றுவரக்கடவராகவும்‌ நின்ற UTS உள்ளது பூவ-8த்தில்‌ 

. அடைப்பிலெ செலவழித்‌ துக்கொள்ளக்கடவொம்‌ஆகவும்‌ தஇருத்தம்பல- 
| பாக்கு அறுதூறும்‌ இலைவ)ஷாதம்‌ அயிரத்து இரு நாறும்‌ விட்டவடு 
விழுக்காஃ 

8 டு சாலிலொன்றும்‌ தானத்தார்‌ பன்னிரண்டு நிற்வாகத்திலும்‌ நின்றது 
வகையிலும்‌ பெற்றுவாக்கடவொம்‌.ஆகவும்‌ இப்படிக்கு அ சி.தரீவரை 

Wé தம்முடைய ஸ்ரிஷபரம்பரை நடக்கக்‌- 
| 9 கடவதாகவும்‌, இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஃவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 
திருநின்றைணருடையாக எழுத்து இவை tf ene ORO GA உ 


I. Kapi =H BOM IT DHS š s. 3. இருவாருர்‌- திருவாரூர்‌. 
2. Read பேரருளாளன்‌ இருரர்சவன--- 4. Read— Omet தவசம்‌. 
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Transletion 


1-2. Hail, Prosperity! On the day! of Anürádha combined with 
Monday, being the 7th lunar day of the bright fortnight of the Simha month 
in the year Pramádicha, corresponding with the Saka year t415, the Sthanattar 
of Tirumala registered the following iilaiisanam in favour of Koyil-ke]vi 
Emperumanar-Jiyar, the manager of the Pérarujajan-nandavanam, Viz., 

3-6. in view of the grant of the two villages which you secured for 
Tiruvsikatamudaiyan at the hands of Koneriràja, viz., Maruttuvakkudi grAmam 
(situated) in Mérküru-Tirumigaichchür-parga in Uyyakkonda-Soja-valanadu in 
"'Tiruvarür-usavadi on the south bank of the Kavéri river within the Sola-manda- 
lam, and Vajaikulachchéri-gramam (situated) in Baliyakotam within the (said) 
Sdjamandalam, 

shall be supplied each day from the Svi-Bhandaram, towards the one 
tiruppinakam to bé offered to Tiruvsikatamudaiyan daily-in the name of 
Konériraja, 


- 


marakkāl of rice with the Malaikiniyaninran-kil, 
alakku of ghee, 
alakku of green gram, 
salt, pepper, vegetables and curds, 
and also 600 areca-nuts and 
1200 betel-leaves. 


6-9. The one nali of prasadam, being the donor's share of the 
offered prasadam, shall the person managing the Pararu]ajan-tirunandavanam 
continue to receive; and the balance of the prasadam we shall bs authorised 
to distribute during the forenoon adaippu. 

We shall receive a quarter of the ‘offered 600 nuts and 1200 betel- 
leaves for the twelve nirviham of the Sthinattar and the balance during 
the general distribution. 

This (arrangement) shall continue to be aloce throughout the 
succession of your disciples till the lasting of the moon and the sun. 

9. Thus is (this document) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninra-ir-udaiyan, with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect ! 


wa = 


No. 107. 
|. (No. 337—T. T.) 
[On the north wall of the second prakara in Tirumale. Temple.] 
Text 2 
L au Ber agadu காப ida. சாழாற்று ஒருபத்து 
அஞ்ன்மெல்‌ | செல்லாதது ajer senam tann à சத்து. eon. 
BUD gy yasti PUA புதவாரமும்‌ பெற்ற முக்தன்‌ 
NOTE 1:—The équivalent date is 19th August 1493 A.C. 
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accu aaa aro x ட க கக்க 


` கடவ 


M 4 agra up விவா வம்‌. 'பண்ணிக்குடுத்தபடி இருவெங்கடமுடை- 


ETE TO தம்முடைய உபையமாக - மார்கழிமாகம்‌ 2ஒருவத்நியென 8- 
- இல்‌ -பிற்பத்இல்‌. முன்றா்‌இருமாளில்‌ ஓழிலில்காலச்‌றெப்புத்‌. திருக்களு- 
மடைக்‌' “இருவொலக்கம்‌ அமுதுசெய்தரு ajibu- 
கட்ட ளை பண்ணி 'இற்றைகாள்‌ ` ஸ்ரீபண்டாரத் அக்கு தாம்‌ ஒடுக்கின ஈற்‌ 
CO சா இப்பணம்‌ அுநாறும்‌ இருவிடையாட்ட ஊர்வழியில்‌ erd- 
கால்வாயில்‌ இட்டுக்‌ . கல்லுவிச்து இதில்‌ , விளைந்த முதல்‌. கொண்டு 
க்கப்‌ மார்கழிமாகம்‌ "இருவ,ச்தியெனத்தில்‌ 
ட. மிற்பத்தில்‌ . ` ட்‌ Na 
s aparié இருகாளில்‌ அழிலில்காலச்தெப்புத திருக்கசணாம்டைக்‌ Bm 
வொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ மடமொஷீம்‌ முண்டுக்கும்‌. மாத்திரை உட்பட 
மலைகுகியநின்றான்காலால்‌ அமு a». ஒரு வட்டிப்‌ பத்து மரக்கால்‌ 
இரு சாழி நெய்யமுது பட்ட காழி. உரி, சற்கை அமுக ஆயிரத்து 
எழுழமாற்று E- 
eiuf பலம்‌ அப்பப்படிக்கு மிளகமுது: அழாக்கு திருவொலக்கத்தில்‌ 
pen TA சந்தாம்‌ [கா]ற்பலமும்‌ அடைக்காயமுது இரு நாறு 
o இலையமுது காற்று இருப்பண்ணியார த்துக்கு பயற்ற்முது | | ஒரு 
க மரக்கால்‌ (8) ser cpm இருபதின்‌ பலம்‌ தெங்கர்ய்‌ ப. 
த்தும்‌ தக இந்த வகைப்படி. . ஸ்ரீ பண்டாத்தஇிலெ. E வருஷ்‌- 
தொறும்‌ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுறசெப்‌ கருளி உரஹா,த- 
இல்‌ விட்டவன்‌ 'விழுக்காட்டுக்கு ` மடமெலம்‌' உட்பட வரும்‌: JJ 
காளிமண்டை பதினஞ்சு. உழக்கும்‌. அப்ப வ). 
வாதம்‌ ப்தன்முன்றுக்கும்‌ senrar dart பன்னிரண்டு Bagan 
, பெறும்‌ அக்காளிமண்டை எழமையும்‌; find pont உம்‌ ஆறும்‌ நிக்கி 
அக்காளிமண்டை எழசையெ. உழக்கும்‌ E ULT: எழும்‌. gib- 
முடைய சரிராவதானத்தளவும்‌ பெற்றுவரக்கடவராகவும்‌ . 'தமக்குப்‌- 
"Gu இரத மலைூநரியநின்றான்‌ Ban d- 
வரம்‌ வற்திக்றெ எகாகி ஸ்ரீவைஷிவரெ பெற்றுவாக்கடவர்களாகவும்‌ நின்‌- 
றது பூவ-$த்ில்‌ அடைப்பிலெ பெற்றுவரக்கடவொம்‌ஆகவும்‌ இப்‌- 
படிக்கு 1சந்திருரிகழவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படி.க்கு ஸ்ரீ- 
வைஷவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருகின்றைனருடையான்‌ 
எழுத்து இவை angan ana) ௨ 


i. Read udi redu ig. f 6. Read uəonfrrreranrar— 
| ELT Read இருவ்வழய கத்தில்‌, l af Read பின்பு. 
{ge Read majusi 70 5 8. Read’ i iom 


y Read ஹானத்கார்‌. : 
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Translation 


1-2. May there be prosperity! On the day! of Miila combined with 
Wednesday, the roth lunar day of the bright fortnight of the Simha month 
in the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, the Sthanattir of 
Tirumala issued the following éiliiisanam in favour of YatirAja-Jiyar, the 
manager of the Malaikiniyaninran-nandavanam, viz., 

2-3. (the capital) which you placed this day in the Temple-Treasury 
with the stipulation of propitiating Tiruvéikatamudaiyan with one tirubbana- 
madai-tiruvolakkam as the Olivilkilachchirappa on the third festival day 
during the latter ten days of the Tiruvadhyayanam (Adhyayartts mam in the 
Margali month, as your ubhaiyam, is 600 narpanam. 

3-6. This sum of 600 anam shall be expended for the excavation 
of tank-fed channels in the tirwvidaiyateam villages and, with the extra income 
derived therefrom, shall be supplied from the Sri-Bhangaram, year after year 
on the following scale, 

towards the one tirukkanamadai-tiruvolakkam to be offered to Tiru- 
véhkatamudaiyan as Olivilhalachchirappu on the third festival day during the 
second ten days of the Tiruvadhyayanam in the Margali month, and towards 
the three matha-éasham inclusive of the matrai, ; 


I vani, 10 marakkil and 2 nali of rice, with the Malaikiuiya= 
ninrin-kal, 

40. nali and 1 uri of ghee, f 

1780 palam of jaggery, 3i R 

1 ajakku of pepper for the appa-padi; 

4 palam of chandanam, 

200 areca-nuts and 

400 betel-leaves for distribution at the tirwvalakkam ; ; and 

I marakkal of green gram, 

20 palam of jaggery and 

10 cocoanuts for the panyaram. 

6-8. Out of the fifteen units (marakkal) and. I #nlakku of akküpi- 
mangai and thirteen appa-prasidam, being the donor's share of the offered 
prasadam including the matha-iasham, deducting 74 akkalimandai and six 
appa-prasadam, to be issued for the twelve nirvaham of the Sthanattar, the 
balance of 74 akkalimandai and one ulakku and seven appa-prasidam, you will 
yourself be entitled to receive till the end of your life; and, after you (your 
demise) the Mkaki-Srivaishhavas managing the Malaikiniyaningin-flower- 
garden shall be entitled to receive it. The balance then remaining we shall 
set apart (for distribution) during the forenoon agaippu. This (arrangement) 
shall continue to be operative as long as the moon and the sun endure. 

8. With (a view to) such (permanent continuance) has the temple- 
accountant Tiruninra-ir-1/daiyin composed (this deed) with the consent of the 
Srivaishnavas. The protection of the Srivaishnavas (is sought for) this (charity). 


Norr 1:;—21st August 1493 A.C. is the corresponding date. — . 
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No. 108. 
x m (No. 136—G. T.) 
[On the east wall (outer side) to the north of first gépuram in 
` Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati. | 
Text. 
(1 புரஹசஹு ஹவிஸ்ரீ காஸி ged மெல்‌  செல்லாறின்ற 
வ வ er Agon a[i] anr pi rae அபரபக்ஷூக்‌.து விவமியும்‌ 
, ஹொழவாரமும்‌ பெற்ற றொஹிணிஞள்‌ திருமலையில்‌ ஹரனக்தாரொம்‌ 
j [giu < i 

92: ஸ்ரீவை(யி)ஷீவர்களில்‌ பெரியபெருமாள்‌ sn @ i வ்கி E அப்‌- 
பயனுக்கு "Gore Tan மம்‌ பண்ணிக்குடுக்த[படி] திருவெங்கடமுடை- 
` யானுக்குத்‌ தம்முட்‌ உபையமாகத்‌ “திரு: 'புரட்டாதிதிருனாள்‌ இரு- 

8 த்தெரிலும்‌ பங்குரித்திருனாள்‌ திருத்தெரிலும்‌ தம்முட வாசலில்‌ அமுது 
| செய்தருளும்‌ ௮திரவிப்படி. இரண்டும்‌ வரசாதி[க்க] சர்சனம்‌ பலம்‌ 
னாலும்‌ அடைக்காயமுது நூறும்‌ இலைபமுது இரு oro ஸ்ரீ |- 

4 மொவிரப்பெருமாள்‌ தம்முட வாசலில்‌ உறியடி (யினள்‌ அமுஅசெய்‌- 
தருளும்‌ அதிரவிப்படி. ஒன்றும்‌ ahont igi சந்தம்‌ பலம்‌ இரண்‌- 
டூம்‌ அடைக்காயமுது அன்பதும்‌ இஃஓையமுது ஸாறும்‌...... 

B சொட்டைபட்டர்‌ குளத்துக்கு தெற்கு அவர்‌ தொட்டத்துக்கு மெற்கு 
தம்முட மண்டபத்தில்‌ அமுதசெய்சருளும்‌ அதிரவிப்படி ஒன்றும்‌ 
வரஹாதிக்க சந்தனம்‌ இரு பலமும்‌ . அடைக்காயமுது ௮னண்ப தம்‌ 
இ[லையமுது மாறும்‌] 

6 வைகா௫த்திருனாள்‌ திருத்தெரிலும்‌ அநித்திருனாள்‌ இருத்தெரிலும்‌ தம்முட்‌ 
வாசலில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அஇிரஸப்ப[டி]-வஸாசிக்க சந்தனம்‌ 
பலம்‌ னாலும்‌ அ௮டைக்காயமுது ஜூறும்‌ இலை 

-T [4/5] FI Huy. ஆறும்‌ சம்முட பெராலெ பொலியூட்டாக Apg- 
செய்தருளும்படி கட்டளை பண்ணி ரீ ீபண்டாரத்துக்கு ஓடுக்கன m 

ட இப்பணம்‌ எழு அறும்‌ 

.8 கால்வாயிலெ இட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு இந்த. இர்ச 

டவ திவவாககளிலெ ௮முதுசெய்தருளும்‌-- 

9 பட சறிகரையமுது அறுனூற்றுப்‌ பலமும்‌ மிளகமுது முவுழக்கும்‌ 

ன்‌ வாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ | , 

10 £இலெ ` விட்டு அமுதுசெய்தருளக்கடவராசவும்‌ அமுஅசெய்தருளிச 

- வ வாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ c 8 


———— M ———————————M7 


1, Read ஹானத்தாரோம்‌. f 5, அன்பதும்‌ = MOLL SID. 
2. Read vartan Sih, ‘ 6. Read ஏரிகால்வாயிலே. 

- 3, Read தம்முடைய. .7. This may be read ஸ்ரீபண்டாசச்‌- 
4 Read @@úur mp “இலே... 
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ll *த்தில்‌ அடைப்பிலெ பெற்றுப்பொதக்கடவொமாகவும்‌ ஆக இந்த வகைப்‌- 


ப்ட்‌... 
12 [aS lant ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீ வெவஷிவர்கள்‌ பணீ- 
யால்‌ Gaude) கணக்கும்‌ இருகின்ற-...! 
Translation 


1-2. May prosperity abide! On the day! of Rohini combined with 
Monday, being the 7th lunar day of the dark fortnight in the Kanya month of 
the year Pram&dicha, current with the Saka year 1415, the Sthanattar of 
Tirumala executed the following éi/aéasanam in favour of Periyaperumaldasar 
Ariyariyamudaliar Appayan, one of the Srivaishnavas of Tirupati viz., 

2-7. mnarpamam 700 is the money which you placed into the Temple- 
Treasury as a fund with the stipulation of propitiating, as, your ubhaiyam, as 
a poliyayy in your name, | 

Tiruvéakatamudaiyan with two atirasa-padi in front of your house 
on the car during the Purattasi and Panguni festivals together with 4 palam of 
chandanam, 100 areca-nuts and 200 betel-leaves for distribution; 

Sri Govindapperuma] with one atizasa-pagi at your house on the day 
of the Uri-adi, together with 2 palam of chandanam, 50 areca-nuts and roo 
betel-leaves for distribution; with one afirasa-padi at your manjapam 
(situated) to the south of Sottaibhattar’s tank and to the west of his garden, 
together with 2 palam of chandanam, so areca-nuts and too betel-leaves for 
distribution; with (two) atirasa-padi in front of your house on the car during 
the Vaikàsi and Ani festivals, together with 4 palam of chandanam, 100 areca- 
nuts and (200) betel-leaves for distribution ; 

thus totalling 6 ativasa-padi. 
7-10. This sum of 700 panam shall be utilised for the excavation of 


irrigation channels... ,.,...... ட்ப with the income obtained thereby, shall 
be supplied from the Sri kandara towards (06... On the respective 
days 


நக (quà at tot se lut sot tn 


600 palam of jageery, 
3 ujakku of pepper, 
வய palam of chandanam...,.....for distribution, and the offerings 
made. 
10-12. The donor's share of the offered frasüdam...... we 
shall set apart (for distribution) during the forenoon adaippu. 
In this way shall (this charity) continue to be extant.. sss till the 
lasting of the moon and the sun. 
12, Thus has the temple-accountant Tiruninr a-(ür-udaiyün) (written 
up this deed) with the consent of the Srivaishnavas. 


—— 


. Read பூற்வத்தில்‌, U 3, The rest of. the inscription is 
2. Read 9/097 jme. — lost. : 
Nore 4 :—The corresponding date is 2nd September 1493 A.C. 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. Il 
| No. 109. 
(No. 307—T. T.) 
[On the north wall of the second prakara in TA Temple.] 
Text 
1 உ கவற ப்தி orang ஆயிரத்து நானூற்று ஒருபத்தூ 
prn aariin SprinPetancaistes n, தீது அலானாயற்று 
| Mu. வர்வ்சியும்‌ வியாழக்ழெமையும்‌ பெற்ற உத்திராடத்று- 
ப்பட காள்‌ திருமலையில்‌ . ஷானத்தாரொம்‌ திருப்பதி ஆசாரியபுருஷ[ா|-. . 
Q களில்‌ 3டிஷ.ணமொத்திறதீது' ஆப 79,8 4 y - சொட்டை திரு: 
| - மலைசம்பி திருவெகடிய்யங்கார்‌ குமாரர்‌ . குமாரத்தாத்தய்யங்காற்கு 
“udar Iran Bh பண்ணிக்குடுத்தப்டி. திருவெங்கட்முடையானுக்கு தம்‌- 
முடைய , பெராலெ நாள்வழி. ஒரு பருப்புவியல்‌ இருப்பொனகமும்‌ 
v, இருப்பளிஎழிச்சொள்‌ 
8 முப்பதுக்கு: , திருப்பொசகம்‌ .முப்பதும்‌ இருக்கொடி Jagua ருவெத்தி- ; 
; ^ யெரம்‌ . கொடைத்திறாராள்‌ . i இவையிற்றில்‌ : அமுதசெய்தருளும்‌ ௮இி- 
“aan ung. ' aid dg uo மீமொவிந்தப்பெருமாள்‌ திருப்பளிஎழிச்சி 
Y mrar முப்பதுக்கு. அமுசசெய்தருரம்‌ இருப்பொனகம்‌ முப்பதும்‌ 
ட்‌... திருக்கொடித்தி- 3 
A erar: எழாச்திருராள்களிலும்‌ neam பாடி. விதம்‌ 
தைஅமாவாஸொெசியிலும்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ ௮திரவிப்படி of wld 
கும்‌ தாம்‌ இற்றைராள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்புக்குச்‌ ' செலுத்தின mb Q 
Bar (por ம்‌ தம்முடைய. wilang sir — G து (ராவு) 
2 | இம்மாசாயக்கர்‌, | 
y பெராலெ கெண்டை துடைகள்‌. காள்வழி ஒரு Sdn: 
கம்‌ அமுதுசெய்தருரூம்படிக்கு தாம்‌ இற்மைகாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌ஃ 
அக்கு செலுத்தின sb பு am அக Q ௫௬ இப்பணம்‌ அய்யா 
யிரமும்‌ திருவிடையாட்ட 'ஊர்வழியளில்‌ "எரிகால்வாபளிலெ இட்டுக்‌ 
EMEN DLP MO) | 
6 விளைந்த முதல்‌ கொண்டு gredi beu நாள்வழி இராயா 
£சர்திவடனெ ' அமுஅசெய்தரு ளும்‌*] - இராஜானத்‌ ர்திருப்பொறகம்‌ 
“ஒன்றும்‌ ' | பருப்புசியல்‌ இருப்பொசகம்‌ 'ஒன்அக்கும்‌ மலைகுறியநின்‌- 
ருன்காலால்‌ ` இராஜாசஅ௮முதுபடி. இரண்டு மரக்கா லும்‌ | நெப்யமுனு 


sa PE EG] ப. id 
. Read ப0சஷரணடுமாத்த்து. 6. Read ஊர்வழிகளில்‌, | 
ட ? Read Ar hangs dubie u c s 7. Read ஏரிகால்வாய்களிலே, 
gi i$ Read: இருப்பள்ளியெழுச்சி _ : ` 8. Read— nou] Qar. 
M Read இருவயழயனம்‌. 9. This may be read ஒன்றுக்கும்‌, 


5. இவையிற்தில்‌4 இவைகளில்‌; o |: 
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME : 


பயற்றமுது உழக்கும்‌ பருப்புவியலுக்கு மணிப்பருப்பு னாழியும்‌ சற்கரைஃ 


அமுது *அஞ்பலமும்‌ உப்பமுது மிளாகமுது கறியமுது தயிர்அமுது 
இதுவும்‌ மார்கழிமாத[த்‌*]இல்‌ திருப்பள்ளிஎழிச்‌ச னாள்‌ ஒன்றுக்கு 
பருப்புவியல்‌. இருப்பொனகம்‌ ஒன்றாக காள்‌ முப்பதுக்கு அழுதபடி 
ஒரு வட்டி பத்து மாக்காலும்‌ செய்யமுது முன்னா 

முவுழக்கும்‌ பருப்பமுது பதின்‌ ௮ஞூழியும்‌ சசற்கரையடுட எழுபத்து 
*அஞ்பலமும்‌ உப்பமுத மிளகமுது கறிய்முது தயிர்௮அமுது இதுவும்‌ 
இருவெங்கடமுடையான்‌ சொக்கர்கொடி. மட்டாக எழுந்தருளி மிண்டு 
எழுர்தருஞுறெபொது இருமதிள்கொடியில்‌ தாம்‌ பணப்‌ மண்ட- 
பத்தில்‌ எறியருளி Quid துவக்கிறபொ- 

° இருவ,ச்தியெரம்‌ நாள்‌ இருபத்துமுன்றும்‌ ' EE நாள்‌ 
இருபதும்‌ திருக்கொடித்திருசாள்களில்‌ எழார்திருகாள்‌ ஸ்ரீபுஃயா,மம்‌ 
விடாயாற்றி அகத்‌ இருராள்‌ ஒன்றுக்கு சாள்‌ முன்றாகத்‌ திருகாள்‌ 


எழுக்கு நாள்‌ இருபத்து ஒன்றும்‌ ஆக இவவிம்‌ அறுபத்து நாலுக்கு 


அமுஅசெய்தருளும்‌ ௮திரவிப்படி. அபத து- 


நாலும்‌ திருக்செர்‌ இ(ரெண்டுக்கு ௪ நியருளிசாப்பொலே தம்முடைய 


வாசலில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ ௮திரவிப்படி. இரண்டும்‌ ஆக yA- 
ரவிப்படி, அறுபத்தாறுக்கு அமுதுபடி முன்று. [வ]ட்டி ஆறு மரச்‌ 
காதும்‌! செய்யமுது நூற்று முப்பத்து இரு சாழியும்‌ bius ie 
ptr È *அறுழாந்திப்பலமும்‌ மிளகமுது' எட்டு mr. ்‌ 

உழக்கும்‌ இருத்தெர்‌இ(செண்டுக்கு இறங்யெருளுறைபொது. அமுத 
செய்தருளும்‌ பானகத்துக்கு பஞ்சதாரை விசை ரெண்டும்‌ , ஸ்ரீ 
மொலிந்தப்பெருமாள்‌ மார்கழிமாவத்தில்‌ திருப்பள்ளிஎழிச்சியில்‌ நாள்‌ 
ஒன்றிக்கு அமு.துசெய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ இருப்பொனகம்‌ ஒன்றாக 


நாள்‌ முப்பதுக்கு சாளுக்கியமாராயணன்காலால்‌ — .. 


அருதக, அறு அக நத மரக்காலும்‌ செப்யமூது முன்னி 


முழக்கும்‌. பருப்பமுது. பதின்‌ அ ஞ்ஞாழியும்‌ Fant o p erg 
பத்து I அஞ்பலமும்‌ உப்பமுது மிளகமுறு கறியமுது தயிரமுதும்‌ 
திருசாள்‌ இ இ(ரெண்டில்‌ திருக்தெரில்‌ ` தம்முடைய. வாசலில்‌ அமுத 


| செய்தருளும்‌ ௮தஇிரிரிப்படி. DG ram தம்முடைய பதை 


eT 


13 நீதிருசாள்களில்‌ ௮முனுசெய்தருளும்‌ . none இரெண்டும்‌ "m 


Urt doo b m 


வெட்டையிலும்‌ தைஅமாவாபொசயிலும்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌" அதிக 
ran dung ` இ(ரெண்டும்‌ ஆக அதிரவப்பழி. ஆறுக்கு ` அழுதபடி EL 


. Read ஐம்பலமும்‌. 6. Read அதால 

. Read பதினைர்‌தராழியும்‌. UU 4. Read இரண்டும்‌." 
Read சற்கரையமுது. 8, Read பதனைர்துசாழியும்‌, 

. Read ஐம்பலமும்‌. 9. Read ginapi.: ; 

. Read இருவமதயனம்‌. a None 
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மரக்காலும்‌ நெய்யமுது பன்னிரு நாழியும்‌ சற்கரையமுது அணு- 
மாூற்றுப்பலமும்‌ மிளகமுது முவுழக்கும்‌ இருத்தெர்‌ இ- 

14 (ரெண்டுக்கு இறங்யெருளுறபொது அமுதுசெய்தருளும்‌ பானகத்துக்கு ` 
பஞ்சதாரை விசை இ(ரெண்டும்‌ திருமலைதிருப்பதியில்‌ இந்த Bes 
இவவிங்களில்‌ ௮திரவிப்படி அமுஅசெய்தருளும்பொது பிறஸாகிக்க 
அடைக்காயமுத நூறும்‌ இலையமுது இருதாறும்‌ சந்தனம்‌ ஒரு 
பலமும்‌ ஆக இந்த வகைப்படி ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 

15 விட்டுப்பொதக்கடவொம்‌அகவும்‌ அமுதுசெய்தருளிக பிறவாஉம்‌ WG 
சவிப்பிநவாஉத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு நாலில்‌. ஒன்றும்‌ தாம்‌ 
பெற்றுவாக்கடவராகவும்‌ நின்ற Opb அதிரவிப்பிநவாஉம்‌ 
உள்ளது பூ[ல-4]த்தில்‌ அடைப்பிலெ பெற்றுப்பொதக்கடவொம்‌.௮௧- 
வும்‌ இப்படிக்கு !சர்திறாசிதீஜுவரை தம்முடைய ஊஹாமபர[ம்‌]- 

16 பரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவர்கள்‌ பணியால்‌ 
கொயில்கணக்குத்‌ இருநின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீ 
வைவ்‌ ௨ 


"Translation 


t-2. Hail, Prosperity! On the day? of Uttiradam (Uttarashadha) 
tombihed with Thursday, being the 7th lunar day of the bright fortnight in 
the month of Tula in the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, 
the Sthanattar of Tirumala registered the following ái/a&àsanam in favour of 
Kumára-T&ttayyaügar, son of Sotfai Tirumalainambi Tiruvsikatayyaigar, of 
Sathamarshana-gotra and Apastamba-sitra, one of the acharyapurushas of 
Tirupati, to wit, 

2-5. narpanam 3900 is the capital which you invested in the $ri- 
Bhandüram this day for the purpose of propitiating, in your name, 


Tiruvankatamudaiyan daily with one paruppuviyal-tirupponakam, with 
30 tiruppênakam on the thirty days of the Tiruppalli-eluchchi and with 66 
atirasa-padi during the Tirukkodi-tirunil, Tiruvadhyayanam, and  Kodai- 
tirunal ; 

and Srt Govindapperumà| with 30 tirupponakam on the thirty days of 
the Tiruppalli-euchchi. and with 6 atirasa-padi on the seventh festival days 
and on the cat festival days of the Tirukkoditirunil, and on the days of the 
Padiyavitjai and Tai-Amavasya ; 

and narpanam 1500 is the fund which you again invested this day in 
the Sri-Bhandáram for the purpose of propitiating Tiruvsikatamudaiyin daily 
with one rajana-tiruppênakam in the name of your disciple Kumira-Kula- 
sékhara Médiniravu Timma-Nayakkar ; 


thus aggregating to 5000 panam. 


r, Read sogrf ss. 
NOTE 2:—The date corresponds to 17th October 1493 A.C 
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5-15. This sum of 5000 panam shall be utilised for the excavation of 
tank-fed channels in the tiruvidaiyajtam villages and, gathering the yield 
produced thereby, we shall supply from the Sri-Bhandiram on the following 
scale, 


towards the one rajana-tirupponakam and the one fparuppuviyal- 
tiruppaonakam to be offered to Tiruvéakatamudaiyan daily in conjunction with 
the Rayar-sandhi 


2 marakkal of rajana rice with the Malaikinivaninran-hal, 
I ujakku and x ajakku of ghee and 

1 ulakku of green gram; l 

I 978/4 of picked split pulse for the paruppuviyal, 

salt, pepper, vegetables and curds ; 


(towards the 30 paruppuviyal-tirupponakam) for the thirty days 
atthe rate of one paruppuviyal-tiruppinakam per day during the Tivuppatii- 
eluchchi in the Márga]i month 


I vatti and 10 marakkal of rice, 

3 naji and 3 ujakku of ghee, 

15 naji of split pulse, 

75 palam of jaggery, 

salt, pepper, vegetables and curds; 


and towards the 64 atirasa-padi to be’ offered at the mantapam 
constructed by you at the corner of the prakara wall when Tiruvsakagamudai- 
yin returns after proceeding up to the Sokkarkagi at the time of commencing 
the [yal on the 23 days of the Tiruvadhyayanam  (Adhyayanitsavam), 
on the twenty days of the Kédai-tirunat and on the twenty-one days 
during the seven T'irubkodi-tiruna] at the rate of three days for each festival 
made up of the seventh festival day, Sri-Pushpayigam day and Vidéyazri day 
during each Tirukkodi-tiruna}; and the two atirasa-pagi to be offered in front 
of your house while moving in procession onthe car; thus towards this 
aggregate number of 66 atirasa-padi, 


3 vat and 6 marakkül of rice, 

132 nali of ghee, 

6600 Palam of jaggery and 

& nali and 1 ulakku of pepper; and 

2 viiai of sugar for panakam to be offered immediately after 
alighting from the car on the two days of the car procession; 


(towards the 30 paruppuviyal-tirupponakam) for the thirty days of 
the Tiruppalli-eluchchi in the month ‘of Margal at the rate of one 
paruppuriyal-tirupponakam per day to be offered to Sri Govindapperumi] 


t vati) and ro marakkal of rice with the Ghajukya-Narayanan-kal, 
3 nali and 3 ulakku of ghee, 

15 Wali of split green gram, 

75 Palam of jaggery, 

salt, pepper, vegetables and curds ; 
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and towards the 6 atirasa-Padi comprising two atirasa-padi to be 
offered in front of your house on the car during the two festivals, two: 
atirasa-padi to be offered on the seventh days of the festivals on the bank of. 
your tank, and two atirasa-padi to be-offered on the occasions of the 
Pigiyavtiiai and Tai-Amavisya 


6 marakkal of rice, 

12 nali of ghee, 

600 palam of jaggery and 

‘3 ulakku of pepper ; and 

2 visai (4188) of sugar for fünabam to be offered immediately 
after His.alighting from the car on the two days of the care 
procession ; 

and 100 areca-nuts, 

200 betel-leaves and 

1 palam of chandanam for distribution at the time of the offering 
of the atiyasa-padi on the aforesaid days at Tirumala and 
Tirupati. 

15-16. The donor's share of a quarter of the offered prasidam and 
ativasa-prasidam you will yourself receive; and the balance of the prasadam 
and the atirasa prasadam we shall set apart for distribution during the fore- 
noon adaippu. 

.. .'This (arrangement) will continue to last through the succession of 
your descendants, as long as the moon and the sun endure. ho 

16. Wherefore is (this record) composed by the temple-accountant 


Tiruninra-ar-udaiyan, with the consent of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishyavas protect! 


No. 110. 
(No. 27—G. T.) 
[On the west wall (a little above the Kumudapattai) in the first prakara of ` 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 
Text ; 

l a. தவா anan uf மகாவ , அயிரத்து னனூற்று PHU E SEH 
'இன்மெல்‌ செல்லாநின்ற Hjern NRAN ¿J . மகரனாயற்று 
“Hatur ja பரதமையும்‌ புகவாரமும்‌ பெற்ற திருவொணத்துராள்‌ 

திருமலையில்‌ ஹீரனத்தாரொம்‌(த்‌) . திருச்சுகனாரில்‌ !சபைஆரில்‌ ௮ணி- 

` அரங்கதாசர்‌ 'அண்டபெருமாள்‌ ?சொக்கணனுக்கு US ey Eran giri 
` பண்ணிகுடுத்தபடி தம்முடைய தமையனார்‌ ₹மலையணர்‌ t-r 
vU திருவெங்கடமுடையாஜுக்குச்‌ *திருப்புட்டாதி இருக்தெரிலும்‌ 


I. Read விபையாரில்‌. < 4. Read Wê-dinre. 
2, Read சொச்சண்ணனுக்கு, 5. Read திருப்புட்டாச-- 
3. Read மலையண்ணன்‌, 
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பங்குநித்‌ திருத்தெரிலும்‌ செக்கர்‌] கொடியில்‌ அமுத செய்தருளும்‌ 
அதிரல்‌ ப்படி இரண்டும்‌ ஸ்ரீமொ.. ^o gd 

2. விந்தப்பெருமாளுக்கு வை(யி)காசித்‌ இருத்தெரிலும்‌ ஆனித்‌ திருத்செரீ- 
லும்‌ சொல்கர்கொடி.யில்‌ 1அமுதுசெயிதறாளாம்‌ அதஇிரஸ்ப்படி *யிரண்‌- 
“டும்‌ வை(யி)காடித்திருராள்‌ விடாய்‌ ஆற்றிநாள்‌' கொவிக்கசாஜனும்‌ 
நாச்மொரும்‌ “ஈம்‌ “ரதி ன்கொயிலுக்கு எழுந்தருளி இருமஞ்சனம்‌ 
கொண்டருளி அமு தசெய்கருளும்‌ இரு[ப]பொனகம்‌ ஓன்று ‘TD. 
காதலுக்கு நாள்‌ வழி ஒரு -இருப்பொககம்‌ அமுதுசெப்‌தருளும்‌- 
படி.க்கும்‌(க்‌) 5 தம்முட்‌ பெராலெ பொலிஊட்டாக ஈடக்கும்பழ. கட்‌- 
டளைபண்ணி இற்றைகாள்‌ தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரசத்‌ அக்கு ஒடுக்க நற்‌ W 
௮ம்‌ இப்பணம்‌ greg ஒரு னூற்று எண்பறும்‌. இருவிடை- 

| ஆட்ட ஊர்க- l ' 

3 ஏரில்‌. எரிகால்வாயில்‌ இட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு raer g னுக்கு 
நாள்வழி அமுதுசெய்தருளும்‌ இருப்பொரகம்‌ ஒன்றுக்கு rahi 
காராயணன்காலால்‌ அழுதபடி. ஒரு மரக்காலும்‌ நெய்்‌அமூதா அழாக்‌- 
கும்‌ பயற்றமுது கறிஅமுது மிளகமுது உப்பழுதூ சுயிரமுதும்‌ 
விடாயாற்றிகாள்‌ Gars IU TES எழுந்தறாளி. அமுஅசெயிதருளும்‌ 
இருவொலக்கம்‌ ஒன்றுக்கு மாத்திரை உட்பட ` அழுதபடி. ஒரு வட்டி. 
பத்து மரக்கால்‌ இரு னாழியும்‌ Cou ops அறு நாழி முவுழக்கும்‌ 
சக்கரைஅமுது நாற்று அறுபதின்‌ பலமும்‌ பயற்றமுது கறிஅமுது 
உப்பமுது மிளகமுது தீயிரமுதும்‌ தருப்பண்ணியாரத்‌ அக்கு TP 
pups ஒரு மரக்கால்‌ சக்கரை- . 

4 அமுது இருபதின்‌ பலமும்‌ அடைகிகாயமுது நாறும்‌ இலையமுது இரு- 
நாறும்‌ சந்தனம்‌ இருபலமும்‌ கொவிர்தராஜம்‌' வை(யி)காசித்‌ Baja 
கெர்‌ ஆரி இருச்தெரில்‌ அமுது"செயிதருளும்‌ அதிரஸ்ப்படி. இரண்‌: 
டும்‌ மலைகனியரின்‌ நபெருமாள்‌ £திருப்புட்டாதி இருத்தெரிலும்‌ பங்குறி 
திருத்தெரிலும்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ ௮.இரஷிப்படி. இரண்டும்‌ ஆக 
ATP Cig. காலுக்கு அமுஅபடி MTB. மரக்கால்‌ செ[ம்‌*]யமு னு 
எட்டு நாழி சக்கரைஅமுத msr po பலம்‌. மிளகுஅமு.அ உரியும்‌ 
படி. ஒன்றுக்கு வஸஹாதிக்க அடைக்காயமுஅ அர்பதும்‌ Group ga 
groin சந்தனம்‌ இரு பலமும்‌ Bes .இந்த . வகைப்படி. எல்லாம்‌ 
ஸ்ரீபண்‌- ; 

டத்‌ Large) விட்டு அமு.அசெயிதருளக்கடவராகவும்‌ அ௮முனுசெய்சருளின 

வஹா. த்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு. நாலில்‌ ஒன்று இதில்‌ வைகாசி 


1. Read அழுதசெய்தருளும்‌. |» t, Read தம்முடைய, 
2. Read இரண்டும்‌. ^6, Read சாளுக்ச- 
3. Read ராவி மாயன்‌. 7, Read-—செய்தறாளும்‌. 
4. Read Meu காயலுக்கு. 8. Read திருப்புரட்டாசி, 
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திருத்தெர்‌ ஆமி இருக்கெ படியில்‌ நாற்று எண்மா குருணி] ல 
அதிர வம்‌ குடுத்து நின்றது தாம்‌ பெறக்கடவராகவும்‌ நிக்கி நின்ற 
வரஹாஉம்‌ அப்பம்‌. Gin அக்காளி இவை எல்லாம்‌ பூவச்தில்‌ 
சம்‌நிஅடைப்பிலெ செலவழிஃ்துக்கொள்ளக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு 
தம்முடைய ' PBT rit wise METH தூவ நடக்கக்கடவதாகவும்‌ 
இப்படிக்கு இவை ஸ்ரீவெவஷிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு HA- 
நின்‌[ஐ]'ஊருடைஆன்‌ எழுத்து 
6 இவை ஸ்ரீவெவர்கள்‌ 0 உ 
Translation 


1-2. May prosperity abide! On the day? of Tiruvénam (Sravanam) 
combined with Wednesday, being the rst lunar day of the bright fortnight in 
the Makara month in the year Pramidicha, corresponding with the Saka year 
1415,the Sthanattür of Tirumala issued the following si/aéasanam in favour of 
Aniyaraigadasar Andaperumal Sokkannan, one of the Sabhaiyar of Tiruch- 
chukanür, viz., : 

narpanam 1180 is the money which you placed this day in the Sri- 
Bhandarant, (as the cap tal) with the stipulation of propitiating 


Tiruvéakatamudaiyin with two atirasa-padi at the Sokkarkogi on the 
car during the Purattiéi and Panguni festivals as the charity of your elder 
brother Malaiyannan ; 


. Sri Govindapperumal with two atirasa-padi at the Sokkarkagi on the 
car during the Vaikasi and Ani festivals; and Govindarajan and Nachchimar 
with one tirupfinakam on Their proceeding to the temple of Raghunatha (Sif 
Rama) and receiving a tirumaiijanam (holy bath) (there) on the day of the 
Vigiyarri during the Vaikàsi festival ; 

and Raghunitha daily with one tirupponakam ; 

in your name as a poliyūu. 

2-5. This sum of 1180 panam shall be expended for the excavation 
of tank-fed channels in the tiruvidaiyüttam villages and, with the yield obtained 
therefrom, shall be supplied from the Sri-BAandáram all the following articles, 
f towards the one tiruppanakam required to be offered to Raghunatha 

1 marakkal of rice with the Chilukya-Narayanan-kal, 
I alakku of ghee, l 
green gram, vegetables, pepper, salt and curds; - 
towards the one firuvólabbam including milrai to be offered to 
- Gevindarájan on His proceeding (to the temple of Raghunatha) on the day of 
the Widayarri 
r voti, TO marakkal and 2 nali of rice, 
6 nali and 3 ulakku of ghee, 
160 palam of jaggery, l 
1. Read anre 2. Read— sugauna. — 
Norg 3:—The date is Sth January 1494 A.C. 
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green gram, vegetables, salt, pepper and curds ; 
1 marakkal of green gram and 

20 jalam of jaggery for the panyaram ; 

IOO areca-nuts, 

200 betel-leaves and 

2 palam of chandanam ; 


and towards the four atirasa-padi, comprising two atirasa-pagi to be 
offered to Govindarajan on the car during the Vaikaéi and Ani festivals 
and two atirasa-padit to be offered to Malaikiuiyaninga-Perumá] on the car 
during the Purattàsi and Panguni festivals, 


4 marakkal of rice, 

8 nali of ghee, 

400 palam of jaggery, and 

I uri of pepper; and 

50 areca-nuts, 

100 betel-leaves and 

2 palam of chandanan for each padi for the purpose of distri- 
bution ; 


and these offerings shall be prepared and presented. 


5. From the donor's share of a quarter of the offered prasadam you 
will relinquish 108 ma and 4 kuruni! of atirasam on the car during the Vaikisi 
and Ani festivals and receive the balance. 


The remaining prasadam, appam, atirasam and akkali, all these we 
shall be authorised to distribute during the forenoon sandhi-adaippu. 


In this manner shall (this arrangement) continue to be effective 
throughout the succession of your heirs, as long as the moon and the sun 
endure. 


9-6, Thus 15 (this document) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninraar-udaiyan, with the permission of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect | 


Nore 1:—The mit and kuruni pertain to the grain measure and their appearance 
here in the place of some numeral denoting the units of a/irasam (sweet cakes) is perhaps 
to be understood as the respeclive proportions of the unit of account, viz., one-Lwentieth) 
mă and one half (kuruni) of 52 cakes which are made out of one full marakkdd or /iinóu 
of rice, 
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. - No. 111. 
(No. 196—G. T.) 


[On the west, north and south walls (of the second story) of the second 


£ w pon 


gopuram called padikavali gopuram at the entrance of 
Sri Gavindarajasvami Temple in Tirupati.) 
Text 

பர“ ஹஹ [esa uane அயீரித்து நானூற்று ஒருப- 

த்சஞ்ி[ன்மெல்‌ | செல்லாநின்ற] “வ U er AUTAN Rr d gg ம- 

கா[னா]யற்.று [9799/4] dm . பிற சுமையும்‌ 2பு£- வாரமும்‌. பெற்ற இ- 

ருவொ[ணத்துகாள்‌] இருமலையில்‌ ஹோம ்தாசொம்‌ இருச்சு- 

கனூரில்‌ [௪பையாரில்‌] இராமானுஜூரஷீர்‌ செசமுதலியா- 

ர்‌ மலைநின்றபெருமாளுக்கும்‌ கொலவிந்தற்கும்‌ “சிலாஹாஸ Bip பண்ணிக்‌- 
குடுத்த- 

படி. இருவெங்கடமுடையானுக்கு Ager புமட்டாதித்‌ இருத்தெரிலும்‌ 
D GUI UA 

தெரிலும்‌ தங்கள்‌ வாசலில்‌ ௮முதுசெய்தருளும்‌ அதிரசப்படி இரண்டும்‌ 
£செரமுதலியார்‌ ` 

ஆட்டைத்திருமழ்‌ தத்தில்‌ —Ó— aru: isis 
Gora rr 

உறியடியில்‌ தங்கள்‌ வாசலில்‌ ௮ sayana ஹம்‌ அதிரசப்படி. ஒன்றும்‌ 
திங்கள்‌ ்‌ 

எரிசிழ்‌ மண்டபத்தில்‌ பாடியவெட்டைஞனளும்‌ தைஅ௮மாவாசைஞளும்‌ 
வைகா௫த்திரு- ' 

நாளிலும்‌ ஆனிச்இருகாளிலும்‌ எழாந்திருகாட்களிலு£்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ 

. அதிரச 


ப்படி சாலும்‌ பாடியவெட்டையில்‌ பொங்கல்வெளையில்‌ £அழகணம்‌ குளக்‌- 


கரையில்‌ | 
அமுதுசெய்தருளும்‌ ௮ Dredg ஒன்றும்‌ வைகாசித்‌ PT லும்‌ 
ஆநித்திருத்தெரி- 


லும்‌ தங்கள்‌ வாசலில்‌ அமுதுசெய்கருளும்‌ அதிரசப்படி. இரண்டும்‌ 
ஸ்ரீறிவாசபு- 

ரத்துக்கு தெடசிறகுக்கு கிழக்கு பெரியயெரி நாராசத்துக்கு தெற்கு 
தங்கள்‌ மண்‌- 


டபத்தில்‌ அநித்திருனாள்‌ இிருவனம்தலில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அதிரசப்படி 


ஒன்றும்‌ BY 
. Read வ aJ eri a0 OMIT த்து. s, Read— புட்டா 
. Read E "zu 6. Read ஸளேனைமுதலியார்‌. 
. Read, 98/45 4 srGrmib. «gs Read அழகண்ணன்‌. 


Read : ut) ar UU reo அம்‌, 
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18 s அதிசசப்படி பன்னிரண்டுக்கும்‌ தாங்கள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்கி 
6H டு [=]e 0 

19 இப்பணம்‌ [ஆயிரத்து] இருதாற்று நாற்பதும்‌ திருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ 
எரிகால்வாயில்‌ இ- 

20 ட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு ஸ்ரீபண்டாரத்தல்‌ விட்டு அமுது 
செய்தரு- 

21 ளாம்‌ அதிரசப்படி பச்நிரண்டுக்கு சாளுக்‌[ச]நாராயணன்காலால்‌ ௮ழுதுபடி. 
De 4 9 

92 ரெய்அமுது LDP உ சற்கரை௮முது ஜலா பலம்‌ மிளகுஅமுத உ UD 
வ வாசிக்க ப- 

98 டி. யொன்றுக்கு அடைக்காய்‌அமுஅ m V Bapa en ட eds 
இரு பலமும்‌ 

94 ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுது செய்தருளிச 

95 ஷசாதத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ தாங்களெ பெறக்‌ 
கடவர்களா- 

26 கவும்‌ நின்றது பூவஃத்தில்‌ அடைப்பிலெ இலைவழிதி துக்கொள்ளக்கட.- 
வொம்‌.ஆக[வும்‌] 

21 இப்படிக்கு *தம்முட ஹந்தானபாம்பரை FEA Sgum நடக்கக்கடவ- 
தாகவும்‌ 

98 இப்படிக்கு இவை ஸ்ரிவயி2தவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்குத்‌ இருகி- 

99 ஸன்றஊருடையான்‌ எழுத்து இவை *ஸ்ரீவயிஜீவர்கள்‌ ஈச [a] 


Translation 


1-7. Hail, Prosperity! On the days of Tiruvosam (Sravanam) 
combined with Wednesday, being the rst lunar day of the bright fortnight in 
the Makara month of the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, 
the Sthanattar of Tirumala registered the following &i/a&asanum in favour of 
Ramanujadasar Senaimudaliyar Malainingaperumil and Govindar, being the 
members of the Tiruchchukanür assembly, to wit, 

7-18. narpanam 1240 is the fund which you supplied to the fri 
Bhasdüram for the purpose of offering 12 ativasa-pagi, on the aggregate, 
comprising two atirasa-pagi in front of your house to Tiruvsikatamudaiyin 
on the car during the Puratfasi and Ani festivals ; and r atírasa-padi on the 
day of the annual birth-asterism of Sanai-Mudaliyar ; 

1 atirasa-pagi to Govindarajan at your house on the day of the Uri-adi; 


4 atirasa-padi at your mantapam below the tank onthe days of the 
Padiyaveyat, Tai-Amavasya and the seventh festival days during the  Vaikàii 
and Ani festivals ; | | 

1, Read தம்முடைய. 3 and 4. Read ீவெலுவர்கள்‌. 
2. Read அஷாசி கவரை. 
Nove 5:—The dale is the same as that of No. 110 viz, 8th January 1494 A.C. 
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^ abirasa-padi on the occasion of the Pigdiyavéttai at the time of the 


pongal (offerings) on the bund of the tank of Alagannan ; 


, 2 alirasa-padi in front of your house on the car during the Vaikasi 
arid Xi festivals ; ; 


and r atirasa-pagi on the Tiruvanantal (Sêsha-vahanam) during the 


‘Eni festival at your mantapam (situated) to the east of the southern part of 


Sripivasapuram and to the south of the #iricham of the Periya- eri. 


19-24: This sum of 1240 panam will be utilised for the excavation 
of tank-fed channels in the tiruvigaiyattam villages and, with the harvest 


“reaped thereby, will be supplied from the Sri-Bhandàram towards the 


12 atirasa-padi required to be offered, 


- 12 marakkal of rice with the Ghajukya-Narayanan-kal, 

24 Hali of ghee, 

.. 1200 palam of jaggery, 

1 nali, and r ulakku of pepper ; and 

" * 100 areca-nuts,. 
200 betel-leaves and | 
2 palam of chandanam for each padi for the purpose of distri- 

bution, 


m 


, 24-27. The donor's share of a quarter of the offered prasadam you 


will yourself réceive; and the balance we shall be authorised to distribute 
Sut the forenoon adaippu. 


"jn this manner shall (this arrangement) continue to be in force 
throughout the succession of your heirs, till the lasting of the moon and the 
sun. 


28-29. Thus is this (deed) drawn up by the temple-accountant Tiru- 


ப்பட த -udaiyan with the permission of the Srivaishnavas, The protection of 


T4 


‘the. ‘Srivaishyavas (is sought for) them. 


டட து டது “No. 112, 
(No. 313—T. T.) 
[On tlie west wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 

npn yt Bg Text | 

L வ mwa eps maraja girio euOgsuiaó- 
சின்மெல்‌(ற்‌) செல்லாநின்ற urPsavomRan U ¿g கும்பனாயற்று 
uerus 1சிரகியையும்‌ வொழவாரமும்‌ பெற்ற அழுகி ear 
சஇருமலையிற்‌ ஷானத்காரொம்‌ திருப்பதி ஈகாத்தாரில்‌ . 

a pur 'புடொலிஆழ்வார்‌ வெங்கடசெட்டி னராயணனுக்கு . பிலா 

வன்மம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி. இருமலைமெல்‌ தங்கள்‌ சாதியார்‌. Abw 


L Read AAT தியையும்‌. 3. Read திருமலையில்‌. 
ப இல RUDA, வ nud B — 
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மாக வண்சடகொபன்‌ மண்டபத்தில்‌ அற்படத்திருசாள்‌ எட்டாம்‌ 
இருனாளிலும்‌ மா- < 

இதச்திரானாள்‌ எட்டார்‌ இருனாளிலும்‌ மலைகுனியனின்றபெருமாள்‌ ௮ழுது- 
செய்கருளுர்‌ இருவொலக்கம்‌ இரண்டும்‌ மார்கழிமாஷித்தில்‌ இருப்‌ 
பள்ளிஎழில்ியில்‌ னாள்‌ ஒன்றுக்குச்‌ திருப்பொனகம்‌ : ஒன்றாக னாள்‌ 
முப்பதுக்கு இருப்பொனகம்‌ 

முப்பதும்‌ ud Gor [வி*]ஈப்பெருமாகு க்கு Aguiar fer pea exor முப்‌- 
பனுக்றாச்‌ இருப்பொனகம்‌ ^ முப்பதும்‌ 1 கம்மிட குளக்கிழ்‌ மண்டபத்‌- 
இல்‌ வைகாடத்திருனுள்‌ அனித்திருனுள்‌ பாடியவெட்டையிலும்‌ 
ஸ்ரீமொவிந்தப்பெருமாள்‌ அமு- | 

அசெப்சருளும்‌ அதிரிப்படி மூன்றும்‌ அக இந்த . வகைப்‌£படி.யள்‌ 
எல்லாம்‌ [சம்‌] பொலியூட்டாக ஸடக்கும்படிக்கு இற்றைஞள்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்னெ wh ழு am இப்பணம்‌ அறுஜூறும்‌ 
இருவிடை.ஆட்ட ஊர்‌வழியளில்‌ எரி- i 

கால்வாயில்‌ இட்டு இடுல்‌ Anis epee கொண்டு இருமலைமெல்‌ வண்‌- 
சடகொபன்‌ மண்டபத்தில்‌ மலைனியரின்றபெருமாள்‌ எறிஅருளி 
அமு செய்தருகரும்‌ a Kapas ஒன்றுக்கு மலைனியனின்றான்‌- 
காலால்‌ அமுத 

படி. ஒரு வட்டிப்‌ பத்து மரக்கால்‌ இரு னாழியும்‌ Gow gpg அனு 
ஓழி முவுழக்கும்‌ சற்கரை அமுது னூற்று ௮றுபதின்‌ பலமும்‌ 
மிளகமுது உழக்காழாக்கும்‌ பயற்று௮முது உப்புஅமுது கறி௮முது 
சயிர்அமுதம்‌ திருவொலக்கத்‌ அக்கு வரவி. 

தித்த  “இருப்பண்ணி.ரத்அுக்கு சற்கசை௮முனு இருபதின்‌ பலமும்‌ 
பயற்றுஅமுது ஒரு மரக்கா லும்‌ அடைக்காய்‌ அமுது னானும்‌ இலை- 
அமுத இரு னூறும்‌ சந்தனம்‌ இரு பலமும்‌ ஆக இந்த ப்ப 
இருவொலக்கம்‌ இரண்டும்‌ திருப்பள்ளிஎழி-  : Fo. 

FA னாள்‌ ஒன்றுக்கு அமுதபடி . ஒரு மரக்காலும்‌ TOUT ப்‌ 
நெய்௮மு.து அழாக்கும்‌ கறி௮முது சயிர்அமுஅ உப்பமுது மிளகமூது 
அக இந்த வகைப்படி ஞள்‌ முப்பதுக்கு இருட்பொனகம்‌ முப்பதும்‌ 
ஸ்ரீமொவிரந்தப்பெருமாளுக்கு திருப்பள்ளி- 

எழிச்சி னாள்‌ ஒன்றுக்கு விட்டு ௮முதுசெய்தருளும்‌ இருப்பொனகம்‌ 
ஒன்றுக்கு அமுதுபடி. ஒரு மரக்காலும்‌ பறாப்புஅமுஅ உரியும்‌ ரெய்‌- 
அமுது அழாக்கும்‌ கறிஅமுது தயிர்அமுது உப்பமுது. பா்‌ 
அக அமுஅசெய்தறாளாம்‌ திருப்பள்ளிஎழிச்சி ஞள்‌ 

முப்பதுக்கு .இருப்பொனகம்‌ முப்பதும்‌ தம்மிட குளக்கிழ்‌: மண்டபத்தில்‌ 
வைகாடத்‌இிருனாள்‌ ஆனித்திருனாள்‌ எழார்‌ இருனுட்களிலும்‌ பாடிய- 


r. Read தம்முடைய, 3. Read வழிகளில்‌. - 


3. 


Read-—பமிகள்‌, த a 4. Read. இருப்பண்யாசத்துக்கு. 
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வெட்டையிலும்‌ ஸ்ரீமொவிந்தப்பெருமாள்‌ எறி௮ருளி ௮முதுசெய்தரு- 
ளும்‌ ௮.திரவி ப்படி. முன்‌ அக்கு 

12 அமுதுபடி முன்று மரக்கால்‌ ரெய்அமுஅ! அஅனாழி சற்கரைஅமுது 
முன்னாற்றுப்‌ பலம்‌ மிளகமுது உழக்காழாக்கும்‌ சந்தனம்‌ முப்பலம்‌ 
அடைக்காய்‌அமுஅ னூற்றன்பது  இலைஅமுஅ முன்னூறு அக 
[s] "வகைப்படியள்‌ எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொ- 

18 சுக்கடவதாகவும்‌ வண்சடகொபன்‌ மண்டபத்தில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ 
இருவொலக்கம்‌ இரண்டிலும்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காட்டு வ)ஹாதம்‌ 
அக்காளியில்‌ இந்த மடத்தில்‌ கெசார்திரி பாதி னிக்கி னின்ற 
வரஹாதம்‌ அப்பம்‌ அக்காளி உள்ளது திருப்பள்ளிஎழிச்சியிலும்‌ 
மண்டபத்திலும்‌ அமுதுசெய்‌- 

14 தருளி வகையளில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காட்டு வாதம்‌ அப்பபரஸாதம்‌ 
Soro ONT Gin அதிரவிம்‌ ` உள்ளதெல்லாம்‌ "ஹானத்தார்‌ பன்‌ 
னிரண்டு னிற்வாகத்திலும்‌ பெறக்கடவொம்‌ஆகவும்‌ நிக்கி னின்ற 
வூஹாதம்‌ அப்ப) ஹாதம்‌ அக்காளிவரஹாதம்‌ 

16 MONA, OT Tid உள்ளத வாூவ.4 இல்‌ அடைப்புகளிலெ செலவழித்‌- 
தக்கொள்ளக்கடவொம்‌ஆகவும்‌ இப்படிக்கு *தம்மிட aD gray. 

. வபொ சாடி. ததீவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு இவை 
ஸ்ரீவை%வர்கள்‌ பணியால்‌ கொ 

16 யில்கணக்கு இருநின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவை uj a talea. 
GG ௨ 


Translation 


1-2. May prosperity abide! On Monday’ with which combined 
Aavini and which was the 3rd lunar day of the bright fortnight in the Kumbha 
month of the year Pramadicha, corresponding with the Saka year 1415, the 
Sthanattar of Tirumala registered the following silasasanam in favour of 
Kulattular Pudoljajvar Vaakata-Setti Narayanan, one of the Nagarattar 
` (merchants) of “Tirupati, Viz, 


. 2-5. narpasam 600 is the money which you laid out this day in the 
Sri-Bhandiram (as a fund) for the purpose of propitiating, from the interest 
thereof, 

Malaikiniyaninga-Peruma] with two tiruvõlakkam on the eighth 


festival days of the <Arpaéi-tirunal, and Masi-tiruna! at the V an-Satha- 
kê pan-manjapam at Tirumala for the merit of the members of your caste, and 
ded dator pani Gba ளையிய Sua merit ot NS 2 v 


1, Read வசைப்படிகள்‌, — 4. Read சம்முடைய. 
?. Read வகைகளில்‌. 5. Read அஷா $ sgur. 
4 Read ஹாதத்தார்‌, 
Norte 6:—According to the “Indian Ephemeris," Monday corresponds to 10th 
February 1494 A.C, on which, however, falls the Sth lunar day of the bright fortnight of 
the lunar month Phalguna, while the 3rd lunar day occurs on the preceeding Saturday. 
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with thirty tirupfênakam on the thirty days of the Tiruppalli-eluchchi at the 

rate of one tirunppõnakam per day during the month of Margali ; l 
and Sri Go .indapperumá] with thirty tirupporakam during the thirty 

days of the Tiruppalli-cluchchi and with three atirasa-padi during the Vaikiii- 

tiruna] and Ani tirunal, and on the occasion of the Pádiyavitai, at your 

mantapam (built) below the tank; ! 
all these aforesaid offerings shall be presented. 

5-13. This sum of 600 panam shall be used up for the excavation of 
tank-fed channels in the tiruvidaiyayam villages and, with the yield derived 
therefrom, shall be supplied the following articles from the S/i-Bhandaram, 
viv, | 

towards the two tiruvilakkam to be offered t> Malaikiniyaninga- 
Perumal, while being seated at the 7 an-Sathaldpan-mantapam at Tirumala: on 
the following scale for each tiruvolabbam | தல 

| vati, Yo marakkal and 2 nali of rice measured with the Malai- 
kiniyaninran-kal, £t 

6 nali and 3 wlakkis of ghee, 

160 palam of jaggery, 

1 wlabbu and 1 alakku of pepper; 

green gram, salt, vegetables and curds; 

20 palam of jaggery, and 

1 sarabhül of green gram for the panyaram ; for distribution 
during the tiruvalakkam, as well as 

100 areca-nuts, 

200 betel-leaves, and 

2 palam of chandanam ; 

towards the thirty tirupponakam to be offered on the thirty days of 

the Tiruppalfi-eluchchi at the following rate per day 
t marakkal of rice, 
1 uri of split pulse, 
t alakku of ghee, 
vegetables, curds, salt and pepper ; 

towards the thirty tiruppanakam to be offered to Sri Govindapperumi] 
on the thirty days of the Tiruppalli-eluchchi on the following scale, for each 
tirupponakam on each day of the Tiruppali-eluchchi 


I marakhal of rice, 

1 uri of split pulse, 

1 ajakky of ghee, 

vegetables, curds, salt and pepper; and 

towards the three atizasa-padi to be offered to Sri Govindapperumá] 

on the seventh festival days of the Vaikiti-tiruni} and Ani-tiruna} and on the 
occasion of the Padiyavatai, while seated at your mantapam below the tank, 

3 marakkil of rice, 

6 nali of ghee, 

300 palam cf jaggery, 
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1 ulakku and t alakku of pepper, 
3 palam of chandanam, 

150 areca-nuts and 

300 betel-leaves, 


13-15. The balance of the prasadam, appam and. abbati 1 remaining 
after issuing half of the donor's share of the prasadam and akkali for the 
Disantaris in the Van- -Sathakspan- matham from the two tiruvilakkam offered 
at the Zar Saphakapan mantapam, as well asthe prasidam, appa-prasadam, 
aklif'-prasidain and atirasam accounted as the donor's share of the o'Terings 
made during the Tiruppalli-eluchchi and at the mantañan, all these, we shall 
be authorised to appropriate towards the twelve nirviham of the Sthinattar; 
l ., and the balance of the brasüdam, appo- prasadam, akkaji-prasadam 
and atirasa-prasidam, remaining after issuing the above, we shall pe 
authorised to distribute during the forenoon adaippu. 

Thus shall (this charity) last throughout the lineage of your heirs, as 
long as the moon and the sun endure. 


15-16. In this manner has the temple-accountant Tiruninra-ar- 
udaiyan written up this (deed) with the permission of the Srtvaishyavas, May 
these the Srivaishnavas protect | 


No. 113. 
(No. 308—T. T.) 
(On the north wall in the second pr&kára of Tirumala Temple.) 

"T Text 

1 a லஹு agad Wara ஆயிரத்து manja pud- 
தீஞ்சின்மெல்‌ செல்லாநின்ற' வசாசிஅவ௦வசிஹா g g கும்பனாயற்று 
வடவ.$வக $ து arguia வெொவோரமும்‌ பெற்ற 

2 !வாஅத்துனாள்‌ திருமலையில்‌ ஹானத்தாரறொடழி ves கிரியில்‌ னியொடெ 
_யளில்‌ (ஹறரிடிமொ,ததது gulene resi கர[ணி]க்க அன்ன 

| தாத தெவகள்‌ 917,55 இம்மண'கணாயக்க- 

3 ற்கு: ஸிலாமாவா Big பண்ணிகுடுத்தயர. இருவெல்கடமுடையானுக்கு 
தாம்‌ கட்டுவித்த மண்டபத்தில்‌(க) தஇருக்கொடி.த்திருனாள்‌ எழிலும்‌ 
எழார்திருனாள்‌ (கிகளிலெ அப்பபடி 

4 எழும்‌ திருப்புட்டாதித்திருனாள்‌ பங்குனித்திருனாள்‌ திருக்தெர்‌, இரண்‌- 
டிக்கு. அப்பபடி ` இரண்டும்‌ இருப்பவிகச்இருனாள்‌ அவக்கச்துனாள்‌ 
அப்பட்ட. ஒன்றும்‌ 'லமொஸசஹொகஹ =. 


r, Read ல MN ட s. Read Spo wan $. 
2. Read அஷமிறியில்‌, 6. சளுயச்சத்கு-$ண்‌ லாயக்கு, 
3. Read கியோமிகளில்‌. 7. Read மோொலாகஹோசவு இருள்‌ 


4. Read ஊரிதமோதத்து, 
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5 ஹ.(த்திருனாள்‌(தி) அ[வ*]க்கத்தில்‌ அப்பபடி ஒன்றும்‌ *இிருவரெசதினம்‌, 
முற்பத்திலும்‌ பிற்பத்திலும்‌ அவக்கத்துனாள்‌ அப்பபடி இரண்டும்‌ 
தொப்புச்‌ திருனாள்‌ முற்பத்திலும்‌ பிற்பத்திலும்‌ அவக்க- M 

6 த்துனாள்‌ அப்பபடி , இரண்டும்‌ gs Hang n cabo iio 
பதினஞ்சும்‌ *தம்முட பெராலெ பொலிஊட்டாக நடக்கும்படி, Sik 
டளைபண்ணி ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு தாம்‌ geo din re 

7 Ger நற்‌ பூ கா இப்பணம்‌ முன்னூறும்‌ ` திரு[விர்‌]டையாட்ட 
சஊர்வழியளில்‌ எரிகால்வாயில்‌ இட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ இகம்‌ 
இந்த இந்த சிவஸங்கள்தொறும்‌ சிவம்‌ ஒன்றுக்கு di n 

8 டூம்‌ அப்பபடி ஒன்றுக்கு மலைனியனின்றான்காலால்‌ Sprung. இரண்டு 
மாக்காலும்‌ ரெய்அமுத இரு னாழியும்‌ சுற்கசைஅமுது.  றாற்திப்‌ 
பலமும்‌ மிளகமுது ஆழாக்கும்‌ திருவொலக்க. . ...... 

9 தீதில்‌ வரஷா சிக்க சந்தனம்‌ இரு பலமும்‌ அடைக்கர்ய்‌ அமுது அன்பஃ 
அம்‌ பாரக்‌ அ தூறும்‌ இக Puang பதினஞ்சுக்கு அப்பப்படி 
பதினஞ்சுக்கும்‌ இர்த வகைப்படியிலெ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ லிட்டுட்‌- 

10 பொதக்கடவதாகவும்‌ ௮முதுசெய்தருளின அப்பவஹஸாதத்தில்‌ படி ஒன்‌: 
மக்கு விட்டவன்‌ விழுக்காடு அப்பம்‌ பதின்முன்‌ முக்கு Bleu gai 
பர்நிரண்டுக்கு அப்பம்‌ [ப*]ன்னிரண்டும்‌ திருப்பணிப்பிள்ளைக்கு 

ll அப்பம்‌ ஒன்றுமாகப்‌ பெறக்கடவொமர்கவும்‌ னிக்கி னின்ற' அப்ப 
வூஹாதழ்‌ வாூவ-த்இல்‌ அடைப்பிலெ செலவழித்துக்கொள்ளச்‌- 
கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முட ANSET BAT GUAT ௮. 

12 nr fl aguar னடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு இவை aj Nahan 
கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌(ககணக்கு Bonner pes oe ep. E 
இவெ ஸ்ரீ பவெஷவரர GQ se ௨ 

Translation 
I-3 Hail, Prosperity! On the day! of Püéam (Pushya) combined 
with Monday, the r2th lunar day of the bright fortnight in the Kumbha month 
of the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, the Sthanattar of 
Tirumala executed a iilaiisanam in favour of Timmana-Danayakkar, son of 


Karanikka-Annadata-Devagal, of Harita-gotra and = த்து க one of the 
Niyagis (residing) in Chandragiri, as follows :— 

3-7. whereas you have stipulated for the ர்‌ ௦1 irae 
mudaiyin with seven appa-pagi on the seventh festival days of the , seven 
Tirukkodi-tirunil, at the mantapam which you constructed, with two appa-padi 
on the two days of the car procession during the Puraytaiivand Paiguni 
festivals, with one appa-padi on the day of the tuvakkam (commencement) of 
the Pavitra-tirunü], with one appa-pagi on the day of the tuvakkam during the 
Dilamahdtsava-tirunal, (i.e, uñjal or swinging festival), with two appa padi on 

1, Read இருவமழய,கம்‌, 3. Read ஊர்வழிகளில்‌, 
2. Read தம்முடைய, We rg : 
Nok 4 ;—17th February 1494 A.C. is the corresponding date. | 
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the days of the tuvakkam during the first ten days and the second ten days of 
the Tiruvadhyayanam, and with two appa-padi on the two days of the 
tuvakkam during the earlier ten days and latter ten days of the T'oppu-tiruna] 
(festival in a garden), 

thus totalling fifteen appa-padi onthe aforesaid fifteen days, to be 
effected as a foliyütti in your name, 

and whereas you have paid sarjanam 300 into the Sri-Bhandaram 
(as the capital thereof), 

7-10. this sum of 300 fana: shall be invested for the excavation of 
tank-fed channels in the tiruvigaiyittam villages and, with harvest reaped 
thereby, shall be supplied from the Sri-Bhandàram, 

towards the fifteen appa-padi on the fifteen days noted above, on the 
following scale per appa-padi per day, viz, 

2 marakkal of rice with the noi 

2 naji of ghee, 

100 palam of jaggery and 

1 alakku of pepper ; and 

2 palam of chandanam, 

$a areca-nuts and 

100 betel-leaves for distribution during the tiruvalakkam. 

10-12, From the thirteen afar, being the donor's share of each 
padi of the offered appa-prasadam, we shall be authorised to appropriate 
twelve appam towards the twelve nirvàham and one appam for the Tirup- 
panippiliai (supervisor of the public works of the temple) ; 

and the remaining appa-prasidam we shall be authorised to distribute 
during the forenoon agaippu. 

Thus shall (this charity) be perpetuated through the lineage of your 
heirs, till the lasting of the moon and the sun. 

12. Wherefore is this (document) drawn up by the temple- 
accountant Tiruninga-ür-udaiyán, under the orders of the Srivaishnavas. The 
protection of the Srtvaishnavas (is sought for) this (charity). 


— 


No. 114. 
(No. 332— T. T.) 
[On the north wall of the first prakara of Tirumala Temple.] 
Text 
1 re yor" 808 a0-¥ an adu? காவடி ஆயிரத்து னூற்று ஒருபத்து 
அஞ்சின்மெல்‌ செல்லானின்ற வ;சாதிகஸவகிஸா த்து சினசாயந்று 
erasa த்து அ.தியெடடி சூசி, சதவாசமும்‌ பெற்ற — y S Sens 
இருமலையில்‌ ஹானத்தாரறொடி திருமலையில்‌ கொயில்கண்க்கு இரு- 


னின்‌ pre mai 
1. அபறநினாள்‌ = HIB DRESS து. 2. Read ஸா த்தரரோம்‌. 
காள. 
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யான்‌ அனந்தப்பர்‌ னராயணனுக்கு பபிலாஸமாவ,கம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி 
திருவெங்கடமுடையானுக்குக்‌ இருக்கொடித்திருனள்‌ எழிலும்‌ apre- 
இிருனாள்‌(க)களிலெ மெட்டுமடத்திருவிதியில்‌ *சிகருணன்‌ மடத்து 
வாசலில்‌ தான்‌ கட்டுவித்த மண்டபத்தில்‌ மலைகினியனின்றபெருமாள்‌ 

எதிஅருளி அமு.தசெய்தருளும்‌ அப்பபடி எழும்‌ தன்னுடைய ஆட்டை 
` சென்மஃ தம்‌ பங்குனிப்பூரத்திலெ திருவெங்கடமுடையான்‌ 
அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி. ஒன்றும்‌ ஸ்ரீமொ விஷப்பெருமாளுக்கு 
வைகாடத்திருனள்‌ ஆனித்திருனாள்‌ எழார்திருனாள்‌(க) களில்‌ திருப்பதி 
௪ன்ன- 

இத்திருவிதியில்‌ சிகறுணன்‌ மடத்‌ வாசலில்‌ SALT வினப்பெருமாள்‌ 
எறிஅருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி இரண்டும்‌ ஆக இந்த 
வகைப்படி. அப்பப்படி பத்தும்‌ தன்னுடைய பெராலெ பொலியூட்‌- 
டாக ஈடக்கும்படிக்கு இற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌ அக்கு ஓடுக்னெ நற்‌ 
பு em இப்பணம்‌ இரு னானும்‌ 

நிருவிடையாட்ட ஊர்வழியில்‌ எரிகால்வாயில்‌ இட்டு இதில்‌ விளைந்த 
முதல்‌ கொண்டு வருஷம்‌ ஒன்றுக்குத்‌ இருவெங்கடமுடையாளுக்கு 
அப்பபடி. எட்டுக்கு மலைனியனின்றான்காலால்‌ அமுஅபடி பதினாறு 
மாக்காலும்‌ செய்‌அமுது பதிரறு னாழியும்‌ சற்கரை௮முது எண்ணா ந்‌- 
அப்‌ டா 

லமும்‌ மிளகமுது னாழியும்‌ *ஒமொவினப்பெருமாளுக்கு அப்பபடி இரண்‌- 
டுக்கு ்‌சாளுக்குஞராயணன்காலால்‌ ௮முதுபடி qu மரக்காலும்‌ சந்‌ 
கரைஅமுது இருனூற்றுப்‌ பலமும்‌ Gu sapa னானாழியும்‌ மிளகமுது 
உழக்கும்‌ ஆக இந்த வகைப்படி. அப்பப்படி பத்துக்கும்‌ அடைக்காய்‌- 
அமுது *அஞ்தூறும்‌ இலை௮- 

முது ஆயிரமும்‌ சந்தனம்‌ பதின்‌ பலமும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்‌: 
பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெப்தருளின அப்பஹ்ஹாதத்தில்‌ விட்‌- 
டவன்‌ விழுக்காடு லில்‌ ஒன்றுக்கு படி ஒன்றுக்கு அப்பம்‌ பதின்‌ 
முன்று இதில்‌ குமாரத்தாத்தய்யங்காரி இருமாளிகைக்கு அப்பம்‌ ஒன்‌- 
ணும்‌ பல்லிபட்டர்‌ சிங்க- 

ப்பெருமாள்‌ அனந்தாழ்வாற்கு உதகம்‌ பண்ணிக்குடுத்த அப்பம்‌ ஒன்னும்‌ 
திருனின்‌ றனருடையார்களுக்கு அப்பம்‌ இரண்டும்‌ ஆக அப்பம்‌ னாலு 
நிக்கி படி. ஒன்றுக்கு அப்பம்‌ ஒன்பதாக இந்தப்‌ படி பத்துக்கு 
தானெ பெற்துவரக்கடவனாகவும்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு cyl- 
லொன்று h- 


M 


1, Read ஸ்ரீகரணன்‌ = LF cant sr. 4. Read uf G.oreflog. — 
2, Read 8.5— 5, Read சாளுச்ச- 


3. Read uj Guo re. — 6. Read gro. 
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9 &9 னின்ற அப்பவ) வாதம்‌ ONR RA அடைப்பிலெ செலவழித்‌- 
அக்கொள்ளக்கடவொமாகவும்‌ இப்படி க்குச்‌ தன்னுடைய சம்தான- 
பரம்பரை அரா சிதழவபொ னடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 
ஸ்ரீ வெஷீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌- 

10 (கிகணக்குத்‌ திருனின்றஊருடையான்‌ எழுத்து இவெ ஸ்ரீ பவெவவ. 
ப ௨ 


Translation 


1-2. May there be prosperity! On the day? of Asvini combined 
with Sunday, the 2nd lunar day of the bright fortnight in the Mina month of 
the year Pramadicha, corresponding with the Saka year 1415, the Sthanattar 
of Tirumala executed the following 4aéasanam in favour of Tiruninga-ir- 
udaiyin Anantappar-Narayanan, an accountant in the Tirumala temple, to wit, 

2-4. Marpanam 200 is the capital which he provided this day to the 
8ri-Bhandaram for the purpose of continuing offer, in his name as a poliyāgu, 
seven appa-padi to Malaikiniyaninga-Peruma| on the seventh festival days of 
the seven Tirukkodi-tirunaf (celebrated) for Tiruvehkatamudaiyan, while seated 
at the mantapam which he built in front of the Sri Karana-matham (ien the 
matham of the Karanikas or Karnams, accountants) in the Miatu-matha- 
tiruvidhi (i.e., the street wherein is situated a matham on high ground); 

one appa-padito Tiruvéhkatamudaiyàn on the day of his (donor's) 
annual birth-star Püram (Parvaphalguni) (occurring) in the month of Paiguni ; 

two appa-padi to Sri Gévindapperumal on the seventh festival days of 
V aikasi-tiruna} and Ani tirunal (celebrated) for Sri Govindapperumal, while 
seated in the front yard of the Sri Karana-matham in the sannidhi street in 
Tirupati; 

thus totalling ten appa-pagdi on the aforesaid occassions. 

4-7. This sum of 200 fanam will be invested for the augmentation 
of the tank-fed channels in the firwvidaiyattam villages and, with the yield 
obtained therefrom, shall be supplied, from the Syi-Bhandiram on the 
following scale, 

towards the eight appa-pagi (required to be offered) to Tiruvenkafa- 
mudaiyan during each year 

16 marakkal of rice with the Malaikiniyaninrin-kil, 
16 naji of ghee, 

800 palam of jaggery and 

1 nali of pepper, 


No'rz 1:—The corresponding date is 0th March 1494 A.C. The donors in the 
seven records, Nos. 114 to 120, who are all accountants in Sri Véhkatéévara’s temple or 
their close relations, instituted certain charities apparently on the same day, i.e., Sunday, 
the 9th March 1494 A.C., though the lunar day is quoted as the 2nd day in the first two 
inscriptions Nos. 114 and 115 and as the 3rd day in the next four ones Nos, 116 to 119, 
while it is missing from the last one No. 120. Possibly the donor in No. 120 also made his 
donation in company with his colleagues and relations, on the same day, viz., Sunday, the 
9th March 1494 A.C, 


- 
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towards the two appa-padi for Sri Govindapperumil 
4 marakkil of rice with the Ghajukya-Narayanan-kil, 
200 palam of jaggery, 
4 nali of ghee, and 
1 ujakku of pepper, 
as well as 500 areca-nuts, 
1000 betel-leaves and 
10 palam of chandanam in conjunction with the ten appa-padi. 
7-9. From the thirteen appam for each padi, being the donor's share 
as one-fourth of the offered appa-prasadam, after deducting one aj$am for 
Kumara-Tattayyangar’s house, one appa granted with libations of water to 
Pallibhattar Siagapperuma] Anantalvir, and two appam tothe Tiruninra-ar- 
udaiyir (temple-accountants), thus making up four apam, the balance of the 
nine appam for each padi he shall himself receive ; and likewise for all the ten 
appa-padi. 
The balance of the appa-prasidam remaining after deducting the 
one-fourth share belonging to the donor, we shall be empowered to distribute 
during the forenoon adaippu. 


In this way will (this charity) continue to be extant throughout the 
succession of his heirs, till the lasting of the moon and the sun. 
| 9-10. Thus has the temple-accountant Tiruninga-ür-udaiyan written 


(this) up under the orders of the Srivaishnavas. May these the Srivaishnavas 
protect | 


No. 115. 
(No. 617 — T. T.) 
[On the south wall of the second prakara of Tirumala Temple.] 
Text 
1 a. mean ? END கால்டு ஆயிரத்து ODPL ஒருபச்‌- 
தஞ்சின்மெல்‌ செல்லாநின்ற உசா AsianoaKan ll த்து மினராயற்று 
araga விதியெயும்‌ ஆசிதீதீவராமும்‌ பெற்ற 1 அறசிஞள்‌ 
இருமலையில்‌ ஹா னத்தாரொம்‌ திருமலையில்‌ கொயில்‌- 
2 கணக்கு திருகின்றவருடையான்‌ மாருமயினார்‌ பெர்ம்மாகளுக்கும்‌ மெற்படி 
கொவிக்தனுக்கும்‌ ஸ்மினூாபமாஸ ழ்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி இருவெங்கட- 
முடையா னுக்குத்‌ தங்கள்‌ பெராலெ பொளிஊட்டாக [கெளசிக்க| 
இருவொலக்கம்‌ ஒன்னும்‌ இருக்கொடி,த்திரு- 

Š ள்‌ ஓன்பதாச்திருனாள்களிலும்‌ ஆடிஅயனத்திலும்‌ ௮திரவிப்படி எட்டும்‌ 
ஸ்ரீமொவிர்தப்பெருமாளுக்கு அடிஅயனத்திலும்‌ உறிகட்டியிலும்‌ eed. 
; மத்திலும்‌ பாடியவெட்டையிலும்‌(தி தருக்கொடித்திருனாள்‌ ஒன்பதார்‌ 
இருனாள்க்களிலும்‌ ௮திரவிப்படி முன்றும்‌ அப்பப்படி முன்றும்‌ கி 

1. அரி ai. 
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திருக்கமைடை ஒன்றும்‌ ஈடக்கும்படிக்கு இற்றைஞள்‌(கி) தாங்கள்‌ ஸ்ரீ- 
பண்டாரத்துக்கு ஓடுக்கின நற்‌ Y FIG இப்பணம்‌ EMAD ஒன்‌- 
அம்‌ திருவிடையாட்ட ஊர்‌'வழியளில்‌ எரி£கால்வாயளிலெ இட்டுக்‌ 
கல்‌ லுவிக்கையில்‌ இதில்‌ Amis முகல்‌ கொண்டு திருவெங்கட(ம்‌)- 

முடையான்‌ த ற்மாடெவெயில்‌ "உத்தானஎகா(0)5-௪ ஞள்‌ 
கெளயிகவ-ஏராணம்‌ கெட்டருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ இருவொல&- 
கம்‌ ஒன்றுக்கு மலைகினியநின்றான்காலால்‌ அமு துபடி ஒரு வட்டி 
னு மாக்காலும்‌ அப்பபடிக்கு அமுதுபடி. இரண்டு மாக்காலும்‌ 
திருக்கணாமடை- 

க்கு அமுதுபடி ஒரு மரக்காலும்‌ மடஸமெஷம்‌ பெரிய பெருமாளுக்கு 
அமுதுபடி. இரண்டு மாக்காலும்‌ பொன்மெயிந்தபெருமாளுக்கு அமுத 
படி ஒரு மாக்காலும்‌ ஸ்ரீசரசிங்கப்பெருமாTுக்கு அமுஅபடி ஒரு 
மாக்காலும்‌ ஆதிவராஹப்பெருமாளுக்கு அமுஅபடி ஒரு மாக்காலும்‌ 
WOS அமுதுபடி. இரு ஒழியும்‌ அக 

அமுதுபடி. ஒரு வட்டிப்‌ பன்னிரண்டு மாக்கால்‌ இரு னாழியும்‌ நெப்‌- 
அமுது எழு ஸனாழியும்‌(ச்‌) இருப்பண்ணியாரம்‌ உட்பட EOBD AD 
இற்று எண்பதின்‌ பலமும்‌ பயற்றமுது எழு னாழியும்‌ மிளகமுது 
உழக்கு ஆழாக்கும்‌ உப்பமுது கறிஅமுது சுயிர்அமுதும்‌ இருவெக்‌- 
கடமுடையானுக்கு- 

ம்‌ னாச்சிமாற்கும்‌ களபஞ்‌ சாத்திஅருள மெதிக்த சாத்துப்படி முப்பல- 
மும்‌ தருவொலக்கத்தில்‌ வரஹாசிக்கச்‌ சந்தனம்‌ இரு பலமும்‌ 
அடைக்காய்‌அமுத னானும்‌ இலைஅமுது இரு ஜாறும்‌ அடி 
அயனத்தனாள்‌ திருவாண்டெழுத்து இடுிறபொத அமுதுசெய்கரு- 
ளும்‌ அதிரவப்படி. 

ஒன்றும்‌ திருக்கொடித்திருனுள்களில்‌ ஒன்பதாம்‌ இருனாளில்‌ அமுதுபடி- 
அறைவாசலில்‌ கணக்குக்கெட்டருளு£றைபொது அமுதசெய்தருளும்‌ 
HHP Cig எழும்‌ ஆக GM எட்டுக்கு அமுதுபடி எட்டு 
மாக்காலும்‌ நெய்அமுது பதின்‌அறு ஸனாழியும்‌ சற்கரைஅமுது 
எண்ணா- 

fou பலமும்‌ மிளகு௮முது னாழி இதுவும்‌ ஸ்ரீகொவிர்‌கப்பெருமாளுக்கு 
ஆஅடி௮யனத்துனுள்‌ இருவாண்டெழுத்து இடுகிறபொது அமுதுசெப்‌- 
தருளும்‌ HM vg ஒன்றும்‌ வைகாசித்திருனாள்‌ ஆனித்திருனள்‌ 
ஒன்பதாச்திருனாள்களில்‌ அமுதுபடி௮றை வாசலில்‌ கணக்கு கெட்ட- 

ருளுிறபொது அமுஅசெய்தருளும்‌ அஇரஷப்படி. இரண்டும்‌ உறிகட்டி- 
னாள்‌ குமாசத்தாத்தய்யங்கார்‌ திருமாளிகை வாசல்‌ உறிஅடியில்‌ 


t, Read—வழிகளில்‌. 4 Read உதானஏகாஉ சி 
2. Read ஏரிகால்வாய்களிலே, | 5. Read கஸமிக__ 
3. Read 37578-4760 4G. 6. Read பொன்மேய்ச்த-- 
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அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ஒன்றும்‌ திருப்பணிப்பிள்ளை மடத்து- 
வாசல்‌ உறிஅடியில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பப்படி ஒன்றும்‌ mo Su- 

19 amar அமு.அசெய்தருளும்‌ இருக்கணுமடை ஒன்றும்‌ பாடி. யவெட்டை- 
னாள்‌ 1சிகருணன்‌ மடத்து வாசலில்‌ அமுஅசெய்கருளும்‌ அப்பபடி 
ஒன்றும்‌ ஆக அதஇிரவ ப்படி முன்றும்‌ அப்பபடி முன்றும்‌ திருக்களு- 
மடை ஒன்றுக்கும்‌ சாளுக்கனாரயணன்காலால்‌ APP- பத்தி 
மரக்காலும்‌ நெய்‌- 

18 அமுது பநிமுன்னாழி உழக்கு ஆழாக்கும்‌ சற்கரைஅமு.து அனனூற்று 
அஅபதின்‌ பலமும்‌ மிளகமூதூ முவுழக்கும்‌ திருமலையிலும்‌ திருப்பதி- 
யிலும்‌ அப்பபடி ARN- அமுத செய்தருள திவஷங்கள்‌ 
தொறும்‌ வாசிக்கச்‌ சந்தனம்‌ ஒரு பலமும்‌ அடைக்காய்‌அமுஅ 
அன்பதும்‌ 

14 இலைஅமுது awi இக இந்து வகைப்படி. வருஷவருஷந்தொறும்‌ இக்க 
இந்த கிவவாங்கள்கொறும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கட.வ- 
காகவும்‌ அமுஅசெய்சருளின eran, š விட்டவன்‌ விழுக்காடு 
ஞலில்‌ ஒன்றுக்கு வரும்‌ வூஹாதம்‌ அக்காளிப ஸா தமுள்ள அம்‌ 

15 அப்பப்‌ விரதம்‌, AIPM AL ANT Bid படி ஒன்றுக்கு பதின்முன்றும்‌ இதில்‌ 
குமாரதாச்தய்யங்காற்கு அவர்‌ வாசல்‌ உறிஅடியில்‌ அப்பஉரஹாதம்‌ 
அஞ்சும்‌ f qn (eur oos தில்‌ ஷாம்‌ ஒன்றும்‌ இருப்பணிப்பண்டா- 
ரதிதுக்கு அவர்‌ வாசல்‌ உறிஅடியில்‌  அப்பபரிஹஸாதம்‌ அஞ்சும்‌ 
பல்லி- 

16 பட்டர்‌ இங்கப்பெருமாள்‌ அனந்தாழ்வாற்கு உதகபூவ-மோாக படிக்கு 
ஒவ்வொன்றும்‌ திருவொலக்கத்தில்‌ MOOT Bin ஞழியும்‌ இருனின்ற- 
ஊருடையார்களுக்குப்‌ படிக்கு இரண்டு இரண்டும்‌ திருவொலக்கத்தில்‌ 
வராம்‌ ஒன்றும்‌ அக்காளிவரஹாதீம்‌ உழக்கும்‌ குடத்து னி- 

17 ன்ற வ வாதம்‌ gar ha gan T தம்‌ அப்பவரஸாதம்‌ ay foren pp வா. 
இம்‌ உள்ளது தாங்கள்‌ பெற்றுவசக்கடவர்களாகவும்‌ விட்டவன்‌ 
விழுக்காடு னாலில்‌ ஓன்னும்‌ னிக் னின்றது WONDA அடைப்‌- 
பிலெ பெத்றுப்பொதக்கடவொம்‌.ஆகவும்‌ இப்படிக்குத்‌ தங்‌- 

18 கள்‌ OTA பரம்பரை அநாடி,தஷீவரை னடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 
ஸ்ரீபெஷவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு திருநின்‌ற'ஊராடை ஆன்‌ 
எழுத்து இவை LATAA a. 

Translation 


1-2, Hail, Prosperity | On the day? of Aivini combined with Sunday, 
being the 2nd lunar day of the bright fortnight in the Mina month in the year 
1. Read ஸ்ரீகரணன்‌ அகணக்குப்‌ பிள்ளை. 3. Read—ஊருடையான்‌, 
2, Read ௨௨௯... 


Nore 4:—The date is 9th March 1494 A.C. See Note 1 to Translation of 
No, 114 above. | 
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Pramüdicha, corresponding with the Saka year 1415, the Sthanattar of Tiru- 
mala executed the following éi/asisanam in favour of Tiruninga-ür-udaiyün 
Msrunayinar Permmiüka] and Govindan, two accountants of the Tirumala 
temple, to wit :— 


2-4. narpanam 401is the money which you paid jointly into the 
Sri-Bhandaram, this day for the purpose of carrying on, asa poliyaty in the 
name of both of you, the propitiation of Tiruvenkatamudaiyán with one 
Kait'ka-tiruvilatham and with eight atirasa-fadi on the ninth festival days of 
the Tirubbodi-tiruna] and on the 000851௦011 of the Agi-ayanam ; 


and the propitiation of Sri Góvindapperumi] with three atiras -pagi 
three appa-padi and one tirukkanāmagai on the days of Adi-ayanam, Urikatti, 
Sanhramam and Padiyavitt i and on the nin.h festival days of the Tirukbogi- 
1277127781. . ; 


4-14. This sum of 401 panam shall be utilised for the excavation of 
tank fed channels in the tiruvidaiyattam villages and, with the harvest reaped 
thereby, shall be supplied from the §/i-Bhangdiram, 


towards the one tiruvilakkam to be offered to Tiruvéikatamudaiyan 
on the day of Utthana-akadasi during the CAalurmüsyam immediately after 
hearing the reading of the Kaié‘ka-puranam 


1 vajt and 4 marakkil of rice with the Malatkiniyaninyan-hal, 
2 marakkil of rice for the appa-padi, 
I marakkil of rice for the tirukkanamadad, 
2 marakkil of rice for the matha-sesham for Periya-PerumAl 
(Müla- Mürti), | 
1 marakkal of rice for Ponmsynda-Perumài, 
I marakkāl of rice for Sri Narasihgapperumal, 
I marakkāl of rice for Adi-Varahapperumal and 
2 nali of rice for the matrai, 
thus the total quantity being 


1 vajti, 12 marakkal and 2 nali of rice, 
7 naji of ghee, 
180 palam of jaggery isu due the quantity for the Panyaram, 
7 nali of green gram, 
1 ulakku and 1 alakku of pepper, 
salt, vegetables and curds; 
3 palam of sandal-paste for smearing the holy body of Tiru- 
véenkatamudaiyan and Nachchimar, 
2 palam of chandanam for distribution at the tiruvõlakkam, 
100 areca-nuts and 
200 betel-leaves; 


towards the eight atizasa-padi, comprising one atirasa- padi to be 

offered atthe time of the opening of the new year accounts on the day of 

Adi-ayanam and seven atirasa-padi to be offered on the ninth’ festival day 

durine sach of the Tirukkoi-tirunal, at the time of hearing the (temple) 
(while being seated) in front of the granary, 
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8 marakkal of rice, 

16 nali of ghee, 

800 palam of jaggery and | 
1 wali of pepper; 


towards the three ativasa-padi, three appa-padi and one trukkana- 
madai made up of one atirasa-padi to be offered to Sri Govindapperumal on 
the day of the Adi-ayanam, at the time of the opening the new year accounts. 
two atirasa-padi to be offered on the ninth festival day of the Vaikati-tiruna] 
and Ani-tirunil at the time of hearing the accounts (presented) in front of the 
granary, one appa-padi to be offered at the time of the uri-adi in front of the 
. house of Kumira-Tatayyaigar on the day of the uri-katti, one appa-padi 
to be offered at the time of the uri-adi in front of the Tiruppanippillal- 
matham, one tirukkanamadai to be offered on the day of Saikramam, and 
one appa-padi to be offered in front of the Sr; Karanan matham on the day of 
Padiyavittat, 


10 marakkal of rice with the Chajukya-Narayanan-kal, 

13 nali, Y ulakku and r alakku of ghee, 

260 palam of jaggery, 

3 ulakku of pepper, 

1 palam of chandanam, 

50 areca-nuts, and 

100 betel-leaves for distribution on each day of the offering of 
appa-padi and atirasa-padi both at Tirumala and in Tirupati; 


in this manner shall the (necessary) articles be supplied from the 
Sri-Bhandaram, on the respective days year after year. 


14-18. From the prasadam and akkali-prasidam as well as thirteen 
of the appg=prasidam and atirasa-prasidam for each padi forming the donor's 
share of the (entire) offered prasadam, after issuing to Kumara-Tatayyaagar 
five appa-prasidam from that offered at his house on the occasion of the 
uri-adi and one prasadam from the tiruvolakkam offerings to the Tiruppani- 
Bhandüram, five appa-prasadam from that offered in front of the house on the 
occasion of the uri-adi, to Pallibhattar Stigapperuma! Anantalvar, one for each 
pagi together with one wali of prasadam from the tiruvelakkam offerings 
granted to him with libations of water and to the Tiruninga-ür-udaiyár at the 
rate of two for each pagi together with one frasidam and one ujakku of 
akkali-brasadam from the tiruvalakkam offerings, 


the balance of the prasdaam, akkili-prasidam, appa-prasadam and 
atirasa-prasidam then remaining you will yourselves receive. 


We shall set apart (for distribution) during the forenoon adai^hu 
thesbalance remaining after deducting the donor's share. of a oe (of the 
entire offerings), 


In this manner shall (this arrangement) continue to be operative 
throughout the lineage of the descendants of both of you, as long as the moon 
and the sun last. 
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18. Wherefore is (this record) composed by the temple-accountant 
Tiruninra-ar-ugaiyan, under the orders of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishnavas (is sought for the perpetuation of) this (charity). 


No. 116. 
(No. 44—G. T.) 
[On the south wall in the first prakara of Sri Govindara jasvami 
Temple in Tirupati. ] 
Text 
1 a 49 தவ 1 upa uf காஸ்‌ germ Pana செல்லாநின்ற 
வசாதிசஸ௦[வகிசரத்து] மிக.காயற்று பூவ-பேக்ஷ[ த்து] அர சியெயுடி 
ஆதிததிவாரமும்‌ பெற்ற HB திருமலையில்‌ ஹா த்தாறொழு 
இருமலைபில்‌ கொயிற்கணக்கு திருரின்றனருடையான்‌ னாராயண்ப்‌- 
பெருமாள்‌ “சறணா(கெதிக்கும்‌ வெங்கடவாணர்‌ ஈல்லபெருமாளுக்கும்‌ 
சிலாப்மாஸ Bin பண்ணிக்குடுத்தபடி தங்கள்‌ உபையமாக ஸ்ரீமொவிழ்‌. 
திப்பெருமாளுக்கு மார்கழி [தீறா]வாஉசனாள்‌ அமுது செய்தருளும்‌ 
இருவொலக்கம்‌ ஒன்றுக்கும்‌ தங்கள்‌ பாட்டனார்‌ திருவெங்கடவெளார்‌- 
நயினார்‌ எரிகிழ்‌(திசொப்பில்‌ தாங்கள்‌ கட்டுவித்த மண்டபத்தில்‌ 
epau sr ASAD gd அகிச்திருனளிலும்‌ எழாம்‌ திருனாளி[லெ எறி 


அருளி] 
2 அமுஅசெய்தருளு? அப்பபடி இரண்டுக்கும்‌ ASAS sp Q mew ம்‌ 
இந்தச்‌ *சறணாுகெதி "Daw ஆடிஅயனத் அனாள்‌  இருவாண்‌- 


டெழுக்திட்ட தறுவாயிலெ திருவெங்கடமுடையான்‌ ௮முதுசெய்தரு- 
ons தருக்கமைடை ஒன்றுக்கும்‌ ஸ்ரீமொவிர்தப்பெருமாள்‌ இரு- 
வாண்டெழுத்திட்ட தறுவாயிலெ அமுஅசெய்தருளுர்‌ இருக்கணாமடை 
ஒன்றுக்கும்‌ இற்றைகாள்‌ இருகிருந்தபெருமாளுக்கு திருப்பொசகம்‌ 
ஓன்றும்‌ ஷவநதஇருமலையனுக்குச்‌ இருப்பொரகம்‌ ஒன்றும்‌ யாதவ- 
னாசாயணப்பெருமாளுக்கு இருப்பொசகம்‌ ஒன்றும்‌ உடையவந்குதி 
இருப்பொரகம்‌ ஒன்றும்‌ அக இருப்பொரகம்‌ னாலுக்கும்‌ உறிகட்‌[டி]- 
னாள்‌ கணக்கப்‌'பிள்ளாயள்‌ உறியடியில்‌ £கிஷராயன்‌. அமுதுசெய்தரு- 
ரூம்‌ அப்பபடி ஒன்றுக்கும்‌ ஒடுக்னெ 

Š நற்‌ Q ௬௦௨ ம்‌ ஆக இந்த வகைப்படி ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ பொலிஊட்‌- 
டாக நடக்கும்படிக்கு [இற்றைனாள்‌] ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்க 


1. Read an ail uf, 6. This may be read திருவேங்கட 
2. BUTA = wd நீக்க முடையான்‌, 

3. Read awi arg arom. 7. Read கணக்குப்பிள்ளைகள்‌, 

4. Read UOT entm uo dl coin. 8. The old name for Lord . 
5. Read wாணாறதி, ஸ்ரீ HIB. 
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நற்‌ Y உ௱உ இப்பணம்‌ இருனூற்று இசண்‌[டும்‌]திருவிடையாட்ட- 
ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயில்‌ இட்டு இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு 
ஸ்ரீமொவிந்தப்பெருமாள்‌ மார்கழிமாஸ த்தில்‌ இருவாஉசினாள்‌ அமுத 
செய்தருளுர்‌ இிருவொலக்கம்‌ ஒன்றுக்கு சாளுக்னொராயணன்காலால்‌ 
அமுதுபடி. க பு ௪ டி மடசெஷத்துக்கு அமுதபடி ௩ Th] d 
அப்பபடிக்கு அமுதுபடி ௨ டி ம்‌ (தி)திருக்கணுமடைக்கு அமுஅபடி 
க பூம்‌ மாத்திரைக்கு அமுதுபடி am ம்‌ இக அமுதுபடி & Li 
ம்பி மூடம்‌ ரெய்அமுஅ ௬ உ ௩௧ ம்‌ சக்கரைமுது ஈ[௬ம] 
பலமும்‌ மிளகமுது 1S OF பயற்றமுது உப்பமுது கறிலமுது 
தயிரமுதும்‌ அடைக்காய்‌ அமுத 


4 ood இலையமுூது [em] ம்‌ சாத்துப்படி *e ௨ ம்‌ திருப்பண்ணியா- 


ரத்துக்கு பயற்றமுது க டி சற்கரை௮முது ல உ௰ வைகாசித்திரு- 
னாள்‌ ஆரித்திருனாளில்‌ எழாச்திருனு[ட்களிலெ] திருவெங்கடவெளார்‌- 
நயினார்‌ எரிகழ்‌(த்‌) தொப்பில்‌(த்‌) தாங்கள்‌ கட்டுவித்த: மண்டபத்தில்‌ 
எறிஅருளி அமுதசெய்தருளும்‌ அப்பபடி இரண்டுக்கு சாளுக்கனாராஃ 
யணன்காலால்‌ அமுதபடி ௪ பூம்‌ ரெய்யமுது ௪ உம்‌ சற்கரை 
அமுது உ௱ [பலம்‌] மிளகு௮முது 1 ம்‌ அடைக்காய்‌அமுது ஈம்‌ 
இலையமுது em ம்‌ சந்தம்‌ பலம்‌ ௨ ம்‌ இர்தச்சாணா[கெதித்‌ இரு 
வெங்கடமுடையான்‌ உபயமாக ஆடிஅயனத்‌தனாள்‌ திருவாண்டெழுத்‌- 
திட்ட தறுவாயில்‌ இருவெங்கடமுடையான்‌ அமுஅசெய்தருளுர்‌ 
இருக்கணாமடை. ஓன்றும்‌ ஸ்ரீகொவிர்தப்பெ- 


5 ருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளுர்‌ இருக்கணுமடை ஒன்றும்‌ இற்றைனாள்‌ இரு- 


விருர்தபெருமாளுக்கும்‌ OU, Fat BA GOW EGE யாசவனாரயணப்‌- 
பெருமாளுக்கும்‌ உடையவற்கும்‌ இருப்பொரகம்‌ ௪ ம்‌ தக இருக்‌ 
கணமைடை இரண்டுக்கு? இருப்பெராகம்‌ னாலுக்கும்‌ அமுஅபடி ௬ 
டிம்‌ நெய்யமுது (நூ B ம்‌ சற்கரைதமுது mad லை .உறிஅடி 
மில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ஒன்றுக்கு. MPPI- ௨ டிம்‌ 
நெய்‌ அமுது 0 apa ம்‌ சுக்கரையமுது M 11ல ம்‌ மிளகமுது [ன] 
அடைக்காய்‌ அமுத GA ம்‌ இலையமுது ஈம்‌ சாத்துப்படி பலம்‌ 
க ம்‌ ஆக இந்த வகைப்படி ஸ்ரீபண்டாரத்தி[லெ] விட்டுப்பொதக்‌ 
கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்தருளிர வரஹாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்‌- 
காட இராவொலக்கத்‌[ அ]- 


1. These symbols represent ஒரு- 6. This letter stands for பலம்‌, 


வட்டி-நாலு-மரச்கால்‌, 7. Read உழக்கும்‌. f 
2, Read மூன்று-மரச்காலும்‌, 8, Read முன்னாழி-உழக்கும்‌. 
“3. Read இருசாழியும்‌, ES 9. Read பலம்‌. 
4 Read ஆளசாழி-முவ்வுழக்கும்‌. 10. Read இருராழியும்‌. 
s. These two figures stand for 1r. Read பலமும்‌, 
உழக்கு-ஆழாக்கு, 
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6 வூஸாதம்‌ அப்பம்‌ அக்காளியில்‌ குமாரத்தாத்தய்யங்கார்‌ இருமானிகைக்கு 
அப்பம்‌ ஒன்றும்‌ [வாசிப்பித்த 'வாத்தியார்‌] பல்லிபட்டர்‌ சிங்கப்‌- 
பெருமாள்‌ தருவார்சாழ்வாற்கு 400TH லைம்‌ அப்பம்‌ கம்‌ 
இருகின்றணருடையார்க்கு வரஹாதம்‌ [உ] ம்‌ அப்பம்‌ ௨ம்‌ we 
காளி உ ம்‌ நிக்கி நின்ற பாதம்‌ அப்பம்‌ அக்காளி உளளிட்ட- 
தும்‌ மண்டபத்தில்‌ அப்பபடி ௨ க்கு விட்டவன்‌ விழுக்காடு அப்பம்‌ 
ele க்கு பல்லிபட்டர்‌ சிங்கப்பெருமாள்‌ அரர்தாழ்வாற்கு அப்பம்‌ 
உ ம்‌ திருமின்றணருடையார்க்கு அப்பம்‌ gx gura இந்த வகைப்படி 
தாங்கள்‌ பெறக்கடவர்களாகவும்‌ உறியடியில்‌ அமு தசெய்தருளின 
அப்பபடியில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு அப்பம்‌ பஇின்முன்றுக்கு அனரம்‌- 
தாழ்வாற்கு அப்பம்‌ ஒன்றும்‌ இருநின்றனருடையார்களுக்கு 

ப. 7 அப்பம்‌ இரண்டும்‌ நிக்கி அப்பம்‌,.......... . .இருவெங்கடமுடையான்‌ 
பெறக்கடவராகவும்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு நிக்கி நின்ற ஹஸாதம்‌ 
அப்பம்‌ அக்காளி உள்ளது... அடைப்பிலெ பெறக்கடவொமாக 
வும்‌... இப்படிக்கு தங்கள்‌ விந்கானபாம்பரை அ௫ா சி.வை ஈட&- 
கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவை(யி)ஷவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌- 
கணக்கு: இருரின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவை adawa 
mec ௨ 


Translation 


1, May prosperity abide! On the day? of Asvini combined with 
Sunday, being the 3rd lunar day of the bright fortnight in the Mina month of 
the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, the Sthanattéy of 
Tirumala registered the following si/aéasanam in favour of Tiruninga-ür-udaiyán 
Nárüyapapperumi] Barapagati an accountant of the Tirumala Temple, and 
Veükatav&par NallaperumAl, viz., 


1-3. narpanam 140 is the money which you paid for the purpose of 
propitiating Srt Govindapperumi], as the wbhaiyam of both of you, with one 
tiruydlakkam on the day of the tirudvidaii in Margali and with two appa-padi 
onthe seventh festival days of the Vaikiii-tirtna} and Ani-tirunat while seated 
at the mantapam which you built in the grove of trees belonging to your 
grand-father Tiruvéakatavelar-Nayinar and.lying below the tank ; 


_ and narpanam 62 is the money which the said Sarapagati paid for 
the purpose of propitiating Tiruvsikafamudaiyan with one tirukkanamadai on 
tre day of the 4gi-ayanam immediately after the writing up afresh ‘of the 
, annual accounts; Sri Gévindapperumil with one tirukkanamadai immedi- 
ately after the commencement of fresh annual accounts (on the same day) ; ; 
. Tiruvirunda-Perums] with one ftirupponakam, Prasanna-Tirumalaiyan with 
one tivupponakam, Yadava-Nardyanapperumal with one firuppónakam; and 


I. arg uri se Tag, 2. Read நாழியும்‌. 
Note. 3 ;—The date is 9th March 1494 A.C. See Note 1 to Translation of 
No. 114 above, 
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Udaiyavar with one tirupponakam; altogether four tirupfanabam on the 
above day; and Krishnaráyan (Sri Krishna) with one appa-padi on the occasion 
of the wri-adi of the accountants on the day of the uri-adi ; 

thus the capital entrusted to the Sri-BAandaram this day for carrying 
on the above said items as a fo/iyüttu from the Sri-Bhandaram is narpanam 202. . 


3-5. This sum of 202 pana shall be invested for the excavation of 
tank-fed channels in the tiruvidaiyittam villages and, with the harvest reaped 
thereby, shall be supplied from the Sri-BAandáram, on the following scale, 

towards the one tiruvalakkam to be offered to Sri Govindapperum"^i 
on the day of the tizuvadasi in the Margali month 


1 vaiti and 4 marakkal of rice with the Ghajukya-Narayanan-kal, 
3 marakkal of rice for the matha-tesham, 
2 marakkil of rice for the appa-padi, 
y marakhal of rice for the tirubbanamadai and 
2 nali of rice for the marai, 
thus making up 
I vati, 10 marakkal and 2 nali of rice, 
6 nali and 3 wlakku of ghee, 
160 palam of jaggery, 
I ujakku ஊம்‌. 1 ajakku of pepper, 
green gram, salt, vegetables and curds ; 


as wellas 100 areca-nuts, 


200 betel-leaves and 
2 palam ot sandal-paste ; and 
1 marakkal of green gram and 
20 palam of jaggery for the panyaram ; NI TUS 
f towards to two appa-padi to be offered (to Sri Govindapperumêl) on 
the seventh festival days of the aikati-tiruni] and the Áni-tiruns] while seated 
at the mantapam which you together built in the grove of trees belonging to 
said Tiruvénkatavelar-Nayinar and standing below the tank pre 
| 4 marakkal of rice with the Chü]ubya- Narayagan-kal, 
4 nali of ghee, | 
200 palam of jaggery, 
I ulakku of pepper, 
“too areca-nuts, 
200 betel-leaves and 
2 palam of chandanam ; 
towards the two tirukkanimagai and four tiruppinakam comprising 
one tirukkanamadai to be offered to Tiruvsükatamudaiy&n and one tirukkaņā- 
madai to be offered to Sri Gévindapperuma! on the day of the Adi-ayanam 
immediately. after the commencement ci fresh annual accounts and four 
tiruppinakam (to be offered) to Tiruvirunda-Perumil, Prasanna-Tirumalaiyan, 
Yadava- Narayanapperumal and Udaiyavar on the same day, as the ubhatyam, 
of the said Saranagati-Tiruveikatamudaiyan, 
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6 marakkil of rice, 
' 3 naji and r ujakku of ghee, and 
120 palam of jaggery, 


“ and towards the one appa-pagi required to be offered on the occasion 
of thig uri-adi 


“2 marakkal of rice, 
2 nali of ghee, 
100 palam of jaggery, 
x ujakku of pepper, 
50 areca-nuts, 
100 betel-leayes and 
1 palam of sandal, 


5-7. From the prasadam, appam and akkaji pertaining to the share 
of the donor inthe tiruva/akkam out of the entire offered prasadam, the 
balance of the prasadam, appam and akkali, etc., remaining after issuing one 
 afpam for Kumsra-Táttayyaügar's residence, and one mali 01 prasidam and 
` one appam to Pallibhattar Siagapperuma] Tiruvananta]var, the teacher who 
taught the three R's (to the donor) and one wali of prasadam, two appam and 
"one mali of akkali to the Tiruninra-ir-udaiyar, (together with the balance of 
the twenty appam remaining) after issuing two appam to Pallibhattar Siagap- 
perumá] Anantajvar and four apjam tothe Tiruminra-ar-udaiyar from the 
twenty-six appam forming the share of the donor out of the two appa-padi 
offered at the mantapam, you will yourself receive. 


From the thirteen appam falling to the share of the donor out of the 
appa-pagi offered on the occasion of the uri-adi, the balance of the (ten) 
appam, remaining after delivering one appam to Anantilvar and two appam to 
the Tiruninga-ar-udaiyar, Tiruvéakatamudaiyan will receive. 


The balance of the prasidam, appam and akkaji, remaining after 
deducting the share of the donor, we shall set apart (for distribution) during 
the........... adaippu. 


This (arrangement) shall continue to be in force throughout the 
succession of the linel descendants of both of you, as long as the moon and 
the sun endure. 


| Wherefore is (this) written up by the temple-accountant Tiruninra- 
&r-4daiyan, with the permission of the Srivaishnavas. May these the Sri- 
vaishnavas protect | 
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No. 117. 
(No. o—G. T.) 
[On the north wall in the first prakara of Sri Gévindarajasvami 
Temple in Tirupati.] 
Text 

1 வூ mean wanuh woe ௬சா௰௫. ௫௦ல்‌ செல்லாரின்ற 
teu eran saa IT ë தீது "PR m 441-3 Lire S e edid POG Wy Ag 
4ஆ.சி.கழவாரமும்‌ பெற்ற YRA திருமலையில்‌ "ஹா த்தாறொடி 
இிருநின்றனருடையான்‌ கொட்டிக்காட்டார்‌ நயினார்‌ 

Q ஈம்மாழ்வாற்கும்‌ "வெராகத்தின்‌ மலைநின்றபெருமாளுக்கும்‌ அரந்தப்பரஃ 
சமையற்கும்‌ னாராயணப்பெருமாள்முதலியானுக்கும்‌ 8சலாஹாஸ கழ்‌ 
பண்ணிக்குடுத்தபடி. ஈம்மாழ்வார்‌ உபைய£ாக ஸ்ரீகொவிர்‌ கப்பெருமா- 
ளுக்கு ?ஊிங்றெமத்துனாள்‌ இருக்கணுமடை ஒன்ற? 

Š குமாரத்தாத்தய்யங்கார்‌ ROPTE பங்குநிப்பூரத்‌ஐராள்‌. அப்பபடி ஒன்‌ 
Je «Our சங்றெமத்தனாள்‌ இருக்கணாுமடை ஒன்றும்‌ அதிரப்‌. 
படி. ஒன்றும்‌ YO இவராகத்தின்‌ மலைநின்றபெருமாள்‌ 'சங்றெமச்‌ அனாள்‌ 
திருக்கணாமடை ஒன்றும்‌ தைப்பூசத்தூனாள்‌ அப்பபடி ஒன்றும்‌ 

4 முதலியான்‌ தைப்பூசத்தனாள்‌ அப்பபடி ஒன்றும்‌ அக வருஷம்‌ ஒன்‌- 
அக்கு அப்பபடி முன்றும்‌ அதிரல்‌ ப்படி. ஒன்றும்‌ இருக்கணாமடை 
முன்றும்‌ தங்கள்‌ பெொலெ பொலிஊட்டாக ஈடக்கும்படி.க்கு இற்றை- 
னாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌ அக்கு ஒடுக்க Bh Q MOS இப்பணம்‌ னூற்று 
இரு 

5 ததொன்பதும்‌ தருவிடையாட்டம்‌ ஊர்களில்‌ 1எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு 
இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு அப்பபடி. முன்றுக்கும்‌ அதிரவிப்படி, 
ஒன்றுக்கும்‌ திருக்கணாமடை முன்னுக்கும்‌ அழுதபடி. MD 4-, நெய்‌- 
அமுத -D efe. GHO- ச.ற்கரை௮மு.து ௫௱௮மி LU ues i 
OR ம்‌ சந்தம்‌ பலம்‌ ௪ அடைக்காய்‌- 

6 அமுது ௨௱ம்‌ இலைஅமுஅ rm ம்‌ இக இந்த வகைப்படி ப்ப 
ரத்திலெ விட்ட்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளிர அப்பம்‌ 
அதி அக்காளிவர வாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ 
ஒன்றுக்கு ஈம்மாழ்வார்‌ பங்குகிப்பூரத்‌துனாள்‌ கட்டி அப்பபடியில்‌ 


குமாசதாத்தய்யங்கார்‌ 

1. Read enel. 8, Read—uñ@ruuren5,b, 
2. Read erri si — 9. Read—em o துசாள்‌. 
3. Read கரகியையம்‌. io. Read ஸ்ரீவராஹம்‌, 
4. Read சூசி ரர, Read ஏரிகால்வாய்களில்‌. 

s. jmd e ud B 12. This letter stands for பலம்‌, 
A Read ஹா,கத்தாரோம்‌. 13. This figure stands for இரண்டு- 
7. Read eras, ' உழக்கு, 
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7 இருமாளிகைக்கு அப்பம்‌ ௪ 6 பல்லிபட்டர்‌ சிங்கப்பெருமாள்‌ Bi- 
சாழ்வாற்கு படி. ஒன்றுக்கு அப்பம்‌ ஒன்றாகத்‌ காங்கள்‌ "C-D 
பண்ணீிந அப்பம்‌ னாலும்‌ திருரின்றணருடையார்களுக்கு படி. ஓவ்‌- 
வொன்றுக்கு அப்பம்‌ இ(வ்வி)ரண்டும்‌ குடுக்து நின்றது 

B தங்கள்‌ சங்கள்‌ அப்பம்‌ அதிரு அல்காளிபிர ஸாது காரங்கள்‌ பெறக்‌- 
கடவர்களாகவுூ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்று நிக்கி நின்ற 

; 4 அப்பம்‌ RY அக்காளி உள்ளது பூவஃத்தில்‌ அடைப்பிலெ 
லெவி, கீதக்கொள்ளக்கடவெொமாகவு$ 

9 இப்படிக்குச்‌ தங்கள்‌ ஸிந்தராபரம்பபெ ர . அணராதிததவபொ நடக்கக்‌ 
கடவதாகவு9 இப்படிக்கு ஸ்ரீவெல்வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌(க்‌)- 
கணக்கு திருரின்றனருடையான்‌ எழுச்‌து இவெ பஸ்ரீபெவெஷவ. 
ஈச 

Translation 


1-2. Hail, prosperity! On the day* of Asvini combined with 
Sunday, being the 3rd lunar day of the bright fortnight in the month of Mina 
in the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, the Sthanattar of 
Tirumala registered the following &/aiasamam in favour of Tiruninga-ür- 
udaiyan Kcttikkattir-Nayinar-Nammijvar, Sri-Varáhattin-Malaininzaperumal, 
Anantapparasamayar and Nirdyanapperumal Mudaliyan, viz., 

3-4 narpanam 119 is the money which you placed into the Syi- 
Bhandaram, this day for the purpose of carrying on, as a foliyüt4 in the name 
of allof you, the propitiation of Sri Govindapperumal with three appa-pad', 
one atirasa-padi and three tirukkanamadai per year, made up of one tirukhana- 
madai on the day of Saikramam and one appa-padi onthe day of Puram 
(Purva-Phalguni) in the month of Panguni being the birth star of Kumara- 
Tatayyaigar, as the wbhayam of Nammalvir, one tirukkanamadai and one 
atirasa-padi on the day of Saü&ramam (as the ubhayam of) Samayar, one 
tirukkanimagai on the day of Saikramum and one appa-padi on the day of 
Pusam (Pushya) in the month of Tai (as the ubhayam of) Sri-Varáhattin- 
Malainingaperumal and one appa-pagi, on the day of Pisam in the month of 
Tai (as the ubhayam of) Mudaliyàn. 

4-6. This sum of 119 panam shall be utilised for. the excavation of 
tank-fed channels in the firwvidaiyatam. villages and, with the yield obtained 
therefrom, shall be supplied trom the Syi- Bhandiram on the following scale 
; towards the three appa-padi, the one atirasa-padi and the three 
tirukkanamadal, 

1௦ marakkal of rice, 
12 nali and r alakku of ghee, 
580 palam of jaggery, 


1, Read சாலும்‌, 3, Read நிதல 
2. Read epah, “ 
"Note 4:—The . dale corresponds to 9th March Saee A See? Note 1 to 
"Translation of No. 114 above; 
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2 ulakku of pepper, 

4 palam of chandanam, 
200 areca-nuts and 
400 betel-leaves. 


6-9. From the donor's: share of a quarter of the offered appar, 
atirasam and akkali-prasadam, after issuing from appam for the house of 
Kumara-Tatayyaigar from the appa-padi provided on the day of Püram in the 
month of Panguni by Nammajvar, and four appam to Pallibhattar sin gapperu- 
mal Anantalvar which you together granted (to him) with libations of water 
at the rate of one appam per padi, and two appar apiece for each padito the 
Tiruninraürudaiyür, the balance of the appam, atirasam and ahkkili-prasidam 
pertaining to each of you, will indivédually receive. 

The balance of the appam, atirasam and akhkül, remaining after 
deducting the quarter share belonging to the donor, we shall distribute during 
the forenoon adaippu. 


This (charity) shall continue throughout the succession of the descen- 
dants of all of you, till the lasting of the moon and the sun. 
9. Hence is this (record) drawn up by the temple-accountant Tiru- 


ninva-ar-udaiyan under the order of the Srivaishnavas. May these the Sri- 
vaishnavas protect! 


No, 118. 
(No. 66—G. T.) 
[On the north wall (inner side) of tbe Kaikkalareddi room in the 
first prakara of Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati ] 
Text 

1 a. லஹு walu சாஸ gema நமெல்‌ "செல்லா... 
[Gg ior ge 009158 p ài து சிசழுயைற்று MOAI uy திரரியை 
uje சூசிகழவாரமும்‌ பெற்ற அசின்‌ இருமலையில்‌ ரன த்தா 
ரொம்‌ திருமலையில்‌ கொயில்‌(க)கணக்கு திருனின்‌தணருடையான்‌ 
மலைனின்‌ றபெ-[மா|ரரயணணுக்காம்‌ இருவெங்கடபிரயர்‌ வெங்கட- 
வாணர்‌ [யிராமன்‌]--10[நபடி.] சிரங்கனாதர்‌ வெங்கடத்துறைவானுக்‌- 

ce ஙிமா 1 1ஸா[ஹ]- l 
2 அம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபழ. மலைனின்றபெருமாள்‌: 1னாசாய--உபைய7க 
திருவெங்கடமுடையானுக்கு அடிஅயனத்தனாள்‌ இருவாண்டெழுத்‌- 


1. Read an of uf. 7. Read 3G BLM sir, 

2, Read arh. 8. ead ஹானத்தாரோம்‌. 

3. Read செல்லாரின்ற, 9. Read மலைரின்றபெருமாள்‌. 

4. A few letters in each line are 10. Read மேற்படி. 
covered by a brick wall. 11. Read— Uva), 

5. Read வரசா?அவா௦வக£ š m. 12, Read சாசாயணன்‌. 


6. Read கரசி யையும்‌. 
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இடும்போது இருக்கணமடை ஒன்றும்‌. LADT விஈப்பெருமாளுக்கு 
வைகாசித்திருனாள்‌ ஆரித்திருனாள்‌ இருவனர்தலில்‌ ரகுசாதன்‌ கொயில்‌ 
யில்‌ மண்டபத்தில்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ அப்பபடி இரண்டும்‌ 
--பரடியவெட்டை[னாள்‌] மலைனின்றபெருமாள்‌ குளக்கரையில்‌ அமுத 
செய்‌- 

தருளும்‌ அப்பபடி ஒன்றும்‌ 1 மானுதன்‌ ஸ்ரீராமமீவகியில்‌ மும்‌ 
இருக்கணமடை ஒன்றும்‌ இருவிதி யெழுனருளி “வண்‌ அனுமான்‌ 
சன்னதியில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ஒன்றும்‌ graph. 
யார்‌ கனுப்படி திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருளி அமுது செய்தருளும்‌ 
* தருப்பொம்‌ இரண்டும்‌ மெற்பழ. [இராமன்‌] உபயமாகக்‌ சுணக்‌ 
கப்பிள்ளை---'பில்‌ உறிகட்டுர்சாள்‌ ஸ்ரீகொ விஷப்பெருமாள்‌ அமுஅசெ- 

ய்‌ கருளும்‌ அதிரஸ்ப்படி ஓன்றும்‌ வெங்கடவாணர்‌—.. .. . [LAr] 
பெருமாளுக்கு திருவெங்கட.ப்பிறியர்‌ குளக்கரை மண்டபத்தில்‌ பாடிய- 
Qan eni ad ei தை(ய)ியமாவாஸெயிலும்‌ வைகாடித்நிருனாள்‌ BA 
இருனாள்‌ எழார்‌ இருனாட்களில்‌ [gat] அிவவாடி ‘e—uisqemd 
அப்பபடி. னாலும்‌ அடி௮யநத்துனாள்‌ ”திருவாண்டெழுத்‌-.-10. அசெய்தருஃ 
ளும்‌ திருக்கணாமடை ஒன்றும்‌ கனுப்படி தருக்கணாமல[ட]- ' 

இன்றும்‌ சிரங்கனுகர்‌ வெங்கடத்துறைவான்‌ தன்‌--மொவிந்தப்பெருமாள்‌ 
தையமாவாவொஞள்‌ இருமங்கையாழ்வார்கொயிலுக்கு எழுந்தருளி 
ஈம்பிராரில்‌ எறியருளும்பொது ௮முதுசெய்தருளும்‌ அதிரஸப்படி 
இன்றும்‌ ஆக Qis வகைப்படி lle. 12, அதிவவா௦சளிலெ அமுது 
செய்தருளும்படிக்கு 1 ௪ இற்றை-14ட ரரத்துக்கு ஓடுக்கெ ஈற்‌ Q ems 
இப்பணம்‌ இரு- 

apo அறுபதும்‌ இருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌---1 6வாயளிலிட்டு இதில்‌ 
விளைச்த முதல்‌ கொண்டு go ues senor திருவெங்கடமுடையான்‌ 
திருவாண்டெழுத்திடம்பொது அமுதுசெய்தருளுர்‌ திருக்கணமடை 
ஒன்றுக்கு மலைதிநிய 8நின்‌--ல்‌ அமுதுபடி E டிம்‌ ரெய்யமுது உ 
BCR ib சற்கரையமுது ௬௰-கொகிரதப்பெருமாள்‌ வைகாரித்‌ 
கருஞ்‌ ஆரித்திருனாள்‌ 


t . This may be read ஹநுமான்‌ 9, Read தஇருவாண்டு எழுத்திடும்‌- 


ON An hw N 


an ஹியிழில்‌, பொழுது, 
. Read வாயன்‌, 10. Read அமுஅசெய்தருரூம்‌. 
Read அமுதசெய்தறாளாம்‌, 11, Read எல்லாம்‌. 
. Read eig. 12. Read Gis Qis. 
. Read இருப்போனசம்‌. 13. Read இற்றைனாள்‌. 
. This may be read eBay I4. Read ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு, 
. Read காலில்‌, 15. Read ஏரிகால்வாய்களில்‌இட்டு. 
Read wep On aged. 16. Read—நின்றான்காலால்‌. 
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திருவரர்சலில்‌ ரகுனகன்கொயில்‌ மண்டபத்தி[ல்‌]-—ய்தருளும்‌ அப்பபடி 
இரண்டும்‌ மலைநின்றபெருமாள்‌ குளக்கரையில்‌ பாடியவெட்டை னாள்‌ 
அமுதுசெய்தருளும்‌ அப்பபடி. ஒன்றும்‌ ரகுனதன்‌ ஸ்ரீசாமனவசியில்‌ 
அமுதசெய்தருளும்‌-மடை இன்றும்‌ இருவித எழுந்தருளி வந்து 
'குனுமான்‌ வந்ர....றுசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ஒன்றும்‌ ear. 
தெகியார்‌ y. 

ப்படி இருமஞ்சநங்‌ கொண்ட்ருளி அமுஅசெய்தரு-பொககம்‌ 
இரண்டும்‌ மெற்படி இராமன்‌ உபயமாக கணக்கப்‌ பிள்ளையள்‌ உறி“ 

.. யடியில்‌ உறிகட்டினாள்‌ ஸ்ரீகொவிந்தப்பெருமாள்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ 
அதிரவிப்படி ஒன்றும்‌... vee vn அபையமாக திரு]யர்குளக்கரை- 
யில்‌ பாடியவெட்டை தை(ய)யமாவாபெெ ள்‌ அநித்திருனாள்‌ (4)- 
களிலும்‌ அமுதசெய்தருளும்‌ அப்பபடி 

நாலும்‌ அடிஅயரநத்திலும்‌ கனுவிலும்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌-10ணாமடை 
இரண்டும்‌ சிரங்கனாதர்‌ வெங்கடத்‌துறைவான்‌ உபையமாக wf Gere. 
தீப்பெருமாள்‌ தைஅமாவாபெனாள்‌ இருமங்கையாழ்வார்கொயிலிலெ 
கம்பிராநில்‌ எறியருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ 11அ_ஒன்றும்‌ அகஅப்பஃ 
படி. எட்டுக்குப்‌ படி. ஒன்றுக்கு சாளுக்க-1கரலால்‌ அமுனுபடி. 
இரண்டு மாக்காலும்‌ ௪க்கரை- 

அழுது ஈ பலமும்‌ நெய்யமூது நரம்‌ மிளகமுது ஷூ ம்‌ 24வரஹா, 
—[s]&smb பலம்‌ ஒன்றும்‌ அடைக்காயமுது QA இலையமுது ஈம்‌ 
அதிரிப்படி ஒன்றுக்கு அமுதுபடி க டிம்‌ சககரையமுது nm (ú) 
பலமும்‌ செய்யமுது ட ம்‌ மிளகமுது ஞூ ம்‌ வரணாதிக்க 
FÉS BLD t h அடைக்காயமுது GO இலையமுது ஈம்‌ ஆக அப்ப 
படி! திரவ படி இரண்டு...... திருக்கணுமடை னாலும்‌ இரு- 

ப்பொககம்‌ இரண்டுக்கும்‌ அமுஅபடி க பு ௪ டிம்‌ ்‌*௪க்க--செய்யமுது 
உ௰ட 35௨ ௩8 மிளகுஅமுது a S ம்‌-[உப்‌]பமுது கறியமுது 
தயிரமுதும்‌ அடைக்காயமுது (mor ம்‌ இலையமுது ௬ ம்‌ o bush 
பலம்‌ [2] ம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்‌19_வதாக[வும்‌] (அம்‌) 
அமுத செய்தருளிச BANI Bin விட்டவன்‌-—20டல்‌ மலையர்‌ னரா 
யணன்‌ அப்பபடி னாலுக்கு அப்பம்‌ 


. Read அமுதசெய்தருளும்‌. IL. Read அ௮தஇரவப்படி, 

. Read திருச்சணாமடை. 12. Read —sாராயணன்காலால்‌, 

. Read wசுழரன்ஸிந்நிதியில்‌, 13. This figure stands for முன்னாழி. 
Read அமுது-- 14. Read @ranradlss. 
Read-—-செய்தருளும்‌. 15. This may be read பலம்‌ ஒன்றும்‌, 
Read திருப்போனகம்‌., 16. The totalis 8 அப்பபடி, 

 Read— பிள்ளைகள்‌. 17. Read சக்கரை— 

Read தருவேங்கடப்பிறியர்குள 18. Read—sாழி-முவ்வுழக்கு, 

. Read வைகாடுத்திருனாள்‌. 19. Read விட்டுப்போதக்கட.வதாகவும்‌, 

Read தருக்கணாமடை.. 2௦. Read விழுக்காட்டில்‌. 
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12 ௫௰௨ ம்‌ அதிரவிம்‌ மக ம்‌ ஆக HDA க்கு சகுனாசன்கொயி[ல்‌]-- 
ராமானுஜ[யப்‌*]யனுக்கு அப்பம்‌ WA ம்‌ £பல்லி--இங்கப்பெருமாள்‌ 
அஈந்தாழ்வாற்கு உதஹடி பண்ணின அப்பம்‌ ௫ ம்‌ Bajak a 
ஊருடையார்களுக்கு அப்பம்‌ எட்டும்‌ அதி மூன்றும்‌ அக அப்பம்‌ 
௨௰௮ ம்‌ .அதிரவிம்‌ m. ib நிக்கித்‌ தாம்‌ பெறு[ம்‌]--௨௰௪ ம்‌ அதி 
ரஸம்‌ Ò ib அக்காளி tngo வரஹாதழ்‌ Saga. $ 

18 [யிராமன்‌] அப்பபடி னாலும்‌ இருக்கணாமடை *இ--”துறைவர்ன்‌ அதி: 
ரஸ்ப்படி ஒன்றும்‌ ஆகப்‌ படிவிட்டவன்‌ விழுக்காடு அப்பம்‌ 
௫௰௨ ம்‌ GP OR க்கும்‌ பல்லிபட்டார சிங்கப்பெருமாள்‌ 
அநந்தாழ்வாற்கு: உதஹம்‌--[அ]ப்பம்‌ ௪ 6 அதிரவாடி க 6 A- 
நின்றணருடையார்களுக்கு--அதிரஸிம்‌ இரண்டும்‌ நிக்கி தரங்கள்‌ 
பெற்றுஃ 

14 வரும்‌: அப்பம்‌ ely ம்‌ அதிவம்‌ D b இக இந்த வகைப்‌ 
10வர்களாகவும்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு நிக்கி நின்ற_அப்பம்‌ அஇ- 
ரஸம்‌ அக்காளி உள்ளது பூவ-8ச்தில்‌ அடைப்பிலெ லெவழித்துல்‌- 
கொள்ளக்கடவதரகவும்‌ இப்படிக்கு 13 தங்க 2rd ATU mri. 
வொ நடக்கக்கடவதாகவும்‌ 18இ_ச்பவெ ஸ்ரீபவெறேவர்‌ பணி- 
யால்‌ கொயில்‌(க) கணக்குத்‌ இ- 

15 ருநின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவெ 15,19 Gar — 

Translation 
1-2. May there be prosperity! On the day?® of Asvini combined 
with Sunday, being the 3rd lunar day of the bright fortnight in the Mina 
month in the year PramAdicha, current with the Saka year 1415, the Sthinattir 
of Tirumala issued the following éi/aiasanam in favour of Tiruninra-ür-udaiyan 
Malaininzaperuma] Narayanan, one of the accountants of the Tirumala temple 


Tiruvénkatapriyar Vabkatavinar Raman and temple accountant Sriraiganathar 
Vaakatattuyaivan, viz, 

2-5. marpanam 260 is the sum which you paid this day into the 
Sri-Bhasdáram: for the purpose of propitiating in the following manner on the 
respective days, viz., 

Tivavenkasamudaiyan with one tirukkanamadai on the day of Agi- 
ayanam at the time of opening the new year accounts, 


1, Read பல்லிபட்டர்‌, 9. Read வதைப்படி, 

2, Read ௨௭ம்‌. 10, Read பெற்றுவரக்கடவர்‌— 
3. Read அதிரவிம்‌, 11, Read தங்கள்‌. 

4 and s. Read இருசாழியும்‌; 12. Read ்ந்தான பரம்பரை. 
6. Read இரண்டும்‌. 13. Read இப்படிக்கு. 

7. Read வேங்கடத்துறைவான்‌. 14. Read இவை. 

8. Read உ$கம்பண்ணின. 15. Read uf GGereser QQ a, 


. Nore 16:—The date corresponds to Oth March 1494 AC. See Note 1 to 
Translation of No, 114 above. 
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and Sri Govindapperuma] with two appa-padi at the mantapam in the 
temple of Raghunátha when He proceeds to it in the tiruvanantal (serpent 
vehicle) during the V aikaéi-tiruna] and Ani-tiruna] and with one appa-padi on 
the bank of the tank of Malaininraperumal on the day of Pagiyavsttai, 


Raghunathan with one tirukkanimaga! on the day of Sri-Pama-navami 
and with one appa-padi at the shrine of Hanuman immediately after arriving 
there after a procession through the streets (ou the same day), 

and Sitadeviyar with two tirupponakam soon after Her receiving a 
tirumanjanam (ablutions) on the day of Kanuppadi, 

(all these items) as the ubhaiyam of Malaininraperumal Narayanan ; 

Sri Gévindapperumil with one ativasa-padi on the day of uri-kagti on 
the occasion of the wri-ad! of the accountants, 


Sri Gövindapperumā with four appa-padi on the four days of the 
Padiyavattat, Tai-Amivisya and the seventh festival days of the Vaikisi and 
Ani festivals at the wantapam (standing) on the bund of the tank of Tiru- 
véhkatapriyar, one £irubkanümadai on the day of the Adi-ayanam (at the time 
of commencing) the new year accounts and one tirukkanamadai (on the day 
of) Kanuppad , as the ubhaiyam of the said Raman; 


and Sri Govindapperumi] with one atirasa-padi at the shrine of Tiru- 
mangai-ajvar at the time of His mounting on the nampiran (horse vehicle), 
after first proceeding to it, on the day of Tai-amivasya, (as the wbhatyam) of 
Sriraagandthar Venkatattugaivàn. 


6-11, This sum of 260 panam shall be used up for the excavation of 
tank-fed channels in the ziruvidaiyütam villages and, with the income derived 
therefrom, shall be supplied from the Svi-Bhandaram, 

towards the one tirukkanimagai to be offered to Tiruvéakatamudaiyan 
on the day of the Agi ayanam at the time of opening the new year accounts, 

r marakkal of rice with the Chajukya-Narayanan-hal, 
I mali, Y ulakku and 1 alakku of ghee, 
60 palam of jaggery............ : 

towards the two appa-padi to be offered to Sri Govindapperumal, 
at the manjapam in Raghunathan’s temple when He proceeds to inthe’ Tipu . 
vanantal (serpent vehical) during the Vaikasi and Ani festivals, 


one afpa-padi to be offered on the day of the Padiyavattai on the 
bund of the tank of Malaininraperumial, 
f one tirukkanamadai to be offered to Raghunathan onthe day of Sri 
Rama-navami, 

one appa padi to be offered in the shrine of Hanuman when He 
arrives at it after a procession through the streets, 

two tirupponakam to be offered to Sit&deviyar after the tirumatjanam 
for Her (on the day of) Kanuppadi; 

towards the one atirasa-padi to be offered to Sri Gévindapperumil, as 
_.the ubhaiyam of the above mentioned Raman, at the time of uri-adi conducted 
"by the accountants on the day of the uri-katti, 
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four appa-padi to be offered on the days of the Padiyavétfai and Tai- 
amavasya and during the Vaikasi and Ani festivals on the bund of the tank of 
Tiruvénkatapriyar as his ubhaiyam ; 
two tirubkanümadai to be offered on the days of the Adi-ayanam and 
Kanuu; 
and one atirasa-padi to be offered to Sri Govindapperuma] on the day 
of the Tai-amavasya while He mounts on the horse vehicle at the shrine of 
Tirumaügaiya]vi&r as the ubhaiyam of Sriranganathar Véakatattugaivan ; 
thus aggregating to eight apfa-padi (for which shall be supplied) 
on the following scale for each (appa)-padi 
2 marakkal of rice with the Chalukya- Narayanan-kil, 
100 palam of jaggery, 
3 nüli of ghee, 
r ajakku of pepper; and 
I palam of chandanam, 
as well as 50 areca-nuts and 
100 betel-leaves for distribution ; 
on the following scale for each atirasa-padi 
I marakkal of rice, 
100 palam of jaggery, 
2 nali of ghee, 
I ajakku of pepper; and 
1 palam of chandanam, 
50 areca-nuts and 
100 betel-leaves for distribution ; 
thus onthe aggregate for eight appa-padi, two atirasa-padi, four 
tirukkanimagdat and two tiruppanakam 
I vatti and 4 marakkal of rice, 
eee Jaggery, 
25 nali and 3 ulakku of ghee, 
I nali and r ujakku Gf pepper, 
venues Salt, vegetables and curds; 
500 areca-nuts, 
1000 betel-leaves and 
10 palam of chandanam. 


II-I4. From the 52 appam and 13 atirasam making a total of sixty- 
five which forms the donor's share of a quarter of the four appa-padi and one 
atirasa-padi offered, after issuing fifteen appam to R&mànujayyan...,........of 
Raghunütha's temple, five appam to Pallibhattar Siagapperumal Anantz|vàr 
granted to him with libations of water and eight appam and three atirasam to 
the Tiruninra-ar-udaiyar, totalling twenty-eight appam and three atirasam, 
the balance of 24 appam and 10 atirasam, 2 nali of akkili and 2 mali of prasa- 
dam will............Malaiyar Narayanan receive; I 


from the 52 appam and 13 atirasam forming the donor's share of the 
4 appa-padi and 2 tirukkanimagai offered (in the name of) Raman and of the 
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atirasa-padi (offered in the name of) Vehkatatturaivan, thus totalling 7 padi, after 
issuing 4 appa and 1 atirasam to Pallibhattar Siigapperumil in consonance 
(with the gift of them made to him) with libations of water, and...... 2 atirasam 
to the T'iruninga-ür-tdaiyan, the balance of 48 appam and 10 atirasam you 
both of you will receive. 


The balance of the appam, atirasam and akkili remaining after 
deducting the donor's share shall be distributed during the forenoon adaippit 


In this manner shall (this charity) continue to be in force throughout 
the succession of your heirs till the lasting of the moon and the sun. 
14-15, Thus has the temple-accountant T'irunnza-ür-udaiyàn written 


up this (deed) under the orders of the Srivaishnavas. May these the $ri- 
vaishnavas protect! 


ப ee 


No. 119. 
(No. 18—G. T.) 
[On the north wall in the frst prakara of Sri Govindarajasvami 
Temple in Tirupati.) 
Text 

1 a. பரதவ anal uf TANET gend மெல்‌ செல்லாநின்ற 
வ,மாஇசவ௦ வகி [ம தீன மிரனாயற்று பூவ-8$பக்ஷக்து அர.சியெயம்‌ 
உ ஹான]க்காறொ ட பரமெப்ரமங்கலமுடையான்‌ பல்‌- 

2 லவாயர்‌ கொண்டார்‌ கொவிர்தர்‌ இருவெங்கடமுடையானுக்கு Vlar 
கஹாஹனம்‌ பண்ணிக்குடுக்கபடி ஸ்ரீமோ விந்தப்பெராமாள்‌-ச்நிரு- 
வெங்கடப்புக்கெரியில்‌ மண்டபத்தில்‌ எழும்‌- 

9 தருளிக்‌ தம்முடைய பெராலெ பொலியூட்டாக அமுதுசெய்தருளும்‌ 
WHIP vig ஒன்றுக்கு இற்றைஞள்‌ ஸ்ரீபண்டாமக்‌ அக்கு திருவிடை- 
பாட்ட ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ வி- 

4 ர்க முதல்‌ கொண்டு ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ 9H y 
படி. ஒன்றுக்கு சாளுக்கினாயணன்காலால்‌ அமுதுபடி G மா 
"ணு மண்டபத்தில்‌ வூஸாதிக்க சந்தம்‌ ஒரு பல 

5 மும்‌ அடைக்காயமுது AA ம இலையமுது m ம்‌ ஆக [Qis .வகைட்‌- 
uly ஸ்ரீபண்டாரச்திலெ வருஷவருஷம்கொறும்‌ விட்ட்பொதக்‌- 


சகடவ--ச.க்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு அதிரவிம்‌ பதின்‌- 


1, Read காட, 4 

2. One or two inscribed stones are s. Read ஏரிகால்வாய்களில்‌, 
missing at this p'ace and so 6. Read மாக்கால்‌, 
leave a portion of each line 7. This figure stands for ஆழாக்கு. 
blank. 8. Read-—சடவதாகவும்‌, 

3. Read 927.6 4 sr rr. 9. Read மாதத்தில்‌, 


. Read —"Uran மீழ்‌, 
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6 sr MIS; £இருமொமிசைப்பிரான்‌.. tL gene voc eves EBIECLDRDL UL ப 

ழூ @ தரு ; e அம்மு 
பல்லிபட்டர்‌ சிங்கப்பெருமாள்‌--முன்றும்‌ அக ? aya an h எழு நிக்கி 
அதிரிம்‌ ஆறும்‌ சாமெ 


7 பெறக்கடவராகவும்‌ நின்ற HAVaVA ஹாதம்‌ பூற்வச்தில்‌ சர்தி௮டைட்‌- 
பிலெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ ` இப்படிக்கு தம்முடைய — G7 SETA. 
பரம்பரை 'அஞாடயால்‌ கொயில்கணக்கு திருகின்றவருடையான்‌ 
எழுத்து இவெ ஸ்ரீவைஜவா டெ உ 


“Translation 


1-2. May there be prosperity! (On the day? of Asvini combined 
with Sunday,) being the 3rd lunar day of the bright fortnight in the Mina 
month in the year Pramadicha, current with the Saka year 141s, the Sthanattar 
esee l'egistered the following éila&isanam in favour of Pallavar&yarkondar 
Govindar Tiruvéhkatamudaiyin of Paramesvaramahgalam, viz, 


2-3... 48 the money which you placed in the Srz Bhandaram 
for the purpose of prcpitiating Sri Govindapperumil with one atirasa-padi, as 
a poliyatiu in your name, at the mantapam (situated) at the Tiruvsnkatap- 
putteri, (tank) when He proceeds to it, 


3-5. (This sum cf)............shall be expended for the excavation of 
tank-fed channels in the tiruvidaiyattam villages and with the yield obtained 
thereby, shall be supplied from the Sri-Bhandaram, towards the one atirasa- 
padi 

I marakkal of 106 with the Chalukya-Niriyanan-hal, 
1 alabbu of ப வ 

I palam of sandal-paste, 

50 areca-nuts and 

100 betel-leaves for distribution at the mantapam ; 


on/this scale shall these articles be supplied year after year from the 
Sri-Bhasdüram. 


5-7. From the thirteen atirasam forming the share of the donor out 
of the offered prasadam shall be issued............to the Tirumalisaippirin- 
matham and three..........to your teacher Pallibhattar Siagapperumal, thus 
making up seven atirasam, which being deducted, the balance of six atizasam 
you will yourself receive. 


The net balance of the atirasa-prasidam we shall set apart (for 
distribution) during the forenoon sandhi-adaippu. 


r. Read திருமழிசை — 3. Read ௮௦௨7 Pagar. 
2. Read ௮இரவம்‌. 4. Read பணியால்‌. 


Note 5:—The corresponding date is 9th March 1494 A.C. See Note, 1 to 
Translation of No. 114 above. l : 
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This (arrangement will continue to be extant) throughout the lineage 
of your descendants (till the lasting of the) moon (and the sun). 


7. With (the permission of the Srivaishnavas is this deed) written up 
by the temple-accountant Tiruninra-ar-udaiyin. May these the Srivaishnavas 
protect! 


No. 120. 
(No. 104—G. T.) 


[On the east wall (inner side), north of first gopuram in the first prakara of 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.) 


Text 


l a லஹு wadu? "ence ஆசாமடு [VG செல்லாசின்ற 
வரமாதிசஸ ool] சவா j sr] சிசஞாயம்று jantra b த? 

2 ஹா த்தாறொ 9 இருமலையில்‌ கொயில்கணக்கு இருகின்றஊருடையான்‌ 
இிருவெங்கட-- 

3 [கு] *சிலாவாவாமம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி பாடியவெட்டைனாள்‌ ஸ்ரீ 
கொவிர்தப்பெருமாள்‌-- 

4 அதஇரவிப்படி ஒன்றுக்கு இற்றைனள்‌ தான்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஓடுக்கெ 
நற்‌ பு [00] இப்பணம்‌-- 

b முதல்‌ கொண்டு பாடியவெட்டைனுள்‌ அமுஅசெப்தருளும்‌ அ.இசவிப்படி. 
ஒன்றுக்கு சாளுக்கிராராயணன்காலால்‌ அழுதபடி 

6 அமுது ௫௰ ம்‌ இஃயமுது m b சர்தரம்‌ பலம்‌ க 8 ஸ்ரீபண்டாரத்‌ 
திலெ விட்டு ௮ருதுசெய்கருளக்‌ கடவ 

7 க்காட்‌ JANE பதின்முன்றும்‌ குமாரத்தாத்திய்*்‌யங்காற்கு அரி 
Mani [க]... பெருமா 

8 ஊருடையார்களுக்கு ATANG இரண்டும்‌ ஆக அதிர்ஸம்‌ Cg) நிக்கி 
நின்ற Wagiran [a தானெ பெறக்‌! க[டவனாக-- 

9 அடைப்பிலெ சலவழித்அுக்கொள்ளக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்மு 
டைய ஹஹானபரம்பரை V [s 85 Tag SUNN) நடக்க 

lO திருநின்றனருடையான்‌ எழும்‌. தா இவெ LG AG euapau[T Gla rep ௨ 


1, Read apadu. 7. 86௨0--கடவராசவும்‌. 

2. Read காவை, 8, Read விட்டவன்விழுச்சாடு, 

3. Some stones are missing here. gand ro. Read அதிரிம்‌, 

4. Read eer 5 srG rri. 11, Read—சடவனாகவும்‌. 

5. Read லயா Sh, 12, Read agri தவரை. 

6. This may be read. அடைச்சாய்‌ 13. Read ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌, 
அழுது. 
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Translation 


1-3. May there be prosperity l............»....0f the? bright fortnight 
in the month of Mina in the year Pramadicha, current with the Saka year 1415, 
the Sthanattay registered a éiasasanam in favour of Tiruvëñkata...,............ 
a native of Tiruninga-ür, and an accountant in the Tirumala temple, as 
follows: 


3-4. the money which he placed this day in the Sri-Bhangiram (as 
the capital) for offering one atirasa-pagi to Sri Gévindapperumal on the day 
of the Padiyavittai, is 50 narpanam. 

4-6. This sum of (50) panam. (shall be utilised for the excavation of 
the irrigation channels) and, with the income derived therefrom, shall be 
supplied from the Sri-Bhandaram, 


towards the one atirasa-padi to be offered on the day of the 
Padiyavatal, (hunting festival) 


வவ with the Chalukya-Narayanan- hil, 
50 areca-nuts, 

100 betel-leaves and 

I palam of chandanam, 


and the offerings made. 


7-9. After issuing one ativasam to Kumara-Tattayyangar,......+... 
and two atirasam to the Tiruninra-ar-ugdaiyar, making up four atirasam, from 
the thirteen atirasam pertaining to the share of the donor, the remaining nine 
atirasam he will himself receive ; 


(and the balance) we shall be empowered to distribute during the 
eene es DOT pu. 


This (arrangement) shall continue to be extant throughout the succes- 
sion of your descendants, as long as the moon and the sun endure. 


_ 1o, This is written by the Tirunintaarugaiyan, The protection of 
the Srivaishnavas (is sought for) these. 


Nove 1 :— The bright fortnight in the Mina month falls between the 8th and 21st 
March 1494 A.C. The date seems to be the same as that of Nos. 114 to 119, viz., 
Sunday, the 9th March 1494 A,C,, as the donor in this record may possibly have joined 
his colleagues and relations who, ina body, made donations on the above date. See 
Note 1 to Translation of No. 114 above. 
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No. 121. 
(No. s6—G. T.) 
[On the south wall (inner side) of a empty room in front of the 

Kalyina-Mantapam in the first prakara of dri Govindarajasvàmi 

Temple in Tirupati.] 
Text 

l—1:.2e8oeUm[U s, “விற்ககனாயற்று அபரபக்ஷதீது கஜிசியையும்‌ வெள்‌- 
சிக்ழெமையும்‌ பெற்ற sA povua i ear திருமலையில்‌ *ஊானத்‌- 
தாரொம்—" 

| ெகுடுத்தபடி தங்கள்‌ உபையமாக உறியடினாள்‌ “ராயன்‌ எண்ணையாட- 
DFG எழுந்தருளுகையில்‌ சாலைக்குறட்டில்‌ எதி௮ருளி அமுதுசெப்‌- 
தருளும்‌ சுகியர்படி-- 

3_ிகருணர்மண்டபத்திலெ சுகியன்படி. ஓன்றும்‌ அலை[கதிர்‌] எதிர்கொள்‌- 
erc 10செனமுதலியார்‌ எழுந்தருளுகையில்‌ இச்த மண்டபத்தில்‌ 
சுயெர்படி.-- 

4— இருனாட் களில்‌ [மண்டப |படிக்கு எழுர்தருளும்பொது சாலைக்குறட்டிலெ 
சுயென்படி இரண்டும்‌ இருவனந்தல்‌ எழுக்சருளுகையில்‌ nuda- 
ணூமண்‌-- 

| 5ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு [ere sar ஓடுக்னெ wb Q ஈ இப்பணம்‌ ஸாறும்‌ 
இருவிடையாட்டம்‌ ஊர்வழி 12 சரிகால்வாயளிலிட்டு இதில்‌ விளைந்த 
முதில்‌ கொண்டு இச்சு சுய 

6— Hand ஒன்றும்‌ சிரகஞ்‌ சொலிகையும்‌ எள்ளு சொலிகையும்‌ ayan Tias 
சந்தனம்‌. ஒரு பலமும்‌ அ௮டைக்காயமுது 14*ஜன்பதும்‌ இலை யமுது 
நூறும்‌ இந்த வகைப்படிக்கெல்லாம்‌ இந்த 15glwemom.. 

Ç த்தாற்குச்‌ sum இரண்டும்‌ வாடிப்பித்த "வாத்தியார்‌ சிங்கப்பெருமாள்‌ 
அனர்தாழ்வாற்கு உதகபூவ-மோகக்‌ குடுத்த சுய ஒன்றும்‌ இம்மண- 
புரத்து மாட்பூசி அய்யப்பிள்ளே அனந்தய்ய புக்கு lt T UA 


ஒன்றும்‌ இருநின்‌றஊருடைபர்ர்க- 


1. The first portion of the inscrip- 10. Read Ges — 


tion is lost. 11, Read ஸ்ரீசாணன்மண்டபத்திலே, 
2. Read— an oa SU ¿š gy. 12. Read எஏரிகால்வாய்களிலிட்டு. 
3. Read வரமக 13. This may be read தேங்காய்‌, ` 
4. Read விதியையும்‌. 14. Read ஐம்பதும்‌. 
5. Read ஊம்பி 5 parar. 15. Read திவவங்களிலே. 
6. Read றாக த்தாரோம்‌. 16. Read 9018 Zr ps, 
7. Few letters are covered by a 17. வாத்தியார்‌ ௮உபாயபதயர்‌, 
brick wall at this place. 18. This may be read «2 சவ... 
8. The old name for lord UG KI Op. மாக, ` 


9. Read ஸர்காணன்‌. 
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8—[. eir றது பூவ-தீதிலடைப்பிலெ்‌ லெவழித்துக்கொள்ளக்கடவொமாகவும்‌ 
இப்படிக்கு தங்கள்‌ சந்தானபரம்பமை அரா தவரை நடக்கக்கடவ- 
தாகவும்‌ இப்படிக்கு இவை ஸ்ரீவைஜிவர்கள்‌ பணியால்‌. "நின்ற- 
ஊருடையான்‌ எழுதகீது இவை ஸ்ரீவைதவாடொ்‌ [| *] 


Translation 


I.— we, the Sthanattar of Tirumala (registered this document) on the 
day of (the star) Mrigasirsha combined with Friday, the second lunar day of 
the dark fortnight in the Vri&chika? month in the year— 


2.—as (it) was executed.,..... sugiyan-padi to be offered to Krishna- 
rayan (Sri Krishna), as your ubhaiyam, while He is seated on the outer pial of 
the sa/ai (shrine) on the day of the Uri-adi when He proceeds for a bath in 
oil— 

3.—one sugiyan-padi in the Sri Karana-mantapam ; ......sugiyan-padi 
in the same mantapam for Sénai-Mudaliyar when He proceeds to welcome the 
year's of fresh grain— 


Lt 4.—two sugiyan-pagi on the outer pial of the salai (shrine) while 
proceeding to the mantapam during the festivals, (at the) Sri K arana-mantapam 
in the course of the procession on the tiruvanantal (serpant-vehicle).— 


.5—narpanam 100 is (the capital) which you paid into the Sri-Bhanda- 
ram this day. This sum of 100 anam shall be invested for (the benefit of) 
the tank-féd channels in the tiruvidaiyayam villages and, with the (additional) 
yield obtained therefrom, the said sugiyan— 


+ 6;—one cocoanut, one solakai of cummin-seed, one solakai of gingelly 
seed, one Palam of chandanam for distribution, so areca-nuts and 100 betel- 
leaves; towards all the above different pagis on the respective days— 


.7—two sugiyan to the Sthanattar, one sugiyan to the teacher Siügap- 
perumi] Ananta]var which was granted to him with libations of water, one 
sigiyan to Madapüsi Ayyappillai Anantayyan residing at Timmanapuram (which 
was granted to him with libations of) water, to the Tiruninra-ar-udaiyin— 

8.—the balance we shall be authorised to distribute during the fore- 
noon (distribution) hour. This (arrangement) will continue to be inforce 
throughout the line of your heirs till the lasting of the moon and the sun. 
Hence has (the temple-accountant) Tiruninra-ür-udaiyan written up by these 
(stipulations) under the orders of the Srivaishnavas, May these the &ri- 
vaishnavas protect | : 


— 
* 


1. Read திருரின்ற_— = | 
Note 1:—The Vpischika - or Kirtikai month generally corresponds to 
November. 
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No. 122. 
(No. 333— T. T.) 
[On the north wall in the second prakara of Tirumala Temple.] 
Text 

1 a லஹு an d Ven Er ஆயிரத்து னானூற்று ஒருபச்து 
அதின்மெல்‌ செல்லாநின்ற அனர்தபம௦வக அத்து Qu agers py 
அபர்ப்ஷம் gy எகாதூய? புசவாரமும்‌ பெற்ற “U9(en)eu eor 
இருமலையில்‌ வநா த்தாரொம்‌ பங்கயச்செல்லிதிரு[அ ]- 

9. ந்கவனகி.தூக்குக்‌ . கடவராக கொயில்கெழ்வி இசாமானுஜஜியற்கு vilr- 
ஹாஸிம்‌ பண்ணிக்குடுக்சபடி. “திருவெங்கடமுடைஆனுக்கு *கம்முட 
ulap rm sor TO ில்லி அனம்‌| த]யர்‌ அயன்‌ "கயிங்கரியமாக கம்‌- 
முடைய NENG. 4 

3 PELLIS கக்காடை அப்பன்‌ மாவி agar RA மகதி தொறும்‌ 
பெரியபெருமாள்‌ அமுஅசெய்கருளி உடையவர்‌ peer Ruble ஒட்ட. 
அமுஅசெய்தறாளும்‌ fen ப்படி. பதின்மூன்றும்‌ ^ திருமழிசைப்‌- 
பிரான்‌ in- 

4 ஸண்டபத்தில்‌ எழார்திருனாள்‌ எழிலும்‌ மலைநியனின்‌ றபெருமாளும்‌ Orn 
முதலிஅரும்‌ எழுங்சருளி அமுதுசெய்,கருளும்‌ ௮இரவிப்படி எழும்‌ 
இருச்செர்‌ இரண்டுக்கு பெரியஇருவாசல்‌ iaria ௮முதுசெய்‌- 
தருளும்‌ "aeria trig. 

இரண்டும்‌ ge அதிரவிப்படி இருபத்து இரண்டும்‌ ஸ்ரிமொவிர்தப்பெரு- 
மாள்‌ திருமங்கைஆழ்வார்‌ கொயிலுக்கு எழுந்‌ சுருளி எழார்திருஞள்‌ (4)- 
களில்‌ ௮மூதுசெய்தருளும்‌ அப்பப்படி இரண்டும்‌ இருவரந்தல்‌ னாள்‌ 
இரண்டுக்கு இந்தக்‌ கொயிலில்‌ எழு- l 


Cx 


6 iamh அமுஅசெய்சருளும்‌ ௮ப்பபடி. இரண்டும்‌ பங்கயச்செல்லிமடச்‌- 
அக்கு தெற்கு வாசலில்‌ திருக்தெர்‌ இரண்டில்‌ அமுதசெய்தருளு? 
அப்பபடி இரண்டும்‌ இந்த மடத்துவாறலில்‌ உறினுடியில்‌ ௮முது- 
செய்தருள அப்பபடி ஒன்று பாடியவெட்டை- 

்‌ 7 ளை மிண்டு எழுர்சருளுூபொது (gs மடத்‌. துவாசலில்‌ அமுஅசெய்‌- 

| திருளு? அப்பபடி. ஒன்று? அக அப்பபடி.. எட்டும்‌ ஆக வருஷ 

ஒன்றுக்கு ' அப்பபடி . Ar ciui. முப்பது? ஸ்ரீபண்டார,த்திலெ 
பொலிஊட்டுஆக ci ae Pup bo இற்றைஞ்ள்‌ ஸ்ரீபண்‌- 


rt. Read பர்கா, 7 and S, Read— அசத்தும்‌, | 
Ro I - 

2. Read—avoa SI தது. 9. Read ah ஹிலியில்‌, 

3. Read ran dBi, ^0 10, Read வோனைமுதலியாரும்‌. 

4. Read இருவேங்கடமுடையானுக்கு. — c rr Read an ஹியியில்‌, 

s. Read தம்முடைய. | ட | 12. Read «iren ப்படி. 

:6, Read கெொகயமாக. — ar 


a 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. Il 


e பாசத்துக்கு s PRES. BD d m இப்பணம்‌ “m cto Baye 
| LIM Ee i ரில்‌ இட்டு. 'இதில்‌ ' விளைந்த GAGANG) 


3 Tra pian iaoa “இிருவெங்கடமுடையானுக்கு. 
m ்‌ றவ Yu இருப றி இர்ண்டும்‌: WADI ian i ue 
9... ருமாளுக்கு அப்பபட்‌.. எட்டும்‌. ஆகப்‌ படி. ` முப்பது க்கு அழுதபடி si பு " 
soos Uu ty ௪ ah : "nds பலமும்‌, G | Quu gp. m ௬௰௫ a. மிளகு e 
NS அமுது: tag SB இருவெரலக்கத்இல்‌ வாசிக்க படி. . ஒவ்‌ 


E o வொள்றச்க sigah. uas ஒன்று அடைக்காயமுது Pu i 

இலை அழுதா; E ET Dis, te EE 
Do es “இந்த. ^ “Bian sian ght ரத்‌ அரி E 
v விட்ட்பொதக்கட்வதாகவு'?"' அமுதசெப்தருளின அப்பட அதிர, 
வ்‌ அத்தம்‌. விட்டவர்‌. "விழுக்காடு , காலில்‌. இதல்‌ திருவாய்மொழி 


2 Bongai exe. படி. 


ஒன்‌. அக்கு இரண்டாக்‌' 


 இருமொழிசைப்‌- 
t itarar பெறக்கட்வராகவும்‌ 
ல்‌ திசொலிர்சப்பேருமாள்‌ அமுஅசெய்‌- 


| eos. za "T Disi சொல்லுக்கு! கீற்தரான' எகாக்கி Ud ene eur 


GO ` 


'பெறக்கட்வசாகவு[ ` “சழ்மிட்‌ 'மடத்துவர்ச்லில்‌ அமுஅசெய்கருளின E 


thy 


WE ote Ñx உள்ளது, இந்த. I ர Naga கற்கரான 


: w Giai விழுக்காடு età ஒன்று நிக்கி. ein 
E oue "கிட ` பூவஃத்இல்‌ அடைப்பிலெ செலவழித்‌துக்கொள்‌- I 
2 tendat Qeurtar ami இப்படிக்கு" அணு ஐராரிததவரை ஈடக்கக்கடவதாகஃ 

efe இப்படிக்கு” ஸ்ரிவைவிவர்கள்‌. < 
14: பணியால்‌ கொயில்‌(4)கணக்குச்‌. . 'இருநின்றணருல்டயான்‌ எழுத்து இவை 
| fieri னித உ, 
i | Translation ' 


i ia. Hail, Podpery On:the day? ‘of Éatabhishalr (star) combined, .- 
with Wednesday,. being the. ruth lunar day of the dark fortnight in the Masha 
month in the year Ananda, current with the Saka year 1416, the Sthanattar of 

_ Tirumala’ issued the f-"- பழு தோ ரர ma jn vo of Koyil-Kalvi R&manuja | 

_ Jiyar, the. ப்பட்‌ of tae CN: vue Puavis anam, to wit :— 


gi Read BETON Lo; dE 
E Read: aupa E EM 
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2-8. narpanam 600i is- ; ‘the: money ‘whieh you placed in the. dri-Bhas- 
daram, this day for the purpose: of carrying: oh; asa poliyattu, from the Bri- 
Bhandiram, as the charity of yonr Bem Aruvilli dosi Abhayan. lor 
Tiruvshkatamudaiyan, ; 


the propitiation of Perla: ur] first and” ட்ட immediately 
afterwards with 13 atirasa-pagdi on the (thirteen) days of the Makha star, being 
the birth star occurring in each month, being the monthly birth:star of your 
Acharya Kandádai Appan, : the propitiation . of Malaikiniyaninga: Perumal and 
Sanai-Mudaliyar with 7 atirasa-padi on the seventh festival. days of the seven 
festivals while arriving: at the Tiruma]iiaippiran mantañan: and the propiti- 
ation of (Malaikiniyaninga-Peruma}) with 2 atirasa-Padi on the car on the two 
days of the car festival (during the festivals) in front of the Periya-tiruvasal 
(main gate below the first or entrance gopuram); thus. making up. a total of 
22 atirasa-padi; 


and the propitiation of Ért Givindspperumigi with two abba: padi "at. 
the shrine of Tirumangaiya]var when He proceeds to it on the seventh festival 
days, with two appa pagi at the same shrine when He proceeds to it in the 
tiruvanantal (serpent vehicle) on two days (of. the festivals), with two appa. 
padi on the car on the two days of the car festival in front of the south 


. entrance of the. Pas bayachchelli-matham with one appa:tadi in front of the 


same majham on the occasion. of the Uri-adi, 


and with one appa-padi at the entrance of the. said matham while 
returning (to the temple) on the day of the e Págiyaviiel y thus making up a 
total of 8 appa-pagi ; 

and these. appa-pads, and alas jag aggregating to 3o (padi) per 
year. 

8-10. This sum of 6௦௦ jasum shall ibe invested for ihe excavation of 
the tank-fed channels and, with the yield obtained thereform, shall. 'be supplied 
from the Sri-Bhandaram 

towards the 30 padi. comprising: twenty-two atirasa- pad! to be offered 
to Tiruvséikatamudaiyin and eight appa-pagi to be offered to Sri Gévindap- 


“peram on the respective days noted above, |": 


r vajti; and. 18 mavakkal of rice, 
' 3000 Palam of jaggery, 
64 nali of ghee, and . 
3 naji and 3 ujakku of pepper ; ; a4 
1 palam of chandanam, eat eat 
50 areca-nuts and f | | 
100 betel-leaves per each padi for distribution during the tiru- 
_ volakkam. . ன்‌ 


1071 3, From.the donor's. share ub dauid. of the offered appam | 


and atirasa-prasadam, after issuing. 60: appam and atirásam in all at the rate of 
two per Padi to the Srivaishnavas. chanting the 7 iruvaymolt, the balance of the 


| atirasa-prasadam then remaining the ik&ki-Srtvaishnavas. holding pue of the — 


Tirwmajilaippiran-majham shall be entitled to receive. 


oaao 
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The donor's share of the four appa-padi offered to Sri Govindap- 
perumá] at the Tirumaágaiys]var's shrine shall be received by the Iikaki- 
Srivaishnava managing the same temple. 


And the donor's share of the 4 pag! offered in front of your mapham 
the Ekaki-Srivaishnavas presiding over the Pantayachchelli-matham shall be 
entitled to receive, 


And the balance of the afpam and atirasam remaining after 
deducting a fourth part of the entire offerings we shall be authorised to 
distribute during the forenoon-agaippu. 


So shall (this charity) continue to be in force as long as the moon 
and the sun endure. 


13-14. In this manner is (this deed) composed by the temple- 
accountant Tirumnra-ür-udaiyän with the permission of the Srivaishnavas. 
The protection of the Srivaishnavas (is sought for the perpetuation of) this 
(charity). . 


No. 123. 
(No. 7—G. T) 


| [On the south wail (inner side) of the Dagantari-room in the front- 
manta pam of the first prakara of Sri Govindar&jasvàmi Temple in Tirupati.) 


Text 

11 4] wad usr தசா[ம்சு] B00 செள்லாநின்ற 
அநந்த'வ௦வசிசரத்து மெழஞ்யற்று பூவ-பக்ஷத் m i AT A anah 
செவ்வாய்க்ழமையும்‌ பெற்ற றொஹிணிசாள்‌ ?இரும[லை]- 

2_*தாரொம்‌ பெரியபெருமாள்சியர்‌ Glass lara .பிர்சென்றவில்லிதிருரர்‌ தவன த்‌ 
அக்குக்‌ கடவ பெரியபெருமாள்‌ தாஸ்‌ ற்கு ஙிலாபமாஸகம்‌ பண்ணிக்‌: 
குடுத்தபடி. திருவெங்க- 

S9—5š தம்முடைய உபயமாக மார்கழிமாதம்‌ ுஇருவிெழஅத்இல்‌ பிற்பத்‌- 
தில்‌ திருவாய்மொழி சாத்துமூுறை [௮அடையவள*்து]காள்‌ ` Ba 
வொலக்கம்‌ இரண்டும்‌ திருக்கொடி,த்திருசாள்‌ எழுக்கு 106r- 

4— இருனாள்‌ அப்பபடி. ஒன்றும்‌ ஸ்ரீகொகிந்தப்பெருமாளுக்கு இருமகளார்‌ 
சர்தியாக சாள்வட்டம்‌ ஒரு இருப்பொரகமும்‌, . வைகாசித்‌ இருகாள்‌ 
அரிச்திருகாள்‌ * இரண்டுக்கும்‌ அப்பபடி. 11இரஃ 


1, The first few letters in each line 6, Read இருமலையில்‌. 
are covered by a brick wall. 7. Read ஹானத்தாரோம்‌. 
a. Read vu~mean, 8. Read திருவேங்கடமுடையானுக்கு, 
3. Read agade. ge Read திருவயழயனச்தில்‌. 
4 Rend— anca ag .. 10, Read ஏழாச்திருகாள்‌. 
5. Read AJA mumi. ; 1i. Read இரண்டும்‌. 
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நீ... பரரலெ பொலியூட்டாக ஈடக்கும்படிக்கும்‌ இற்றைகாள்‌ arb ஸ்ரீபண்‌ 
டாரத்துக்கு ஓடுக்னெ y gem இப்பணம்‌. ஆயிரத்து நானூறும்‌ 
இருவிடைஆட்ட ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயில்‌ இட்டு ?இ-. 

6--கொண்டு *திருவெங்கடமுடைஆன்‌ “இருவிதெதீ(ர)னத்தில்‌ பிற்பத்தில்‌(2) 
சாத்‌தமுறைகாள்‌ அமுத செய்தருளும்‌ திருவொலக்கம்‌ இரண்டுக்கு 
மலைகுநியநின்றான்காலால்‌ அமுஅபடி ௩ பு S t * நெய்- 

ர. அமுது mars To] பயற்றமுத்‌ de டி மிளகமுது "ஙூ. உப்பமுது 
. கறியமுது தயிர்அமுது சந்தனம்‌ [இரு]பலமும்‌ அடைக்காய்அமுதி 
சா இலைஅமுது PM tb இருக்கொடி.த்திருனள்‌ ஒன்றுக்கு அப்பபடி. 
"eer 

8--எழாந்திருகாள்கள்தொறும்‌ [பிச்சென்றவில்லி] மண்டபத்தில்‌ அமுதுசெய்‌- 
தருளும்‌ ௮ப்பபடி எழும்‌ ”திருக்காத்திகாள்‌ கூடங்‌ கண்டருளி aem 
எழுந்தருளி யமுனைத்‌துறைவாநில்‌ 20 அமுதுசெ- 

9-ஒன்றும்‌ அகப்‌ படி எட்டுக்கு APP- 0௬ டி செய்அமுது Wat. a. 
சற்கரைஅமுது gm [ப*]லம்‌ மிளகமுது உ சந்தரம்‌ [௮] *'லம்‌ 
அடைக்காய்அமுறு சாம்‌ இலைஅமுது சா ம்‌ ஸ்ரீகொவிர்தப்‌'*0[ப"* 

10147 siaga சாள்வழி அமுதசெய்தருளும்‌ திருப்பொறகம்‌ ஒன்றுக்கு 
சாளுக்னொாராயணச்காலால்‌ அமுதுபடி ௧ டி செய்அமுது MOR 

| பயஅஅமுது வா உப்புஅமுது மிளகு௮முது கறி 

111 டித்திருசாள்‌. இரண்‌[டி.]லும்‌ எழாக்‌இருராள்களில்‌ இருமடப்பள்சரிவாசலில்‌ 
மண்டபத்தில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி. இரண்டுக்கு HPH- 
௪ டி நெய்அமுது P a. e [pas soir api Z| | 

lü.—'*g ஹூ சர்தாம்‌ ௨ [ப*]லம்‌ அடைக்காய்அமுது [உ௱] இலைஅமுது 
er அக Qis வகைப்படி அமுதுசெய்தருளிச வரஹாதம்‌ அப்பா 
LOM Gin அக்காளிூரிஹா தத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு உள்ள [க்கு] - l 

lü— aub தமக்குப்‌ பின்பு பின்சென்றகில்லிமடமும்‌ திருசக்தவனமும்‌ 
கைக்கொண்ட (erri e) பெற்றுவரக்கடவராகவும்‌ m eer SiD 
உள்ளது பூவ-த்தில்‌ Payo] l 


I. Read தம்முடைய பேராலே. f tt, Read பலம்‌, 

2. Read இதில்‌. | 12. Read—பெரறாமாள்‌. 

3. Read இருவேங்கடமுடையான்‌. 13. This may be read திருமகனார்‌. | f 
4. Read இருவமத்யன த்தில்‌. 14. Read ஆழாக்கு. ^ óc 
s. Read கெய்யமுது, f 15. Read நிருக்சொடித்திறாராள்‌. ee 
6. This letter stands for பலம்‌. 16. This may be read மிரகமுது. 
7. Read. முவ்வுழக்கு. 17. This may ` be^ ‘read Gui pss ai 
8. Read ஒன்றாக, ராகவும்‌. 5o 0 1 

9 Read இருக்காற்திகைராள்‌, 18. Read | Aetio 

to. Read அமுதுசெய்தருளும்‌. mE 
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14 செலவழித்‌துக்கொள்ளக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு !சஷாதித்தியவரை 
ஈடக்ககடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜெவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌- 
கணக்கு *ருநின்‌ற[வரு]- 

16--[எழு]ச்து இவை ஸ்ரீபவெஷவ[ர பத r3 

Translation 


1-2. May prosperity abide! On the day? of Rohini combined with 
Tuesday, being the 3rd lunar day of the bright fortnight in the month of 
` Masha in the year Ananda, corresponding with the Saka. year 1416, the 
Sthanattar of Tirumala executed a iilaiisanam in favour of Periyaperumal- 
dasar, a disciple of Periyaperuma] Jiyar and manager of the Pinsenzavilli 
flower-garden, to wit :— 
2-5. anam 1400 is the money which you deposited in the Sri-Bhan- 
diram, (as the capital) this day for carrying on as your ubhaiyam, as a 
poliyitie in your name, the propitiation of Tiruvenkatamudaiyin with two 
tiruvolakkam on the day of Adaiyavalam including the Tiruvaymoli-iattumurai 
during the second ten.days of the Tiruvadhyayanam (Adhyayanotsavam) in 
the month of Margali, and with one apja-pagi on the seventh festival day of 
each of the seven Tirukkogi-tirunāl ; 
and the propitiation of Sri Govindapperumal with one tirupponakam 
daily as the Tirumagalir-sandhi and with two appa-padi during the Vaikasi 
and Ani festivals. | 
$-12, This sum of 1400 panam shall be utilised for the augmantation 
and excavation of tank-fed channels in the tiruvidaiyajtam villages and, with 
the income realised therefrom, shall be (supplied), 
towards the two tíruvalabbam to be offered to Tiruvéhkatamudaiyan 
on the day of sattumurai during the second ten days of the Tiruvadhyayanam, 
3 vati and 1 marakkāl of rice with the Malaikiniyaninran-kal, 
மம ghee, 
360 Palam of..,............ . 
14 marakkal of green gram, 
3 ulakku of pepper, 
salt, vegetables and curds; 
as well as 2 falam of chandanam, 
400 areca-nuts, and 
400 hetel-leaves (for distribution) ; f 
towards the 8 padi including 7 appa-padi to be offered at the 
PiniengavWli-mantapam during ‘the seventh festival days at the rate of one 
appa-padi during each Tirukkodi-tirunil and one appa-padi to be offered at the 
Yamunaitturaivin-(mantapam) on returning aftér witnessing the katam (bon- 
fire) on the day of tirukkirlikai, 
16 marakkal of rice, 
16 nali of ghee, 


r. Read 2rogr திகத 2. Read. இருகின்‌ றணருடையான்‌. | 
Nore 3 :—8th April 1494 A.C. is the corresponding date. j 
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800 palam of jaggery, 

I nali of pepper, 

8 palam of chandanam, 
` 400 areca-nuts and 

400 betel-leaves ; 


towards the one tirupponakam to be offered daily to Sri Govindap- 
perumAl as the Tirumagalir-sandhi 
1 marakkal of rice with the பபபல yas aka a ka 
alakku of ghee, 
ajakku of green gram, 
salt, pepper, vegetables............... 


LS EI 


and towards the two appa-padi to be offered at the mantapam in front 
of the temple-kitchen on the seventh festival days of the two Tirukkogi-tirunal 
4 marakkal of rice, 
E ulakku of ghee, 


samen een of Jaggery, 
r alakku of (pepper), 

2 palam of chandanam, 
200 areca-nuts and 

200 betel-leaves. 


12-14. The donor's share of the prasadam, appa-prasadam, and 
akkili-prasidam offered in the above manner you will yourself receive ; and 
after your (demise) Dzlantari obtaining possesssion of the Pinienravilli- 
matham and the nandavanam shall be entitled to receive it. 


. . The balance of the prasadam remaining we shall be empowered to 
distribute during the forenoon adaippu. 


` This (arrangement) shall continue to endure till the losting of the 
moon and the sun. 


14-15. Thus is (this) deed written up by the temple-accountant 
Tiruninraty-udaiyan, with the permission of the Srivaishnavas May these 
the Srivaishnavas protect | 


No. 124. 
(No. 585— T. T.) 
[On the north wall in the second prakara of Tirumala Temple. ] 
| ' | Text. 
l. a. தவே? ஹவிஸ்ரீ காஸ்‌ சாமி YTES விவேச்சாத்து 
மிதுனகாயற்று yertumgég அரகியையும்‌ பிற[ஹ]ஹிதிவாமும்‌ 
பெற்ற புணர்பூசத்தனாள்‌ இருமலையில்‌ [தா]னத்தாரொம்‌ 


1. Read—anoa ST தது. 3. Read புனர்பூசத்துசாள்‌. 
2, Read uyanan di. 
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ஸ்ரீமன்மஹாமணலெற!? உத்தமமண உடெயாமண DENT] De 
*மணபெருண்ட சர திமனொபண்டார சூழைக்கார கொம்மராச- 
உடையர்‌ குமாரர்‌ பெரியதிம்மராசஉடையற்கு Varaan rh 
பண்ணி. 

க்குடத்தபடி “கம்முட ?தன்மமாக திருவெங்கடமுடையானுக்கு னாள்வழி 
இராசானதிருப்பொனகம்‌ முன்றும்‌ ஸ்ரீகொவிர்தப்பெருமாளுக்கு னாள்‌- 
வழி இராசானதிருப்பொனகம்‌ ஒன்றும்‌ ஆக இராசானதிருப்பொனகம்‌ 

லும்‌ ஸ்ரீபண்டாரச்திலெ பொலியூட்டாக ஈடக்கும்படிக்கு கட்டளைஃ 
பண்ணி இற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு. ஓடுக்னெ நற்‌ பூ em 
இப்பணம்‌ னாலாயிரமும்‌ இட்டு திருவிடையாட்டம்‌ பூண்டியிலெ தம்‌- 
முடைய பெராலெ புதிசாக- 

க்‌ கல்லுவித்த இம்மசமுத்திரத்தில்‌ “எரிகிழில்‌ கொல்லைதிருத்தி அச்சுக்‌ 
கட்டுகையில்‌ இதிலெ பங்கயச்செல்லிமடத்தில்‌*] னாள்வழி தம்மு 
டைய Pra பன்னிரண்டு ஸ்ரீவைவர்கள்‌ அமுதசெய்தருளும்‌- 
படிக்கு கட்டளை பண்ணி Qarda 

கெழ்வி இராமானுஜயெறி[கு*] ஹஸவ-மானியமாக விட்ட குழி “அனறு 
நிக்கி நின்ற நிலத்தில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு இருவெங்கடமுடை- 
யானுக்கு னாள்வழி அமுஅசெய்தருளும்‌ இராசானதிருப்பொனகம்‌ 
மூன்றுக்கு மலைகனியனின்றான்‌- 

காலால்‌ அமுதுபடி முன்று மாக்காலும்‌ ஸ்ரீகொவிந்தப்பெருமாளுக்கு 
ஞள்வழி அமுஅசெய்தருளும்‌ இராசானதிருப்பொனகம்‌ ஒன்றுக்கு 
சாளுக்கனாராயணன்காலால்‌ AYU ஒரு மாக்காலும்‌ அக இரா 


சான அமு அப்டி. 

8 லு மாக்காலு[ம்‌*] செய்அமுது உரியும்‌ பயற்றமுது உரியும்‌ மிளகமுது 
SAAE உப்பமுது தயிர்௮அமுது ஆக இந்த வகைப்படி: ஸ்ரீபண்‌- 
டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளிச ஷா. 
தத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ 

9 ஒன்றுக்கு Hj" Sn ஒன்று இதில்‌ இருப்பதியார்‌ சடையார்‌ perri 
இரியள்‌ UOT Fin முன்னாழி உழக்கு அழாக்கும்‌ இருநின்‌ றணருடை.- 
யார்கள்‌ வூஹாதம்‌ உரி ஆழாக்குமாக இந்த வகைப்படி நிக்க நின்ற 
பேஹா,தீழ்‌ உள்ளது பூவஃத்தில்‌ சந்திதுடைப்பிலெ பெற்றுப்பொத- 

r. Read 42e? go[V =o, 6. Read ஏரிசழில்‌. 

2, Read an Man தீகோஹ௦லாற, 7. Read :05-3மாக. 

3. Read ஸ்ிமாமாஹனம்‌. 8. Read pigo. 

4. Read தம்முடைய. | 9. Read சேணாந்தரிகள்‌. 

5 தன்மமாக = VERE. 
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10 க்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய சந்தானபரம்பரை agri தத. 
வரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவர்கள்‌ பணியால்‌ 
கொயில்கணக்கு தீருனின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவெ ஸ்ரீ- 
வெகவ[1Q்‌ 
Caran MEGA ௨ 

| Translation 


1-3. May there be Prosperity ! On the day? of (Punarpüsam) Punar- 
vasu combined with Thursday, the 3rd lunar day of the bright fortnight in the 
Mithuna month of the Ananda year, (concurring with) the Saka year 1416, the 
Sthinaitir of Tirumala executed a 4i/asdsanam in favour of Sriman Maliámanda- 
laévara Uttamaganda Ubhayaraganda Gandaraganda Gandabharunda Sarasvati- 
mansbhandara chórakára Periya-Timmaraja Udaiyar, son of Kommarija- 
Udaiyar, as follows :— 

3-5. Whereas you have stipulated for the perpetuation of the 
propitiation, as your dharmam, of Tiruvéakatamudaiyan daily with three 
vijana-tirupponakam and of Sri Gévindapperumal daily with one rajana-tirup- 
ponakam, totalling four rajina-tirupponakam, as a poliyütu from the Sri-Bhan- 
düram, and whereas you have paid 4000 narpanam into the Sri-Bhandáram 
this day (for the purpose), 


and whereas this sum of 4000 panam has been invested for the 
levelling and preparing for wet cultivation by throwing up ridges to form leads 
of the #ollai lands lying below the tank known as Timmasamudram newly 
excavated in your name in the tiruvigaiyattam (village) Pandi, 

5-8. with the income realised from the net extent of land remaining 
out of the total area from which has been granted 500 kuli as sarvamünya, to 
Koyil-kelvi Ramanuja Jtyar with the stipulation of feeding twelve Srivaishnavas 
daily in the Pankayachchelli-matham as your dharmam, shall be supplied from 
the Sri-Bhandáram on the following scale 

towards three rajana-tirupponakam to be offered daily to Tiruvéakata- 
mudaiyan ` 

3 marakkal of rice with the Malaikimyaninran-kal, 

and towards the one rajana=tirupponakam to be offered daily to Sri 
Govindapperumal . 

1 marakhal of rice with the Chajukya- Narayanan-kal, 
making a total of 
| 4 marakkal of rijina rice, 

1 uri of ghee, 

I «uri of green gram, 

pepper, vegetables, salt and curds. 


8-10. After issuing, in the following manner, from the one prasa- 
dam forming the donor's share of the offered prasadam, viz; 3 nali, 1 ulakku 
and 1 alakku of prasadam, to the Tiruppatiyar, Sabhaiyür and desintaris and 


I uri and 1 ajakku of prasadam to the Tiruninra-ar. udaiyar, 
ப S சிப a bt DIC e ர கனல பள கள்‌ ககக ப ee pa ம்ப 


NoTE 1:—The date is 5th June 1494 A.C. 


279 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. Il 


the balance of the prasadam then remaining we shall be empowered 
to set apart (for distribution) during the forenoon sandhi-ada‘ppu. 

This (arrangement) shall continue to be extant throughout the 
succession of your heirs, as long as the moon and the sun endure. 

10. Wherefore is (this record) written up by the temple-accountant 


Tiruninga-ür-udaiyün with the permission of the Srivaishnavas. May these the 
Srivaishnavas protect ! 


No. 125. 
(No. 518—T. T.) 
[On the south wall (inner side) south of padikavali gopuram in 
Tirumala Temple.] 
Text 
1--வகைப்படி. அமுதுசெய்தருளின வரஹாதத்தில்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு 
845 T Sj, — 
உ வரஹாதம்‌ சுயன்வரஹாதமழ்‌ உள்ளது தாமெ பெற்றுப்பொதக்கடவ- 
ராகவும்‌ நிக்க 
91 உடையற்க்கு தமாக நாள்வழி சகம்‌ இடுகைக்கு குடுத்சு கங்கு 
செட்டிபள்ளி மெலை-- 
An ஆராய்ந்து கொண்டு தம்முடைய மடத்திலெ நாள்வழி பன்னிரண்டு 
ub பத! ப அது 
6-*டுவரக்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய dlan [ஹு udang TT 6. 
ப 
6-"தித்தவரை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஜவர்கள்‌ பணியால்‌ , 
Translation 
1.—the prasadam (forming) the share of the donor out of the (entire) 
prasadam offered in the (above) manner— 
2, —prasadam and sugiyan-brasadam remaining you. will be entitled to 
receive yourself, after deducting— 
3-—Gangureddipalli (village) granted for free feeding (in) the satram 
daily for the merit of (Narasiigaraja)-Udaiyar— 
4——You will yourself collect (it aad utilise it for deeding) twelve 
Sadan daily in your matham— 
5.—You shall be obliged to bring. Thus through the succession of 
your disciples and these latter’s disciples— f 
6. —shall continue to be in force till the lasting of the (moon) and the 


sun (far all time to come, perpetually). In this said manner, under the orders 
of the Srivaishnavas— 


1. Read ஈரசிங்கராயஉடையற்கு, . &. Read கொண்டுவா 
2. Read 0034மாக. 6. Read võrgu, TM 
, 3. Read தாமே, 7. Read srog ria garan. 


4 Read au rapen ie. 
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No, 126. 
(No. 82—G. T.) 


[On the north wall (inner side) of the sandal-room in the first courtyard of 


Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati ] 
Text 


l உ லஹு ஹவரிஸீ மாகாஷடி ஆயிரத்து கானூற்று ஒருபத்து 


ஆறின்‌ £-மின்ற ஆனந்தவஹீவகீஸ[ரம தது மிதூனராயற்று பூற்வ- 
பக்ஷத்து அமகியையும்‌ பிறி வ கிவாரமும்‌ பெற்ற "புணர்பூசத்‌.து- 
நாள்‌ இருமலையில்‌ வானத்‌ காரொம்‌ ஸ்ரீமிமஹாமண்டலெயா உம்‌. 
Su aL. உபைய மீண்ட arta 

டாமண்ட மண்டலெருண்ட வஊாஷதிமகொபண்டார.. சூறைக்காற 
கொ-குமார[ர*] பெரி.பதிம்மாஜவுடையற்கு VITNA கம்‌ புண்‌. 
ணீக்குடுக்கபடி நாட்டார்மண்டபத்துக்கு. இழக்கு னெடுமால்காலுக்கு 
மெற்கு தம்முடைய யற்மமாக பிள்ளைதிருப்பணி பண்டாரச்தார்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ இறயங்கொ- 

ண்ட *திருனர்‌துவனத்தில்‌ தாம்‌ கட்டுவித்த கல்மண்டபத்டில்‌ "ure. 
_[ய]ருளி அமுஅசெய்கருளும்‌ கத்திரைமாவி த்தில்‌ தொக்க. 
திறம்‌ முதல்‌ மாள்‌ மூன்றும்‌ கொடைத்திருகாள்‌ அவக்கச்இிலும்‌ ui- 
கார்‌ இருசாளிலும்‌ பிற்பத்து பத்தாம்‌ இருமாளிலும்‌ அக மாள்‌ 
மூன்றும்‌ வைகாிச்திருமாள்‌ அனிதச்திருகாள்‌ ஸ்ரீபு8யோகம்‌ நாள்‌ இர- 

ண்டும்‌ ஆக Rawang எட்டி.லும்‌ திவ ஒன்றுக்கு அப்பபடி ஒன்றும்‌ 
அதிரி கொதிப்படி ஒன்றும்‌ வடைப்படி ஒன்றும்‌ சுகியன்படி 
ஒன்றும்‌ அகப்படி அஞ்சும்‌ அவலமுது இ(ரெண்டு மரக்கால்‌ தெங்‌- 
காய்‌ பத்து கரும்பு 10அஞ்பச்தொன்று இளநிர்‌ 11 அஞ்பத்தொன்று 
பானகத்துக்கு பஞ்சதாரை விசை அஞ்சும்‌ சல்கரைஅமுது 
1? அஞ்ஞூ- 

PMI பலம்‌ களபஞ்‌ சாத்தவும்‌ பிறஹாதில்கவும்‌ சந்தம்‌ முப்பதின்‌ 
பலம்‌ EO கற்பூரக்காப்பு இரு கழஞ்சு அடைக்காயமுது இரு 
தாறு இலையமுது கா.நாறு இருவிதியில்‌ எழுர்கருளுகையில்‌ பர்தத்‌- 
அக்கு எண்ணைக்காப்பு 15இருபதி நாழி ஆச கவணம்‌ எட்டுக்கும்‌ 


1, A few letters are covered by a 6. Read இருகந்த-- 
brick wall at this place and 7. Read Wீமேரவிற்தப்பெருமாள்‌. 


read மேல்செல்லாரின்ற. 8. Read ஏறியருளி, 
2. Read en4J apa கிட f 9. Read emin. ஒன்றும்‌. 
3. Read புனர்பூசத்து-- Io and ir. Read ஜம்பத்தொன்று, 
4. Read வானத்தாரோம்‌. 12. அஞ்ஞாற்று — Hb orm. 


5. This may be read கொம்மசாஜ- 13. Read இருபது. 


உடையர்‌, 
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1. Read தை அமாவாஸைநரள்‌. 
2. Read Aget தவசம்‌, 
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இந்த Qis வகைப்படி. உள்ளதும்‌ வைகாசிச்திருகாள்‌ அகிக்திருகாள்‌ 


எழார்திருனாள்‌ 


இரண்டுக்கு அப்‌[ப*]படி இரண்டும்‌ ` பாடியவெட்டைசாள்‌ படி ஒன்றும்‌ 


*தைஅம[ா]-படி ஒன்றும்‌ அகப்‌ படி மாலும்‌ அடைக்காய் அமுது 
எண்பலமும்‌ தம்முடைய 


நானூறு இலையமது எண்ணூறு எச்சம்‌ 


பெராலெ பொலியூட்டாக தம்முடைய யற்மமான 


நடக்கும்படிக்கு 

"RMS Ved வற்த்இக்கிற பெர்‌ y pé 
வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு சிலிகம்‌ [பணம்‌] முன்னூற்று அறுபதும்‌ *ஸ்ரீபண்‌- 
டார-ம்படிக்கும்‌ காம்‌ தம்முடைய பழயமாயகத்சனமாக இர்மையில்‌ 
திருவிடையாட்டம்‌ வெட்டுவக்குளத்தூமைச்‌ Orig புதுச்செரி Ray 
Qis புதுச்செரியில்‌ Ania முதல்‌ 


விடையாட்டமாக விடுகையில்‌ 


கொண்டு சித்திரைக்கு 
ச்சிச்திரை முதல்‌ நாள்‌ முன்றும்‌ கொடைத்திருகாள்‌ வக்கம்‌ "பத்தார்‌- 
திரு-- "தாக்‌ இருகாள்‌ இந்த அிவஸம்‌ முன்றும்‌ 
அறிச்திருனாள்‌ ஸ்ரீபுகிபாமம்‌ நாள்‌ இரண்டும்‌ ஆக சிவம்‌ எட்டி- 


வைகாகித்திருகாள்‌ 


அம்‌ கிவஸம்‌ ஒவ்வொன்றுக்‌ 2 அப்பபடி. ஒன்றும்‌ அதிரவிப்படி 
ஒன்றும்‌ கொதிப்படி RIT Mi- 
ம்‌ வடைப்படி ஒன்றும்‌ சுயென்படி. ஒன்றும்‌ அகப்படி அஞ்சுக கு] 
அமுதுபடி நாலு இரண்டு 
மரக்கால்‌ "உழுந்து இரண்டு: மாக்கால்‌ ரெய்யமுது பதிராழி 
பயற்றமுது இரண்டு மாக்கால்‌ சற்கரைஅமுது முன்னூற்று இரு- 
பதின்‌ Le, 


"ead Tu sr aor air ra மரக்கால்‌ கொதி 


உரி 


லம்‌ மிளகமுது உரி அவலமுது இரண்டு மரக்கால்‌ தெங்காய்‌ பத்‌[அ]- 
து தன்று இளசிர்‌ 1!அஞ்பத்து ஒன்று பாககத்றுக்‌ கு பஞ்சுகாரை 
விசை அஞ்சு சற்கரையமுது 18அஞ்லூற்றுப்பலம்‌ 
முப்பது க௨ூரிக்காப்பு கழஞ்சு கழ்பூரக்காப்பு இரு கழஞ்சு குங்கு- 
மம்‌ இரு கழ- 

அடைக்காயமுது இரு நாறு இலையமுது திருவிதி. 
Vom பந்தக்துக்கு எண்ணே இருபதி காழி வைகாசிக்திருகாள்‌ ஆகித்‌- 


FE GEO பலம்‌ 


ஞ்ச நா.தாறும்‌ 


Berar பாடியவெட்டை தைஅமாவாவெ நாள்‌ நாலுக்கு அப்ப- 
படி. நாலுக்கு அமுதுபடி எட்டு மரக்கால்‌ செய்யமுது, எட்டு நாழி 


சக்கரை- 


8. Read சாளுச்கொராயணன்‌-- 
9 Read உளுந்து. 


3. Read ஸ்ரீலண்டாரத்திலே. 

4: This may be read ஈடக்கும்படிக்கும்‌. 
5. Read Gers. 

6 Read பத்தார்இிருஞள்‌. 

7. Read பிற்பத்து பத்தார்‌திருஞள்‌, 
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10. This may be read சரும்புஐம்ப gar 
11, Read தம்பத்த-- 
12. Read ஐர்தூற்று 
13. This may be read எழுச்சருளப்‌- 


பண்ண. 
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12 அமுது காழூற்றுப்‌ பலம்‌ மிளகமுது உரி அடைக்காய்‌ அமுத !யமுது 
எண்ணூறு பிறஹாகிக்க சனம்‌ பலம்‌ எட்டு இந்தத்‌ "S 
னர்‌ தவம்‌ வற்திக்றெ பெர்‌ ஆறுக்கு வருஷம்‌ ஒன்றுக்கு இவிதம்‌ 
பணம்‌ (paramo அறுபதும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ ஈடநக்திவரக்க- 

13 டவதுஅகவும்‌ அமுதசெய்தருளின [அஞ்]ச வகைப்படியிலும்‌--விட்டவர்‌ 
விழுக்காடு படி ஒன்றுக்கு அப்பம்‌ பதின்முன்றுக்கு இருப்பணிட்‌- 
பண்டாரத்தாற்கு அப்பம்‌ காலு நிக்கி அப்பம்‌] ஒன்பதுக்கு இருப்‌: 
பதியாற்கு அப்பம்‌ இரண்டரையும்‌ விஜெயாற்கு அப்பம்‌ இரண்‌: 
டரையும்‌ 

14 IUD eee ்்கொயில்கணக்குத்‌ 4இடஊருடையார்களுக்கு 
அப்பம்‌ ஒன்றரையும்‌ அகப்‌ படி படிக்கு Qis வகையிலெ பெற்று 
வாக்கடவொம்‌ஆகவும்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு நிக்கி நின்றது youd He 
அடைப்பிலெ செலவழித்‌ அக்கொள்ளக்கடவொம்‌.ஆகவும்‌ இப்படிக்குத்‌- 

15 தம்முடைய வஹஹாமபரம்பரை சரா Lasur நடக்கக்கடவதாகவும்‌ 
_[ஸ்ரீ]வைவிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்குத்‌ தஇருரின்றனருடை 
யான்‌ எழுத்து இவை banar TAN ஓ. 


Translation 


1-2. Hail, prosperity! On the day? of Punarvasu combined ‘with 
Thursday, the 3rd lunar day of the bright fortnight (occurring) in the Mithuna 
month in the year Ananda, corresponding with the Saka year 1416, the 
Sthanattàr of Tirumala executed the following 4i/asasanam in favour of Sriman 
Mahsmandalsivara, Uttamaganda, Ubhayaraganda, Gandaragar, la, Gan labharund1, 
Sarasvati-mansbhandara Chéraküra-Periya-Timmar&ja Udaiyar, son of Komma- 
rája- Udaiyar, to wit, 

2-7. since you have granted, as a tiruvidaiyattam (the village of) 
Puduchchéri which forms a part of the tiruvidaiyayam Vétjuvakkulatliir (situ- 
ated) in the iirmai (sub-district) which is your hereditary chie'ship (adminis- 
trative domain) with the object of perpetuating, from the Sri-Bhangiram as a 
poliyüju in your name, the propitiation of Sri Góvindapperuma] on eight days 
at the rate of one appa-pad!, one atirasa-padi, one godhi padi, one vadai-padi, 
and one sugiyan-padi, i.e. with five padi together with 2 marakkil of aval 
(parched rice), ro cocoanuts, 51 sugar-canes, sr tender cocoanuts, 5 visai of 
sugar for panakam, 500 palam of jaggery, 30 palam of sandal for smearing 
and for distribution, ......... kastüri (musk), 2 kaļañju of refined camphor, 
200 areca-nuts and 400 betel-leaves and 20 nazi of oil for the torches during 
the procession through the streets, 

on this scale on each of the eight days comprising three days 
commencing from the day of the star Chittirai (Chitt&) (occurring) in the 


I. Read இலையமுஅ., 4. Read ler p— 
2. Read வ வாசிக்க, s. Read அ ஜாகி கவரை. 
3. Read Bagongan. 
Nore 6 .—The date is the same as that of No. 124, viz., 5th June 1494 A.C. 
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month of Chittirai, the three days made up of the day of tuvakkam (com- 
mencement), the tenth festival day (of the first ten days) and the tenth festival 
day of the second ten days during the Kodai-tirunil, and the two days of the 
Sri-Pushpayagam during the Vaikaai and Ani festivals, 


at the stone mantapam constructed by you as your dharmam in the 
flower garden which you purchased from the Sri Bhandaram, through the 
Pillai-tiruppani-Bhangdirattar and which lies to the east of the Naitar-mantapam 
and to the west of Nedumal-kal (channel) ; 


as well as (the propitiation) with (the following) four padi, viz., 
2 appa-padi on the two seventh day festivals during the Vaikaii-tiruni] and 
Ani-Hirunü], one padi on the day of Pigdiyavéttti and one padi on the day of 
Tai-Amivisyi, as well as 400 areca-nuts, 800 betelleaves and 8 palam of 
chandanam ; 


together with the payment of 360 panwn each year as the jivitam 
(salary) of the six persons engaged in the cultivation of the ப்பம்‌ 
(maintained) as your dharma ; 


7-13. the income from the said (grant village) shall. be கள்‌ and 
therewith shall be supplied from the 87i-Bhandaram, 


towards the five Padi, viz, one appa-padi, one atirasa-padi, one 

godhi-pagdi, one vad ii padi and one sugiyan-padi required to be offered on 
the eight days comprising the three "days commencing from the day of 
the Chittirai (star) during the month of Chittirai, the TU days made up of 
the day of tuvakkam, the tenth festival day (during the first ten days) and the 
tenth festival day of the second ten days of the Kddai-tirunal and the two 
days of Sri-Pushpayagam (celebrated) during the Vaikisi and Ani festivals, 

4 marakkal of rice with the Ghalukya- Na ara yanan- -#al, 

2 marah kal of godhi (wheat flour), 

2 marakkal of black gram, 

10 naji-and t uri of ghee, 

2 marakkil of green gram, 

320 palam of jaggery, 

1 uri of pepper, 

2 marakkal. of parched rice, 

10 0000811015, 

51 sugar-canes, 

51 tender-cocoanuts, 

5 visai of sugar for panakam, 

500 palam of jaggery, 

30 palam of chandanam, 

I kalanju of musk, . 

2 kalanju of refined camphor, 

2 kalanju of saffron, 

as well as 200 areca-nuts, 
400 betel-leaves and 
20 nali of oil for the lights for the procession through the street; 
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and towards four appa-padi on the four days (viz, one day) in 

Vaikasi-lirunal, (one day) in Aui-tirunal, (one day of the) Padiyavayai and 
(one day of the) Tai-Amivasyi, 

8 marakkal of rice, 

8 nali of ghee, 

400 palam of jaggery, 

1 uri of pepper, 

400 areca-nuts, 

800 betel-leaves and 

8 palam of chandanam for distribution ; 


and shall also be paid (from the Sri-BAandüram) 360 panam each 
year towards the jivitam (salary) of the six persons engaged in the cultivation 
of the said nandavanaim. 


13-15. After issuing four appam to the Tiruppani-Bhandgarattar out 
of the thirteen appam forming the donor's share of each Padi out of the 
five vagai-Padi (kinds of offerings) ofered, we shall set apart, from the 
remaining nine appam, 24 appam for delivery to the Tiruppatiyar, 24 appam 
to the Sabhaiyar,... .. appam...... and 1% appam to the temple-accountant 
Tiruninga ir-udaiyar; and at this rate shall we reserve (the particular shares) 
from each variety of the offered padi. 


We shall be authorised to distribute, during the forenoon agaippu, 
the balance remaining after deducting the donor's share. 


In this manner shall (this charity) continue to be extant throughout 
the succession of your heirs till the lasting of the moon and the sun. 


15. (Hence) is (this) written up by the temple-accountant Tiruninra- 
ar-udaiyan, with the permission of the Srivaishnavas. May these the 8ri- 
vaishnavas protect! 


No. 127. 
(No. 105—G. T.) 
[On the east wall (inner side) to the north of the first gopuram in 
Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] 
| Text 

l a ரவ 1 மஹிஸ்ரீ ஸகாஷஓ gembur மெல்‌ செல்லாநின்ற 

gorim UTRA T சது மிதுசசாயற்று gata து த] சிகையும்‌ 

எர DG அிவாசமும்‌ பெற்ற 
2 “புணா்பூசத்துராள்‌ இருமலையில்‌ வாத த்தாரொம்‌ ஸ்ரீஹோமண்டலொ 


உத்தமகண்ட உபயரசுண்ட கண்டரகண்ட கண்டபெருண்ட 5சரமதிமஃ 


1. Read ஹிஹி, 4. Read புனர்பூசத்துசாள்‌. 
2. Read —enoens i தது. 5. Read. an [T an SEG LM வா, 
3. Read கரகியையும்‌- 


VoL. 11—22 285 


10 
11 
19 


18 


Aw + w y m 


TIRUPATI IDEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vot. II 


னொபண்டார ஸ்ரூறைக்காற கொம்மராஜ றுத்நிம்மராஜஉடைய[ர*] ar- 
ரர்‌ நர? ராஜவுடையற்கு C vior Eh பண்ணிக்குடுத்தபடி 
?தம்மிட 
$த5-8மாக டாதி கொவிர்தப்பெருமாள்கொயில்‌ வாசலில்‌ தாம்‌ கட்டுவித்த 
மண்டபத்‌ BAe *வருஷாப்தியிலெ அமுதசெய்தறாளாம்படில்கு 
ஸ்ரீபண்டாரத்‌ லெ பொலியட்டுதக ஈடக்கும்படிக்கு கட்டை பண்ணி 
இற்றைசாண்‌ ஸ்ரீபண்டாரத் துக்கு ஒடுக்க நற்‌ W( emm இப்ப 
ணம்‌ இரண்ட ச யிரத்து (pb gr ub இருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ எரிகால்‌- 
- வாயில்‌ இடட்‌ட இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு ஸ்ரீமொவிர்கப்பெரு- 
மாள்‌ அரு செய்தருளும்‌... ப 
நாள்‌ இஷரர மம்‌ என்னைவூஸாததம்‌ as emt Pisa: எழுந்தருளும்பொ அம்‌ 
` ்ரீகொவிம்‌,அப்பெறுமாள்‌ உறி இருக்கண்‌ சாத்தி எழுர்தருளும்பொ.தும்‌ 
திருச்‌... dee 
நாளும்‌ சங்கமம்‌ பாடியவெட்டைகாளும்‌ தை௮மாவாசைகாரூரம்‌ செனை- 
முதலியார்‌ =» ப ண்டருளும்பொதும்‌ '"காத்திலை £இிபளிகை- 
நாளும்‌, , +22 rn 
விஷுநாளும்‌ d fileoráq; சித்திரை முதல்‌ Par6Osrpra இருநாள்‌ 
முன்றும்‌ வைகாசித்நருராள்‌ கை(ப்‌)யார்‌ சக்காமுதல்‌ நாள்‌ பென்‌ 
இரண்டும்‌ | 
திருக்கல்லியா ணம்‌: அஞ்சார்திருசாள்‌ *0கஜரரயன்‌ எழுந்தருளும்பொ அம்‌ 
ஆருர்திருனாள்‌ வலர்தலு[க்மு]......இருனாள்‌ மண்டபபடியும்‌ எட்டார்‌- 
° Omer- 
er இருத்தெர்‌ படியும்‌ ஒர்பதார்திருனுள்‌ திருவனம்தலும்‌ ஆக விசெஷப்‌- 
படி. ஆணும்‌ ஆக இருநாள்‌ ஒன்றுக்கு (படி. க ௫) படி. பதிரெட்டும்‌ 
இந்த வலை அனித்நிருனாள்‌ u- 
டி பதினெட்டும்‌ **இருவஜெதனனாள்‌ இருபத்து முன்றும்‌ கொடைத்திறா 
ஞள்‌ னன்‌ இருபதும்‌ 12சரதுற்மாஸி தீதில்‌ uuo ar (O) a Rub நடுவில்‌- 
எகாதரியும்‌ e~ 
த்தாச எகா() அசியிலும்‌ னாள்‌ முன்றும்‌ வருஷாப்தியிலும்‌ அமாவாசை 
Libres BLD ....... இருமங்கை.ஒழ்வார்‌...... உடையவர்‌ .துழுர்நிரு- 


Read ிமாபமாவ மம்‌, , Read $வாவளி 


7 
. Read தம்முடைய. 8. Read wanGesr Fo 
. Read 084மரக- 9 
. வருஷாப்தியிலே = வருஷர்தோறும்‌. 10, The old name for ஸ்ரீசுரவின்‌. 
ராயர்‌ OF HT இன்‌: டரா, Read இருவயதயன 
. Read காற்தினை- 12, Read org egrang i fd, 


, Read பன்னிரண்டும்‌, 
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18 


19 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME 


நாள்‌(கி களிலும்‌ "சாத்துழுறையளிலும்‌ நாள்‌ எட்டும்‌ அகப்‌ படி நாற்‌: 
றொருபத்தஞ்சு அப்பபடி..... படி. ஒன்றுக்கு] சாளுக்கொராயணன்‌- 
காலால்‌ gps. [டி] ரெய்‌- 

யமுது "em. ம்‌ சக்கரைஅமுது M “லம்‌ மிளகமுது “ஷூ வஹா. 
கிக்க சந்தனம்‌ [௨5 ல]...... அடைக்காயமுது ஈ ம்‌ இலையமுது 
em ib அக அமுதுபடி மக "L| D பூம்‌ நெய்ய 

முது emma [a] சக்கரையமுது Daam ல] மிளகமுது (ல) 1௪ 
a. © Go (n சந்தனம்‌ பலம்‌ உ௱ Bs’ அடைக்காயமுது 
[Omm] இலையமூது [௨௰௩௯] ஆக 

இந்த வகைப்படி ஸ்ரீபண்டாரக்திலெ விட்டூப்பொதசக்கடவதா கவும்‌ அமுத 
செய்தருளும்‌ gus SEG விட்டவர்‌ விழுக்காடு 

Swe ow Fin um. '௫ இருப்பதியார்‌ விபையார்‌ Oger usr 
பெறும்‌ அப்பபிறஹிரகம்‌ De ம்‌ கொயில்கணக்கு இருநின்றணருடை- 
யார்களுக்கு அப்ப ஹா. 

gu ௨ ஆக அப்பவ ஹாகிம்‌ Qus. நிக்கி நின்ற அப்பவரஹாதம்‌ 
gaip அடைப்பிலெ சிலவழித்‌ஐக்கொள்ளக்கடவொமாகவும்‌ இப்‌- 
படிக்கு 11 தம்முட சந்தானபாம்பரை 12௪- 

ஷோரி, கதவை நடச்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு wena Baur sar m 
யால்‌ கொயில்கணக்கு இருகின்றஊருடையான்‌ எழுக்து இவை up 
QQeaeveaau[U Gada a 


Translation 


1-3. May prosperity abide! On the day’? of Punarvasu combined 


with Thursday, being the 3rd lunar. day of the bright fortnight in the Mithuna 
month in the cyclic year Ananda, corresponding with the Saka year 1416, the 
Sthinattir of Tirumala executed the following éi/asasanam in favour of Sriman 
Mahamandalésvara Uttamaganda Ubhayaraganda Gandaraganda Gandabharunda 
Sarasvati-mansbhandira chórakára Narasaraja Udaiyar, son of Kommarāja 
Sigu- Timmarija-Udaiyar, to wit, 


3-5. the capital which you made over to the Sri Bhandaram this day 


with the stipulation of propitiating (Sri Gevindapperumil) (on the specified 
occasions) during each year at the mantapam which you constructed as your 


I. 
2, 


` Au + t 


Read சாத்துமுறைகளிலும்‌. 8. These four figures stand for 
This figure stands for மரக்கால்‌, ஈாலு-நாழி-உழக்கு-அழாக்கு. 

. This figure denotes இருராழி. 9. This figure stands for 4g. 

, Read பலம்‌. 1௦. Read ெசாந்தரிகள்‌. 
This figure stands for ஆழாக்கு. 11. Read தம்முடைய, 

. This symbol denotes வட்டி. . 12, Read agri சவரை. 

. Read sri. 


Norte 48 :—The date viz, 5th June 1494 A.C., is the same as that of Nos. 124 and 


126 which record the donations of this donor's elder brother Peyiya-Timmaraja, 
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dharmam in front of the temple of Sri Govindapperumal, asa poliyittu to be 
carried on from the Sri-Bhandáram, is narpanam 2300. 


5-17. With the income realised from the investment of this sum of 
2300 panam for the augmentation and excavation of tank-fed channels in the 
tiruvidaiyattam villages, shall be supplied from the Sri-BAandüram on the 
following scale, 


towards the 115 afpa-padito be offered to Sri Govindapperuma] on 
the days of............0n the occasion on which Krishnarayan (Sri Krishna) 
` proceeds to distribute oil, on the occasion when Sri Gavindapperumà] proceeds 
(returns) after witnessing the Uri-ad', on the day............ tiruchchi (vehicle), 
on the day of Pagiyavsttai (conducted on the day of San^ramam (Makara- 
Sankramam or winter-solstice,) on the day of Tai- - Amüvasyü, ........ 
Sanai-Mudaliyar,..........at the time of witnessing... , on the day of Dipavati 
(numerous lights) lit in the month of Kartikai............, on the day of.. 
vishu, the three days of the Vasantétsava tirunaj commencing from the day. P. 
Chittirai star in the month of Chittirai, on the twelve days of the / aiàti-HFiruiü] 
beginning with the day of the Kaiyir-chakram (procession), on the occasion 
on “which Krishpariyan g goes out in procession on the fifth festival day being 
the day of marriage, (on the day of the festival of) Vasantan being the sixth 
festival day,...... the offering at the mantapam during the festival, the offering 
on the car on the eighth day of the festival, and (the offering) on the 
tiruvanantal (serpent-vehicle) on the ninth day of the festival, making up six 
visesha-pagt (extra offerings), thus aggregating to 18 padi for each festival, 
and atthis rate 18 padi during the Aui-tiruna], on the twenty three days of 
Ti; vadhyayanam ( Adhyayanótsavam), ou the twenty days of the Kaogai-tiruna] 
(summer festival), on the three days of the Ubhaya-Ehküdaii, the middle E*adaii 
and the Utthana-Ekadasi during the Chaturmasyam, on the twelve days of 
2171208996 (occurring) during the year............ Tirumangaià]var......Udaiyavar 
on the sixth festival days and on the occasions of the Sittumurai, making up 
eight days ; ; i 
; on the undermentioned scale for each fadi, viz., 
2 marakkal of rice with the Chajukya- Narayanan-kal, 
2 nüli of ghee, 
100. Palam of jaggery, 
1 alakku of pepper, 
24 palam of chandanam, 
100 areca-nuts and 
200 betel-leaves for distribution ; 
aggregating to 
1I vaji and to marakkal of rice, 
230 nali of ghee, 
11,500 palam of jaggery, 
A nali, 1 ulakku and ர alakku of pepper, 
$ palam of chandanam, 
mt o. 15,500 areca-nuts and 
:23,000 betel-leaves, 
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17-20. Deducting 13 appa-prasidam which forms the donor's share 
(of each padi) of the offered appa-prasüdam, and out of which eleven appa- 
prasadam shall be delivered to the Tiruppatiyar, the Sabhaiyür, and the 
Diéintaris and (the remaining) two app.r-prasadam to the temple-accountants 
Tiruninra-ar-udaiyan, making a total of 13 appa-prasadaim remaining we shall 
be empowered to distribute during the forenoon adaippu. 


In this manner shall (this charity) continue to endure throughout the 
lineage of your descendants till the lasting of the moon and the sun, 


20. Wherefore, is (this document) drawn up. by the temple- 
accountant Tiruninra-ar-uda'yan with the permission of the Srivaishaavas, 
May the Srivaishnavas protect (this) charity | 

No. 128. 
(No. 583 — T. T.) 
[On the north wall of the second prakara of Tirumala Temple. ] 
Text 

1 a ஐவரி ep ஷிஸ்ரீ Tener எட்டு uv sn . சானூற்று II D 
ஆறிரச்மெல்‌ செல்லாநின்ற ஆனர்‌, தஹ வஹா த்து கற்கடகஞயம்று 
பூவஃவக்ஷைத்து அஷமியும்‌ செவ்வா[ப்‌|க்கழமையும்‌ பெற்ற 

2 asses திருமலையில்‌ வேரனத்தாரொம்‌ இருமலை: திருப்பதியில்‌ 
இசாமானுஜகூடங்களுக்கு கற்தமாய அழகியமணவாளஜியர்‌ ஸிவ ராக 
கர்காடை *இராமானுஜய்யங்காற்கு பபிலாய்பாஸ mib பண்ணி- 

B க்குடுத்தபடி 8கம்மிட £இ௱மானுஜகூடத்அக்கு (guru குடுச்சுகாய 
கொண்டவா[(லி]ஈர்மையில்‌ பள்ளமும்‌ His எல்லையில்‌ தாம்‌ கட்டி- 
விச்த "அயொஇிஇராமசமுகீமும்‌ அவ்வூரில்‌ வெட்டிவித்த எரியும்‌ 

4 Qim 8வகையளில்‌ இருவெங்கடமுடையானுக்கும்‌ மொவிர்கராஜனுக்கும்‌ 
ஸ்ரீருலசெகாஅழ்வாற்கும்‌ நிருவிடையாட்டமாக இந்த பள்ளச்திலும்‌ 
அயொதிராமசமுகிச்திலு- ; 

b ih அவ்வூரில்‌ வெட்டிவித்த எரியிலும்‌ ஆக இந்த்‌ Pawan x 
Ve anl»: பாதியும்‌ தாம்‌ திருவிடையாட்டமாக ஸ்ரீபண்டாரத்‌- 
அக்கு விடுகையில்‌ Qis முதல்‌ கொண்டு இருவெங்கடமுடையா- 


னுக்கு னாள்‌ ஒன்றுக்கு அமு துஃ 


-6 செய்தருளும்‌. திருப்பொனகம்‌ னாலுக்கு . மலைனியகின்றான்காலால்‌ 
அமுஅபடி ௪ டிம்‌ ஹீமொவிச்கப்பெருமாளுக்கு சாளுக்கினாபணன்‌- 

1, Read varm, l 7. Read sGumragr(U rean eph. 

2. அத்சுத்து-- DAN D Th இத்‌ து 8. Read வகைகளில்‌. | 

3. Read ஹானச்சாசோம்‌. . ஓ. Read கயோயதாரா8ஹ7 99. d. 

4. Read ராசானுஜஅய்யங்காற் க. இலும்‌. 

s. Read தம்முடைய. 10. Read வகைகளிலே, 

6, Read ராசா அ 11. Read 91,2776) nin, 
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காலால்‌ அமுதுபடி ௪ டிம்‌ ஆக APRI ௮ டிம்‌ செய்*்‌]- 
யமுது உம்‌ பயற்றமுது உம்‌ கறி 

1 அமுது உப்பமுது தயிரமுது மிளகமுது ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ னாள்வழி 
லிட்டப்பொதக்கடவொமாகவும்‌ ஸ்ரீசலசெகாஆழ்வாற்கு கட்டின சந்தி 
எட்டுக்கு சாளுக்னொராயணன்காலால்‌ அமுதபடி ௮ பூம்‌ ரெய்‌- 
அமுது உ பயற்றமுது 

8 uh தயிரமுது கறியமுதும்‌ மிளகமுது உப்பமுத இந்த வகைப்படி 
ஸ்ரீகுலசெகா.அழ்வாற்கு இராமானுஜகூடத்தார்‌ வசத்திலெ னாள்வழி 
ஸ்ரிபண்டாரத்இலெ குடுத்துவாக்கடவொம்‌.ஆகவும்‌ இருவெங்கடமு- 

9 டையானும்‌ மொவிரந்தராஜனும்‌ அமுதுசெய்தருளிக வ வாதம்‌ எட்டுக்கு 
விட்டவன்‌ விழுக்காடு 9J வாசம்‌ இரண்டூழ்‌ இராமானுஜகூடச்‌.தக்கு 
ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ நின்ற Santa ஆறும்‌ WOR சந்தி- 
அடை- 

10 ப்பிலெ லெவழித்துக்கொள்ளக்கடவொமாகவும்‌ ஸ்ரீகுலசெகா ஆழ்வார்‌ 
அமுஅசெய்தருளிச வூஹாதம்‌ எட்டுக்கு விட்டவர்‌ விழுக்காடு 

“ajang இரண்டும்‌ (gru MAK துக்கு னடக்கக்கடவகாகவும்‌ 

ll நின்ற ஹஹாதம்‌ அறும்‌ நிற்வாஹம்‌ ஒன்றுக்கு C TX இரு னாழி- 
யாக பன்னிரண்டு நிற்வாஹத்திலும்‌ இந்த அறு வாசமும்‌ 
பெற்றுவரக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு ! கம்மிடைய vaguni 
பரை அரா. 

1) far ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவெஷவர்கள்‌ பணியால்‌ 
கொயில்கணக்கு இருரின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவெ ஸ்ரீவெல. 
வாகச்‌ ௨ 

Translation 


1-3. May there be prosperity! On the day? of Hasta combined 
with Tuesday, being the 8th lunar day of the bright fortnight in the Karkataka 
month in the year Ananda, current with the Saka year 1416, the Sthanattar 
of Tirumala registered the following éilasasanam in favour of Kandidai 
Ramanujayyaigar, the manager of the Raminujakitams (established) at 
Tirumala and in Tirupati and the disciple of Alagiyamanavala Jiyar, viz, 

3-5. whereas you have granted, as a tiruvidaiyittam to the Sri- 
Bhasgüram with the object of forming a tiruvidaiyattam in favour of Tiru- 
vai katamudaiyan, Govindarajan and Sri Kulasskharajvar, half the entire extent 
within the four boundaries in the village of Pallam, Ayedhy&ráma-samudram 
and the'tank constructed in the above village, out of which (three items) you 
have founded Ayédhyarama-samudram and constructed the tank within the 
limits of (‘he village of) Pallam situated in the Kondaváli-éirmai and granted to 
your Rámánujakaütam by Rayar (Saluva-Narasimharaya), ன 


1 Read தம்முடைய, i 
x 2:—According to the “Indian Ephemeris", on Tuesday occurs the 6th 
wad not the 8th lunar day. However the date is 8th July 1494 A. C, 
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5-8. we shall, collecting the income therefrom, and provide daily 
from the Sri-Bhandaram 


4 marakkal of rice with the Malaikiniyaninran-kal, 


towards the four tiruppouakam required to be offered each day to 
Tiruvenkatamudaiyán, and 


4 marakkal of rice with the Ghajukya-Narayanan-kal, 
towards (the four tiruppanakam to be offered) to Sri Govindapperumi], 
making a total of 


8 marakkal of rice, 
1 nali of ghee, 
1 Hali of green gram, 
vegetables, salt, curds and pepper. 
Towards the eight sandhi arranged for Sri Kulasékharalvar, we shall 
deliver from the. Svi-Bhandaram the following articles, viz, 


8 marakkal of rice with the CAajukya- Nara yanan-kal, 
1 nali of ghee, 
1 vali of green gram, 


curds, vegetables, pepper and salt, 


into the hands of the persons connected with the Rümanujaküpun 
° daily (for the propitiation of) Sri Kulagskhara] var, 

8-12. The two prasadam forming the share of the donor, out of the 
8 prasadam offered to Tiruvaikatamudaiyan and Govindar&jan, shall be handed 
to the Ramanujakitam. 


And the remaining six prasadam we shall be empowered to distribute 
during the forenoon sandhi adaippu. 


From the eight prasidam offered to Sri Kulas&&khars]vàr, two 
prasidam, being the donor's share thereof, shall be delivered to the Rámá- 
nujakügam. As per the remaing six prasadam, we shall be entitled to appro: 
priate these six rasa lam towards the twelve nirvahams (of the Sthanattar) at 
the rate of 2 nali of prasadam for each nirvaham. 


Thus shall (this arrangement) last throughout the succession of your 
disciples, as long as the moon and the sun endure. i 

12. In this way has the temple-accountant Tiruntura ar-udaiyān 
drawn up (this deed) under the orders of the Srivaishnavas. The protection 
of the Srivaishpavas tis sought for) this (charity). 
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No. 129. 
(No. 282—T. T.) 
[On the west wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 
Text 
a. UU vengan s an asl uf ராகா ஆ௫ாமள்‌ (இ]மெல்‌ செல்லாநின்ற 
அனந்த! ஸ௦வ[க*]அ[ம த்து 'விற்ககனாயற்று பூவ-$பர்ஷத்து அ௮ஷமி- 
யும்‌ வியாழக்கிழமையும்‌ பெற்ற சதையத்துனாள்‌ இருமலை 
யில்‌ ஸாகத்தாரோம்‌ இருச்சுகனூரில்‌ OAM uray அரவணைப்பெரு- 
மாள்‌$£ஊர்‌ இளையபெருமாள்‌ வென்றி அனர்‌[தன்‌*] அப்பயர்‌ உள்‌- 
ளிட்டார்‌[க*]கு பிலாமமாஹனம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்தபடி. இருவெங்கட- 


(முடை 


Š யானுக்கும்‌ ஸ்ரீமொவிந்தபெருமாளுக்கும்‌ தம்மிட உபயமாக கட்டின 
அதிரசப்படி முப்பதுக்கும்‌ இருவொலக்கம்‌ ஒன்றுக்கும்‌ ' திருப்பொ- 
னாகம்‌ முப்பதுக்கும்‌ இருக்கணைமடை ஒன்றுக்கும்‌ அதிரி ப்படி ஒன்‌- 
DEED ஸ்ரீப- 

4 ண்டாரத்துக்கு செலுத்தின mb Y ௮௱ இப்பணம்‌ எண்ணூறும்‌ இரு- 
விடையாட்ட 'ஊர்வழியளில்‌ “எரிகால்வாயளிலெ இட்டு இந்த முதல்‌ 
கொண்டு ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விடும்‌ இருவெங்கடமுடையாச்‌ இரு. 
வெத at] 

5 னாள்‌ இருபத்து இரண்டுக்கு கெண்டுவாளிதெருவில்‌ தம்முட்‌ அகத்து 
வாசலில்‌ தாம்‌ கட்டிவித்த மண்டபத்தில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌ ௮இ- 
ரவப்படி. இருபத்து இசண்டும்‌ திருக்கொடி இருளில்‌ ed LOR ursi 
ள்‌ MPSS 

6 அதிசசப்படி. எழும்‌: கொடைத்திருனாள்‌ அவக்கத்தில்‌ ௮மூதுசெய்தருளும்‌ 

f ` திரவிப்படி ஒன்றும்‌ 1! இருவதெதத்தில்‌ எட்டார்திருனள்‌ Ep 
றெண்மர்‌ உபயமாக இருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ ஸ்ரீமொவிர்‌ தபெரு- 

7 மாள்‌ இருப்பள்ளியெழிச்சியில்‌ ூவக்கத்துசாள்‌ அழுது செய்தருளும்‌ 
அதிரவப்பழடி ஒன்றும்‌ இருக்கணமடை ஒன்றும்‌ நாள்‌ ஒன்றுக்கு 
இிருப்பொ[.2]கம்‌ ஒன்றாக னாள்‌ மூஃபதுக்கு *”திருப்பொனாகம்‌ முப்ப- 
அம்‌ துவக்கத்தில்‌ திரு[ப்‌*)- 

1. Redan on SN தது. 7. Read ஊர்வழிகளில்‌, 

2. Read aud) s. — 8. Read ஏரிகால்வாய்சளில்‌. 

3. Read றாத த்தாரோம்‌. 9. Read இருவமதயனம்‌. 

4. Read a»GG» jr fli. 10. Read தம்முடைய. 

s. Read தம்முனடய. 11. Read இருவயதயனச்தில்‌. 

6. Read இருப்போனகம்‌. 12. Read இருப்போனகம்‌. 
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பண்ணியாரத்துக்கு பயற்றமுத இரு னாழியும்‌ *புல்லகண்டம்‌ பதிர்‌ 
பலமும்‌ அடைக்காயமுஅ LT MUD இலையமூது இரு னூறும்‌ சந்தணம்‌ 
இரு பலமும்‌ மண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ அதிரவ- 

*ப்படியளுக்குப்‌ படி ஒன்றுக்கு அடைக்காயமுத மாறும்‌ இலையமுது 
இரு னானும்‌ பிறஹா சிக்க riamb இரு பலமும்‌ திருவொலக்கத்தில்‌ 
பிறஹஸாகிக்க சந்தனம்‌ இரண்டரைப்‌ பலமும்‌ அடைக்காய்‌அமுஅ 
ரு 

ம்‌ இலையமுது இரு அனும்‌ இருப்பணதாரத்‌ துக்கு பயற்றமுது இரு 
நாழியும்‌ புல்லகண்டம்‌ பதின்பலமும்‌ ஆக Qis வகைப்‌'படியளுக்கு 
ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ வருஷம்‌ ஒன்னுக்கு சாளுக்கிசாராயணன்காலா- 

ல்‌ அமுதுபடி '௪ பு de 4 ஹு யும்‌ செய்யமுது "wes qp. 
'வத ம்‌ சக்கரையமுது ௩௬௩௱௪௰ ச்‌ பலமும்‌ மிளகமுது ௪ [ம்‌] 
பயற்றமுது கறியமுது தயிரமுதூ இருப்பள்ளியெழிச்சிக்கு மெல்‌- 
படைக்க ௪க்கரையமுது அடைக்கா[ய* முது 

இலையமுது சாத்துப்படி ஆக இந்த வகைப்‌'படியள்‌ எல்லாம்‌ வருஷஃ 
வருஷம்தொறும்‌ ஸ்ரீபண்டார,த்திலெ விட்பெபொதக்கடவொம்‌ஆகவும்‌ 
அமுது செய்தருளிக வரஸாதத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு நாலில்‌ 
ssi r: 

ற்றெண்‌[ம]ர்‌ இருவொலக்கத்தில்‌ WOO Myre பெறும்‌ வூஹாதம்‌ முன்‌ 
அம்‌ அப்பவஷஹாதம்‌ அஞ்சும்‌ அக்சாளிபரஸாதம்‌ உரியும்‌ அற்‌ 
றெண்‌[ம]ர்‌ மடபதி தாப்பில்வென்‌.றி அண்ணம்‌ வரதராஜற்கு SYON 
தும்‌ ஒன்றரையும்‌ HJIH y- 

ஷாம்‌ முன்னும்‌ அக்காளிரிஹா தம்‌ உரியும்‌ நிக்கி வஹஹாதம்‌ இரண்‌- 
டரையும்‌ அப்பவரஹாதம்‌ அஞ்சும்‌ அக்காளிரஹாதம்‌ நாழியும்‌ 
அதிரவப்படி.பசில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு காலில்‌ ஒன்றும்‌ Ajo ws 
திலும்‌ உள்ளது 

தாம்‌ பெற்றுவரக்கடவராகவும்‌ நின்ற COM Fd அதிரவிம்‌ உள்ளது 
பூவ-த்தில்‌ சர்தி௮டைப்பிலெ பெறக்கடவொம்‌ஆகவும்‌ இப்படிக்கு 
asbie ஸலாமபரம்பரை அடா Ssjeenr நடக்கக்கடவதாகவும்‌ 
இப்படி 

க்கு ஸ்ரீபெவெஷவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருகின்றைனருடையாச்‌ 
எழுத்‌. இவெ PAART Gap உ 


பப பப ப Q XY [X tannins 


I. புல்லகண்டம்‌ == EDEN. 6. Read இரண்டு-உழக்கு, 
2 and 3. $6௨௦--படி.களுக்கு. 7. Read சாலு நாழியும்‌. 
4. These figures represent srg- 8. Read—படிகள்‌. 


வட்டி-ப தினொரு-மரக்கால்‌- இரு merid. 9. Read தம்முடைய, 


s. Read நாற்று இருபத்து-இரண்டுகாழி. 
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Translation 


1-2. Hail, Prosperity! On the day! of Satabhishak combined with. 
Thursday, the 8th lunar day of the bright fortnight in the Vrischika month in 
the year Ananda, current with the Saka year 1416, the Sthanattàr of Tirumala 
issued the following stone record in favour of Aravanaipperumaldasar llaiya- 
perumal Vengi Anantan Appayau and others of the Sadhaiyar of Tiruchchuka- 
nür, viz., 

2-4. the capital which you deposited in the Sri-Bhandiram for the 
purpose of propitiating Tiruvsikatamudaiyan and Sri Govindapperumil, as 
your ubhaiyam, with 30 atirasa-padi, one tiruvdlakkam, 30 tiruppinakam, one 
tirufkanimagai and one atirasa-padi, is narpanant 800. 


4-12. This sum of 800 panam shall be invested for the augmentation 
and excavation of tank-fed channels in the tiruvida'yattam villages, and, with 
the income derived thereform, we shall provide from the Syi-Bhandüram, year 
'after year, on the following scale, 


towards the (following offerings) to be made frum the Sri-Bhangaram, 
viz., 

22 atirasa-padi to be offered to Tiruvéikatamudaiyan on the twenty- 
two days of the Tirwvadhyayanam (Adhyayanitsavam) at the mantapam 
which you erected in front of your residence in the Genduvali street, seven 
atirasa-padi on the seven days of Sri: Pushpayaügam festival during the (seven) 
tirubhogi-tirunil, one atirasa-padi to be offered on (the day of) the tuvabbam 
during the Kógai-tirumi] and one tiruvilakkam on the eighth day of the 
Tiruvadhyayanam as the ubhayam of Narrenmar (the 108 members of the 
assembly at Tiruchsnür) ; 


one atirasa-padi and one tirukkanama lai to be offered to Sri Govindap- 
peruma] on the day of the tuvakkam during the Tiruppalli-eluchchi, thirty 
tiruppanakam on the thirty days (of the same festival) at the rate of one 
tirupponakam on each day, 


2 nali of green gram for the panyaram on the occasion of the 
tuvakkam together with 


20 Palam of jaggery, 

100 areca-nuts, 

200 betel-leaves and 

2 palam of chaudanam ; 

100 areca-nuts, 

200 betel-lcaves and 

2 palam of chandanam for distribution ; 


for each atirasa-pagi offered while (the deity) is seated at the 
mantapam ; 
2} palam of chandanam, 
100 areca-nuts and 
200 betel-leaves for distribution at the tiruvalakkam ; 


Nore 1:—The day corresponds to 6th November 1494 A.C. 
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as well as 2 nali of green gram and 
ro Palam of sugar for the panyaram ; 
4 vaiti, 11 marabhül and 2 nali of rice (measured with the) 
Chajukya-Nariyanan- kal, 
122 nali and 2 ujakku of ghee, 
3340 palam of jaggery, 
4 nali of pepper, 
green gram, vegetables and curds ; 


additional quantity of jaggery for sprinkling over the offerings for 
the Tiruppallireluchchi, arceasnuts, betel-leaves and chandanam ; 


all these articles we shall supply from the Sri-Bhanlaram year after 
year. 


12-18, From the donor's share of one-fourth of the offered prasadam 
after issuing 3 prasadam, 5 appa-prasidam and 1 uri of akkali-prasadam to the 
Sabhaiyir as their share and 14 prasadam, 3 appa-prasadam and 1 uri of 
akkii-prasadam to Tappil Veng'-Annan Varadarajar (who is) the head of the 
Narrenmar-matham from the Nanrenmar-tiruvolakkam, the batance of the 
2} prasadam, 5 appa-prasadam and 1 nali of akkali-frasidam, together with 
the donor's share of a quarter (ரீ the offered atizasa- padi you will be entitled 
to receive. 


The balance of the prasadam and atirasam remaining, we shall be 
empowered to reserve (for distribution) during the forenoon sandhi-adaippu. 


In this manner shall this (charity) last throughout the lineage of your 
heirs, till the moon and the sun endure. 


15-16. Hence, is (this document) written up by the (temple- 
accountant) Tiruninra-ar-udaiyan under the orders of the Srivaishnavas. May 
these the Srivaishnavas protect | 


No. 130. 
(No. 303—T. T.) 
[On the north wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 
| Text 

1 a ல apalu) மாகாஸீஒ ஆயிரத்து DDA ஒருபத்தாறின்‌- 
மெற்‌ செல்லாநின்ற ஆனந்தி URT ig தனுனாயற்று IYL- 
பக்தி argu ஸாயவாரமும்‌ பெற்ற 1 அனிழ,ச்‌. அனாள்‌ இரு- 
மலையில்‌ வரா erre UT திருப்பதி ஈரசிங்கராயபுரத்தில்‌ இருக்கும்‌ 
ஈகரத்தாரில்‌ இருமலை கம்முசெட்டி மகன்‌ சாணுசெட்டிக்கு [har] 
santan Din பண்ணிக்குடுச்‌,5- 


பப, ப. ப. naba Tangi aa aga maa aa aa E ; 
1. அனிழத்து RI ராயா மத்‌ இட 2, Read ஒறானத்தாசோம்‌. 
த்து 3. Read—WOran.Bip. 
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(பழ. 


இருவெள்கடமுடையானுக்கு 1தன்னிட உபயமாக மார்கழிமாதம்‌ 
இருப்பள்ளிஎழுச்சனொள்‌ முப்பஅக்குத்‌ திரு[ப்‌*]பொனகம்‌ முப்பதும்‌ 
இருப்பதியில்‌ அரிஃஹராயபுரத்தில்‌ தான்‌ கட்டித்த மண்டபத்தில்‌ 
Lj Gio விச்‌ சுப்பெருமாள்‌ எழுந்தருளி வைகாசிக்தருனள்‌ அனித்திரு- 
னான்‌ எழாக்திருனாட்களில்‌ அமூதுசெய்தரு(சருளும்‌ அப்பப்படி. 
இரண்டும்‌ இருவனக்கல்‌ னாளிரண்டுக்கு Yap 


5 செய்தருளும்‌ அப்பப்படி இரண்டும்‌ விடாயாற்றி னாள்‌ இரண்டுக்கு அப்‌- 


பப்படி. இரண்டும்‌ தை(யியமாவாசைஞள்‌ அப்பப்படி ஒன்றும்‌ Arrn- 
னவமினாள்‌ WO esse எழுர்தருளி .அமுதுசெய்தருளும்‌ அப்பப்‌- 
படி. ஒன்றும்‌ நம்மாழ்வார்‌ குலசெகாஆழ்வார்‌ இருமங்கை.இழ்வார்‌ 
சாத்னுமுறை ள்‌ (மூன்றுக்கு அப்பப்படி முன்றும்‌ அக இந்த 
மண்டபத்தில்‌ அமுஅசெய்கருளும்‌ அப்பப்படி பதின்‌- 


4 ஒன்றுக்கும்‌ *கன்னிட பொலிஊட்டாக நடகரும்படிக்கு ஸ்ீபண்டாரத்‌- 


அக்கு ஒடுக்னே கற்‌ பு ema) இப்பணம்‌ னனூற்று எண்பறும்‌ 
இருவிடை.ஆட்டம்‌ எரிகால்வாயில்‌ இட்டு விளைக்க முகில்‌ கொண்டு 
திருவெங்கடமுடையானுக்கு ?இருப்பளிஎழிச்சி னாள்‌ முப்பதுக்கு 
தஇருப்பொனகம்‌ முப்பதுக்கு மலைகினியனின்றான்காலால்‌ அழுதபடி. 


ஒரு வட்டிப்‌ பச்து மரக்காலும்‌ 


B ' செய்அமுது முன்னாழி முவுழக்கும்‌ பயற்றமுது 'பதின்‌அஞாழியும்‌ மிள- 


apm உப்பமுது கறிஅமுது தயிரமுது ஸ்ரீமொவிர்சப்பெருமாள்‌ 
*சன்னிட மண்டபத்தில்‌ அமுதுசெப்தருளும்‌ அப்பப்படி எழும்‌ 
Ue gar அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ஒன்றும்‌ ஆழ்வார்கள்‌ 
அமுஅசெய்சருளும்‌ அப்பப்படி. முன்றும்‌ ஆக அப்பப்படி பதினொன்‌- 
அக்கு அப்பப்படி. ஒன்றுக்கு சாளுக்கினாயணன்காலால்‌ அமுஅபடி 


0 இசண்டு மாக்காலும்‌ ரெய்அமுஅ இரு னாழியும்‌ ' சற்கரை௮மு.து இற்றுப்‌ 


பலமும்‌ Laer sapan அழாக்கும்‌ திருவொலக்கத்தில்‌ வர ஹாதிக்க 
அடைக்காய்‌அமுது அன்பதும்‌ இலையமுது ஜாறும்‌ சந்தனம்‌ ஒரு 
பலமும்‌ ஆக APP- ஒரு வட்டி இரண்டு மரக்காலும்‌ செய்‌ அமுது 
இருப,க்திருனாழிபும்‌ ௪ற்கரைஅமுது ஆயிரத்து ஒரு னூற்திப்பலமும்‌ 
மிள கமு௮ னாழி உழசக்காழாக்கும்‌ அடைக்காயமுது 9௮.ஜா ற்றன்‌- 


7 பதும்‌ இலைஅமுஅ ஆயிசக்னு ஒரு ஜாறும்‌ சந்தனம்‌ பலம்‌ பதினொன்‌- 


MENU 


றும்‌ இந்த வகைப்படி. -வருஷவருஷம்தொணும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 
விட்டுப்பொதக்கடவ தாகவும்‌ அமுஅசெய்தருளின வரஹாதம்‌ அப்பா 


r. Read தன்னுடைய. 6. பதின்‌அஞாழியும்‌ = பதினைர்‌ துகாழியும்‌. 
2. Read ஸ்ரீராம 7. Read தன்னுடைய. 

3. Read Tal BUD sr, 8, Read எவ-றாயன்‌, 

4. Read தன்னுடைய. 9. Read ஐச்‌. நூற்றைம்பதும்‌. 


5. Read 'இருப்பள்ளிஎழுச்சி. 
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ரவா தல்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ . ஒன்றுக்கு ab DILE TT 
னாழியும்‌ அப்பவரஹாதழ்‌ பதிமுன்றுக்கும்‌ !ஹானத்தார்‌ பன்னிரண்டு 
நிற்வாகத்திலும்‌ பெறும்‌ வரஸாத[ம்‌*] முவுழக்கும்‌ அப்ப[ம்‌*] பன்‌- 
னிரண்டும்‌ பெறக்கடவொ- 

8 மாகவும்‌ நிக்கி நின்ற அப்பம்‌ ஒன்று Hy Sih உழக்கும்‌ (Ges weir 
Lub இருவலகு இிருமெழுகு திருவிளக்கு இடுகிற பெர்‌ பெறக்கடவ- 
தாகவும்‌ னிக்கி னின்ற வரஷாசம்‌ அப்பம்‌ பூவ-8ச்தில்‌ அடைப்‌: 
பிலெ செலவழித்துக்கொள்ளக்கடவொமாசவும்‌ இப்படிக்கு *தனிட, 
'சலரனபாம்பரை அஜா தவரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 
இவை ஸ்ரீயெவிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு *இருனின்றை- 
ஊருடையான்‌ எழுத்து இவை GAA aaa TAGE ௨ 


Translation 


1-2. Hail, Prosperity! On the day* of Anüradhaà (star) combined 
with Wednesday, the 12th lunar day of the dark fortnight in the month of 
Dhanus in the year Ananda, current with the Saka year 1416, the Sthanattar 
of Tirumala registered the following di/aéasanam in favour of Saranu-Setti, son 
of Tirumalai Tammu-Setti, one of the Nagarattir (merchants) residing in (the 
suburb of) Narasiigarayapuram in Tirupati, viz., 


2-4. marpanam 480 is the capital which he (donor) placed in the 
Sri-Bhagdüram for the purpose of propitiating, as his ubhaiyam, Tiruveükata- 
mudaiyan with thirty tiruffanakam on the thirty days of the Tiruppalji-eluchchi 
during the Margaji month, 

Sri Govindapperumal with two ¢ppa-padi on the seventh festival days 
of the Faikiii-tirunal and Ani-tiruna], while seated at the mantapam which he 
built in Narasimharayapuram in Tirupati, with two appa-pagi on the two days 
of the tirwvanantal (serpent vehicle), two appa-padi, on the two days of the 
Vigiyarri and one appa-padi. on the day of Tai-Amavisya, 

Raghunathan with one appa-padt when seated (at the above mantapam) 
on the day of Sri Rama-navami, | 

and Nammalvir, Kulagskharajvar and Tirumangaiyalvar with three 
appa- padi on the three (days of) their &attumurai, 

thus aggregating to 11 appa-padi at the aforesaid mantapam, as his 
(donor's) poli vats. 
| 4-7. This sum of 480 panam shall be invested for the excavation of 
tank-fed channels in the firuvidaiyattam (villages) and, with the yield obtained 
(thereby), shall be supplied from the Sr;-BAandáram year after year, on the 
following scale, 


r. Read 92702 4 ari. 3. Read னான 
2. Read தன்னுடைய. 4 Read இருரின்றஊருடையான்‌. 
NOTE 5:--24th December 1494 A.C. is the corresponding date. 
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towards the thirty tiruppanakam (to be offered) to Tiruvehkatamudaiyan 
on the thirty days of the Tiruppalli-eluchchi 
1 vaiti and 10 marakkal of rice with the Ma laikiniyaninran-hil, 
3 nali and 3 ulakku of ghee, 
.15 wali of green gram, 
pepper, salt, vegetables and curds; 
towards the seven appa: pagi to be offered to Sri Govindapperumal at 
lis mantapam, one appa-padi to 'be offered to Raghunathan and three 
afpa-padi to be offered to the (three) Alvirs, making a total of 11 appa-pagi 
(shall be supplied) at the following rate for each appa-padi, viz., 
2 marakkal of rice with the Chipekya-Nirayanan-kil, 
2 nali of ghee, 
100 palam of jaggery, 
1 alakku of pepper, and 
50 areca-nuts, 
100 betel-leaves arid 
I palam of chandanaw for distribution at the தறற ன்‌ ; 
on the aggregate (for the 11 (appa-padi) 
I vani and 2 marakkal of rice, 
22 nali of ghee, 
1100 palam of jaggery, 
I nali, I ulakku and t alakku of pepper, 
550 areca-nuts, 
1100 betel-leaves and 
II palam of chandanam. 


7-8. From the one mali of prasadam and thirteen afpa-prasidam 
falling to the share of the donor as a fourth part of the offered prasadam and 
appa-prasadam (for each padi thereof), we shall appropriate three wlakku of 
prasadam and twelve appam for the twelve nirvaham of the Sihinaitir as their 
due; and balance of one appam and one uja&ku of prasadam shall be received 
by the persons who look after the above mantapam through sweeping it and 
clearing it with water and putting up a light thereon. 

The remaining prasidam and appam we shall be authorised to distri- 
bute during the forenoon adaippu. 

Thus shall (this arrangement) continue to be inforce throughout the 
succession of his (donor's) descendants, till the lasting of the moon and the 
sun. | 

8. Hence is this written up by the temple-accountant Tirunimra-ir- 
udaiyan with the permission of the Srivaishnavas. The protection of the 
Srivaishnavas (is sought for) this (charity).. 
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No. 131. 
(No. 618—T. T.) 


. [On the south wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 


9 


10 


MM 


Text 

euo TES anad uf ure ஆயிரத்து னானூற்று ஒருபத்து 
அறி[ன்‌]மெல்‌ செல்லாநின்‌ ற அனந்தவ௦வசிவா[£ த்து PIT yhp 
பூவ- வத தது *வதமையும்‌ yd sura பெற்ற உத்திராடதீது- 
னாள்‌ 'இருமலையில்‌ “ஷாத்‌ தாரொம்‌ 

பிள்ளைதிருப்பணிப்பண்டாரத் அக்கு VIDTUITAD ழ்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி 
இருவெங்கடமுடையானுக்கு தாம்‌ முன்னாள்‌ லிங்காயம்மன்‌ பொ- 
வழியிலெ சந்தி ஒன்றும்‌ ஞகப்புடையர்‌ பெர்வழியிலெ சந்தி ஒன்‌- 
அம்‌ ஆக Qis இர- 

ண்டு சந்திக்கும்‌ அமுதுபடி. செய்யமுத உள்ளிட்ட வகைக்கு விலைக்‌ 
கட்டி விலைப்படி பணம்‌ உள்ளது கிழ்வரைக்கு ஸ்ரீபண்டாரத் தக்கு . 
தாம்‌ குடத்து இந்த இரண்டு சர்தியும்‌ ஈடத்இிக்கொண்டு வருகையில்‌ 
இற்றைனள்‌ முதலாக 

இருவெங்கடமுடையானுக்கு இந்த இரண்டு ச௪ர்தயும்‌ பொலிஊட்டாக்‌ 
நடக்கும்படி கட்டளை பண்ணி இற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்அக்கு தாம்‌ 
தடுக்னெ நற்‌ Q ௨௬ இப்பணம்‌ இசண்டாயிரமும்‌ இருவிடையாட்ட- 
ஊர்களி- 

ல்‌ எரிகால்வாயில்‌ இட்டு இதில்‌ Amis முதல்‌ கொண்டு லிங்காயம்மன்‌ 
பெர்வழியில்‌ சந்தி ஒன்றும்‌ னாகப்புடையர்‌ S பெர்வழியில்‌ சர்தி ஒன்‌- 
அம்‌ ஆக இந்த இரண்டு சர்இயும்‌ இருவெங்கடமுடையான்‌ னாள்வழி 

௮முஅசெப்தருளும்படிக்கு ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ விட்டு வரும்‌ மலைகினிய௰- 
நின்றான்காலால்‌ அமு.தபடி இரண்டு மரக்காலும்‌ ரெய்யமுது உழல்‌ 
கும்‌ பயற்றமுது உழக்கும்‌ கறிஅமு.அ உப்பமுது மிளகமுது 

தயிரமுது ஆக இரந்த வகை எல்லாம்‌ ஞள்வழி ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு 
அமுஅசெய்தருளக்கடவராகவும்‌ அமுஅசெய்தருளின வாதத்தில்‌ 
விட்டவர்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ ஒன்றுக்கு வரும்‌ வஹா. 

தம்‌ இரு னாழியும்‌ தாம்‌ பெறக்கடவராகவும்‌ நிக்கி நின்ற உடிஷா$ம்‌ 
உள்ளது பூவ-த்தில்‌ சந்தி அடைப்பிலெ செலவழித்‌ துக்கொள்ள4- 
கடவொம்‌ அகவும்‌ mM 

இப்படிக்கு abdi ஸ்ரிஷதபரம்பரை அராரி.ததவரை நடக்கக்கடவதாக- 
வும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவெஃவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு 

இருகின்‌றஊருடையான்‌ எழுத்து இவெ ஸ்ரீவெஷவாெசத்‌ உ 


1, Read உம்மையும்‌. 3, Read தம்முடைய. 
2, Read ஹானத்தாரோம்‌. 
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Translation 


1-2. May there be prosperity! On the day! of Uttirashadha com- 
bined with Sunday, the rst lunar day of the bright fortnight in the month 
of Makara in the year Ananda, current with the Saka year 1416, the Sthanattar 
of Tirumala executed the following éilaéisanam in favour of Pillai-Tiruppani- 
Bhandaram, (Officer in charge of Public works pertaining to the temples) to wit, 


2-4. whereas you have been (hitherto) carrying on the two sandhi, 
provided for Tiruveakagamudaiyàn by you previously, comprising one sandhi 
in the name of Liagàyamman and one sandhi in the name of Nagappudaiyar 
through payment of the necessary money for the kilvaral (cash value of each 
day's provissions) for the same into the Sri-Bhandüram, on a calculation of 
the actual cost of the rice, ghee and other articles (issued) for the said two 
sandhi, : 

and whereas you have stipulated for the offering at the above two 
sandhi to Tiruvénkatamudaiyan asa fo/iyüt (asa charge on the interest 
occurring on the sum invested as the capital for the purpose) from this day 
onwards, 


and whereas you have this day (also) invested in the Sri-Bhandaram 
2000 #arpanam (as the capital therefor), 


4-7. this sum of 2000 panam shall be utilised for the benefit of the 
tank-fed channels in the tiruvigaiyattam villages, and, with the income realised 
thereform, shall be supplied, eacli day from the Svi-Bhandaram on the 
following scale, 

towards the two sandhi, viz., the one sandhi provided in the name of 
Liagayamman and the one sandhi in the name of Nàgappudaiyar, for ‘the daily 
propitiation of Tiruvéakatamudaiyan, 

2 marakkal of rice with the Malaikiniyaninran-kal, 
1 ulakku of ghee, | 

I ulakku of green gram, 

vegetables, salt, pepper and curds, 

as he is usually supplied from the Sri-Bhandaram and the offerings 
shall be made. 


7-9. The donor's share of one fourth of the offered prasadam, being 
2 nàli of prasadam you will yourselves receive. 

The balance of the prasadam remaining after (this). reduction, we 
. shall be authorised to distribute during the forenoon agaippu. 


This (arrangement) will last throughout the succession of your 
disciples till the moon and the sun endure. 


9-10. Wherefore is (this record) written up by the temple- 
accountant Tirwninpa-ür-udaiyün with the permission of the Srivaishnavas. 
May these the Srivaishnavas protect ! 


Nore 1 ;—The corresponding English date is 28th December 1494 A.C. 
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No. 132. . 
(No. 58—G. T.) 


(On the south wall (inner side) of Sri Kulasskhara]vàr's shrine in front of the 


Kalyana-mantapam in Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati.) 


Text 


l a mean tune uf urne gema PANA செல்லாகின்‌ ற 


ஆந்‌. தவ வசட ஈத்து oE eu b ni 19-8 9-457 2 தூ பவுன்‌ தமையும்‌ 
சநிவாரமும்‌ பெற்ற [பச] 

திருமலையில்‌. ஸானத்தாரொடு பமமெ்சமங்களமுடையார்‌ பல்லவராயர்‌ 
சந்திராப்‌|பிள்ளையாற்கும்‌ மலைநின்‌ றபெருமாளுக்கும்‌ மயிலெறும்‌ 
பெருமாளுக்‌....- ` 

TOTO Bin ` பண்ணிக்குடுத்தபடி தங்கள்‌: உபையமாக தஇிருவெங்கட- 
முடையானுக்கு  ஆடிஅயன த்தில்‌ குவி Sarria a 
௮முது”செய்த-- 

ஒன்றும்‌ ஸ்ரீஜயந்தினாள்‌ கர ராயன்‌ இருவவதராமாய்‌ அமுதுசெய்தரு- 
ளும்‌ சடைப்படி ஒன்றும்‌ இருப்புமட்டாசித்திருனாளிலும்‌ பங்குநித்‌- 

` இருளிலும்‌ திருத்தொ | 

மடத்‌ துவாசலில்‌ அமுதூசெய்தருளும்‌ சுயென்படி இரண்டும்‌ wr கிர்‌. 
தீப்பெருமாளுக்கு இருக்காற்திகைனள்‌ இருவிதிக்குள்‌ எழுந்தருளி 

திருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ ஆடிஅயனத்தில்‌ தருவாண்டெழுததிட்ட தவ-$ா- 
யிலெ அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ஒன்றும்‌ உறிகட்டினாள்‌ கணக்‌- 
குப்‌ 10 பிள்ளையள்‌ 2 உறியடி 

ஒன்றும்‌ தஇிருக்காற்திகைனான்‌ 13 ்நீிகருணமண்டபதீதில்‌ எறிஅருளி 
அமுதசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ஒன்றும்‌ தையமாவாடொிவாத்‌ UM: 
8ண்டபத்தில்‌ அமுது? “செய்கரு-- 

ஒன்றும்‌ . வைகாசித்திருமாள்‌ ஆரித்திருனாள்‌ rm இரண்டுக்கு 
பல்லவராயர்‌ கொடியில்‌ UU ஈஇயன்படி இரண்டும்‌ 14திபாளிகை வ தி. 
யிலும்‌ ஸ்ரீகருணமண்ட.பத்தில்‌ 2 சபா 


+ ç So 


. Read ஹவிஸ்ீ, | 8. Read—செய்தருளும்‌. 
. Read வெளண-மியும்‌, 9. The old name for ரீக தென்‌. 
I பூசஅபுஷித RF ` Io. Read— பிள்ளைகள்‌. 


. A few letters in each line are rr. Read உறியடிசாள்‌. 


covered by a brick wall at 12. Read pf arew-— 


this place. i I3. Read—செய்தருளும்‌. 
. Read ஹானத்தாரோம்‌. 14. Read £வாவஸீ_. 
. Read மயிலேறும்பெருமாளாக்கும்‌. I5. Read ஷஈவியன்படி. 


. Read ஸ்மிலாஸாவாம்‌. 
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சித்‌இரைவிஷடாவுனாள்‌ ஸ்ரீகருணமண்டபத்தில்‌ ௮ப்பபடி. ஒன்றும்‌ வைகாடித்‌- 
இருள்‌ கித்‌ இருளில்‌. அஞ்சாந்திருளுட்களில்‌ !இஷீராயன்‌ 
சாலைக்குறட்டில்‌ எறிஅருளி ` ூஅமுஅ- i . 
படி. இரண்டும்‌ அகத்‌. இருவொலக்கம்‌ ஒன்றும்‌ gening- அஞ்சும்‌ 
.... இத்த வசைப்படி தங்கள்‌ பெராலெ-.- 
(த்‌). தாங்கள்‌. ஸ்ரீபண்டாரத்‌ அக்கு gaidar கற்‌ பு கா இப்பணம்‌ 
'முன்னூறும்‌ - திருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ எரிகால்வாயளில்‌ இட்டு 
^. இதில்‌ வினைர்த முதல்‌-- 
*கொறும்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி. ஓவ்வொன்றுக்கு சாளுகக- 
. காராயணன்காலால்‌ அமுதுபடி ௨ டிம்‌ VEHI Qfü. சற்கரை- 
ய்முது .பலம்‌ ரா ம்‌ மிளக[முது]-- 
'அமுதபடி க டிம்‌ நெய்யமுது உம்‌ பயற்றமுது =s L 6 சற்கரை 
ETC. பலம்‌, (Que Aree? உரி € சிடைப்படி ஒவ்வொன்றுக்கு 
அமுதபடி கடி ரெய்யமுது உ சக்கறை-.- 
இந்த வகைப்படி ௫ க்குப்‌. படி ஒவ்வொன்புக்கு . அடைக்காயமுஅ [Go| 
N LECT ar வாசிக்க சந்தா? பலம்‌ s 6 இருக்காற்திகைனாள்‌ 
` இருவொலக்கம்‌-- EF 
அனர்‌. 2 4. இருக்கணாமடைக்கு அமுதபடி க பூ மடசெஷத்துக்கு 
ஆ [உ] 9 மாத்திரைக்கு ஆ, ga ஆக அழுதபடி க பு 
டி ஜூம்‌ கெய்யமுது [r a] சற்கரை-- 
உப்பு, கறி, தயிர்‌ஆ ம்‌ அடைக்காயமுது ஈம்‌ இலைத... em, b 
JUR Aaa: சந்த பலம்‌ ௨ 9 இருப்பண்ணியாரத்துக்கு பயறு 
கடி 6 சற்கரையமுது [பலம்‌] 
buts தெல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ வருஷவருஷந்தொறும்‌ விட்டுப்பொதக்‌- 
` கடவொமாகவும்‌ அழுதுசெய்தருளிர வூஹஸாதம்‌ அப்பம்‌ AR *தியன்‌ 
“இடை இவை 
வனத்துக்குக்கடவ கொயில்கெழ்வி எம்பெருமானூர்ஜிய ற்கு Lig. pa 
வெர்ன்‌ அக்கு இரண்டும்‌ இருவொலக்கத்தில்‌ இ "ஜூ அப்பம்‌ 
oo modb தங்க[ள்‌] | 
படிக்கு ஓன்றும்‌ திருவொலக்கத்தில்‌ jani Si னாழியும்‌ அக்காளி- 
' வரவாதழ்‌ ஆழாக்கும்‌ அப்பம்‌. ஒன்றும்‌ இருக்கணுமடை--- 
, இருவொலக்கத்தில்‌ வரஹாதம்‌ ஒன்றும்‌ e உழக்கும்‌ அப்பம்‌ 
இரண்டும்‌ , பல்லவராயர்‌ அப்ப ` < 


Read குரவன்‌... ; 5. Read. அமுதுபடி-மூன்று-ராழியும்‌. 
Read. அழுதுசெய்தருளும்‌.. 6, This figure stands for ராம்‌, 
Read ஏரிகால்வாய்களில்‌, - — y. Read இருராழியும்‌. NE 
This may be. read. fwan maer- ` 

தோறும்‌. 

“ஆர 
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91. அப்பம்‌ ௨-ம்‌ நிக்கிப்‌ படி. PAD DUTT MEF அப்பம்‌ அறும்‌ emper 
அறும்‌ சடை ஆறும்‌ இருவொலக்கத்தில்‌ வரஹாசம்‌ அஞ்‌ 

22 பூவ-$ச்‌இலடைப்பிலெ சிலவழிச்‌ அக்கொள்ளக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு 
தங்கள்‌ ஸனாஅபரம்பரை "e SJT Aaron நடக்கக்கடவதாகவும்‌ 

98 இப்படிக்கு இவை கொயில்கணக்கு திருநின்றனருடையான்‌ எழுத்து 
இவை tif asa e Rel [ரத à. m mE 


Translation 


1-3. May prosperity abide! On the day! of (the star) Pushya 
combined with Saturday, being the rsth lunar day of the bright fortnight in 
the Makara month in the year Ananda, corresponding with the Saka year 1416, 
the Sthanattar of Tirumala issued the following &/aiasamam in favour of 
Pallavarayar Chandrappillaiyar, Malainingaperuma] and Mayilérumperumil, 
residents of Paraméévaramangalam, viz., | f E 

3-11. marbamam 300 is the capital which you paid in the Sri-Bhas- 
düram for the purpose of propitiating, as. your ubhaiyam, in your name, 
Tiruvenkatamudaiyán with one............ immediately after opening the new 
year accounts (on the day) of Adi-ayanam, : " 

Krishnarayan (Sri Krishna) with one iigai-jadi on the day of Sri- 
jayanti at the time of His auspicious birth into this world, 

(Malaikiniyaninra-Perumal, i.e, the processional image) with two 
sugiyan-padi on the car during the Puragali-tirusü] and Pahguni-tiruna] in 
front of the............2:atham, ` i Cie e A | 

Sri Gévindapperumal with one tiruvalakkam while going out in 
procession through the street on the day of Tirubkartikai, with one appa-pagi 
immediately after the commencement of the new year accounts ori the day of 
Adi-ayanam, with one............ on the occasion of the Uri-adi of the accountants 
on the day of Urikatti, with one appa-padi while seated at the Sri- Karasa- 
mantapam onthe day of Tirukkartikai, with one.,..........at the Sri-Karasa- 
mantapam on (the day) of Ta! Amivisyi, with two sugiyan-pagi.on the two 
days ofthe car procession during the Waikiii-tirunal and | Ani-tiruna] at the 
corner named after Pallavarayar, with (two) sigiyan-padi at the Sri-Karana- 
mantapam on the (two) days of the Dzpavali and Yugadi, with one appa-pagi 
at the $r? Karana-mantapam on the day. of Ghittirai-vishu, 

f and Krishnarayan (Sri Krishna) with two......fagi while seated on the 
front pial of the mansion on the fifth festival days of the V askaéi-tirynat.and 
Ani-tiyunah ததை ^ XAR. Dae. amo ல்‌ 

thus totalling one £iruvalakkam, five appa-padi and............ 
ர்‌ ப rr-I7.. Withthe income realised from the (additional) harvest raised 
through the investment of this sum of 300 panam for the improvement of 
irrigational sources from tanks in the villages which are granted to the temple 


r. This may be read அஞ்சும்‌. 2. Read அஷாசி கவரை. 
NoTr 3 :—The equivalent English date is 10th January 1495 A.C... 
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(firusigaiyattam), we shall supply from the Sri-Bhandiram, year after year, all 
the necessary articles, (as described below) ; 


. towards each appa-pagi to be offered on the particular day 


~ 2 marakkal of rice with the Chajukya-Narayanan-kal, 
., 2 nali of ghee, 
. 100 palam of ze 
pepper... 
towards UE iss 
1 marakhal of rice, 
I maji of ghee, 
1 marakkal of green gram, 
.. so palam of jaggery and 
` 71 sri of cummin seed ; 
` towards each éidai-padi 
1 marakkal of rice, 
1 nali of ghee, 
"Te X பா of jaggery ; and 
" 80 areca-nuts and 
100 betel-leaves, and 
1 palam of Chandanam for distribution for each padi out of the 
five different kinds of padi offered; 
. and towards the tiruvalakkam on the day of Tirubhürtibai., ட வப 
' 2 marakkal of rice, 
I marakkāl of rice for the tirukkanamadai, 
. 3 nali of rice for the magha-iésham, and 
. 2 mali of rice for the matra, 
totalling ர vatti, 10 marakkāl and 2 nali of rice, 
‘ 100 wali of ghee, 


salt, vegetables and curds, 
UC! oe “ag well'as 100 areca-nuts, 
am 200 betel-leaves, and 
` 2 palam of chandanam for distribution; 
1 marakkal of green gram, and 
sarees Palam of jaggery for the panyaram. 
| 75 17-22. After issuing from the prasadam, appam, sugiyan and iigai 
‘to Koyil-ks]jvi Emperumangr Jiyar, the manager of the nandavanam, 2 units of 
each padi, 2 nali of prasadam and 2 appam in the tiruvolakkam (offerings), 
and to yourselves one unit per each padi and one mali of prasadam, 


‘one: apabhu of சர்ச்ச Brüstdam, o one ajjam,........... tirukkanimadai during the 
tirwvolakkam, 
oe" and (to)... one prasadam, one ujabku of akkali-prasadam and two 


appam from the diruvlakkam, 
from the appam. of Pallavar&yar......,.....two appam, 
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the balance of the 6 apjam, 6 sugiyan and 6 àidai remaining in each 
padi, together with 5 prasadam remaining out of the riruvBlakbbam......... WO 
shall be authorised to distribute during the forenoon ada‘ppu. 

So shall this charity continue to be extant throughout the succession 
of your descendants till the moon and the sun endure. 

23. Hence is this (record) drawn up by the temple-accountant 
Tiruninra-ar-udaiyan, May these the Srivaishnavas protect! 


No. 133. 
(No. 628—T. T.) 


[On the east wall (outer or left side) to the south of the inner-gépuram 
in the second prakara of Tirumala Temple.] 


Text 

1 வூ Urata an ed uf காவ ஆயிரத்து காதாற்று ஒருபத்து 
எழின்மெல்‌ செல்லாநின்‌ ற ாக்ஷ்ஹஷவவசிவா[£த்து கற்கடகராயற்று 
பூவ-பேக்ஷதிது $பமியும்‌ புதவாரமும்‌ பெற்ற *சொதரொள்‌ இருமலை: 
யில்‌ 'ஸானத்தாரொம்‌ இருமலை திருப்பதியில்‌? 

2 கு கற்தராய அழயெமணவாளஜியர்‌ ஸபிஷதிரான கந்தாடை இராமானுஜ 
அய்யங்காற்கு ிலாயமாஸம்‌ பண்ணிக்குடுக்தபடி ஸ்ரீ மம, ஹா- 
மண்டலெயா மெதினிமிஸ ரமண்ட த ல ஹாளுவ இம்மடி. 
னரஸிஹரரயம ஹாராயா்‌— 

8 ராயர்‌ தம்முடைய தற்மமாக குலசெகாஆழ்வாற்கும்‌ இருமலை "திருப்பதி: 
யில்‌ இராமானுஜகூடங்களுக்கும்‌ விட்ட மாழங்களிலும்‌ இராயர்‌ 
பெசாலெ காம்‌ கட்டுவித்த னரசங்கராயபுரத்‌ இலும்‌. சர்தை மகமை 
ச[குக்தசயிலும்‌] *திருவெ- 

4 னரஸிஹராயமஹாராயர்‌ கட்டிச 'சர்இியளில்‌ விட்டவர்‌. விழுக்காட்டில்‌ 
௮ப்பவர வாதம்‌ அக்காளிப்பிறஹா£மும்‌ தாம்‌ கட்டின அப்பபடி 
திருக்கணாமடையில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காட்டிலும்‌ பிறந்த ட 
£இருவெ- | 

5 TIMORE HIDE சிறப்புகளும்‌ திருமஞ்சன காலங்களுக்கும்‌ சடந்து- 
வரும்‌ * வகையளும்‌ குலசெகாஆழ்வார்‌ திருவாராதனம்‌ திருப்பணி 
அங்கரங்க ! 0 வயிபொகமும்‌ இராமானுஜகூடத்‌ இலெ 33 ஸ்ரீ வை3வாக--- 


I. சோதிறாள்‌ அஹா ABER இத்‌ sure. 6. This may be: read இருவேங்கடஃ 
2. Read ஹான,த்தாரோம்‌. மூடையானுக்கு, 
3. The end of the first five lines 7. Read avowseie, f 

is missing. ` 8. This may be read இருவேங்கட- 
4. This may be read BU alon. முடையானுடைய ' 'சிறப்ப்‌ 

[U TP SD T[U TlLI 9. Read வகைகளும்‌" ' D 
s. Read குத்தகையிலும்‌. ro. Read. GGelQ gor apid, பூ 


ரர, Read ஸ்ரீன்வ வர்களுக்கு; 
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14 
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வரும்‌ வகையளும்‌ னடகி[தி] 'மிகுதியிலெ தாம்‌. மூவாயிரம்‌ பணம்‌ 
இட்டு இருவெங்கடம்‌உடையான்‌ மொவிர்தராஜன்‌ திருவாபரணம்‌ 
முன்னாள்‌ சொற்றி பி றக்கயில்‌ இற்றைராள்‌ முதல்‌ ` சத்தம்‌ 


கள்‌ பொற்சுவருபம்‌ *4வெள்ளிசுவருபம்‌ ' 


எங்களை முன்னிட்டுக்கொண்டு சாம்‌ இஷ்டம்‌ பாரித்து அழிவு சொர்ர்து 


தாம்‌. ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒப்புக்‌ குடுத்து வரும்படி. அிம்முடையு 
மமிலத்பரம்பரை அரசி தவரை இச்சு இிருவாபரணத்‌ தறை தமக்கு 
்‌காணியாட்சியாக ஈடர்‌தவரும்‌- 

படிக்கு ular UU an அம்‌ பண்ணிக்குடுக்கச்‌ சொல்லி ராயணிம்‌ வருகையில்‌ 
னரசிங்கராயமஹாராயர்‌ நிருவெங்கட.ம்உடையானுக்குல்‌ கட்டிர சந்தி 
வகையில்‌ இராமா ppa i துக்கு ere நிருக்கணா[மடை] 

விழுக்காட்டில்‌ அப்பபிறசாகம்‌ பதின்முன்றும்‌ அதிரசப்பிறஹிாதம்‌ பதின்‌- 
முன்றும்‌ வடைப்பிறலிரதம்‌ பதின்முன்றும்‌ அக்காளிபிறசாதம்‌ நாழி- 
யும்‌ தாம்‌ கட்டிஈ அபபபடி. வடைப்படி. இருக்கணுமடை- | 

யில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காட்டில்‌ அப்பப்பிறசாதம்‌ பதின்முன்றும்‌ அக்‌ 
காளிப்பிறஹஸாஉம்‌ நர்ழிரும்‌ ஆக அப்பப்பிறஸ்‌ ரதம்‌ இருபத்து அறும்‌ 

` அதாசப்பிறஹிாரதம்‌ -பதின்முன்றும்‌ வடைப்பிறஹிரதம்‌ ப- 


, இன்முன்றும்‌ அக்கரளிப்பிறஹாஃம்‌ இரு நாழியும்‌ விற்று இந்த முதலிலெ 


[பணம்‌] யிரமும்‌ னரஸிஹரரயபுர தீதில்‌ வாசல்வரி தறிக்கடமை 
பெற்கடமையிலும்‌ கொல்லைப்பொன்‌ வரியிலும்‌ சர்தை மகமை குத்து 
கையிலும்‌ Gia ஊரை நொக்கி வரும்‌ விதல ஆகாயத்திலும்‌ குலசெகா- 
ஆழ்வார்‌. திருவாராகரம்‌ திருப்பணி “PRUE கம்‌ அமாம்‌ 
வைபொகம்‌ சவிதவெச்சம்‌ arrari சக்கை மொகவையும்‌ நடத்தி 


மிகு- 


Re பணம்‌, அயிரமும்‌ மக்கு ராயர்‌ விட்ட .மாமங்களிலும்‌ ..தாம்‌ 


கட்டிவித்த ,மாமங்களிலும்‌ தம்முடைய கை(ய்‌யில்‌ பணம்‌ இட்டுக்‌ 
“கெல்லுவித்த எரிகால்‌ வகையிலும்‌ பிறந்த முதலிலெ திருவெங்கடம்‌- 
உடை- 

யான்‌ மொ விந்த£ராஜன்‌இடைய சந்தி சிறப்புகளும்‌ அழகப்பிராநாற்கும்‌ 
இருமகள்உடன்‌ வருவாற்கும்‌ “நிற்றப்படிக்கு திருமஞ்சன காலத்‌- 
அக்கு இராமாஅஜகூடத்திலும்‌ சாத்தாத erar ஸ்ரீவைவெவர்கள்‌ 
கொண்டு. | | m 

eub gi AGL சந்தனக்காப்பு கற்பூரக்காப்பு கெத்தூரிக்காப்பு. குங்குமக்‌. 
காப்பு அடைக்காயமு அ இலையமுது திருப்பரிவட்டம்‌ ம ற்றும்‌ இறா 


. Read ஈடர்‌ அவரும்‌ வகைகளும்‌, 6. Read இருவயதய, ம்‌, 


2. Read பிறக்கையில்‌, 7, Read மோவிஈராஜனுடைய, 
3. Read பொன்வீரூபம்‌. 8, நிற்றப்படிக்கு-- Bagus ác, 
4. Read வெள்ளிஸரூபம்‌. |. 9. Read கஸ்தாரி-- 

5. Read சாணியாகழியாக, 


306 


INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME ` 
மஞ்சன "காலச்து உண்டான "வகையளும்‌  'தானத்தாற்கும்‌: “அய்ய: 
(ரி வ NU 
16 ற்கும்‌ தாம்‌ கட்டளை ` பண்ணின விற்த்இிகணும்‌ | இரர்யற்கு... 'தற்மமாக ^ 
இருமலை திருப்பதியில்‌ | 'இராமாஅஜகூடங்களிலெ E: f | 
அமுதசெய்தருளும்படி க்கும்‌ 4இருவத்தியெனங்களுக்கும்‌ Brora: 
IQS Ls BATIN DA a ss 


17 ததில்‌ படி[வகை]யளும்‌ mtem மிகுதியில்‌. பணம்‌.  அயிசமும்‌' ET 
வருஷம்‌ தன்றுக்கு Y ௬௩௬ இப்பணம்‌ மூவாயிரமும்‌ ' கொண்டு 
எங்களை முன்னிட்டுக்கொண்டு திராவெங்கடம்‌ உடையான்‌ ` sorabi s. 
சாஜன்‌- abe P En | DE 

18 உடை[ய*] திருவாபரணம்‌ ` £பொற்சுவருபம்‌ . வெள்ளிசுவரூபங்களும்‌. 
அடிக்கடி இஷ்டம்‌ பார்த்து தாம்‌: அழிவு சொர்க்து . ஸ்ரீபண்டாரத்‌- 
அக்கு ஒப்புக்‌ குடுத்‌துவாக்கடவதாகவும்‌. இந்த முவாயிரம்‌ பணத்தி. : 

19 லெ திருவாபரண£வகையளுக்கு. ` இட்டு ட்‌ மிகுந்தது ` உண்டாரால்‌ மிகுக்த : 
பணமும்‌ “கூட்டி மற்றை வருஷங்களில்‌ ` இருவாபரணங்களுக்கும்‌ - 
டபொற்சுவருபம்‌ 11வெள்ளிசுவருபங்களுக்கும்‌ இட்டு தாம்‌ அழிவு. 
சொர்ர்து | | . 

90 ஸ்ரீபண்டாரச்துக்கு ஒப்புக்‌ குடுத்‌துவரக்கடவர்‌ஆகவும்‌ ..இம்த முவாயிரம்‌ 
பணக்கைப்பற்று ௮இகம்‌ வெண்டிரால்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ வெண்டி ' 
மரியாதி பொன்னிட்டு தாமும்‌ ஈாங்களுமாக கூட இருந்து ' திருவா 
பரணம்‌ பண்ணு- E kat Abah E Pub l 

21 விக்சுக்கடவதாகவும்‌ இந்த இருவாபரணங்கள்‌ பொற்சுவருபம்‌. ` வெள்ளி: 
சுவருபங்களும்‌ அழிவு சொர்ந்தூ குடுக்க 1 2கயிங்கரியம்‌ ETT 
கடி இஷ்டம்‌ பார்கிறதும்‌ தம்முடைய udang பரம்பரை: AN Eg 
வசை எங்கள்‌ மரியாதியாக னடத்திவரக்கடவொமாகவும்‌ SAN. 

92 இப்படிக்கு ஸ்ரீவை%வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு ` இருநின்ற 

| ஊருடையான்‌ எழுத்து இவை uf GG eras eT Gae உ தக 
Translation. I 

1-2. May it be prosperous! On the day!* of (the star) Svati com- 

bined with Wednesday, being the roth lunar day of the bright fortnight in the 

Karkataka month in the year Rakshasa, corres ponding with the Saka year 1417,' 

the Sthinattar of Tirumala registered. the following ik alasanam ih favour of 


i À——M——————— — i rt — 


I. 6௧0--காலத்துக்கு. . Wes த 7. Read பொன் ரூபம்‌. | 

2. Read வசைகளும்‌. | .. |. . 8. Read வெள்‌ efie eria eb. un 
3. Read 47 சிகளும்‌. aia SQ. -Read—aenss@5ag: CR தட்‌ 
4 Read இருவமதயனங்களுக்கும்‌. = 10. Read  பொன்ற்றிரூப்‌ம்‌. 

s, Read—வசைகளும்‌. 411. Read வெள்ளிவிரூபங்களுக்கும்‌. ` 
6. Read Gordó தராஜனுடைய.' . 12. Read GG aos ia. i eno 


Nor 13 :—1st July 1495 A.C. is (he corresponding date: ` 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. 11 


Kandidai Ramanujayyangar, the manager of the (amanujabütams established) 
at Tirumala and in Tirupati and thé disciple of Alagiyamanavila Jiyar, viz., 


2-8. whereas you have, through savings from the income from the 
villages granted for your merit by (Sa]uva Narasimhar&ya Mahü)rayar for (the 
propitiation of) Kulaéskharü]var and for (the conduct of) the Ramanujakatams 
(established) at Tirumala and in Tirupati, 


from the šandai, makamai and kuttakai (rents and other levies 
derived) from Narasiigarayapuram (village) which you founded in the name 
of the Rayar, 


and from the proceeds realised from (the sale of) the donor's share 
of the appa-prasidam and akkali-prasadam offered during the sandhis provided 
by Narasimharaya Maharayar for Tiruvéakatamudaiyan, and from the donor's 
share of the appa-padi and tirubbanümadai provided by you, 


after carrying on (therefrom) the offerings (éirappu) for Tiruvenkata- 
mudaiyin and Govindarajan, supplying the (perfumery and other) articles on 
the occasions of the tirumanjanam (holy bath), conducting the worship of 
Kulasékhara]vár, executing the (necessary) repairs (to his shrine), and provi- 
ding forall necessary pomp for him (through festivals and processions), and 
also feeding Srivaishnavas in the Ramanujakatam, 


effected (a capital of) 3000 panam by which you desire to repair the 
jewels and ornaments of TiruvshkatamudaiyAn and Govindarajan which had in 
the past become damaged, broken and tattered, 

and whereas a rayasam (royal writ) has been received (in this behalf) 
from Sriman Mahimandaleivara Madinimisara ganda Kathari-Siluva Sifuva 
Immadi-Narasimharáya Maharayar intimating that {rom this day onwards you 
shall be authorised to carry on the necessary repairs to the temple-jewels, as 
well as gold vessels, and silver vessels, in our presence, whenever you shall be 
so pleased (to under take the repairs), and deliver them, asa rule, with due 
accounting, to the Sr; Bhangaram ; 

„and directing that a silaéasanam be executed to the feet that this 
jewellery stone-room shall continue to be your hereditary charge (kaniyakshi) 
(to be transmitted by you) to your disciples in succession till the lasting of the 
moon and the sun. IN T 

8-18. You are therefore, authorised (hereby) to make up 1020 panam 
from the sale-proceeds of the 26 appa-prasadam, 13 atirasa-prasadam, 13 vadai-. 
prasadam and 2 mali of akkali-prasadam. comprising 13 appa- prasadam, 
13 atirasa-prasadam, 13 vadai-prasidam and 1 nali of akkili-prasidam being 
the tirukkanamadui-vilukkidu (delivered) to the Ramanujabütam from the 
offerings provided for Tiruvéikatamudaiyan by Narasihgaráya Maharayar and 
13 appa-prasadam and 1 n li of akkili-prasidam forming the donor's» share of 
the appa-padi, vadai. Padi and .tirukkanamadai provided by. you; : ; 

1000 panam from the savings effected, after providing for the worship 
and offerings. of Kulaéskhara]var, executing the repairs (to his shrine), con- 
ducting his Tiruvadhyayanam (Adhyayanatsavam) and fecilitating: the; enjoy- 
ment of the due pomp for him (through festivals and processions), and 
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disburse the (monthly) salary (of the servents), as well as the sandai and 
mogavai of the Sthinattar from the total collection of vasal-vari, tarikkagamai 
and pérkadamai, of ponvari (from) gardens and back-yards, of sandal, 
makamai and kuttakai, and of all kinds of taxes pertaining to (the village of) 
Narasimharayapuram ; f 


and 1000 panam from the savings effected from the income of the 
villages granted to you by the Rayar, from the village which you founded 
and from the irrigation channels which you excavated at your own cost, after 
defraying the charges for providing the sandhi (daily offerings) and the 
sirappu (special occasional offerings) for Tiruvéakatamudaiyan and Gévinda- 
rajan meeting the expenses of supplying the sandal, refined camphor, musk, 
saffron, areca-nuts, betel-leaves and napkins from the Raimanujakijam as 
usual, through the Sattada-Hkaki-Srivaishnavas for the daily conduct of the 
Alagappiranar (tirumatijanam) and Tirumagaludan-varuvar (tirumanjanam) 
at the particular of these holy baths, and such after expenses arising at the 
time of the #irumaiijanam, and deducting the vrittis (shares of land) which 
you set apart for the Stha-attàr and the Ayyaigir, and after providing for 
the feeding of the Srivaishnavas in the Raminujakitams at Tirumala and in 
Tirupati for the merit of the Rayar and for the offering of the jagis for the 
Tiruvadhyayanam from the Raminujakitam ; 

(the entire savings) thus aggregating to 3000 param during each 
year ; 

with this amount of 3000 panam on hand, you are authorised to have 
the necessary repairs done, in our presence to the jewels and ornaments aad 
gold and silver vessels pertaining to Tiruvéükatamudaiyan and Govindar&jan, 
from time to time, whenever you desire it, aad (then) hand them over, asa 
rule, to the Sri-Bhandáram, with proper accounting. 


18-21. If there be a balance (in any year) in this 3000 panam after 
incurring expenses therefrom for the temple-jewels and ornaments, this 
unspent balance of the faga; shall be added to the outlay of the succeeding 
years aud utilised for the repair of the temple jewels:and ornaments and gold 
and silver articles which, (on completion of the repairs), you are required to 
deliver unto the Svi-Bhandaram with due accounting. 


If, (however), more money is needed after expending your (recurring 
annual) amount of 3000 panam, the required sum shall be made up from the 
gold in the Sri-Bhandaram, and you and we shall jointly supervise and have 
the (necessary) jewels and ornaments prepared. 

In the matter of this pervice of getting the temple-jewels and gold 
and silver vessels repaired as often as (you) are pleased to examine them, we 
undertake to honour this practice, as in duty bound, throughout the succession 
of your disciples till the lasting of the moon and the sun. 


22. Uuder the orders of the Srivaishnavas, with these (stipulations) 
bas the temple-accountant Z'iruaintga-ür-ndaiyan, written up (this record) 
May these the Srivaishnavas protect | 
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No. 134. 
(No. 627 —T. T.) 


[On the east wall (outer side), south of first gopuram in the 
second prakara of Tirumala Temple.] 


Text 

1 உ 00 லவ wanuh ENT ௬௪௱௰எ ஸ்மெல்‌ செல்லாநின்ற 
TTR ROM வற்சாத்து'-பக்ஷத்து(0) உமியும்‌ சொமவாரமும்‌ பெற்ற 
உத்திராடத்துராள்‌ திருமலையில்‌ *வஊானத்தாரொம்‌ இருமலை திருப்பதி- 
யில்‌ இராமானுஜகூடங்களுக்கும்‌ திருவெங்கடமுடையான்‌ பொற்பண்‌- 
டாரத்துக்கு[ம்‌*] கற்தராய — அழயெமணவாளஜியர்‌ பபிஷீரான கம்‌. 
தாடை இசாமானுஜ[ ௮*]ய்பங்காற்கு சலா” ஸாஹஸ்ம்‌ பண்ணிக்‌ 
குடுத்தபடி. தம்முடைய 

2 பெராலெ | திருவெங்கடமுடையானுக்கு "வருஷாப்தியலெ அப்பப்படி 
awe. 52) £சூழியன்படி ௪௦ Vo[ user] — 11 பெருமாளுக்கு இருவொல&- 
கம்‌ இரண்டும்‌ அப்பப்படி இரண்டும்‌ ஆக [இவ்‌]வகைப்படி. ஸ்ரீகுல- 
செகரப்பெருமாளுக்கு னாள்வழி இரண்டு திருப்பொனகமும்‌ “Qura. 
யூட்டாக கட்டமா பண்ணி இற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாசத்துக்கு ஓடுக்கெ 
wp Q ௬௬ இப்பணம்‌ அறாயிரமும்‌ சிறுக்கார்வெட்டை OSH 
12 Gy gy. sjenrr- 

3 ௭ அமைக்காலுக்கு Q mmu ஓ இருவிடையாட்டம்‌ விக்ரெமொதித்தன்‌- 
மங்கலத்தில்‌ **தமி--...படிக்கு இராமானுஜன்கால்வாய்க்கு ப சகா 
ஓ மல்லாபுரத்தில்‌ புதிதாக கெல்லுவித்த இராமானுஜன்‌ கால்வாய்ல்‌- 
கும்‌ திருவிடையாட்டம்‌ எரிகால்வாய்க்கும்‌ பு ௬௫௱௬௰ இடுகையில்‌ 
இரந்த கார்வெட்டில்‌ செக்ததத்திலும்‌ Qis 14கரல்வாயளிலும்‌ விளைந்த 
முதல்‌ கொண்டு மலைகுனியகி- 

4 ன்றபெருமாள்‌ இரரமானுசகூடத்துவாசலில்‌ மண்டபத்திலெ திருக்கொடித்‌- 
திரு[னள்‌]--15ளில்‌ எறி அருளி அமுதசெய்தருளும்‌ அப்பபடி. 
எழும்‌ திருத்தெர்‌ இரண்டுக்கு அப்பபடி இரண்டும்‌ சூழியன்படி. 
இரண்டும்‌ பானககூன்‌ இரண்டும்‌ ௮லைமெல்மங்கைஞனாச்சியார்‌ மண்ட- 
பத்திலெ எழாந்திருனாட்களிலெ அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பப்படி எழும்‌ 


கந்தாடை யிராமானுசர்‌ 


1. Read ag aa up, | 9. சூழியன்படி- சுயென்படி, 
2, Read Wஸகாஸ, IO. This may be read பானசகூன்‌. 
3. Read—aroarRanv த த. 11, This may be read Gordi. 
4. One stone is lost at this place தட்பெருமாளுக்கு. 

for five lines. 12. Read ஈாலரையே அரைக்காலுக்கு, 
5. Read ஹானத்தாரோம்‌. 13. This may be read தம்முடைய. 
6. Read—uorஹ ழ்‌, - 14. Read சால்வாய்களிலும்‌. f 
7. வருஷாப்தியிலே- வருஷத்தில்‌, 15. This may be read grifia. 
8. This figure stands for 4. . "emefle. 
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b இருவிதியில்‌ இராமானுஜன்‌ மண்டபத்தில்‌ திருக்கொடிதிருனாள்‌ எழார்‌- 
இருளை--௮முதுசெய்தருளும்‌ அப்பபடி எழும்‌ இருத்தெர்‌ இரண்‌- 
டுக்கு அப்பப்படி. இரண்டும்‌ சூழியன்படி. இரண்டும்‌ பானககூன்‌ 
இரண்டும்‌ ஸ்ரீபுஃயாகச்‌.தூனாள்‌ எழுக்கு. அப்பபடி . எழும்‌ விடாயாற்றீஃ 
னாள்‌ எழுக்கு அப்பபடி. எழும்‌ "இருப்பவுகி சகா னாள்‌ அஞ்சுக்கு 

uu அப்பபடி அஞ்சும்‌ திருவன்னஉ- 

6 ஞ்சல்திருஞளில்‌ [e»sr*] அஞ்சுக்கு அப்பபடி அஞ்சும்‌ "திருவத்தி- 
.. அயனம்‌ னாள்‌ இருபத்து இரண்டுக்கு அப்பபடி. இருபத்து இரண்டும்‌ 
| இருக்‌ துவா(தெனோள்‌ வெங்கட்‌ அறைவார்‌ அமுஅசெய் கருளும்‌ 

அப்பபடி. ஒன்றும்‌ கொடைச்திருனாள்‌ னாள்‌ இருபதுக்கு அப்பபடி 
இருபதும்‌ ஆக அப்பபடி கொண்ணாற்று இரண்டும்‌ சூழியன்படி 
| ன பானககூன்‌ காலுக்கும்‌ ௮ப்பபடி. ஒவ்வொன்றுக்கு ம்லை- 

4 குனியனின்றான்கரலால்‌ pg இரண்டு மாக்காலும்‌ நெய்வுமுது 
இரு னாழியும்‌ சற்கரை௮ழுது ஹூற்றிப்பலமும்‌ மிளகமுது அழாக்கும்‌ 
சூழியன்படி. ஓவ்வொன்றக்கு அமுதிபடி. ஒரு மாக்காலும்‌ பயற்‌- 
றமுது ஒரு மாக்காலும்‌ சக்கரை௮முது அன்பதின்‌ பலமும்‌ ரெய்‌- 
அழுது காழியம்‌ பானகம்‌ கூன்‌ ஓவ்வொன்றுக்கு சக்கரையமுது 
அன்பதின்‌ பலமும்‌ gs £வகைப்படியளுக்கு கல்லாமம்‌ ஓவ்வொன்‌- 

விக்கு Qn. ட 

ü 8 Bane சர்தமம்‌ பல[ம்‌*] இரண்டும்‌ அடைக்காய்‌ னானும்‌ இஃையமுது 
| இரு னானும்‌ மாதமாதந்தொறும்‌ கற்தாடை 4இராமானுசய்யங்கார்‌ 
திரு *? தமான சிதர்‌ EHS b enor மலைகுனியநின்‌றபெருமாள்‌ இரு- 
மஞ்சனம்‌ கொண்டருளி திருவெங்கடமுடையான்‌ அமுஅசெய்தருளி 
உடையவர்‌ அ௮முஅசெய்தருளும்‌ [வருஷாந்தத்தில்‌] இருவொலக்கம்‌ 
பதிமுன்றுக்கு திருவொலக்கம்‌ ஒவ்வொன்றுக்கு அமுதுபடி [ஒரு 
| வட்டி] 

. 9 [மூன்று] மாக்காலும்‌ அப்பபடிக்கு அமுஅபடி. இரண்டு மரக்காலும்‌ 
திருக்கணாமடைக்கு அழுதபடி. ஒரு மரக்காலும்‌ மடசெஷத்துக்கு 
அமுதபடி முன்று மரக்காலும்‌ மாடெேகிக்கு  அமுஅபடி. இரு orp 
யும்‌ இருமஞ்சனப்படிக்கு அமுஅபடி இரு மாக்காலும்‌ அக அமுது: 
படி. [ஓ]ரு வட்டிப்‌ பதினொரு மரல்காலிருனாழியும்‌ *ரெயமுது ௮று- 

.. ழி முவுழக்காழாக்கும்‌ பயற்றமுது முன்னாழி உரியும்‌ Fher 
- அழுது அற்று அறுபதின்பல- 

10 மும்‌ மிளகுஅமுஅ உழக்கரையும்‌ உப்பமுது கறியமுத sa இரு- 

^ வொலக்கத்தில்‌ ஷஷாகிக்க இருப்பண்ணியாரத்‌ அக்கு பயற்றமுது 


. Read திருப்பலிதத்திருனாள்‌ = 3. Read வசைப்படிகளுக்கு. 
வவிதோ Sara. aH 4. Read r9 நுஜஅய்யங்கார்‌. 
2, Read தஇருவயதயனம்‌. 5. Read செய்யமுது, 


311 


11 


19 


13 


14 


15 


Rub 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. ll 


ஒரு மாக்காலும்‌ ௪ற்கரைஅமுது இருபதின்‌ பலமும்‌ தெங்காய்‌ 
னாலும்‌ அடைக்காயமுது em இலையமுது இரு னானும்‌ ou oun dá. 
கச்‌ சந்தனம்‌ பலம்‌ இரண்டும்‌ ஸ்ரீகொவிக்தப்பெருமாள்‌ ஸ்ரீகுல- 
செகாப்பெருமாள்‌ கொயிலுக்கு எழுந்தருளி வைகா௫ித்திருஷள்‌ 
அனித்திறானா(ள்‌)- 

ளில்‌ இருவனக்தல்‌ இரண்டுக்கு அப்பபடி இரண்டுக்கும்‌ அனிதிருனாள்‌ 
விடாயாற்றினாள்‌ ஸ்ரீகொவிந்கப்பெருமாள்‌ இந்த கொயிலில்‌ அமுது. ' 
செய்தருளும்‌ திருவொலக்கம்‌ இரண்டுக்கும்‌ அஞ்சு வகைப்படிக்கும்‌ 
இச்சு திருவொலக்கத்தில்‌ மடசெஷ ஆறும்‌ இருமஞ்சனப்படி திருப்‌- 
பொனகம்‌ காலுக்கும்‌ சாளுக்கிராராயணன்காலால்‌ HPAL 

முன்று வட்டி முன்று மாக்காலும்‌ 'ரெயமுது யிருபத்தொன்பது னாழி 
உழக்கும்‌ சற்கரையமுது எண்ணூற்று இருபதின்‌ பலமும்‌ மிளகமுது 
னாழி உழக்கும்‌ பயற்றமுது னனு மாக்காலும்‌ கொதி இரண்டு 
மாக்காலும்‌ உழுந்து இரண்டு மாக்காலும்‌ கறியமுது உப்பமுது 
aps திருவொலக்கத்தில்‌ Sanr A sa திருப்பண்ணியாரத்துக்கு 
பயற்றமுது ஒரு மாக்காலும்‌ சற்கரையமுது இருபதின்‌ பலமும்‌ 
தெங்காய்‌ 

னாலும்‌ சந்தனம்‌ பலம்‌ இரண்டும்‌ ௮அடைக்காயமுதூ sip இலையமுது 
இரு ஜாறும்‌ இருவனர்கல்‌ இரண்டில்‌ அமுஅசெய்கருளும்‌ அப்பபடி 
இரண்டுக்கு வ;ஹாதிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ னாலும்‌ அடைக்காயமுது 
இருனூறு இலையமுது னானாறும்‌ ஸ்ரீகுலசெகரப்பெருமாளுக்கு னாள்‌- 
வழி சந்தி இரண்டுக்கு அமுதுபடி இரண்டு மரக்காலும்‌ நெ[ய்‌*]- 
யமுது உழக்கும்‌ பயற்றமுது உழக்கும்‌ கறியமுது உப்பமுது 
மிளசுமுது தயிரமுது 

அக Qis "வகைப்படியளெல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டராத்திலெ விட்டுப்பொதக்‌- 
கடவதாகவும்‌ இதுவும்‌ இது நிங்கலாக னா[ளை]யில்‌ பொலியூட்டாக 
கட்டளை பண்ணின அப்பபடி முன்றுக்கும்‌ சூழியன்படி எழுக்கும்‌ 
பானககூன்‌ இருபதுக்கும்‌ வடைய்படிக்கும்‌ எம்பெருமான்‌ அடியாற்கு 
பணம்‌ இரு(வரு)பதுக்கும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஓடுக்கின நற்‌ Q ௫௱ 
இப்பணம்‌ *அஞ்னூறும்‌ தருவிடையாட்டம்‌ எரிகால்வாயிலிட்டு 

இதில்‌ விளைந்த முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுடையான்‌ “திருவத்தி- 
அயனம்‌ னாள்‌ இருபத்து னாலுக்கு இராமானுசன்‌ திருவிதி[யி*]ல்‌ 
இராமானுசன்‌ திருமண்டபத்தில்‌ அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பப்‌'படிய- 
ளுக்கு னாள்‌ இருபத்து 'ரண்டுனுக்கு னாள்‌ இரண்டுக்கு அப்பப்படி 


Read ரெய்யமுது. s. Read இருவயழயனம்‌. 
Read உளுர்து. 6. Read—படிகளுக்கு, 
Read வகைப்படிகளெல்லாம்‌. 7. Read இரண்டுக்கு. 


Read sri. 
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இரண்டும்‌ அலையெல்மங்கைனாச௫சயோர்றெப்புனள்‌ இந்த மண்டபத்தில்‌ 
அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பப்படி ஒன்றும்‌ இருக்கொடி di இிருனாள்களில்‌ 
Qis மண்டபத்தில்‌ ஆரார்திருனாள்‌- 

16 களில்‌ அமுதசெய்சரறாளாம்‌ வடைப்படி. ஒன்றாக படி எழும்‌ கொடைச்‌ 
Amar இருபதுக்கு யாகமண்டபச்தில்‌ அமுதசெய்கருளும்‌ பானக- 
கூன்‌ இருபதும்‌ மலைகனியனின்‌றபெருமாளும்‌ ஸ்ரீகொலிர்கப்பெரு- 
மாளும்‌ கொடை.ச்இருனாள்களில்‌ உலாவிஅருளுகையில்‌ "சன்னதிஇல்‌ 
கந்தாடை இராமானுசஅய்யங்கார்‌ உலாப்‌ படிக்கும்‌ எம்பெருமானடி- 
யாற்கு பரிவட்டம்‌ னாலுக்கு பணம்‌ இருபதும்‌ ஆக இக்க வகைக்கு 
விட்டு 

17 ப்யொதும்‌ மலைகினியஙின்றான்காலால்‌ அமுதுபடி பதின்முன்று மரக்‌ 
காலும்‌ பயற்றமுது எழு LoT gid நெ[ப்‌*|யமுது "uf முனுழியும்‌ 
சுற்க்கரையமுது YQ ÈD அறுனூற்று அன்படுன்‌ பலமும்‌ மிளகு- 
அமுது உழக்கு அழாக்கும்‌ படி. ஓவ்வொன்றுக்கு இருவொலக்கச்‌- 
அக்கு ஏ ஷாஇக்க சம்தனம்‌ பலம்‌ இரண்டும்‌ அடைக்காயமுது 
றும்‌ இலையமுது இரு prin பணம்‌ இருபதும்‌ ஆக வகை 
இரண்டுக்கு ஸ்ரீபண்டாசம்‌.து- 

18 க்கு ஓடுக்கின ஈற்‌ y ௬௬௫ இப்பணம்‌ sa DI ÈD ^ 91% SBT pid asi 
பொலியூட்டாக  ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌. விடும்‌ nuum. — கொண்ணாற்‌- 
றெழும்‌ ரூழியன்படி. பதினொன்றும்‌ பானகம்‌ கூன்‌ இருபதீனு னாலும்‌ 
திருவொலக்கம்‌ பதினஞ்சும்‌ அஞ்சு வகை படியும்‌ னாள்வழி இரண்டு 
சந்தியும்‌ பணம்‌ இருபதும்‌ bas அடைக்காயமுது இலையமுது 
உள்ளதும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டப்பொதக்கடவதாகவும்‌ அமுத 
செய்சருளின 

19 வகையில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காட்டில்‌ METRDA MD படி இருவொலக்கங்‌- 
களில்‌ உடையவர்‌ சன்னதியில்‌ sp mbari அனுசந்தக்கும்‌ ஸ்ரீ 
வைவர்களுக்கு ஒரு வரஸாதமும்‌ இரண்டு ௮ப்பவட ஷா தீழு[ம்‌*] 
இராமானுசன்‌ 'திருவிதிஇல்‌ இராமானுசன்‌ திருமண்டபக்தில்‌ phy Oa. 
யாக[ம்‌*] விடாயாற்றி கொடைதிருனாள்‌ "திருவத்திஅயனம்‌ இயல்‌ 
கிவஸங்களிலெ அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி  *அம்பத்து எழிலும்‌ 
இயல்‌ செவிக்த jee 

20 வர்களுக்கு படி ல்வ்வொன்றுக்கு அப்பம்‌ இ(வ்கி ரண்டும்‌ நிக்கி f. 
மலை இருப்பதியில்‌ மண்டபப்‌ படியளில்‌ அப்பப்‌ வாதம்‌ உள்ளதும்‌ 


1. சன்ன.இஇல்‌ = ல0 நியியில்‌, 6 Read இருவீதியில்‌, 
2 Read பதின்மூன்று நாழியும்‌. 7. Read இருவ பனம்‌, 
3. Read ஆயிசத்து. 8, Read. ஐம்பத்து. 
4. Re: ஆறாயிரத்து, 9. 1௩8௩0---படிகளில்‌, 


r, Read ஜஐர்தூறுக்கும்‌. 
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திருவொலக்கச்தில்‌ வரஷாதம்‌ உள்ளதும்‌ !சிகுலசெகரப்பெருமாள்‌ 
னள்வழி அமுதுசெய்சருளும்‌ 7சந்நிடுல்‌ விட்டவர்‌ . விழுக்காட்டில்‌ 
பேரஹா,தம்‌ உள்ளதும்‌ சம்முடைய இராமானுசகூடச்துக்கு ஈடக்கக்‌- 
சடவசாகவும்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு Aid னின்ற 

21. இருவொலச்கங்களிலும்‌ மண்டபப்‌ படியளிலும்‌ உள்ள CLOT அப்ப. 
வ ஷாத்‌ அக்காளிவ வாசம்‌ உள்ளது yatma அடைப்பிலெ 
செலவழில்‌ அக்சொள்ளக்கடவெரமாகவும்‌ ஸ்ரீகுலசெகரப்பெருமாள்‌ Fb 
தியில்‌ விட்டவர்‌. விழுக்காடு. AiD வஸாதம்‌ அறு னாழிக்கு 
எகாங்கிரீவைவர்களுக்கு . கொன்மையாக இரு னாழி வ ஷாதம்‌ 
குடுத்து AER வரஹாதம்‌ ஒன்றும்‌ “வகைஇலெ பெற்று 

20 நடக்சக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய பபிஷபாம்பரை 
to 85,7215 jarang ஈடக்கக்கடவ சாகவும்‌ இப்படிக்‌ LG eu arr Bar 
பணியால்‌ கொஇல்க்கணக்கு திருநின்றனருடையான்‌ எழுத்து இவெ 
uQ Qala QQ 2 Q ' 


oud 
Translation 


t. May prosperity abide! On the day’ of Uttiridam (Uttarāshāđha) 
combined with Monday, the ioth lunar day of the seriea OVINIGH ss வடிவ 
in the year Rikshasa, current with the Saka year 1417, the Sihanattar of 
Tirumala executed the following ài aéasanam in favour ol Kandádai Rama- 
nujayyangar, the manager of the Ramauujahaams at Tirumala and in Tirupati 
and of the Por-Bhandaram (gold treasury) of Tiruveükatamudaiyün and the 
disciple of Alagiyamanav 81௨ Jiyar, to wit, 


1-2. whereas you have stipulated for the propitiation of Tiruvéaka ta- 
mudalyan with 92 afpa-padi, 4 sugiyan-padi and . .fünakam each year, 
of Sri Gavindapperumà] with 2 siruvõlakkam and 2 atio: padi, and in this wise 
for the offering of 2 tirupp6takam daily to Kulaékharapperumal, as a polivatt 
in your name, and deposited 6000 rarpanam this day in the Sj; Bhandiram, (as 
the capital therefor), 


2-3. and whereas, out of this sum of 6000 panam, 3140 panam has 
been utilised for four and five-eighth (shares) in Sirubarvatai-hshevam, 


z. Read ஸ்ரீகுலசேவ[_ 4. Read வகையிலே, 
2. Read சர்தியில்‌, 5. Read அஷாசி கவரை, 
3. Read—படிகளிலும்‌, 6. Read கோயில்கணக்கு. 


Note 7 : —According to the “ Indian Ephemeris ”, ”, the star uttarishádha Occurs 
on two Mondays about the 10th lunar day, once on the 3rd August 1495 A.C. during the 
Simha or Sravana month, and-again on the 3ist August 1495 A.C, during the Kanya or 
the Bhidrapada month. The former Monday is the 13th lunar day, while the latter 
Monday happens to be the 11th lunar day, both of the: bright fortnights. ‘As the 10th 
lunar day approximately coincides with the latter Monday, the 31st August 1495'A.C., we 
may take it as the date of the record. . This equates itself with the ist.day of the; solar 
month of Kanya in the Rikshasa year. < ' 
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1300 panam for the Ramanujan-kalvay (irrigation channel) in the tiruvidai- 
Yattam (village of) Vikramadityamangalam at your (desire), and 1560 panam 
for the Ramanujan-kalvay newly excaveted and constructed in Mallapuram 
and for (the repairs to) the tank-fed channels (therein) granted to the temple, 


3-14. with the harvest reaped from the said Karvettai-kshgtram and 
(by means of) the irrigation channels, shall be supplied from the .47i-Bhan- 
davam all the necessary articles on the following scale, viz, 


towards the 92 appa-padi, 4 sugiyan-padi and 4 pots ae dn wean 
comprising 7 appa-padi to be offered to Malaikiniyaninga-perumal while seated 
at the mantapam in front of the Ra-nanujahijane on the (seventh festival days) 
during the Tirukhodi-tirunal, 2 appa-padi, 2 sugiyan-padi and 2 potfuls, of 
pinakam on the two (days of the) car procession, 7 afp2-padi to he offered on 
the seventh festival days at the Alaiinsl man gai- Nachehiyar-mantapam, 7 appa- 
padi to be offered at the Ramanujan-mantapam in the Kandalai Ramanujay- 
yahügür's street on the seventh festival days of the Yirukhodi-tirunal and 
2 appa-padi, 2 sugiyan-padi and 2 pots of Pasa&am on the tw. (days of the) 
car procession, 7 appa padi on the seven days of the Sri-Pushpayagarm (festival), 
7 appa-padi on the seven days of the Vidayarri, s appa-padi onthe 5 days of 
the Tivuppavitra-tirunal, (Pavitrótsavam), 5 appa-padi on the fiveadays of the 
Auna-uijal-tirunil, 22 appa-padi on the 22 days of the Tiruvadh yayanam, 
1 appa padi to be offered to Vénkatittugaivar (Sri Vaikateévara, the presiding 
deity), on the day of Tirudvaidaii (Mukkóti-dvàdasi) and 20 appa-padi on the 
20 days of the Kégai-tirunil, 


at the following rate for each appa-padi, viz., 
2 marakkal of rice with the Malaikiniyaninran-kil, ` 
2 nüli of ghee, 
100 Palau: of jaggery and 
I alakku of pepper ; 
for each swgiyan-padi 
1 marakkal ef rice, 
1 marakkil of green gram, 
50 Palam of jaggery and 
1 nali of ghee ; 
for each potful of panaham 
50 Palam of jaggery, 
and as a compliment to each of the above offerings for distribution 
2 palam of chandanam, 
100 areca-nuts and 
200 betel-leaves ; 
towards the 13 tiruvdlakka to be offered each year to Udiiyavar 
after first being offered to Tiruvéakatamudaiyan whéle Malaikiniyaninga-Peru- 
mal has received ablutions on the days of the star Chittirai, being the birth- 
star of Kandügai Raminujayyaigar, occurring each month, at the following 
rate for each tiruvilakkam 
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I vatti and 3 marakkāl of rice, 

2 marakkal of rice for the appa-padi, 

1 marakkal of rice for the tirubbanamadai, 
3 marakkāl of rice for matha-issham, 

2 nali of rice for the mitrat and 

2 marakkil of rice for the tirumafijana-padi, 


making a total of i 
t vatti, 11 marakkal and 2 nali of rice, 
6 nali, 3 ulakku and 1 alakku of ghee, 
3 nali and t uri of green gram, 
160 Palam of jaggery, 
1 ulakku and 1 676444 of pepper, 
salt, vegetables and curds ; I 
for the Panyüram for distribution 
1 marakkal of green gram, 
20 palam of jaggery and 
4 cccoanuts, . 
200 areca-nuts, 
2oo betel-leaves and : 
2 palam. of chandanam (for distribution) ; 


towards the 2 appa-pagi on the two (days of the Tiruvanantal 
(serpent vehicle) whereon Sri Govindapperumà] proceeds to the shrine of 
Sri Kulas&kharapperuma] during the Ya #aii and Ai festivals, 


and towards the two tiruvilakkam and five varieties of offerings to be 
offered to Sri Gévindapperumil at the same shrine on the days of the /'igayarri 
during the Ani festivals, and towards the 6 matha-ššsham and 4 tiruppinakam 
for the tirumanjanapadi comprised in the tiruvalabkaim 


3 vati and 3 marakkāl of rice with the Chilukya- Narayanan-kal, 
29 nali and 1 418784 of ghee, 
820 palam of jaggery, 
1 nali and t ulakku of pepper, 
4 marakkal of green gram, 
2 marakkal of godhi (wheat), 
2 marakkal of black gram, 
vegetables, salt and curds ; 
for distribution during the tiruvalakkam 
1 marakkal of green gram, 
20 palam of jaggery and 
4 cocoanuts for the panyiram, 
2 palam of chandanam, 
100 areca-nuts and 
' 200 betel-lé; ves ; 
for distribution with the’ two appa- badi to be offered on the two (days 
of the) Tiruvanantal 
4 palam of chandanam, 
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200 areca-nuts and 
400 betel-leaves ; 
and towards the 2 sandhi daily for Sri Kulagskharapperumal 
2 marakkal of rice, 
I ulakku of ghee, 
1 ulakku of green gram, 
vegetables, salt, pepper and curds. 


14. Narpanam 500 is the money paid into the Svi-Bhandaram for the 
offering of 3 afpa-padi, 7 sugiyan-padi, 20 potfuls of fanakam and other 
varieties of offerings, as well as for the payment of 20 panam to the Emperu- 
minadiyir (temple damsels), stipulated this day to be carried on as a foliyüftt, 
in addition to the above offerings. 


14-17. This sum of 500 famam shall be invested for the benefit of . 
the tank-fed channels granted to the temple and, from the yield obtained 
therefrom, shall be supplied, towards the 2 appa-padi to be offered on two 
days remaining out of 24 days of the Tiruvadhyayanam after deducting of 
Tiruvsikatamudaiyin, 22 days (for which provision) for the offering appa-padi 
at the Ramanujan-mantapam inthe Ramanujan street was (already) made, 
1 appa pati to be offered at this iantapam on the day of the sirappu (offerings) 
named after Alaims! mangai-Nichchiyir, 7 vadai-padi at the rate of 1 vadai-padi 
to be offered on each of the sixth festival days during the seven T'irukbkogi- 
tiruna}, at this manjapam, 20 potfuls of pinakam for being offered on the- 
twenty days of the Kogai-tirunil at the Yaga-mantapam and towards the 
(payment of) 20 anam for the 4 parivattam for the Emperumanadiyar who 
sing the «li of Kandadai Ramanujayyaigar in the sanctum while Malaikiniya- 
ninga- Perumal and Sri Góvindapperums] go out in procession slowly and 
leisurely during the Kégai-tirunaj, for which offerings shall be supplied 

13 marakkal of rice with the Malaikiniyaninran-kal, 
7 marakkal of green gram, 
13 sali of ghee, 
1650 palam of jaggery and 
1 ulakku and 1 ajakku Of pepper ; 
with each padi for distribution at the tiruvolakkam 
2 palam of chandanam, 
IOO areca-nuts, 
200 betel-leaves and 
20 panam. 

17-18. Thus towards the above two provisions the capital invested 
in the Sri-Bhasdaram is 6,509 narpanam. And (in view) of this (fund of) 
6,502 pagam shall be offered from the Sri-Bhandiram 97 appa-padi, 11 sugiyan- ° ` 
padi, 24 potfuls of panakaim, 15 tiruvdlakkam and s varieties of padi, 2 sandhi 
each day, 20 pana, sandal, areca-nuts, betel-leaves and other articles, as ‘is 
usually done from the Svi-Bhandiram. 

18-22. From the douor’s share of the various offerings, after issuing 
one prasadam and two appu-prasadam from the pagi offered at tiruvalakkam 
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on (the day of) the birth asterism to the Srivaishnavas chanting the Narrantadi 
at the shrine of Udaiyavar, and 2 appam from each Pad! out of the 57 appa- 
padi offered on the days of Sri-Pushpayagam, Vidayürri, Kódai-tiruna] and, 
Tiruvadhyayanam-Iyal atthe Ramanujan-tirumantapam in the Ramanujan- 
street to the Srivaishnavas reciting the /yal, the balance of the appa-prasadam 
remaining inthe padi (offered at) the mantapam, the balance of the prasadam 
remaining in the tiruvdlakkam and the prasadam forming the share of the 
donor in the sandhi offered daily to Sri-Kulagékharapperumal shall be delivered 
to your Ramanujakütam ; f 
. . .and the balance of the prasadam, appa-prasadam and akkali-prasadam 
remaining in the £iruvolabbams and mant apa-padi after deducting the donor's 
share we shall be authorised to distribute during the forenoon adaippu. 
_ From the balance of 6 gali of prasadam, remaining alter deducting 
the donor’s share from the sandhi of Sri Kulasskharapperumal, we shall issue. 
2 nali of prasidam gratis to the Ekaügi-Srivaishnavas and the net balance of | 
I prasadam, we shall be entitled to appropriate (for ourselves) during the 
(anai \vagai. . 
. In this manner shall (this charity) continue to be extant throughout 
the succession of your disciples till the lasting of the moon and the sun. 
sa c 22. Thus with the permission: of the Srivaishnavas the (temple- 
accountant) Tiruninra-ar-udaiyan has drawn up this (deed). May these the 
Srivaishnavas protect | 


IMMER No. 135. 
Vs 5 (No. 626— T. T.) 
(On. the south wall of the second prakara of Tirumala Temple. ] 
j Text 

l a. TLO anad us uussrenJo eet PDA aN VRB p š gl 

ஸஹிஹதாயற்று அபாபக்ஷத்‌ து SIA mun YO amb பெற்ற 

செவதினள்‌ திருமலையில்‌ ஊரான க்காசொம்‌ திருமலை திருப்பதி இரா- 
மா றுஜகூடங்களுக்கும்‌ திருவெங்கட- 

2 முடையான்‌ *பொற்பண்டார-மணவாளஜியர்‌ யரிஷ்ஷரான கந்தாடை 
இராமா meg] ௮* |ய்யங்காற்கு ஸபிலூமாஹ Bn  பண்ணிக்குடுத்தபடி. 
இருமலைமெல்‌ னவலூற்று மண்டபவழியிலெ [திரம]ரெரி- 

9 agan DEN ONE திருனர்தவனமும்‌ பண்ணி எரியும்‌ கட்டுவித்த 

இதிலெ மண்டபமும்‌ கட்டுவிக்கையில்‌ os மண்டபத்துக்கு a əl 
திருமாள்‌ ' Liu (QQ) eur a d அனாள்‌ மலைகுனி௰- 

L Two or three stones are lost at & This may be read பொற்பண்டா- 


this place- for five lines and ரத்துக்கும்‌. 
read 1418. 5. This may be read அழகிய war- 
E Read Botan oa தத்து. வாள ஜீயர்‌. 
: f KN Read ஷானத்தாரோம்‌. 6. Read udang rrevr. 


7, Read பத்தாம்‌ 
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4 நின்றபெருமாள்‌ Tapis "வட்டி அமுனுபடி. இருப்பாவாடையும்‌ அஞ்சு 
வகைப்படியும்‌ இருக்கைவழக்கம பணம்‌ me) ம்‌ இராமானுஜன்‌ 
இருவிதிமண்டபச்திலெ ஒரு அப்பபடியும்‌ தம்முடைய . பெசாலெ 

5 பொலியூட்டாக "கட்ட[னை)--இருவிடையாட்டம்‌ வெட்டைகால்வாய்க்கு 
தெற்காக WU801 DS *அமரரமான ஓஒன்னதொண்டன்பள்ளத்து 
மக்கள்‌ கெவராயன்‌ வந்தப்புடையர்‌ இவர்கள்‌ கையிலெ 

6 திருவெங்கடமுடையான்‌ : இிருகாமத்தாலெ ஸமாவனமும்‌ பண்ணிவித்துக்‌- 
கொண்டு இக்க ஸராவனமும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு குடுத்து இந்த 
ஒன்னதொண்டன்பள்ளத்‌ அக்கு ௪அற்சர்மையும்‌ தஇருவா[ழி]க்க[ல்லு 
நாட்டிக்கொண்டு] 

T இந்த ஊரிலெ பிறந்த முதல்‌ கொண்டு வருஷவருஷந்தொறும்‌ இந்த 
Maan சஇலெ னாவலூற்று திருனர்தவனதீது மண்டபத்திலெ அமுது 
செய்தருளு£ திருவொலக்கம்‌ ௫ க்கும்‌ மடமொஷூி OA க்கும்‌ 
.அப்பபடி 

8 திருப்பாவாடை க அஞ்சு வகைப்படிக்கும்‌ மண்டபம்‌ அப்பபடி. ஒன்‌- 
க்கு. மலைகுனியநின்றான்காலால்‌ அமுதுபடி Wa பு மடி 
ya ம்‌ ரெய்யமுது ௫௮ a. P சக்கரை - அமுது gem பலம்‌ 
பயற்றமுது எ பூ i 

9 அமுத உப்பமுது மிளகு௮முறு இருப்பண்ணியாரக்துக்கு பயற்றமுது 
௫ டி சக்கசரைமுது D "e அடைக்காய்னுமூது M இலைஅமுது 
உ௱ சந்தனம்‌ பலம்‌ [க] s, பு mani ட ஸ்ரீபண்டா- 
ரச்திலெ mv 17 ours... 

. 10 அக்காளிமண்டை அப்பம்‌ mare ம்‌ f remi (Bs ம்‌ கொதி @Ds 
வடை ௫ம௰க சுகியன்‌ ADs க்கும்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு வரஷாசம்‌ 
moe ௮இரஷிம்‌ Da கொதி Wan வடை War சுகயன்‌ 0௯...பம்‌ 
௨௰௫ அப்பம்‌ எ௰௮ wf) மிக கொதி மக வடை WIK. 

ll சுயென்‌ On அக்காளிமண்டை eP இருப்பாவாடையில்‌ ோல[த்‌]*- 
தொன்றும்‌ தாம்‌ பெற்றுவரக்கடவராகவும்‌ நிக்க வ) ஷஹாதம்‌ mid ib 
அ௮க்காளிமண்டை aP ம்‌ அப்பம்‌ உ௱உ௰௰ ம்‌ அதிரிம்‌ ௩.௰௮ ம்‌ 
கொதி mD) வடை mda சுயென்‌ ௩௰௮ ம்‌: வினியொகம்‌ 
பண ஹும்‌ : : ise 

12 ams இதில்‌ 0ஹானத்கார்‌ வகை 13௪8 @ வ;ஷாதழ்‌ BDF ம்‌ 


அப்பம்‌ MOP 991% De கொதி Dm வடை Da .சுயென்‌ மக 


r. Read எழுர்தருளி. 7. This letter stands for பலம்‌. 
2; This may be read gigot. 8. This may be read சடத்திப்போதச்‌- 
3. This may be read கட்டளைபண்ணி. — கடவதாகவும்‌. 
4. Read F DROTT rer., wg 9. oer gc nU wis 
5. Read PLE LD மையும்‌. ro, Read Moré sri. 
6, Read வட்டி, 11. Read ஈாலரைச்கு, 
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அக்காளிமண்டை ih நிக்கி வரஹாதம்‌ GOGH ம்‌ அக்காளி- 


மண்டை ௩௩ ம்‌ அப்பம்‌ ஈ ௮இரவிம்‌ 0௯ கொதி iss வடை Dar 


சுகியன்‌ Wa திருப்பா- 


18. வாடையில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு நிக்கி நின்ற முக்கூறு வரசாதம்‌ உள்‌- 


"எதுவும்‌ பெவித்த வந்த 'பெற்க்மெல்லாம்‌ இராமானுஜகூடத்து 02-4. 


கற்தரெ தமக்கு வெண்டும்‌ வினியொகம்‌ பண்ணிக்கொள்ளக்கடல- 


14 - e 


சாகவும்‌ இருக்கைவழக்கம்‌ ‘org arr Jagran De க்கு ண 
௬ம்‌ DIME 

க்கு: ய ௨௰௨7 பொற்பண்டா"த்அக்கு இசாமானுஜ[ ௮*]ப்யங்காற்கு 
q ௫ இருப்பணிப்பிள்ளைக்கு Q ௫ லச்சனைக்காறா[க்‌*])கு ப ௪8 


சது நுஸிந்தாநியள்‌ பெர்‌: ௨ க்கு q ௪ இராமா னஜதிம்மய்யங்காற்கு 


‘Ye கங்காணிப்பாறுக்கு Q ௨ ஸ்ரீபாகம்‌ தாங்குவாற்கு பு டு 


அதிகாரியாற்கு 


15 q s பச்சடிக்காரர்‌ பு க இருவெங்கடபிச்சறுக்கு பு. ௧ விண்ணப்பம்‌ 


ü செய்வாற்கு u ௨ தெயையாட்களுக்கு! Q ௩ இராமானுஜ இரு- 
விதியில்‌ சாத்தாச எகாங்கி ஸ்ரீிவெவர்களுக்கு Q ௪ ' இங்கமுறை- 


_யானுக்கு Y ௨ திருவெட்டுவகை பு க கை(ப்‌)க்கொ-* 


.16 எனுக்கு பணம்‌ s இருப்பணிஆட்களுக்கு பணம்‌ s ஈட்வெர்‌ முட்டுக்‌- 


arpi ót e பணம்‌ ௨ எம்பெருமாநடியாற்கு பணம்‌ ௨: (மொல 


"நாகசரகாறா[க்‌*]கு பணம்‌ e. பாடுவாற்கு பணம்‌ ௧ பணிமுறைக்கு 


. பணம்‌ க Pals [மு]ஈயற்கு பணம்‌ ௧ குசவற்கு பணம்‌ ௧ 


சிப்பியற்கு பணம்‌ க வாசல்‌ கொல்லற்கு பணம்‌ க "ess 


17 னுக்கு பணம்‌ க இக பணம்‌ med ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ குடுத்‌.துவரக்‌- 


கடவதாகவும்‌ இராமானுஜர்‌ இருவிதியில்‌ மண்டபத்தில்‌ அப்பபடி 
ஒன்றுக்கு விட்டவர்‌ விழுக்காடு இசாமாநுஜகூடச்‌ அக்கு ஈடக்கக்‌- 


> கடவதரகவும்‌ நிக்கி நின்றது பூவத்தில்‌ அடைப்பி- 


"18 லெ 


சிலவழித்துக்கொள்ளக்கடவொமாகவும்‌ இந்த பங்குநித்திருனாளில்‌ 
ஸ்ரீப(லையாகத்துனள்‌ னாவலூற்று மண்டபத்திலெ கம்முடைய 
பொலிஊட்டு அமுதுசெய்து மிண்டு எழுந்தருளும்பொது எங்கள்‌ 


dearani பன்னி(ரெண்டுக்கும்‌ இந்த வழியிலெ 


19 பன்னிரண்டு மண்டபமும்‌ கட்டி இதில்‌ பன்னிரண்டு. வடைப்படியும்‌ 


அரவணைப்பெருமாள்‌ உாஹஸர்‌ அப்பயன்‌ மண்டபத்திலெ  வடைப்படி 
ஒன்றும்‌ ஆக. வடைப்படி பதிர்முன்றும்‌  அமுஅசெய்தருளும்படிக்கு 
கட்டளை. பண்ணி. — 


“te Read . மூன்றேமுக்கால்‌, = - 6, The eld name for the modern 
2. Read வேவிக்க.. டவில்‌. en 

3. Read பேர்க்கு எல்லாம்‌. 7. Read அாமஹரக்காரற்கு. 

4. Read arg grr. E 8. Read இருவீதிமுனையற்கு. - ` 

s. Read குஹா, Bl aor. ட்‌ 9. Read உலச்சனுக்கு. 
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20 misa ஸ்ரீபண்டாசத்துக்கு ஒடுக்னெ ஈற்‌ பணம்‌ mae) இப்பணம்‌ 
முன்னூற்று தொண்ணூறும்‌ இருவிடையாட்ட ஊர்களில்‌ எரிகால்‌- 
வாயில்‌ இட்டு இதில்‌ விளைந்து. முதல்‌ கொண்டு Qus - வடைப்படி. 
Um. க்கும்‌ வருஷ்வருஷந்தொனும்‌ . . š 

2l இந்த eem த்திலெ மலைகுனியநின்றான்‌. காலால்‌ *உழுக்து is பு சுடி 
ரெய்அமுஅ ௩௰௯ உ வாசிக்க சந்தனம்‌ பலம்‌ ௨௰௬ அடைக்‌- 
காய்‌அமுதஅ சாடல இலைஅமுது ககா ம்‌. ஸ்ரீபண்டாரச்திலெ - 
விட்டுப்பொதக்கடவதாகவும்‌. அமுதசெய்‌ sqm 

22 afer வடைப்படி ஒவ்வொன்றுக்கு வடை இ௰க eio; தெவையாள்‌ 
சிங்கமுறையான்‌ பணிழமுறை!(க்கும்‌] . வடை ௫ நிக வடை sm. 
க்கு அந்தந்த மண்டபத்துக்கு apars ^ பெரெ செவிக்கவந்த 
பெற்கு வு 

23 டை mim, வஹூஹாகித்து நின்ற வடை Dm. ib எங்கள்‌ எங்கள்‌ மண்‌- 
டபத்திலெ ஞங்களெ பெறக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு தம்முடைய 
, ப்ரிஷபரம்பரை [எ]ங்கள்‌ sonar படு அரா sanan நடக 
கக்கடவதா- ்‌ 

24 [க]வும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைஷீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கண்க்கா இருகின்‌ ற 
ஊருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீவைவவாெ& உ. M 

Translation 

1-2. May there be prosperity! On the day‘ of -Révati occurring on 

. Friday, being tbe 3rd lunar day of the dark fortnight in the month of Simha 

in the year Nala, current with the Saka year 1418, the Sthanattar of Tirumala 

executed the following silasisanam in favour of Kandadai Ramanujayyangar, 

` the manager of the Rümanujabü&tam at Tirumala and in Tirupati and of the 

Por-Bhandiram of Tiruveàkatamudaiysn and the pum of Alas iyamanayala 

- Jiyar, viz., 

2-6. whereas you have laid a garden and a flawesigatden: and 
constructed a tank with a manfapam in it in the Z'iramaniri-sirmai on the way 
to the Navalarru (water-spring) mantapam, and stipulated for the procession 
of Malaikiniyaninga-Perumi] to this. manjapam and for His, offerings on the 
tenth festival day being the day of Sri-Pushpayagam with. a tiruppavadai 
(prepared) of s vagti of rice and 5 varieties of pagi together with (the payment: 
of) 140 panam for petty expenses, as well as the offering of one appa-padi at 
the mantapam in the Ramanujan street, as a poliyajiu in your-name, 

and whereas you have obtained a sale.deed in favour of (in the name 
of) Tiruvsikatamudaiyin executed on stone from Devar&yan and Vandap- 
pudaiyar, sons of..,.......... for the sarvaminya-agrahiram Onnatondanpallam |. 
(situated) to the south of பல அரம்‌ a tiruvigaiyütam (irrigation channels), 
and delivered the abore MANG IH kaa dr o unto the Sri-Bhagdáram, 
1. Read உளுந்து, ee 3 Read முப்பத்து -ஒன்பது-சாழி, 
2. Read sarei cio aai o s த்‌ 
NOTE 4 :—26th August 1496 A.C. is the’ corresponding date, 
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f we shall plant the boundary.stones with the mark of the disc on the 
four sides for this Onnatondanpallam and, from the income derived from this 
village, we shall supply from the §7-Bhandaram year after year on the afore- 

` said day, towards the 5 tiruvalakkam, 15 natha-Sésham, 1 appa-padi- tiruppavadai 
and 5 varieties of padi to be offered at the mantapam in the Navalar git- 

nandavanam, as well as one appa-padi at the mantapam, : 
12 vati, 18 marakkal and 2 nali of rice, 
50 nali, and 1 uļakku of ghee, 
1200 palam of jaggery, 
y marakkal of green gram, ........ 
salt and pepper, and 
5 marakkal of green gram and 
10 Palam of jaggery for the Panyüran, 
100 areca-nuts, 
200 betel-leaves, 
I Palam of chandanam and 
140 panam for tirukhai-valakkam (sundry expenses). 


f 10-18. From the akkifimandai, 360 appam, 51 alirasam, 51 godhi, 

51 vadai and 51 sugiyan (offered), you will receive, as the donor's share 
104 prasadam, 19 atirasam, 19 godhi, 19 vadal, Io sugiyan, 28 ட 78 
appam, 13 atirasam, 13 godhi, 13 vada), 13 sugiyan, wi abkalimandai and a 
quarter of the tiruppavadai. 


From the balance of 110 prasadam, 74 akkalimandai, 228 D 38 
atirasam, 38 godhi, 38 vadai, and 38 sugiyan shall be distributed as follows :— 
after deducting from this (balance), 55 prasadam, 104 appam, 19 
atirasam, 19 godhi, 19 vadai, 19 sugiyan and 33 akkalimandai for the 44 vagai 
of the Sthanattar, the balance of ss prasadam, 33 akkalimandai, 100 appam, 
19 atirasam, 19 gadhi, 19 vadai, and 19 sugiyan together with the balance of 
the three heaps of the prasadam out of the tiruppivadzi remaining. after 
deducting the donor's share you will be entitled, as the Dharmakarta of the 
Ramanujakayam, to distribute among all the worshippers as you please. 
- From the Sri-Bhandaram shall be paid towards the tirukkaivalakkam 
60 panam for the 12 nirvaham of the Sthanattar, 
224 panam for the 43 vagal, 
5 panam to Ramanujayyangar for the Por agaran, 
s panam to the Tiruppanippiljai, 
4 panam to the Lachchinaikkarar, 
4 panam to the two persons reciting (Prabandham), 
2 panam to Raminuja-Timmayyaigar, 
2 panam to Kahginippin, 
5 panam to the bearers of the vanana 
I panam to adhikari; < 
1-panam to the pachchadikkarar (distributors), ish 
1 panam to the. Tiruvenkata-pichchan (lamp-lighters), ..., 
2 Annam to the Vinnappaiisayvir (who seek permission; to com- 
mence the different religious functions), 
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3 panam to the Tévaiyal (temple-cooks), 

4 panam to the Sattada-Bhingi-Sri vaislimavas of the die dnd 
street, , 

2 panam to the Singamuraiyan (supplier of Brewood), 

I panam for the T'iruvsttuvagai (proclaimer), 

1 panam to the Kaikkolar (servant), 

I panam to the Tiruppaniyal (workman), 

2 panam to the Nattuvar (dance-master) and Mujtukharay (time- 
keeper), 

2 panam to the Emperumanadiyar (temple-damsels), 

2 panam to the Dala-nagasvarakürar (drummer and pipers), 

1 panam to the Paguvar (songsters), 

1 panam to the Panimurai (craftsman artisan), 

1 panam to the Tiruvidhimunaiyar (street-sweepers), 

I panam to the Kuyavar (potters), 

I panam to the Sippiyar (silpi-engravers), 

I. panam to the Vaial-Kollar (watchmen, smiths), 

I panam to the Uvachchan (drummer), 

totalling 140 panam. 

The donor's share of the one appa-fagi offered at the mantapam in 
the Ramanujan street shall be delivered to the Ramanujakatam; and the 
balance (then) remaining we shall distribute during the forenoon agaippu. 

18-20. Whereas we constructed 12 mantapam on this way aggreable 
to our 12 #irvaham, stipulated for the offering of 12 vadai-padi (to Malaikiniya- 
ninga-Perumà]) while returning after the propitiation of your foliyütts at the 
Navalürtu-mantapam on the day of Svi-Pushpayaigam during the said Pasgunt- 
tirunal, and of one vadai-hadi at the manjapam of Aravanaipperumal-dasar 
Appayan, making a total of 13 vadai-fadi,and also placed (a capital of) 390. 
narpananm, 

20-21. this 390 anam shall be invested for the benefit of the tank- 
fed channels in the tiruvigaiyattam villages and, with the yield obtained there- | 
from shall be supplied from the Sri-Bhandiram on this day every year 
towards the 13 vadai-pagi 

I vagi and 10 marakkal of black gram, 
39 mili of ghee, and 

26 palam of chandanam, 

650 areca-nuts and 

1300 betel-leaves for distribution. | 

21-23. Out of the 51 vadai (prepáred) for each. one vadaí-padi 
offered, deducting s vadai for the Tevaiyal, Sin gamuraiyan, and Paniinurai, 
from the balance of the 45 vadai, the owner of the respective mantapam shall 
be entitled to distribute 33 vadai among the worshippers present (at the place) 
and appropriate the net balance of 13 vadai at our respective snanjafdins; 

23. In this manner shall (this arrangement) continue to'last'through- 
out the succession of your disciples and through the bashes வ்‌ a our heirs till 
the moon and the sun endure. ° sh du 3 
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24. Wherefore under the authority of the Srivaishnavas is (this deed) 
drawn up by the temple-accountent T runinra-ür-udaiyüm. The protection of 
the Srivaishnavas (is sought for) this (charity). 


| No. 136. 
. (No. 336—T. T.) 
[On the north wall of the second prakara in Tirumala Temple.] 
Text 
Low புலவ apadu) Wate ஆயிரத்து நானூற்று ஒருபத்து 
எட்டிர்மெல்‌ செல்லாநின்ற Bancaan [r கீது சறுனுயற்று அபர 


வளைத்து விதியையும்‌ புதவாரமும்‌ பெற்ற பூசஜ்துனாள்‌ திருமலையில்‌ 


1ஸான த்தா Tib இருமலை திருப்பதியில்‌ “mamana. அப்பச்சியார்‌ 


LO 


அண்ணாவுக்கு ஸமிமாமாஹ wg பண்ணிருடுஜ்‌ கபடி. திருவெங்கடமுடை- 
யான்‌ பதினஞ்சு. னாளைக்கொருக்கால்‌ வெள்ளிக்கிழமைஞள்‌ புழுரு- 
காப்பு, முறைகொறும்‌ புழுகுகாப்பு சாத்தி அருளிறவெளையிலெ கர்‌- 
தாடை இராமானுஜ[ ௮*]ப்யங்கார்‌ பெரில்‌ உலாவும்‌ 
8 கெட்டருளி,௩ இரண்டு அதிரவிப்படியும்‌ அமுதஅசெய்தருளும்படிக்குக்‌ கட்‌- 
டனை பண்ணி இற்றைஞள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத் க்கு ஒடுக்கும்‌ Q mp 
இப்பணம்‌ ஆயிரத்து “ஐஜாறு இதில்‌ படைவிட்ட(இ)ராஜதீ(ய) த்தில்‌ 
கலவைப்பற்றில்‌ கடப்பெரியில்‌ மஹ[ர*]ஜறங்களில்‌ | 
4 பருக்தார்‌ திருவெங்கடமுடையான்‌ பங்கு ஓன்றும்‌ கைதடுப்பூர்‌ வழுச்‌- 
துணைஞயினார்‌ பங்கு அரையும்‌ எகாம்பரபண்டிஜார்‌ பங்காய்‌ “மஹ a»[r*]- 
சனங்கள்‌ தமக்கு விற்ற பங்கு அரையும்‌ ஆக A[r*]b கொண்டு- 
டைய சேவ-₹மா.வீத பங்கு இரண்டில்‌ ” சாதனமும்‌ uj uiri rr dh gd u5 
6 குடுக்கையில்‌ இந்து சாஹனப்படி. பணம்‌ அயிரத்து னாணூற்று அறுபதும்‌ 
இற்றைனாள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு. ரொக்கமாக செலுத்தின பணம்‌ 
bum அக Yo ௬௫௱ இப்பணம்‌ அயிரத்து அனா ற்றுக்கும்‌ 
கொண்ட இந்த இரண்டு பங்கில்‌ விளைந்த - முதலிலும்‌ இந்து இரண்டு 
பங்கை | | 
6 ஜெக்கி வரும்‌ மனை பல்லை கொல்லை இவைஇழ்றை ஜெக்கி வரும்‌ Faia- 
சமுதாயிவராத்தியிலும்‌ உண்டான முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கட- 


முடையாலும்‌ அலைமெல்மங்கைஞச்சியாரும்‌ பனெஞ்சு லைக்கு 
ஒருக்கால்‌ வெள்ளிக்மழெமைனாள்‌ ப்‌ முறைதொறும்‌ . புழுகு 
காப்பு. | | f 

1, Read ஹான்தாரோம்‌.' o 6 Read. ண்ட்‌. 

2. Read ௮ருளுதெ- : 7. Read வாயனமும்‌ = மாதமும்‌, 

3, Read gigo E — & Read ஐந்தூற்றுக்கும்‌, 

4. Read மஹாஜனங்கள்‌. . ge Read-- வரா வியிலும்‌. 

5. Read வாவடபாகறம்‌. pe aN வலித்‌ 
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1. சர்த்திஅருளிறபொது இராமானுசஅய்யங்கார்‌ உலாக்கெட்டருளி Yap 
செய்தருளும்‌ அஇரசப்படி இரண்டுக்கு மலைகனியனின்றான்காலால்‌ 
அமுதுபடி இரண்டு மாக்காலும்‌ 'கெய்அமுது ஸனாறியும்‌ spaw- 
அமுது இருனூற்று பலமும்‌ மிளகு அமுது உழக்கும்‌ 

8 அக இந்த வகைபடி. ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டு புழுகுக்காப்பு B 
யள்தொறும்‌ அமுதுசெய்தருளக்கடவதாகவும்‌ அமுதசெய்தருளின 
YHOO OTSEGO விட்டவர்‌ விழுக்காடு படி ஒவ்வொன்றுக்கு 
APTON LAAT SD பதிமுன்றும்‌ தாமெ 

Ü பெறக்கடவராகவும்‌ னிய்கி னின்ற அதஇரவிவர வாகம்‌ உள்ளது ph i 

| இல்‌ அடைப்பிலெ சிலவழிதச்துக்கொள்ளக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு 
தம்முடைய சர்தானபரம்பரை Teyi Syam ஈடக்கக்கடவதாக- 
வும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவெஃவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌- 

lO கணக்கு இருமின்‌றணருடையான்‌ எழுத்து இவெ ஸ்ரீவெலவா பெ ௨ 


Translation 


1-2. Hail, Prosperity! On the day? of the Pushya (star) occurring 
on Wednesday, being the 2nd lunar day of the dark fortnight in the month 
of Dhanus in the year Nala, corresponding with the Saka year 1418, the 
Sthinaltar of Tirumala registered tha following #ilaiisanam in favour of 
Kandadai Appachchiyar-Anni, viz., 


2-5. in as much as you stipulated for the offering of 2 atirasa-padi 
to Tiruvéikatamudaiyan immediately after His hearing the w/a (sung) in the 
name of Kandadai Ramanujayyangar at the time of the smearing of the 
Pulugu-Kappu-murai on each (alternate) Friday (occurring) once in 15 days, 
and, in lieu of a capital of 1500 panam to be paid this day into the Sri- 
Bhandirm, you purchased two sarvaminya shares (of land), viz, one share 
from Parundür Tiruvshkatamudaiyan, one of the Mahajanam (of Kadapperi) ; 
half a share from Kaitaduppür Valiltunainayanar, and half a share sold to you 
by the Mahijanam being the share of Ekambara-Panditar, in Kadapperi (village) 
in Kalavai-pazru (forming a part of) Padaividu-rajyam, and handed over the 
documents to the Svi-Bhandiram, 


and being credited with the payment of 1460 panam in consideration 
of the value of the above sadhkanam, you have paid 40 pana in cash this day 
into the Sri Bhandaram making a total of 1509 panam, 


5-8. from the income obtained from the said two shares purchased 
with the above 1500 panam together with the total income from the common 
land comprising the house-sites, their boundary extents and their back yards 
(situated in and) belonging to the above said two shares, shall be supplied 
from the Svi-Bhandaram towards the 2 ativasa-padi to be offered at the time 
of smearing the Pujugu-Kappu on the occasions of the Pulugu-Küppu-murai 


I. Read முறைகள்தோலறும்‌.' 2, Read அஷா திகதிவரை, 
Nore 3 :—21st December 1496 A.C. is the equivalent date, 
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on (alternate) Fridays occurring once in fifteen days for Tiruvenkatamudaiyan 
and Alaimalmaigai-Nachchiyar, immediately after the chanting of the ula 
(in the name) of Ramanujayyangar, 
2 marakkal of rice with the Malaikiniyaninrin-hal, 
I nali of ghee, 
200 palam of jaggery and 
I ulakku of pepper ; 
and these shall be offered on the successive occasions of the Pulugu-Kappu. 
8-9. The 13 atirasa-frasidam, forming the donor's share in each 
padi of the atirasa-prasidam offered, you will yourself be entitled to receive ; 
the balance of the ativasa-prasadam remaining we shall be empowered 
to distribute during the forenoon adaippu. 
In this manner shall (this charity) continue to last throughout the 
succession of your descendants, till the moon and the sun endure. 
௦1௦, Hence, is (this record) written up, with the permission of the 
Srivaishnavas, by the temple-accountant Tiruninra-ar-udaiyan. The protec- 
tion of the Srivaishpavas (is sought for) this (charity). 


No. 137. 
(No. 150—G. T.) 
[On the south of the pradakshinam of the Ramanuja' s shrine in the 
Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 


Text 
1 [லது anal uf காஸி gema மெல்‌ செல்லாமின்ற 
பிங்கள'௪ங்வற்ச்சரத்து மிதுனனாயற்று [பூவ-]பக்தத்து 243... 
[சநி]க்கிழமையும்‌ பெற்ற பூசத்‌. துனாள்‌ திருமலையில்‌ 
ஸானத்தாரொம்‌ திருமலையில்‌ எகா(ஙி)கி ஸ்ரீவைவவர்களில்‌ பெரியபெரு- 
மாள்ஜி(ய)யா. ச[ஷஜ]ரான பின்சென்றவில்லிதிரு-2ஈ- வன. 'பெருமாள்‌- 
[,தர்வ]ற்கு 'சலாஹரசமம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி 
8 திருப்பதியில்‌ Auhupee so பந்தியில்‌ உடையவரை தாம்‌ க ihe 
செஷெயும்‌ பண்ணி ரகுகாதன்‌ அமுது செய்தருளி இந்த உடையவர்‌ 
அமு னள! _திருப்பொனகம்‌ ஒன்றும்‌ ஸ்ரீமொ 'விந்தப்பெருமா- 
4 ள்‌ அற்பசி விஷுவில்‌ திருமஞ்சனங்‌ கொண்டருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ 
இரு[வொலக்‌]கம்‌ ஒன்றும்‌ 1% தம்மிட பொலிணட்டாக ஈடக்கும்படிக்கு 
பாதட்ட[ளை]-12னாள்‌ ஸ்ரீபண்டாசத்துக்கு ஒடுக்கின ஈற்‌ Y wom 


t> 


7, Read—o0o 5 TU š p. . த Read லொயமாஹிதம்‌, 
2, Read, SJ A ena | 8. Read ஸத்தியியில்‌, 
3. One stone is missing at this place. 9. Read—செய்தறாணாம்‌, | 
_ 4. Read. ஹானத்தரரோம்‌. 10. Read தம்முடைய, 
g Read— Poh. ari அக்குக்கடவ- 11, This may be read கட்டளைபண்ணி, 


சான்‌. ih 12. Read இற்றைனாள்‌. — 
6. This may be read பெரியபெருமாள்‌. da 
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இப்பணம்‌ Da eh இரு நாறும்‌ இருவிடையாட்டம்‌ ஊர்களில்‌ எரிகால்‌- 
வாயில்‌ இட்டு QRA Noia முகல்‌ கொண்டு ரகுநாதன்‌ அமுது 
செய்தருவி--௪ந்தி ஒன்றுக்கு சாளுக்கிராராயணன்காலால்‌ 

[ அமு.அபடி.] ஒரு மாக்காலும்‌ கெய்அமுது CF ம்‌ பயற்றமுது ஸ்‌ ம்‌ 
உப்பமுது மிளக்முது கறியமுது DRPD அற்ப விஷாவில்‌ 
ஸ்ரீகொலிர்சப்பெருமாள்‌--*[செய்தருளும்‌] இரு[வொல க்கம்‌] ஒன்‌- 

[அக்கு] அமு.அபடி. [D2] டிம்‌ திருக்னாமடை ௧ க்கு அருனுபடி. 
க டிம்‌ மடமெஷத்துக்கு அமுதுபடி. m. a. ம்‌ [பயற்று]அமு,து-- 
நெய்யமு.து.. «s» டி சீல்கசையமுது பலம்‌, es 

we Maras உப்பமுது கறியரமு தூ சுயிரமுது “ இிருப்பண்ணியாரத்‌ அக்கு 
பயற்றமுது & L ம்‌ சற்கரைஅமுது [பல] ம Qaisar.. 

ம்‌ ஆக இந்த வகைப்படி. எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்‌- 
பொதக்கடவகாகவும்‌ உடையவர்‌ அமுதுசெய்கருளிர பேரஹாதத்தில்‌ 
லிட்டவற்‌-—பெறக்கடவராகவும்‌. , ee eee 

காகி ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பெற்றுவமக்கடவர்கள்‌ஆஃவும்‌ விட்டவர்‌ 
விழுக்காடு நிக்கி நின்ற வரஹாதம்‌ உள்ளது gat சற்தினுடைப்‌- 
பிலெ_-மொவிர்தபெருமாள்‌ : 

அமுனுசெய்‌தருளிக இருவொலக்கத்தில்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு AYD T Dih 
அஞ்சும்‌ அப்பம்‌ பத்தும்‌ அக்காளிமண்டை இன்றும்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்‌- 
— [மணவாள ]ஜியர்‌ ulap garan [கந்தாடை ராமானுஜய்யங்கார்‌ | 
ராமா SHIRT Li அக்கு 

we tebe green நிக்கி [நின்ற] அப்ப ஹாதம்‌ ஒன்றும்‌ மட- 
Qua sha விட்டவர்‌ பெறும்‌ வராகம்‌ உள்ளது பின்சென்ற- 
வில்லி இருசச்தவனம்‌ ”ப--*கடவ காகவும்‌, , நிக்கி நின்ற Hy- 

eT அப்பம்‌ உள்ளதும்‌ பூற்வத்தில்‌ அடைப்பிலெ லெவழித்துல்‌- 
கொள்ளக்கடவொமாகவும்‌ இப்படிக்கு *தம்மிட ப்பிஷபரம்ப[ரை]-- 
ரை நடக்கக்கடவதாகவும்‌ [இப்படிக்கு இவை LF esie |. 

வர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்கணக்கு இருரின்றனருடையான்‌ cup m 
இவை ஸ்ரீவைஜவாமிக ௨ 


Translation 


“1-2. May Prosperity abide! On the day’ of the Pushya (star) 


cecurring on Saturday, the 3rd lunar day of the bright fortnight in the 
Mithuna month in the year Pingala, current with the Saka year 1418, the 
Sthanattàr of Tirumala issued the following si/aéasanam in favour of Periya- 
ee a Y Y F 


1, Read அமுதுசெய்தருளும்‌. 4. Read பெறக்கடவதாகவும்‌, 
2, Read பலம்‌. s, Read தம்முடைய. 
3. This may be read பயிர்செய்பவர்‌, 6. Read அஷா Lagar. 


Nore 7;:—The date is 3rd June 1497 A.C. The Saka year current with the 


cyclic year Pingala is 1419, and not 1418 as given in the record, 
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perumaldasar, one of the Ekaagi-Srivaishnavas of Tirumala and the disciple of 
Periyaperumal Jiyar and the manager of Pinsenravilli-flower-garden, viz., 


3-4. narpanam 1200 is the (capital) which you placed this day in the 
Sri-Bhandüram with the stipulation of offering one firuphonakam, after first 
offering it to Raghunathan, to-Udaiyavar whom you installed in the temple of 
Periya-Raghunathan in Tirupati, and one tiruvdlakkam to Sri Govindapperumal 
on the day of Arpaii-Vishu soon after His receiving a firumafjanam, as a 
poliyittu in your name. 

$-9. This sum of 1200 panam shall be utilised for (the benefit of) 
the eri-bàlvay in the tiruvidaiyattam villages and, with the income realised 
thereby, shall be supplied from the Sri-Bhandaram,. on the following scale, 


towards the one sandhi to be offered to (Udaiyavar) after offering it 
first to Raghunsthan 
1 marakkāl of rice with the Chajubya- Narayanan-kal, 
1 alakku of ghee, 
1 alakku of green gram, 
salt, pepper, vegetables and curds ; 


and towards the one tivuvalakkam to be offered to Sri Gêvindap- 
perumal on the occasion of the Arpaii-Vishu 
12 marakkal of rice, 
1 marakkil of rice for the one tirubbagamadai, 
3 nali of rice for the matha-issham, 
enses Of green gram, 
வக OF ghee, 
ee. Palam of jaggery, 
pepper, salt, vegetables and curds ; and 
1 marakkal of green gram, 
10 palam of jaggery and 
s. Cocoanuts for the panyaram. 

9-13. The donor's share of the prasadam offered to Udaiyavar you 
will yourself receive ; and (after your demise) the Ekaki-Srivaishnavas will be 
entitled to receive it. The balance of the prasadam, remaining after deducting 
the donor's share, we shall be (empowered to distribute) during the forenoon 
sandhi-adaippu. 

The 5 prasadam, 10 appam and t akkijimandai forming the donor's 
share of the tiruvalabkam offered to Sri Govindapperuma] shall be delivered to 
Riminujakitam of Kandadai Ramanujayyaigar, (the manager of the) Šrī- 
Bhandiram (Pér-Bhandaram) and the disciple of Alagiyamanavala Jiyar; this 
deducted, the balance of one appa-prasidam together with the one prasadam 
to be received by the donor in the matha-iesham shall be issued to the (persons 
attending) the flower-garden. And we shall be empowered: to distribute the 
balance of the prasadam and appam remaining, during the forenoon adaiffu. 


'So shall (this charity) continue to be extant throughout the succession 
of your disciples till the lasting of the moon and the sun. | 
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13-14. Inthis manner the temple-accountant Tiruninza-ür-udaiyàn 
has drawn up this (record) with the permission of the Srivaishpavas. May 
these the Srivaishnavas protect | 


No. 138. 
(No. 271—T. T.) 
[On the west wall of the second prakara in Tirumala Temple] 
Text 

1 wma ஹவிறீ vosy genea Palwa செல்லாநின்‌ற 
ஈகானதி/வ௦வமரத்து கஹிகாயற்று பூவ-பேக்ஷத்து Ph 
ுகவாமும்‌ பெற்ற இருவொண- 

2 த்தாள்‌ திருமலையில்‌ 2ஹாதத்தாரொம்‌ தஇருவெங்கடச்சிறுக்கன்‌ இருப்‌- 
பணிப்பிள்ளே எம்பெருமானாற்கு சிலாயமாஸனம்‌ பண்ணிக்குடுத்‌ கபடி. 

3 நரசிங்கராய8ஹாராயர்‌ குமாரர்‌ இம்மடி நரச கராயமஹாராயற்கு கமாக 
செண்பகம்‌ இருச்சுற்றுக்குள்‌ ராயர்‌ மண்டபத்தில்‌ மலைகுனியநின்ற- 
பெருமாள்‌ 

4 எறிஅருளி அமு.துசெய்தருளும்‌ இருக்கொடி,க்திருனாள்‌ ஒன்றுக்கு கைப்‌- 
யார்‌ எக்காம்‌ னாள்‌ முதல்‌ விடாயாற்றினாள்‌ வரைக்கு னாள்‌ பன்‌- 
னிரண்டுக்கு ௮இரவிப்படி. பன்‌- 

b னிரண்டும்‌ எழாந்திருனாளில்‌ ௮.இிரஷிரரபடி. ஒன்றும்‌ அக இருனாள்‌ ஒன்‌- 
அக்கு அதிரஸ்ப்படி . பதின்முன்றாக திருக்கொடிஇருனாள்‌ எழுக்கு 
அதிரஸ்ப்படி தொண்ணூற்று ஒன்றும்‌ *இருவதனம்‌ இய- 

6 ல்ப்பாத்துவக்கம்‌ சண்ணிரமுது திருத்தனாள்‌ வரைக்கு னாள்‌ இருபத்து 
லுக்கு அதிரவிப்படி இருபத்து னாலும்‌ கொடைதிருஞள்‌ முதல்‌ 
திருனாள்‌ முதல்‌ னாள்‌ இருபதுக்கு அதிரஷிப்படி இருபதும்‌ உஞ்சல்‌ 

1 இருனாள்‌ அஞ்சுக்கு ௮திரஷப்படி. அஞ்சும்‌ இருப்பவிகித்திருனாள்‌ காள்‌ 
அஞ்சுக்கு அதிரஸ்ப்பழி அஞ்சும்‌ விசெஷகிவவா$ இருக்காற்கிகை 
னாள்‌ அ௮திரஷிப்படி ஒன்றும்‌ செனைமுதலியார்‌ ஆட்டைதிருன- 

8 கதம்‌ அற்ப்படிப்பூராடத்‌ YAA ng ஒன்றும்‌ வெங்கட்‌ 
அறைவார்‌ தருஅாதெினாள்‌ அதிரஸப்படி ஒன்றும்‌ பெரியபெருமாள்‌ 

f ௮மழாதுசெய்தருளும்‌ ஸ்ரீஜயர்தினாள்‌ அதிரி ப்படி 

9 ஒன்றும்‌ அனிப்பூராடத்துனாள்‌ ௮திரவிப்படி. ஒன்றும்‌ அரிப்பூசச்து னாள்‌ 
"fpem. ஒன்றும்‌ ஸ்ரீராமாவமினாள்‌ Gr Cin. ஒன்றும்‌ 
வ்ஸனப்வெளண-மைனாள்‌ வெங்கட- du 

10 añ அமுதுசெய்கருளும்‌ அதிரவிப்பழி ஒன்றும்‌ ஆக அதிரவிப்படி 
app அன்பத்து முன்றும்‌ பிளவு களப ஹாதத்துக்கும்‌ தாம்‌ 
ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஒடுக்னெ 


1, Read—a0 oa Bi து. 3. Read srfaa— 
2, Read 0876 த்தாரோம்‌. 4. Read இருவயழயனம்‌. 
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11 E q] m_məD@ இப்பணம்‌ முவ்வாயிரத்து எண்ணூற்று இருபத்து 
அஞ்சும்‌ இருவிடையாட்டம்‌ எரிகால்வாயிலிட்டு இதில்‌ Ais முதல்‌. 
கொண்டு இந்த அதிரவிப்படி. னூற்று அன்பத்து 

12 மூன்றுக்கு படி ஒன்றுக்கு அமுதுபடி க பி கெய்அமுது qm சற்‌ 
கரையமுது m ல மிள[கமுது] OF வாதிக்க சந்தனம்‌ ௨ லே 
அடைக்காயமுது M இலையமுது ௨௱ க்காக uie mpm. க்கு 
அமுஅபடி [எ பு Om பூ செய்‌- 

13 அமுது காசு ௨ சற்கரை௮முஅ mmn ல மிளகு [6௯ ௨ Sho] 
சம்தனம்‌ ௩௱௬ ல அடைக்காயமுது DASEN இலைஅமுத wD an 
அக Qis வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவனு- 
அகவும்‌ 

14 அமுதசெய்கருளின அதிரஸிவர ஹாம்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு னாலில்‌ 
ஒன்றும்‌ திருப்பணிபண்டாரத்‌ அக்கெ நடக்கக்கடவஅஅகவும்‌ நின்றது 
பூற்வக்இில்‌ ச்திதுடைப்பிலெ பெறக்கடவெரம்‌ | 

15 அகவும்‌ இப்படிக்கு siap ஸபிஷஷபரம்பரை "அந இருவரை னடக்‌- 
கக்கடவகாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவெஷீவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌- 
கணக்கு 

l6 திருகின்றணருடையான்‌ எழுத்து இவெ ஸ்ரீபவெஷவ[ர ௯௨ ௨ 


Translation 


1-2. May prosperity abide! On the day* of Sravanam combined 
with Friday, the roth lunar day of the bright fortnight in the month of Kanya 
in the year Raktakshi, current with the Saka year 1426, the Sthinattir of 
Tirumala registered the following #ilasasanam in favour of Tiruvsikagach- 
chigukkan Tiruppanippillai Emperumanar, to wit, 


3-11. mnarpanam 3825 is (the capital) which you deposited in the 
Sri-Bhagdaram for the propitiation of Malaikiniyaninga-Perumal, for the merit 
of Immagi-Narasingaráya Maharayar, son of Narasingaraya Maharayar, at the 
Rayar-mantapam (standing) in the Senpakachchurru (Sampaigi-pradakshina or 
second prikara in Tirumala Temple) while seated therein, with twelve 
atirasa-pagi on the twelve days from the Kaiyar-chakram to the day of the 
Pidayarrt of each Tirukkodi-tirunal, and one atirasa-padi on the seventh 
festival day, totalling thirteen atrasa-padi for each tirunil, making a grand 
total of ninety-one atirasa-pagi for the seven Tirukkogi-tirunal (in a year), 


24 atirasa-pagi om the twerlty-four days of the Tiruvadhyayanam 
(Adhyayarótsavam) from (the day of) the Iyalpa-tuvakkam to (the day of) . 
tanniramudu-tiruttunal, 


This letter stands for பலம்‌. 3. Read ௮0௨ LSS wont, 
2, Read தம்முடைய, 
NoTE 4:—According to the “ Indian Ephemeris”, the 10th lunar day and. the 
star Sravanam coincide both with W ednesday and Thursday, and not with Kelan at all, 
However the corresponding date for Friday is 20th September 1504 A.C. 
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20 ativasa-padi on the twenty days from the day of commencement 
of the Kagai-tirunal (summer festival), 

5 atirasa-padi on the five days of the Ufijai-tiruna] (swinging festival), 

s atirasa-padi on the five days of the Pavitra-tiruna] (Pavitrotsavam), 

and r atirasa-padi on the day of Tirukkārtikai, 

1 ativasa-padi on the day of Arpati-paradam (Parvashadha) being the 
annual birth-star of Senai-Mudaliyar, 

r atirasa-padi on the day of the tirudvadasi (Mukhoti-dvadasi) on 
behalf of Veikatattugaivàr ; 

I atirasa-padi to be offered to Periya-Perumal (Sri-Vaakatésvara, the 
presiding deity) on the day of Sri-Jayanti, 

I atirasa-padi on the day of Ani-Paradam (Parvashagha), 

1 ativasa-padi on the day of Ani-Pasam (Pushya-star), 

and 1 atirasa-padi on the day of Sri Rama-navami ; 

I atirasa-padi to be offered to Veakatattari (Sri Narasimhasvami) on 
the day of Vasanta-paurnami, 
all these latter days forming the visesha-divasam (single auspecious days); 

thus aggregating to 153 ativasa-padi, together with areca-nuts and- 
sandal paste. 

11-13. Investing this sum of 3825 panam for the benefit of the 
tiruvidatyattam-ari-kalvay and collecting the harvest raised thereby, (we) shall 
supply from the Sri-BAandàram all the necessary articles towards the (above 
mentioned) 153 atirasa-padi required to be offered, at the following rate per 
padi, viz., 

I marakkial of rice, 

2 nali of ghee, 

100 palam of jaggery, 

r alakku of pepper; and 

2 palam of chandanam, 

roo areca-nuts and 

200 betel-leaves for distribution ; 
and thus for the 153 padi 

7 vatti and 13 marakkal of rice, 

306 nali of ghee, 

15,300 palam of jaggery, 

19 nali and t ajakku of pepper, 

306 palam of chandanam, 

15,300 areca-nuts and 

30,600 betel-leaves. 

14-15. The donor's share of a quarter of the offered atirasa- 
prasidam shall be delivered to the Tiruppani-Bhandiram alone; and the 
balance we shall be authorised to set apart (for distribution) during the fore- 
noon sandhi-adaippu. 

“In this manner shall (this charity) continue to be extent throughout 
the succession of your disciples till the lasting of the moon and the sun. 
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15-16, Thus with the permission of the Grivaishnavas is (this deed) 
drawn up by the temple-accountant Tiruninra-ar-udaiyan. May these the 
Srivaishnavas protect | 


No. 139. 
(No. 390—T. T.) 
[On the east wall (inner side) north of padikvali-gopuram 
in Tirumala Temple.] 

Text 
1 ஸ்ரீகிவெள?வாரா Sus suÉG Br: ,, ANG gars Glas 78,53 uf go sum. 

S NN | 
Q M.Ng OT Ta, [சா]அாயமமெளறெய௯ fll க 14], 
8 யொ... பப அகத alum Gs Gag. s ஜிய EJ வூூஷாஅலுவதெ? 
u$ argo, " e. mx] 


EAA) .[ 
Translation 


1-3. Srt Bhaktesamuni, the bearer of the responsibility of being an 

. &chürya (ie. learned and efficient spiritual teacher) provided one perpetual 
naivsdyam (oblation) for Vrishüchalapati* (Sri Veakatesvara) on the occasions 
of the (natal) stars.........of the two Yamis (sanyisis) famed the beautiful, 
viz., Manavalamahamuni and Alagiyamanavala-Jiyar. 


No. 140. 
(No. 624—T. T.) 
[On the west and south walls in the second prakara of Tirumala Temple.] 
Text 

l உ லஹு typed up Wu m) Quos) செல்லாகின்ற--இருமலையில்‌ 
ஊானத்தாரொம்‌ திருமலை திருப்பதி சாமானுஜீகூடக்துக்கும்‌ பொற்‌- 

பண்டாரத்துக்கும்‌ கற்தரான்‌ கந்தாடை 
ராமா ggl ௮*]ப்பங்காற்கு vélar Tran அம்‌ பண்ணிக்குடுத்தபடி *தம்மிட 
உபயமாக இிருவெங்கடமுடையான்‌ னாள்‌ வழி அமுஅசெய்தருளும்‌ 
திருப்பொனகம்‌ e தம்முடைய இருக்கம்‌ மாசி சித்திரை 
CEASE ger திருவெங்கடமுடையான்‌ அமுதசெய்தருளி தஇிருப்‌- 

பதிக்கு ரூடிக்குடுத்த- 

2 ஸச்சியார்‌ எதிர்கொண்[ட]-[அ]ப்பா[தொட்ட]த்தடன்‌ ௨--வாசலில்‌ 
அஷ்ீஉஞ்சல்‌ மண்டபத்தில்‌ மொவிந்தரா௪னும்‌ DANG BILAN 
அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்பபடி ௧ i 

Nore 1 :—See note 2 to Translation of No. 59. | 
2. Read am atl ui. 5. Read egre d sro rib. 
3. Read காவ, : 6. Read தம்முடைய, 

4 One or two stones are missing at this place. ` 
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அதிரசப்படி க வடைப்படி. ௧ மொதிபடி க யிட்டலிப்படி ௧ சுயென்படி 


க இருப்பணியாரத்துக்கு பயறு க டி அவல்‌ கழு தெங்காய்‌ ௨ 
பஞ்சதாரை உரி யிளகிர்‌ ஈ கரும்பு em வர்ழைப்பழம்‌ உ௱ மாம்‌ 


பழம்‌ உ௱ பலாப்பழம்‌ ௫ வரஹாதிக்க சர்தனம்‌ பலம்‌ ௪ அடைக: 


காயிஅமுஅ [m] 


3 யிலைஅமுது em மணி ள்‌ Qm 3913 — 5 அக்கு eren. 


ணைக்காப்பு CFS சந்தனம்‌ பலம்‌ கச பருப்புவியல்‌. e. ent dar 
யமுது GW யிலையமுது M 


சந்தனம்‌ பலம்‌ க திருவாடிப்பூரத்‌ அனாள்‌ . மொலிர்தராஜனும்‌ னாச்சமொரும்‌ 


ரூடி.க்குடுத்‌ தனாச்சியாரும்‌ திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருளி அமுஅசெய்‌- 
தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ ௪ அடைக்காய்அமுது GD யிலையமுது ஈ 
சந்தனம்‌ பலம்‌ க கொவிச்தராஜனும்‌ னாச்சிமாரும்‌ சூடிக்கு- 


4 டுத்தனாச்யொரும்‌ இருவிதி எழுந்தருள பந்தத்துக்கு--பர்தம்‌ பிடித்த 


கூலிக்கு Q ௪ இராமானுஜகூடத்‌[ அ]வாசலில்‌ . அமுதுசெய்தருளும்‌ 
தொசைப்படி க. மாசி *மாஹில்‌ இத்தின்னாள்‌ Cords sorte gud னாசி 
மாரும்‌ ரூடிக்குடுத்தனாச்சியாரும்‌ திருமஞ்சனம்‌ கொண்டருளி அமுது: 
செய்தருளும்‌-- | 


அமுது BD ரயிலை, ஈ சந்தனம்‌ பலம்‌ a இரு[ப்பரி]வட்டமும்‌ அப்ப- 


படியும்‌ எதிர்கொண்டு மொ விந்தராஜனும்‌ னாச்சிமாரும்‌ சூடிக்குடுத்‌த- 
ஞச்சியாரும்‌-- 


b பந்தம்‌ பிடித்த கூலி பு m மிராமானுஜகூட [த்த] செய்தறாளும்‌ தொசைப்‌- 


படி. க குலசெகரரழ்வார்‌ இருக்கம்‌ புணர்பூசக FP தர்தொறும்‌ 
முலவெ௱ழ்‌ ஆழ்வார்‌ சதியில்‌ அமுதுசெய்தருளும்‌........ TAE. 
FÈB Ya பலம்‌ [MAW] அடைக்காய்‌அ, GW இலை, ஈ சந்தனம்‌ 
பலம்‌ க ores 5 — 


பழம்‌ ஈ சர்தனம்‌-—பருப்புவியல்‌ ௪ அடைக்காய்‌-ஈடுவித்‌.து “திருவிடை-- 


ருலசெகராழ்வார்‌ இரும்‌. புணா்பூச--பயறு அங்‌ சக்கரை, 
பலம்‌ D அடைக்காய்‌இ, Go யிலைஆ, ஈ சக்தனம்‌ பலம்‌ க ஆக 
இவ்வகைக்கு--ரும்‌ இருவித எழுந்தருள பந்த,த்துக்கு எண்ணை 30௮ 
a தாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்துக்கு ஓடுக்கின sb Q Bae 


6 மிந்த பணம்‌ அய்யாயிரமும்‌ இருவிடைஆட்ட--யிட்டு இதில்‌ விளைந்த 


முதல்‌ கொண்டு திருவெங்கடமுடையான்‌ னாள்வழி அமுஅசெய்தரு- 
ளும்‌ திருப்பொனகம்‌ க க்கு QR ௧ க்கு னாள்‌ maar) ௫ மலை 


ன்‌ Te ன்ட்‌ 


1. 
2. 


3. 


4 
5. 


Read மணிப்பருப்பு . 6. Read இரண்டு any. 

This may be read இப்பியற்கு. 7. This may be read மோகவி௩௱ாஐந, 

This may also be read Amage- 8. This may also be read இருவிடை- 
னத்துக்கு. | யாட்டம்‌. 

Read—மrல தீதில்‌. 9. This may be read சாச்சிமாரும்‌. 

Read இலையமுத. 10. Read எண்பது நாழி. 
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குரியநின்றான்கரலால்‌ ' அமுதுபடி. oH 3 H டு ஏ செய்த... PU 
[a] பயற்றமுத rA ஏ 9 ஷூ. 


(^o பருப்புவியல்‌ ' ஜூ சந்தனம்‌ பலம்‌-ராஜன்‌ சகதியில்‌ 'உற்சவஸெொரட 


ம்‌. திருக்கணாமடை-ள்‌ wa சித்திரை DES $ sana னாச்சிமார்‌ 
பரிவட்டம்‌ க அப்பபடி s ௫ மூமுதுபடி ௨ டி “நெய்து 
ந மிளகு ஞெ. சக்கரை, பலம்‌ ஈ அடைக்காய்‌ஆ, OD 
யிலைஅமுது ரா சந்தனம்‌ பலம்‌ க Gore. 
ந்தராஜன்‌ னாள்வழி அ௮முதுசெய்தருளும்‌ ‘Baq—e ௫ னாள்‌ Badi 
௫: சாளுக்கனாராயணன்காலால்‌ அமுதுபடி BD பு மடி ரெய்‌- 
அமுது ௯௦௪ [a] S உப்புஅமுது மிளகு௮முது கறிஅமுது பயறு 
> புலை 'மறொவிரந்தராஜன்‌ கொடைக்திருனாள்‌ ௯௦ இரு 
னாள்‌ உஞ்சல்‌ மண்டபத்தில்‌ எறி௮ருளி-- 
தொசைப்படி. & “௫. மிளகு௮முது உப்புஅமுது siapa கறினமுது 
ட தட ௩[௨]௪ — கொதிப்ப[டி.] ப்படி ௪ ௫ அமுதுபடி 
“௨ டி Gus, ந மிளகு--படி. s ௫ அமுதுபடி ௨ 4 செய்த 
aga. சக்கரைஅமுது பலம்‌ mad மிளகுஅமுத [ஆழாக்கு] வடைப்படி 
க ௫ உழுந்து ௨ டி ரெய்அமுது ௪ a பஞ்சதாரை உரி மொதி. 


© B ப்பட்‌ க @ மொதி ௨ 4 பயறு. -யிட்டலி படி ௧ க்கு அமு அப்டி 


e. L உழுர்து கடி செய்அமுத ட DEYD சக்கரையமுது 
பலம்‌ ௨7 சுகியன்படி க ௫ அமுதுபடி க டூ பயறு க டூ சக்கரை 
^ யமுது பலம்‌ ௬௰ ரெய்முத 13௮௩ திறாப்பண்ணியாரத்‌ DO பயறு 

3 - [s டி] சக்கரை௮முது பலம்‌ D அவல்‌அமுத- 


13 னஅுஜகூடம்‌ தற்மத்து-18 ரளி அமுதுசெய்தருளும்‌ ௮--பழம்‌ @0—ru- 


அமுத nr யில்அமுது உ௱ கைக்கொளருக்கு பு க சிப்பியருக்றா 
q ? னர்னூலுடு பூ lto) சூடிக்குடித்த னாச்சியாற்கு எட்டு ளை 
வட்டம்‌ வெள்ளிக்கிழமைதொறும்‌ இருமஞ்ச- 


9 ஸத்துக்கு எண்ணே ஆழாக்கு ப.-சர்தனம்‌ பலம்‌ 4 அக ஹ்‌ கக்கு 


வெள்ளிக்கிழமை de க்கு எண்ணை [எ 55 m $5] சந்தனம்‌ 
“பலம்‌ Ads பருப்புவியல்‌ ஈ௮ க்கு அமுதபடி ௫ பு ௮ 4 செய்‌ 
அமுது ட௰௪ உ மணிப்பருப்பு ௯௬ ௨ சந்தனம்‌ பலம்‌ Hie 


“அடைக்காய்‌ 
r. Read—வட்டி (அபுட்டி) gig- 8. Read ஒன்றுக்கு, 
மரக்கால்‌, 9. Read முமன்னாழி-உழக்கு. 
2. Read—rாழி-உழக்கு-ஆழாக்கு.. 10. Read 2.555. 
` 4. Read உதவஸேடி, - 1r. Read இருராழி. ' 
"4 Read செய்யமுது, ^oc I2. Read ஈசா னுஜகூடம்‌...- 
. 5. Read முன்னாழி. 13. This may be read எழுந்தருளி, 
“t6; This may be read இருப்போனகம்‌. 14. Read கால்‌. | 
7. Read ஒன்பதாம்‌. 15. Read ஏழு-சாழி-மூன்று-உழக்கு. 
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க டி பஞ்சதாரை ௨--வாழைப்பழம்‌: ௨௱ பலாப்பழம்‌--செய்‌ஆ, ஒக 
ய்௮முது OD இலை, m witb Mas எண்ணே ௮01௨ பந்தஃ 
கூலி பூ. ௪ யிராமானுஜகூடகத்துவாசலில்‌ அமுதசெய்கருளும்‌ 
சொசைப்படி ௧ க்கு அமுஅபடி க பூ முந்து 

10 ரெய்அமுது உ தயிர்அமுதா ஏட சர்‌ மாஸித்தில்‌ Ben OWS š g- 

| ள்‌ மொ விந்தராஜன்‌ னாச்சிமாரும்‌ சூடிக்குடுத்தனாச்சியாரும்‌ அமுது 

| செய்தருளும்‌ பருப்புவியல்‌ ௪ க்கு அமுதுபடி ௪ டி செப்௮மு.து 
இருஈாழி பருப்பு Bend சந்தனம்‌ பலம்‌ s HO SEM அமுது 
QUO இலைஅமுஅ [ஈ]-- 

காய்‌, ௬௭௭ யிலை, பருப்புவியல்‌ ௪ T ௪ — Qa — 
செய்தரு-க டி Gu உ. தயிர்‌ |[இருகாழி] சந்தம்‌ பலம்‌ s | 
அடைச்காய்‌ஆ, BO யில்‌, M முலஸெொழ்‌ குலசெகாஆழ்வார்‌ 
திருகஸ்ததம்‌ புணர்பூச£ Om க்கு பயறு s மரக்கால்‌] [இருசாழி] 
சக்கரை, பலம்‌ ரா-ூ௰-- 

11 அழிவு சாடும்‌ இலை, ககா/வாற்கு வருஷம்‌ க க்கு புணர்பூசு 
கக்கம்‌ மக க்கு பயறு ௯ [மரக்கால்‌] சக்கரை, பலம்‌ mmo 
அடைக்காய்‌அ, mD Berg, BRT சந்தனம்‌ பலம்‌ Wa அக 
Qis வகை எல்லாம்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ விட்டுப்பொதக்கடவதாக- 
வும்‌ அமுதஅசெய்‌— | 

பந்தக்துக்கு எண்‌[ணை]--கூடத்துவாசலில்‌ அமுதசெய்‌—.. தாகவும்‌ 
நின்ற சந்தியும்‌ படி வகையும்‌ விட்டவன்‌ விழுக்காடு னாலிலொன்றும்‌ 
திருமலை இருப்பதி ராமானுஜகூடம்‌ தற்மகற்தாவெ . பெறக்கடவசாக- 
வும்‌ நின்ற வரசாதமும்‌ படிவகையும்‌ பூற்வத்தல்‌....- 

19 மை ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு ஸ்ரீவைவிவர்கள்‌ பணியால்‌ கொயில்‌- 
கணக்கு தஇிருரின்றைனருடையான்‌ எழுத்து இவை “ease. 
MOGE ஓ 

செய்தருளின 9-4 T Bhesa உல தொன்மையா-- 


Translation 


1. Hail, Prosperity ! We the Sthanattar of Tirumala executed the 


following ilalasanam in favour of Kandadai Ràmánujayyaügür, the manager 
of the Raminujakitams at Tirumala and in Tirupati and of the Por-Bhandiram, 
(in the year)......current with the Saka (year) ...... ரிக, 


1-5.. Harpanam 5,000 is the capital which you placed in the Šri- 


Bhandiram for the purpose of offering one tirufpinakam to Tiruveikaga- 


mudaiyan each day as your wbhaiyam,......... for offering it first to Tiruvénkata- 
mudaiyàn on the day of your birth-star, being the day of the star Chittirai in 
-i Read எண்பதுராழி. “4. Read | uf (sj QUU€4 ரரழ்வாற்கு. 
2. Read உளுந்து. ; 5. It seems to be an interleania- 
3, Read அடைக்சாய்‌௮முது. tion, 
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the:month of Masi, to be then brought down to Tirupati where Sadikkudutta- 
-Nachchiyar: proceeds to welcome it....... two, along with (the offerings 
provided by) Appi...... one appa-padi, one atirasa-hali, one vadai-padi, one 
godhi-padi, one iddali-padi, and one sugiyan-padi to be offered to Govindarajan 
and Nachchimar while seated at the anna-unjal-mantapam (together with the 
supply of) 1 marakkil of green gram for the panyiram, 1 marakhal of aval 
(parched, and. flattened rice); 2 cocoanuts,. 1 uri of sugar, 100 tender 
.cocoanuts, 200 sugar-canes, 200 plaintain fruits, 200 mango-fruits, 5 jack 
fruits, 4 palam of chandanam for distribution, roo areca-nuts, 200 betel-leaves, 
‘assorted pulse........ I panam for the kaikkdlar,.........for the silpi, 1 alakku of 
oil for smearing the holy body, 44 palam of andahan. 2 paruppuviyal to 
areca-nuts, 100 betel-leaves, and t palam of chandanam ; 

. 4 paruppuviyal to be offered to Govindarajan, Nachchimir and 
Sidikkudutta- -Nachchiyar on the day of the tiru-igippiram along with 50 areca- 
nuts, 100 betel:leaves and 1 palam of chandanam,......... for the torches while 
Govindaràjan, Nachchimar and Sadikkudutta-Nachchiyar go out in procession, 
4 fanam towards wages for holding the torches; 1 ddéai-padi to be offered in 
.front-of (on the pial of) the Ramanujakitam,.....,... to be offered to Govinda- 
rajan, Nachchimar and Sadikkudutta- Nachchiyar on the day of (the star) 
Chittirai in the month of Masi—after they receive the t: 'yumañjanami,........... 
“so areca-nuts, 100 betel-leaves, 1 palam of chandanam, a parivattam (cloth) and 
r appa-padi being received with honour by Gevindar&jan, Nachchimar and 
Sudikkudutta-Nachchiyàr—4 panam as wages for holding the torches—1 dóiai- 
padi to be offered at the Kamainujakijam ; 


! Lernen e Hle eeu 180 Palam of jaggery, 50 areca-nuts, roo 
betel-leaves, and 1.palam of chandanam for being offered to the Mülabsram 
(thémiain idol) (stationed) in the inner shrine of the Alvar on each day of the 
Punarvasu star, being the birth star of Kulasékhara]var,— roo fruits, chanda- 

E note paruppuviyal,............areca-nuts— 

- providing (these), tirwvidaiyattam—(on the day of) Punarvasu, being 
the birth star of Kulasskharilvar—2 wali of split pulse, 10 palam of jaggery, 
50 areca-nuts, roo betel-leaves and 1 palam of chandanam; all these in the 
above manner—80 nali of oil for the torches while going out in procession 

. through the streets— 

; 6-11.. this sum of 5000 panam will be invested (for the benefit of) 

El the tiruvidaiyayam—and with the yield obtained therefrom shall be supplied 
from the Sri- Blangaram all the necessary articles on the following scale, for 

the 365 days i in the year at the rate of one tirupponakam to be offered daily to 
Tiruvéikatamudaiyan— 


. 18: vatti and 5 marakkil of rice, 45 nali of ghee, 45 nali, 1 ulakku and 
akku of green. gram—2 mali of paruppuviyal, ......palam of chandanam— 
f th Uisava-béram i in the sanctum of Gêvindara ja—tirubhanamagai—Nachchimir 
“on the’ day of the Chittirai star in (the month of) Masi—1 parivattam (napkin); 
for one appa-padi, 2 marakkal of rice, 3 mali of ghee, 1 alakku of 


pepper, 100:palam of jaggery, so areca-nuts, too betel- னு and -4: palam of 
chandanam ; 


a 
க்ஷ சி 
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for the 365 days in the year at the rate of one கட்டப்‌ ப்ப to be 
offered daily to Góvindarsjan, 


36 vani and 10 marakkāl of rice with the Chàjubya- Na ET 
ot ulakku and r āļākku of ghee, salt, pepper, vegetables, 4 vajti, 1 ulakki and. 
I ülàb/e: of green gram; 


(for) Gévindarajan on the ninth day of the festival, while sealed: in 
the uAjal-mantapam-—for the 5 dó&ai-badi-- pepper, salt, curds and vegetables — 
2 nali—3 nali, Y ulakku and t ālākku, godhi-padi—for each padi, 2 marakkāl of 
rice, 3 ali of ghee, pepper—for each fadi, 2 marakkāl of rice, 3 mili of ghee, 
120 palam of jaggery and 1 ulakku of pepper; for each vadai-pag!, 2 marakhal - 
of black gram, 4 maji of ghee and ர uri of sugar; for each gOdhi-Pag, 
2 marakkil of gadhi, split pulse—for each iddali-padi 2 marakkāl of rice, 
t marakkal of black grain, 2 nifi of ghee, curds and 23 palam of jaggery ; for 
each sugiyan-padi, 1 marakkal of rice, 1 marahkkal of split pulse, 60 palam of 
jaggery and 2 mali of ghee; for the panyaram, 1 marahhal of split pulse and 
10 palam of jaggery ; aval-amudu—for free distribution (dharmam) in the | 
KRamanujakatam-—for being offered —so fruits—1oo areca-nuts and 200 betel- 
leaves; 1 panam for the க்க à panam for the &/ppiyar (BID sculptor or 
engraver), 3 panam for the maria! (fibre for tying flowers into a garland) ; 


1 alakku of oil for the tirumafijanam of Sidikkudutta-Nachchiyar on 
each Friday occurring successiv ely once in eight days—4} palam of. chanda- 
nam; thus for the 54 Fridays in the year, 7 mali and 3 ulakku of oil and 
81 palam of chandanam ; 


for the 108 faruppuviyal 5 vatti and 8 marakkal of rice, » nali of 
ghee, 9 mali of manipparuppu (assorted split pulse), 54 palam of chandanam, 
areca-nuts— I 

I marakkal, 1 nali of sugar—200 plantain fruits, jack fruits—2 wali 
of ghee—50 areca-nuts, roo betel-leaves, 80 mali of oil for the torches, 4 
panam for wages for torch-bearers ; 


for one difai- padi to be offered on the outer pial of the fiti: 
käjam, Y marakkil of rice, black gram—1 sili of gen 2 nali of curds, 
chandanam— 

for the four paruppuviyal to be offered to Gévindarajan, Nachchimar 
and Sadikkudutta-Nachchiyar on the day-of the star Chittirai in the month of 
(Masi), 4 marakkal of rice, 2 nali of ghee, 2 nali of split pulse, -r palam of 
chandanam, 50 areca-nuts and roo betel-leaves—1700 areca-nuts and...... betel- 
leaves—4 faruppuviyal, 4 güdhi-badi, ghee—to be offered-—1 marakkhil, 1 nali 
of ghee, 2 sili of curds, 1 palam of chandanam, so areca- pues and roo betel- 
leaves ; ROW 
on the thirteen days of Punarvasu, being the birth star of Kulatekhara- 
ajvar to be offered to the Mala-baram (stationary idol), 1 marakkal and 2. maji 
of split pulse, 130 palam of jaggery, 650 areca-nuts, 1300 betel-leaves— 


for Kula&&khará]vàr on the thirteen days of the Punarvasu star in the 
year, 9 marakkal of split pulse, 130 palam of jaggery, 650 areca-nuts, ‘1300 
betel-leaves and 13 palam of chandanam. fin 
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11-12. —offered prasidam—oil for the torches—offered on the 
outer pial of the Ramimtjakitam—shall be done (issued) ; from the remaining 
sandhi and the different kinds of padi a fourth part (thereof) forming the 
donor's share the manager of the Ramannjakatams at Tirumala and in 
Tirupati alone shall receive. The remaining prasadam and the different 
kinds of padi during the forenoon— 

(this arrangement) shall continue to last— 

12. Thus with the permission of the Srivaishnavas has the temple-. 
accountant Tirurinza-ür-tdaiyün composed (this deed). (For the preparation 
of) this (charity is sought) the protection of the Srivaishnavas. 


No, 141. 
(No. 5o—G. T.) 
[On the north wall (inner side) of Andal's shrine in the first prikara of 
l Sri Gövindarājasvāmi Temple in Tirupati ] 

Text ; 
11 tap த்து மெலராயற்று வவ ஜ்‌ து அஷமியும்‌ 3திங்கள்‌- 
ஞு கற்தசாய அழயெமணவாளஜியர்‌ wilang ra கந்கா[டை]. 
விஃப்பெருமாள்‌ நாள்வழி உஉயகரலக்திலெ உ Op] 2. gg 
4--பள்ளியில்‌ பள்ளபூட்டைக்‌ கால்வாய்க்கு தெற்கு திருத்து 
யில்‌ பணமிட்டு சலைப்பரிசும்‌ கிழ்கால்வாயும்‌ 
வரம்பழி கரம்பும்‌ கொல்லையும்‌ இருத்தி பயிரும்‌ 
TPs புளியவெளார்‌ Curdaré sé pa சென்மெற்கெ 
8-"ணாம்‌ முருக்கநெரி பெஇர்வாப்‌ 1 கொல்லையனாம்‌ இந்த கால்‌- 
D— கொண்டு தம்முடைய உபயமாக ஸ்ரீகொவிறந்தப்பெருமாள்‌ 
10--[அ]முஅபடி காலு மரக்காலும்‌ கெய்யமுது wm Suh கறியமுது 


T= aru 1 வகையளும்‌ அடைக்காயமுது அறுபதும்‌ இலையமுது Y? [nr A] 


19. விட்டவன்‌ விழுக்காடு Q pen Sh ஒன்றும்‌ பிளவு பிறஹாதழ்‌ 14 [பஇனை|- 
13நின்றது பூற்வக்டில்‌ FERIDM UIA செலவழித்‌ அக்கொள்ள- l 
14—1 சந்திருசிகரவரை mL. கீகக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு 10 ஸ்ரீவை- 


1. The beginning of the inscription — 8. Read எல்லையில்‌, 
is covered by the sanctum of gand ro. Read கொல்லைகளும்‌, 


Andi] ` . ரர, Read sari. 
2. Read—aromHan T த்து, 12. Read வசைகளூரம்‌, 
3. Read திங்கள்சிழமையும்‌, 13. Read நூற்றிருபம்‌, 
4. This may be read rராமானுஜகூடத்‌- 14. Read பதினைந்தும்‌. 
LEE. 15. Read அஷாகிகு — 
_ §4 Read ஸீமோகிர்தப்பெருமாள்‌, 16. The rest of the inscription is 
6. Read POU STR n EER, covered by the, basement. 


7. Read கையில்‌, 
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Translation 


௮௩௦1 Monday, being the 8th lunar day of the brent fornight in the : 
month of Mesha in the year— 


2.— Kandidai (Ramanujay yangan), the manager, .; .,« and: the A 
of Alagiyamanavala Jiyar— 


3.—dadhyódana-sandhi for the pr opitiation of ட்ட. umal -. 
daily in the morning time— 


4.—levelled (the land lying) to ne south of the Pallapattai-halvay in 
(Adittan)- kin (village)— 


5.— with (your own) money, d sank) the fountain-head and (cut) 
the down-ward channel— 


6.—set right the ridgeless sterile land and the. Pak yard and garden 
land, and sowed crops—- 


7.—to the south-west of the Pali-nattam (old house site) of Puliya- 
velar in— I 
8—the Kollai (lands) (lying) opposite to the Murukkansri, this 
channel— . 
g.—taking possession, as your ubhaiyam (for) Gsvindapperumal— 
10.— 4 marakkal of rice, t niji of ghee, vegetables— 
11.—and other articles, 60 areca-nuts, (120) betel-leaves— 
12.—0ne prasadam of the donor’s share, and rs areca-nuts— 
13.—the balance shall be distributed E the forenoon sandhi- 
adaippu— 
14.—shall continue to be operative till the moon and the sun endure. 
Thus the Srivaishnavas— 


No. 142. 
(No. 35—T. T.) 
[On the north wall (inner side) opposite to the Kataha-Tirtham 
or Tottitirtham in the first prakara of Tirumala Temple.] 
Text N; | 
1— கொட்டத்து நின்றையூா[சாட்டில்‌]-- 
91 — ஸ்ரீவை(யி)22வாக[ளில்‌] ஸ்ரீசரடசொ[ப]-- 
5 [on jo இத்திரைத்திறாாளும்‌ "எழா-- 
4_-[காடுச்‌| செலவாண்டை.. பொன்‌ 


நரை செல்லக்கடவது இது 


I. This may be read | இருவேங்கடக்‌- 3. This may be read «மாக்‌ திருனூர்‌- 
கோட்டத்து, களில்‌, ; 
2. Read இருகாரரம்‌. TL 4. Read விழுக்காடு, 
s. Read அ ஷா தவரை. 
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Translation 
r.—in the Ninyaiyir-nidu (being a sub-district of Tiruveakata)-kottam.— 
2.—amoung the Srivaishpavas, Srisathakópa-(d&sar)— 
3.—and (in) the Chittirai festival, the seventh (festivel day)— 
4.— (in this manner) the gold (coin required to meet) the expenditure 
for the (whole) year— 
5.—sball continue to last, this— 


No. 143. 
(No. 165—G. T.) 
(From a slab now preserved on a platform in front of the 
Sri Govindar&jasvàmi Temple in Tirupati.] 
Text 
11 [கொலிக்தர்‌ ஸ்ரீடகொபஉ£ஹர்‌ 3, ஹி__ 
4—[e»]exeranje குழி ஆயிரத்து 'ஐஞ்ஜா — 
5--ததுக்கு செல்லுகையில்‌ Dia 
4—6 மாதம்‌ ஒன்றுக்கு எலக்காப்பு- 
5--[அழு]துபடி. னாலு மாக்காலும்‌ செய்‌... 
d [சிவம்‌ ui muss ds எள்ளு ஒரு மர 
Translation i 
1.—Govindar Srisathakopadasar Narasinha— 
2.—1$00 kuli of sarvamanya (land)— 
3.—while being credited to the..,...... this— 
4—the cardamom for each month— 


5.—4 marakhal of rice, ghee— 
6.—one marakkāl of gingelly seed for Srijayanti (occurring) on the 


day— 


—— 


No. 144. 
(No. 304—G. T.) 
[On the north wall (inner side) in the front Mandapam of Karattalvan’s 
shrine in the Temple of Sri Govindarajasvami in Tirupati.] 
Text 
d, யமுதலியாற்கு Bly VOM an Bh பண்ணிக்குதெத்படி இ 
[சா]ம்‌ “தம்மிட கை(ப்‌)யிலெ னலாயிரத்து இரு அறு பணம்‌ 


1. The beginning and end of the s. Read மரக்கால்‌. 


inscription is lost. 6. The beginning and end of the 
z, This may be read AIT adoa. inscription is lost. 
ராய முகலியார்‌. 7. This may be read அ ஹிஹ. 


3. Read ஐர்நூறும்‌. ru 
4. This may be read ஸ்ரீபண்டாரத்‌- 8, Read தம்முடைய, 
அக்கு, 
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8--ப்படி முதல்‌ ஸ்ரீவண்டாரச்திலெ இன்னாள்‌ முதல்‌ கைக்கொ- 
4_திருப்பளிஎழி௫்‌ரி னாள்‌ முப்பதுக்கு ஞள்‌ ஒன்றுக்கு அமுஅபடி 3@— 
9--உரியும்‌ பயற்றமுது உரியும்‌ உப்பமுது மிளகமூது கறியமுது 
6 — ௪க்கரையமுதா பலம்‌ ஐம்பறும்‌ சக்கு பலம்‌ அஞ்சும்‌ iBeratogr— 
Tg உழக்கு உப்பமுது மிளகமுது கறியமுது தயிரமுது இரு @S— 

Translation 

1.—just as the record on stone was registered in favour of Mudaliyar— 

2,—you (invested) 4200 panam from your own money— 

36s possessing it for the Svi-Bhandaram from this day— 

4 —(2 marakkal) of rice for each day during the thirty days of the 
Tiruppajli-eLuchchi— 

5-1 uri, L «ri of green gram, salt, pepper, vegetables— 

6.— 830 palam of jaggery, 5 palam of dry ginger, pepper— 

சர ulakku, salt, pepper, vegetables and 2 wali of curds— 


No, 145. 
(No. 159—G. T.) 
[On the east wall (outerside, south of first gópuram) in front of the 
'T'irumalainambi's shrine in the Temple of Sri Gevindarajasvàmi in Tirupati] 
Text 
1*— ரஹா ij தாறொடி CLP UD, கொவகஉாஷர்‌ BIT ello gu ராய்முதலியார்‌ 
குமாரர்‌ "ராமா: 
ு.நடக்கும்படிக்கு தாம்‌ செலுத்தி 4 amor ம்‌ நரசிங்கராயமுதலியாற்கு 
தா d 
9 ரிகால்வாப்‌. நிலச்செதம்துக்கு. ௮வுலாலியில்‌ sulaya சிருபாடியாக 
f அவுலாலி- f 
4 [மெத்கு தச்சன்‌ வட்டம்அக்கு தெற்து இராமராச்சான்‌ 8பட்டவிற்திக- 
குழிக்கு enc m 
b—19, முரலும்‌ இண ANNS குழி ஈடும்‌ ல்‌ Hamba முதலும்‌ 
கொண்டு 11TA P. 


——— W 


— te rae t- 


1, Read கைக்கொண்டு, 6. Read ஸ்ரீறரகோவ..... 
2, Read இருப்பள்ளி-- 7. This may be read "inr gigas 
3 This may be read இரண்டு-மரச்‌- அய்யனுக்கு. 
காலும்‌. : ` 8 Read மாக. 
4. The first portion of the inscrip- 9. Read பட்டத்து, 
tion is lost. | 10. Read விளைந்த. 
5. Read ஹானத்தாரோம்‌. 1r. Read ஈவ-தாயன்‌, 
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6—'& அமுதுபடி De டி செப்௮அமுது [ams] பயத்றமுறு ‘eo. 


மிலகமுது ன சற்கரை- | f 
7 -விண்ணப்பஞ்செய்வார்க்கு Q ௧ Gira ipa» pir gpk a5 4. [s] கா 
8கதிஅமுது உப்புஅமுது தயிரஅமுது ஆக இந்த வகை எல்லாம்‌ . 
9-—*த்அக்கு ஈட.க்கக்கடவதாகவு? நிக்கி நின்ற 007229 உள்ளது மல 
நின்றான்‌ | 
l0—[&g]e?T$uh உள்ளதும்‌ பூவ$த்தில்‌ அடைப்பிலெ்‌ செலவழிக்கக்‌கடவொ- 
11-'நின்றணருடையான்‌ எழுத்து இவை ஸ்ரீபவெஷவார பதை Be 


Translation 


1.—We, the Sthanattar, Ramsnujayyan, son of Sri Sathaképadasar 
Narasimharaya Mudaliyar......... 
2.—panam 1600 is (the capital) which you paid for carrying on........, 
for the merit of Narasiigaraya Mudaliyar....... » 
3.—for the damage caused to the land irrigated by the eri-balvà y 
(tank-fed channels), devised the means of baling up water from the lower level 
to the higher in the site lying below the tank in Avilala (village) .., ...... 
_ 4.—0n the west, to the south of tachchan-vattam (land), to the east of 
the bhattavritti (land) of Ramarüchchàn, north east ue... 
5.— collecting this income and also the produce from the crops raised 
on the said sarvamanya (land of) 150 kuli, Raghunathan... .., ... e 
6.—12 marakkāl of rice, 2 ujakku of ghee, 2 mali of green gram, 
I ulakku of pepper, jaggery......... 
7-—one panam for the vinnappaméeyvar (who seek permission for 
commencing particular functions in the temple), six panam for the “sin ga- 
muraiyān (supplier of fire wood)......... 
8.—vegetables, salt and curds, thus all these articles......... 
9.—shall continue to be delivered to the Ramanujabütam ; (this) 
deducted, the balance of the prasadam remaining, Malainingàn... .., ... 
10.—the balance of the prasadam we shall be empowered to distribute 
during the forenoon adaiffu... ...... 
11,—the writing of the Tiruninra-ar-udaiyan The protection of the 
Srivaishnavas (is sought for) these. 


r. Read சாளுக்சொராயணன்காலால்‌, 5. This may be read rாமானுஜஃ 
2. This figure stands for இரு உழக்கு. `- கூடத்துக்கு. | 

3. This figure stands for இருசாழி. 6. Read—கட~லோமாகவும்‌. 

4. This figure stands for உழக்கு, 7. Read இருகின்ற-- 
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No. 146. 
(No. 87—G. T.) 
[From a slab now preserved on a platform in tront of the 
Sri Gavindarajasvami Temple in Tirupati.) 
< Text f 
1--[வவெ]ஷவர்களில்‌ ஸ்ரீறரகொபஉாஹர்‌ BT ஷிஃஹுாயமுதலியார்‌ குமாரர்‌. 
2— 1[செ]ய்சருளூ இருப்பொககம்‌ இரண்டும்‌ அறமா சநிவாரங்கள்கொறும்‌ 
அமுத 
நீம்‌ சங்கள்‌ வாசல்‌ உறியடியில்‌ பிள்ளை அமுஅசெய்கருளும்‌ அஞ்சு 
வ I 
AAi இதில்‌ saywa முகல்‌ கொண்டு ஸ்ரீபண்டாரத்தில்‌ விடும்‌ 
ந-ங்கள்தொறும்‌ அதும்‌ இருமஞ்சரத்‌.துக்கு எண்ணை உழக்கு *பய_ 
6---ளிஎழுச்சி னாள்‌ முப்பதில்‌ அமுதுசெப் கருளும்‌ இருப்பொககம்‌ முப்ப[அ]-- 
1 [மிவெரும்‌ ergg பலம்‌ அரையும்‌ இற்றைசாள்‌ முதலாக" 
| Translation 
1.- -the son of Sri Šathakspadasar Narasithharaya-Mudaliyar— 
2.—two tirupponakam ordered. Offering for Hanumin on each 
successive Saturday— 
3.—the five kinds to be offered to um (Sri BANA) on the occasion 
of the uri-adi in front of your house— f 
4.—dig a channel and collecting the harvest reaped thereby, as is 
usually supplied from the Sri -Bhasdüratm— 
5.—one ulakku of jingelly oil for the zirumaüjanam (holy bath) of 
Hanümàn, and green gram— 
6.— 30 tiruppõnakam for being offered on the 30 days of the Tiruf- 
palli-eluchchi— f 
7.—the half a palam of sandal brought, from this day onwards— 


No. 147. 
(No. 182—G. T.) 
[On the north wall (outer side) of the front verandah in the Küratta]van's 
shrine in the Temple of Sri Govindarajasvàmi in Tirupati.] 
Text 

1--இருமலையில்‌ ஹானத்தாரொம்‌ இருமலை திருப்பதியில்‌ 

2— இருகாவுடையபிராரார்‌ திருமங்கைஆழ்வரர்‌.. [இப்பணம்‌ இரு] 

2 [தி]ருவிடைஆட்டம்‌ இளமண்டியத்தஇில்‌ எல்லையிலெ தம்முடைடய]-- 


1, Read அமுதுசெய்தருளும்‌. — 6. Read திருப்பள்ளி எழுச்சி... 

2. அறுமாடு = ADB ORTH, | 7. This may be read கொண்டுவரும்‌. 
3. Read செல்லுவித்து.. i 8. The rest of the inscription is 
4: Read சனிவாரங்கள்தோறும்‌, lost.. 


s. Read பயற்றமுது, 
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4--[இ]தவும்‌ திருப்பதியில்‌ pHEMT அம்வார்‌. சிர்மைஆச கொல்லை 
நில[ம்‌]-- 
5 - 90pm கறிஅமுதும்‌ சாலையில்‌ ஈம்மாழ்வார்‌ திருமங்கைஅழ்வார்‌ !உடை-— 
0-- கடக்கும்‌ அப்ப) வாதம்‌ பரிவட்டம்‌ Gora 9T b ordi -— 
7-௧ கடக்கும்‌] வரஹாதம்‌ இரண்டு நிக்கி ௨;ஷாதம்‌ இரண்டும்‌ £ஸ்ரீருல-- 
8 கவும்‌ ஸ்ரீருலமெவ ॥ அழ்வார்‌ கொயிலுக்கு வரும்‌ சாணிக்கை-- 
Translation 
1,— We, the Sthanattür of Tirumala ; at Tirumala and in Tirupati— 
?.— Tirun&vudaiyapirànàr (the excellent poet, ie, Nammilvar), 
and Tirumaigaiyalvar...... this ^anaz two — 
3.— within the boundaries of the tizuwigaiyattam Ilamandiyam— 
t£ — this and also the follai land as the sirimai of Sri Kulagskharalvar 
in Tirupati— 
5.—and vegetables; in the éa/ai (temple), Nammalvar, Tirumaigai- 
yülvar, Udaiyavar— 
6.—the offered appa-prasidam, parivattam (a small piece of silk cloth 
to tie round the head), and kajaka-prasadam (chandanam) — 


7.—deducting altogether two prasadam usually given, (the balance 
of) the two prasidam, Sri Kulagekharilvar — 

§.—shall be (carried out). The #inikkai (voluntary offerings of 
money) presented to the shrine of Sri Kulagskharalvar— 


No. 148. 
(No. 124—G. T.) 

[From a slab now preserved on a platform in front of the 

Sri Gévindarajasvami Temple in Tirupati.] 

Text 

1—Gupp உகத்திரத்துநாள்‌ செயங்கொண்[ட]-- 
பாற்‌ மெலைவழியில்‌ *அழகியமண- 
5--8[வா]ர்‌ இருவாராதகச்‌ அக்கும்‌ “திருப்‌ 
களும்‌ நிலம்‌ குழி சாலாயிரம்‌ இ 
ர "ன்காலால்‌ அமுதுபடி. காலு மோ 
6--சாச்துமுறைகாளும்‌ ஈம்மாழ்வார்‌- 
7-—வதாகதும்‌ நாள்வழி ஸ்ரீகுல! மெவ r 


81ல்‌ உள்ளவூஸஹாதம்‌ np 


I. Read உடையவர்‌. 7. Read சாளுச்சொராயணன்காலால்‌. 
2. Read ஸ்ரீகுலசேவ ஆழ்வார்‌. S. Read மரக்கால்‌, 

3. Read ஈடக்கக்கடவ்தாகவும்‌,' 9. Read ஈடக்கக்கடவதாகவும்‌. 

4. Read அழகியமணவாள 10. Read We OUI! அழ்வார்‌. 
5. Read குலசேவீர ஆழ்வார்‌. Ir, Read விழுக்காட்டில்‌, 

6, Read இருப்பதி. 12. Read சஈம்மாழ்லார்‌. 
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Translation 
r.—on the day of (the star) Uttara combined with. Jayaakenda— 
2.—0n the upper or western pathway, Alagiyamanavala— 
3.—for the worship of and— 
4.—4c0 kuli of land— 
5.—4 marakkal of rice measured with the Chajukya- Nàrayanan-kat — 
6.—also on the day of the #attumurai, Namms]vàr— 
7.—shall be provided ; daily (for) Kula&skharalvar— 
8.—the remaining prasidam, Namms]var — 


No. 149. 
(No. 134—G. T.) 
[On the north wall (outer side) of the present kitchen in the first 
prakara of Sri Gévindarajasvami Temple in Tirupati.) 
Text. 

lL... .நிலம்‌--இர்ச மண்டபத்தில்‌ எறி௮ருளி அமுஅசெய்தருளும்‌ அப்ப- 
படி. [௪] ஸ்ரீகொலிர்தபெருமாள்‌ இருவைகாசித்திருனாள்‌ எழார்திரு- 
ளில்‌ Gis மண்டபத்தில்‌ எறி௮ருவி அமுஅசெய்சருளும்‌ அப்ப- 
படி ஒன்று த்‌ 

9 கொயிலுக்கு எழுக்தறாளிமண்டபத்இல்‌ எறிஅருளி அமுதசெப் தருளும்‌ 
அப்பப்படி. ஒன்றும்‌ வைகாசித்திருனாள்‌ அனித்திருனாள்‌ ஆருச்இரு- 
ஞள்களில்‌ வசற்தமண்டபத்தில்‌ எறிஅருளி மஞ்சள்‌(கிகாப்பு சாத்தி- 
அருளும்பொ.து.. sees 

படி. ஒன்றுக்கு அமுஅபடிமாக்காலும்‌ சக்கரை அமுது ஐம்பதின்‌ பலமும்‌ 
செப்௮முது [நாழிஉரியும்‌] வஹா கிக்க சந்தனம்‌ இரண்டரை பலம்‌ 
அடைக்காய்அமுது தூறு இலைஅமுது இருனாறும்‌ ஆக அப்பப்படி. 
இரண்டுக்கு... 

A— இவணிங்களிலெ £விட்டுப்பொதக்க-அமுஅசெய்தருளிக அப்பபூவஹாதஜ்‌ஃ 
இல்‌ விட்டவர்‌ விழுக்காடு படி ஒன்றுக்கு அப்பஹ் வாதம்‌ பதின்‌- 
முன்றுக்று கந்தாடை இசாமானுஜ[அ*]ப்யங்கார்‌ இராமானுஜகூடத்‌- 
அக்கு... அப்ப ஹா தம்‌, , 

கந்தாடை இராமானுஜ[௮*]ய்யங்கார்‌ யபஷெத_.ஹாஅபரம்பரை WOS. 
சி,ததவரை ஈடக்கக்கடவ அஆகவும்‌ இப்படிக்கு wb Gema பணியால்‌ 
கொயில்கணக்கு திருநின்றஊருடையான்‌ எழுத்து இவை uh anata 


க்ஷ. ௨ 
1, The beginning and end of the 3. Read விட்ட்போதக்கடவதாகவும்‌. 
inscription is lost. 4. This may be read பமிஷபரம்‌- 
2, Few letters are covered by a பரை. 
stone-pillar. 5. Read ogri Sgar. 
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Translation. 


1.—four appa-padi to be offered while seated at this mantapam ; one 
appa-pagi for the propitiation of Sri Govindapperumal while seated at this 
mantapam on the seventh festival day during the (annual) festival LU 
for Him) in (the Tamil month of) Vaikasi — 

2.—0ne appa-padi for offering while seated at the manjapam on pro- 
ceeding to the temple; at the time of smearing turmeric paste on being seated 
at the /asata-mantapam on the sixth festival days of the Vaikati tiruna] and 
the Ani-tirunal— 

3.—Íor each padi (the scale being)......marakkal of rice, 50 palam of 
jaggery, one ali and one uri of ghee and 23 palam of chandanam, 100 areca- 
nuts and 2co betel-leaves for distribution, thus (at this rate) for the appa-padi 


4.—shall be bound to supply onthe (respective) days. From the 
13 appa-prasadam forming the share. of the donor in each padi out of the 
(entire) appa-prasadam offered, ......appa- Wandan for the Rümünujabutam of 
Kandadai Raminujayyaigar— 

5.—(this charity) shall be carried on (throughout the succession of) 
the disciples of Kandadai Ramanujayyaigar and throughout the lineage of 
(your) heirs, till the moon and the sun endure, With these (obligations) has 
the temple-accountant Tiruntura-ar-udaiyan written up (this document) under 
“the crders of the Srivaishnavas. (For the enforcement of) these (obligations is 
" sought) the protection of the Srivaishnavas. 


No. 150. 
(No. 498—T. T.) 
[On the east wall (inner side, south of padikavali gépuram) in 
Tirumala Temple.] 
Text 
பப த்க்‌ அக. சர்திரரி(இ)ராச்சியத்தில்‌ இிருக்குடவூர்றாட்டில்‌ 
உள்‌ 

ஒன்றும்‌ படைவிட்டு(இ)ராச்யெத்இில்‌ கலவைப்புக்செரி ஊர்‌ ஒன்றும்‌ 
முன்று ஊரும்‌ தமக்கு வவ.$மரஸதம்‌ அக விட்டு 2த9பமாபம கமும்‌ 
l டட ட்‌ 
4-உள்ளதும்‌ தாமெ அராப்ர்‌துகொண்டு Bes கலவைப்புத்தெரி 
நட முதல்‌ கொண்டு இருவெங்கடமுடையானுக்கு கொடை.த்திருராள்‌— 
6-“கின்றபெருமாளாூ நாச்சிமாரும்‌ *செனமுதலியாரும்‌ சம்முடைய-- 
1-—இராதிர கிருமஞ்சகங்கொண்டருளி அமுஅசெய்சருளும்‌- 


1. This may’ be read உள்மண்டலம்‌. 4. Read மலைக்கினியகின்ற-- 
2. Read w2-guoran Bap, s. Read. வோனைமுதலியாரும்‌, 
3. Read குடுத்து, U 
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I—as a tirwidaiyittam (grant to the temple) in the Tirukkugavir- 
nadu within the Chandvagiri-rij ya— 

2.—0ne (village), one village of Kalavaipputteri in the Padaivitue- 
rüjya— 
3.—having granted to you the three villages as sarvamānya (tax-frec) 
and also (executed and) handed a dharmaéisanam (deed of gift)— 


4.—yourself continuing to receive the income, these said Kalavaip- 
puttéri (village)— 


5.—collecting the produce, for Tiruvsdkatamudaiyan (டிப the Kódai- 
tirunü] (summer festival)— 


6.—Malaikiniyaninga-Perums] and Nachchimsr as also Senai-M Mudaliyar 
at your (mantapam)-— 


7.—for accepting of the offering in the night, after receiving the 
tirumalijanam (holy bath)— 


No. 151. 
(No. 178—T. T.) 
[On the east wall (inner side) south of first gópuram of the first 
prakara in Tirumala Temple.] 
` Text 
11௬ Muni Bangke ae கொன்றூரும்‌ நாயனார்‌ நம்‌ 
க்கு ம்‌ இருப்பத இயில்‌- ஆக இவ்வூர்‌ இரண்டும்‌ “ரால்பாற்னாஎல்லைக்னா உள்‌- 
LLL 
கைக்கொண்டு கடு ணையால்‌ உள்ள முதலும்‌ சேஷாதித்தவரை 
EAD 01-9, ir — 
4— "ur B&G; வெண்டும்‌---ரமங்கலமுடையான்‌ கரியமாணிக்கப்பிள்ளை, . [யர்‌ 
மகன்‌ |— 
5_[ஸ்ரீரவைதவா ப ௨ 
Translation 
1.—for service—and Konrür in [Mattar-nadu, Nayanir— 
2.—in Tirupati—thus these.two villages (with the land) comprised 
within the four boundaries— 


3,—having taken possession, shall condact—the income including...... 
as a sarvamanya (free of tax) till the moon and the sun endure (perpetually)— 


ee e a a F 


1. The beginning of the inscription 4. Read ஈடத்தச்சடவதாகவும்‌. 
is lost and stones misplased. 5. Read அஷாசி கவரை, 

2. Read இல்லத்தார்‌-- 6. Read «9e 8T ibas, 

7. Read தருவேங்கடமுடையானுக்கு, 

8, Read | uu Gio UU muga — 


3. Read சாற்பாலெல்லைக்கு(-௬கான்கு 
எல்லைக்குள்‌.) 


347 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. Il 


4.—all necessary (offerings) for Tiruvéikatamudaiyin Kariya- 
manikkappillai, a native of..,...Maigalam, son of— 


5.—the protection of the Srivaishnavas — 


. No. 152. 
(No. 519—T. T.) 
[On the south wall (inner side) south of padikavali gópuram in 
Tirumala Temple.] 
Text 
1--மடஸமெலழும்‌ *இருவெ.ழ5_. 
ரும்‌ செனைமுதலியாரும்‌-- 
5--இருமஞ்சனமுங்‌ “கொண்ட. 
4—O sro இருக்கணுமடை 'திருவொ 
b தம்முடைய மடத்து *மண்டப....- 
6—Osr திருனாள்‌ இரண்டிலும்‌ 
7_—எல்லாம்‌ தாமெ misa பொத 
Translation 
1,—matha-têsham and on the Tiruvadhyayanam— 
2,——(Nachchimir) and Senai-Mudaliyar — 
3.having received the tizumanjanam (holy bath)— 
4.—successivelly tirukkanimadai-tiruvolakham— 
5.—in the mantapam (pertaining) to your matham— 
6.—on the two days of the car festival (procession)— 


7.—all (these) you will yourself be empowered (responsible) to 
conduct— 


No. 153. 
(No. 217—G. T.) 


[From a slab now preserved on a platform in the Temple of 
Sri Padmavati-Amman at Tiruchànar.] 


Text 
l ...... ura gn... u s சிசொல்லாமில ற 
2 இருப்பொசகம்‌ ஒன்றுக்கு சாளுக்குகாமாயணன்‌ — 


Š கோலும்‌ செய்யமுது அழாக்கும்‌ பயற்றம து உப்பமுது 


——.— a 


1. Read இருவயழயக_ட 5. Read இருவோலச்சம்‌, 

2. This may be read சர்ச்மொரும்‌, 6, Read மண்டபத்தில்‌, 

3. Read சொண்டருளி. 7. Read—போதக்கடவதாகவும்‌, 

4. Read இருசாள்கள்தோறும்‌, 8. This may be read மசச்காலும்‌. 
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4 னவழி அழயெபெருமர்ள்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்திலெ 
Š கவும்‌ ௮முதுசெய்தருளின . ஹஹாதத்தில்‌ விட்ட 
6' ல்‌ ஒன்று காழி: வூவா£மு£ தாம்‌ qes a B 
T ம்‌ முன்னாழியும்‌. பூற்வத்தில்‌ சந்தி அடைப்பிலெ செல 
ட | Translation 
1,—one thousand.. “current with— 
2.—for one tiru ppanakann, Chatukya-Narayanan (ineasure)— 
*.— (one) marakkāl, one äļākku of ghee, green grain, salt — 
4.—each day from the Svi-Bhangavam (treasury) of Alagiya-Peruma|— 
5. நமல்‌ pe பது ; (the share n the donor in the offered Presa 


dive 2 i 


7. a three nali (prasadam) (shall be) distributed during the fore- 
noon distribution time of the offerings— 


er ta us . ; mi 


f No. 154. 
VAS "NO 24705 Thy Pe றது த 
[From a slab now preserved on a platform in Tiruchünür Temple] 
; Text i 
1... பண்ணிக்கொண்டு இருமலையிலெ ௮ற்ச்ச-- 
9... பங்கு இரண்டும்‌ பங்கு விழுக்காட்டில்‌... 
3—.. ஏ்்ரீபண்டார]த்தில்‌ [கணக்குக்கு] ராய... 
4 —. PD டண | 
$..... க்கடவிகள்‌ னிங்க[லாக].....அ 
6—......[srmaQar].........— 
Ti தெம்பெருமான்‌ தஇிருவடிகளு௫ தப்பினா[ல்‌]-- 


S—, tree .அழயெபெருமாளுக்கு. TIPEL 
Translation 


r.—having himself performed, at Tirumala to worship— 
2.—two shares, and in the distribution of the shares— 
3.—for the accounts of the Sri-Bhangaram, Riya— 
4.—what is presented in writing— 
$.—excepting those related — 
6.—you (yourself)— i . 
7.—if (one transgress or disregard the holy, ct 2 the Divine Being-— 
8.—for Alagiya- Perumal— 


———— 


1, Read Garong. பது 3. The insériptión is incomplete. 
2. Read விட்ப்போதக்கடன தாகவும்‌! ` 
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` TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. II 
“No. 155. 
* (No. 169-—-G. Ti). 
Pre roma slab now preserved on a platform in front of the 
Bri Gévindarajasvami Temple at Tirupati.] 
| |^ Text 
1_க...பிறஹாதம்‌ a அப்பம்‌ க சப்பியற்கு பிறஹாதம்‌ ௨... 
[அ]ப்பம்‌ | க அக பிறவபாதம்‌ [0௯] ஆக அக்காளிமண்டை ௮ அப்பம்‌ 
9-—..... ரெ. பெறக்கடவரகவும்‌ பின்பு இந்த dien 
E "TZ "T Er dig. முதல்‌ கொண்டு இந்த திருப்பதி [woe] வடக்கு 
—— உருவிட்டு Tr வட . Translation 
Lin all, one prasidarn (and one appam) two — for the 


. Sippiyar (ail pi, artisan or engraver)— , 
2.—0ne appam, the total being 19 prasadam ; in all, eight akkalimandai, 
appam— 
3.—only shall be entitled to! receive (it); subsequently this occasion 
day)— 
; 4 — collecting the basses grown thereon, to the north of the afore- 
said town. of Tirupati— 


No. 156, 
f | (No, 499— T. T.) 
[From a slab now preserved in Tirumala Temple.] 
| Text 


Lest 
இஇந்த... 
9-- ஊரில்‌ முதல்‌ 
4--டுஊரில்‌-- 
6-.-குநியரின்ற-- . 
, 6-[எ]ழுந்தருளி 
1 — சாலியன்‌்‌ காட்டம்‌ 
© 8 yess. க கொதிப்‌(படி]-- 
; 9 பனியால்கொயி[ல்‌]..- 
ER ni Translation 
1.—village— பது 
2,—this— 
3. .—thé income from the vilage— i 
31 பதக the village— : : 
g.—(the deity) that stands (on the hill) such that (the hill) has bant— 
` G.—having Pos வன 
7.—the weaver's garden— 
xd e appa-padi, godhi-padi— 
ப render, the. orders, the temple— 
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INSCRIPTIONS OF SALUVA. NARASIMHAS TIME. 
No. 187. I 
(No. 160—G. T.) 


tOn the west base of the Ramanuja’s $ shrine in the Temple of 
Sri Gaji ara ய்ய in Tirupati.] . | 
. Text ; 
uomaan uga uF கால = 


= 


டெ 
? gnus i ிலாஹாலா Arg ics 


இிருச்சுகனூர்‌ en GG go rii. Garair— ன்‌ ம 


L2 


S C2 


விட்ட நிலம்‌ இருபாடி. யார்‌ கை 
Translation 


Hail, Prosperity! Saka year— 

iaáasanam in favour of RamAnujayyaigar—. = 

among the members of the assembly of Teele kania 
the land granted, the men of Sirupsdi— ^ — ட்‌ 


+ Q N = 


No, 158. 
(No. 181—G. T.) 


[On the north wall (outer side) of the front verandah of Kúrattšlvan's shrine 
in Sri Govindarajasvami Temple in Tirupati. | 


Test 

]__[ஹ]௦வகிறாற த்து "மிஷபனுபற்று- 

[மிலா]சாவ அம்‌ பண்ணிக்குடுத்‌,சயடி. 

முடையா னுக்கு ei m அமு[அ]- 

4--ய்கு இருச்சுகனாரில்‌ தலைப்பரிச 

bD— r இராய ப்படி. க்கு திருவெ- 

Translation 

I.—in the solar month of Rishabha of the year— 
2,—just as it was registered on stone — 
3.—the offering provided for Tiruvenkagamugaiy&ün— 
4.—the fountain-head (of the channel being) in Tiruchchukantür — 
5.—in accordence with the ráyasam (royal writ)—. | Y 


ப 


. Read. an all uf. து: Read இருவேங்கடருடையானுச்கு, 


2, This may be read சாமானுஜஅம்‌- s. This may be read “ola. 
யங்காற்கு, "e 6, Read mi. ^ 7^7 0c 
3. Read—BHesg — — ^ 7. Read ச. 
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TIRUPATI ‘DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. 11 
No, 159. 
(No. 239—G. 1.) 


[On the a wa wal! (inner side) of the. V&hana: mantapam in front of 
Sri Padmavati Amman’s Temple in Tiruchánar.] 


Text 


1_மாகவும்‌ Gunung. க்கு Lan $ Sara — 
வு? இப்படிக்கு இவை ஸ்ரீ வைத்வர்‌ 
8 *நின்றணருடையான்‌ எழு[த்து] [॥*] 
Translation 
1.—50 will (it) be done; in this manner dil the lasting af the moon 
and the sun—. 


2.—0n this wise (for) these. the Srtvaishnavas— 
3.—the writing of the Tiruuinra-ir-udaiyin— 


——— — 


No. 160. 
| (Nó. 218. A—T. T.) 


(On the south wall pu side) of the kitchen in the first prakira of 
. Tirumala ‘Temple.] 


Text 
1:'ணிகுடுத்தபடி-- —— 
Q— Gem slo [யதா] 
9. en ஊிரியில்‌(ப்‌) பண்டி. [5]— 


tfa] Sion "உல்கம்‌உடை-- 


Translation 


"^ Tas s (it was Pégitered and) handed— . 
2 kshetram (land) 
3—the pandita (learned man) in Chandragiri— < 
` &—on the north side, Ulakamudaiyan (lord of the world)— 


b^ Wer cum ட்‌ 
— — 


Aa ab (o el ` 


MÀ PRETEND ——— M - 


E “Read “aren A apara. f 4. Read ௮ ஷமிறியில்‌, 
2. Read திருநின்ற. s. Read உலகமுடையான்‌. — 


3. Read—ueirenflá gs sun. 
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S: TIME... 
No. 161. 
(No. 218— T. T.) 
[On the south wall (outer side) of the kitchen in the first prakara of 
Tirumala Temple.] 
Text 
1-1வகீமா š y, மகா 
பூசத்தநாள்‌ இருமலையில்‌- 
8—......யில்‌ சண்டி[கை]-- 
வண்ட சதம்மிட 
5-4 சப்படி அமுதுர்செய்‌ s= 
Translation 
r.—Makara (month) of the year— - i 
2.—0n the day of Paéam (Pushya star), at ‘Tirumala— 
ik. KN Chandi (kai) — i 
4.—as (it) was issued, your— 
5.—the (atirasa)-fadi to be offered— 


No. 162.. 
(No. 183—G. T.) | 
[On the north wall (outer side) of the front verandah in-the. Karattajvan's | 
shrine in the Temple of Sri Gevindar&jasvàmi in Tirupati.) 
Text. ` f | 
l— ej அமுதுசெய்தருளின aan sapa ida. 
9-மாகவும்‌ இப்படிக்கு *கன்னிட விந்தானிபாம்‌-- | 
Translation | 
1.—shall be (furnished); (the share of) the donor in the offered f 


prasadam— 
2.—shall bé (carried on); in this manner, , throughout the succession 


of his descendants— 


I. Read—an oni சா äga — 6. This may be read விட்டிப்போசச்‌- ` 
2. Read பண்ணிச்குடுத்தபடி. ' சடவதாசவும்‌. 

3. Read தம்முடைய, ^. 5. This may also be read பெறச்சட- 
4. Read அதிரவிப்பழி.. _ வோமாசதும்‌- o oo ட 

s, Read செய்தருளும்படிக்கு.. . 8. Read தன்னுடைய, .. 


9. Read—பரம்பரை, |. 00 on 
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TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. i 
No. 163: 
(No. s26— T. T.) ` 
bu [F rom a slab now preserved in Tirumala Temple.]' 
| Text. 
1— களுக்கு 
னரா ஸிஹநெவ_ 
9— e gud; (ee 
"Ner 
ந_ம்பண்ணிக்குடுத் s. tenor 
Translation 
I,—Íor (them)— 
_ 2.— Narasinhadaya— 
3௭08 executed a— l 
4—( Tiruvakata)mudaiyan— 
5.—having accomplished — 


No. 164.’ 
(No. 122—T, T.) 
[On the north wall of Mukkati Pradakshanam in Tirumala Temple]: ` 
1-உரா]த்தக்கும்‌- 
[உ]ண்டா[ 2] 
84 நானூறு ` 
4_வும்‌ [சா]னூறு- 
| Translation, `: 
ணார the receipt— | 
2.—what is available— 


3.—four hundred— 
` 4.—four hundred 


கத்‌ 


r. This may be read ராமானுஜகடம்‌- 3. Read வராவிக்கும்‌, 
சளுக்க, I š f 4: Read வைத்த. yw 
2. Read தகா E 
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INSCRIPTIONS OF SALUVA NARASIMHA'S TIME. 
No. 165. 
(No. 172—G. T.) 
[From a slab now preserved on a platform in front of 
Sri Gavindarsjasvami Temple at. Tirupati] 
Text 
1— தானபரம்பரை 2௮! gr பவன 
9-— Sera ái | 35] — 


Translation 


1.—throughout the lineage of the descendants, (till) the moon and 
the sun endure— | . 
2.—silaéasanam (stone record)— E ர es e T 


` No. 166. 
(No. 171—G. T) - 
[From a slab now preserved on a platform. in front of, | 
Śri Govindarajasvami Temple in Tirupati.] f 
Text | | 
l— aula Qos தருப்பொரகம்‌.- < 
9—h உப்பமுது மிளகமுது , கறிஅமுது— 
8. — [அ]டைப்பிலெ அழித்‌ துக்கொள்ளக்கட-.- 
திரை நடக்கக்கடவதுகவு9 [இவை] - 
Translation erg 
r.—bhaving given, this tirupponakatn— 
2.—salt, pepper, vegetables— 
$—(we) shall be empowered to distribute during the பந்தி 


particular time) — 
4.—shall continue to be operative until ; us 


r. Read anesrar— 4: This may be read ஆழாக்கும்‌, 
2. Read 2108.18 கவரை, . 5, Read -சொள்ளச்சடவோமாசவும்‌, 
3. Read விடுகையில்‌, -:. 6. Read அஷாகி BS aan 2 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. || 
No. 167. 
(No. 170—G. T.) 
[From a slab now preserved on à platform in front of 
Sri Govindarájasvàmi Temple in Tirupati.] 
Text 
1--மெதித்த சாத்துப்பழ. பலம்‌-- 
9— ugue பூவஃத்தில்‌ சந்தி 
வர்கள்‌. பணியால்‌ [கொயில்‌]-- 
Translation 


t.—one falam of sandal squeezed of water and made into a paste--- 
2.—in Tiruppati, the forenoon sandhi (oblations)— 
3-—with their permission, the temple— 


No. 168. 
(No.:236—T.: T.) 
(On the north basé of the first gopuram in Tirumala Temple.] 
m i Ten — | 
1--[இ]ருமலைமெல்‌ எங்‌ 
ட ஆன்‌ (rurasa 
9 இராமாறஜன்‌ திருன' i 

A பன்ற காலுக்கு. 

Tranalation 


I —at Tirumala,-0ur-i 7: 

2.—alias Ramanuja— : E" 
3.—Ràmànujan flower garden— u 
4.—for the channel— 


; — 1 8 FINIS : 


C RUM MEC 


1. Read. திருப்பதியில்‌, 2. Read ஸ்ரீவை வ கண்ண 2 
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INDEX 


A 


Ablution (Tirumañjanam) 68, 166, 208 
Accountants 265, 262, 268 
Achari (smith) 29 f f 
Acharya (religious teacher) 19, 111, 161- 
N. 12, 164, 181, 212, 218 
Achárya-A]agiyamanavála-Tiyar 19 
Achürya-Kandádai-Appan 278 
Acharya-Kumira-Titayyangar 111, 114 
Acharya-Pattarpiran Jiyar 218 


Acharyapurushas (spiritual teachers at Tiru- 


: malai and in Tirupati) 82, 164, 176 
Acharya's hasta-maira (ornament) 28 
Acharya-Van-Sathakopa-[iyar 212 
Acharya-Vénkatachakravarti Ayyangêr 164 
Achchukkattn (land) 78 
Adaippu (distribution) 81, 181, 186, 199— 
Adaivu (time) 156 
Adaiyavalam (festival) 276 
Additional harvest 808 
Additional quantity 296 
Additional yieid 270 
Adhika-Aávayuja (month) 112-N. 1 
Adhika-Agvina (month) 112-N, 1 
Adhika-miisa (month) 112-N. 1 
Adhikari (manager) 822 
Adhiviiga padi (offering) 95 
Adhyayanótsavam » (==Tiruvadhyayanim) 

(festival) 68, 184, 186, 168, 196, 225, 

. 281, 276, 288, 294, 380 

Adi-ayanam (—Anivarai-Asthánam or opens 
ing the new year's accounts) 175, 106, 
197, 250, 251, 254, 255, 262, 208, 
204, 308 

Adi-tirunal (festival) 68 

Adittanpalli (temple-village) 42, 288, 389 

Adiraja (donor) 76 - 

Ádisisha (king of serpent) 157-N. 4 

Adi Varáhapperumál (god) 148, 350 

Ádiyür (village) 64 

Admission ticket 17 

Administrative domain 288 


Agaram (==Agraharam==village) 46 

Agaram, Tirupati 32 

Agaram Maniyakkénpattu (temple-village) 
46 

Agaram Murukkampattu (temple-village) 58 

Agni (fire) 110 

Agni-&hára-prasádam (oblation) 188 

Ahóbalam (Sacred Hil) 157-N. 4 

Ahóbala-matha (a monastery) 161-No. 12, 
212 

Ahóbalaraja-Kampayadéva Maharaja 
(donor) 12 

Air tower (—güli-gópuram) 157-N, 4 l 

Akasa.ganga (water-fall at Tirumalai) 195, 
196, 198 

Akkali (offerings) 178, 179, 285, 242— 

Akkàli-mandai (offerings) 166, 225, 822 

Akkáli prasádam (offerings) 8. 44, 59, 60 — 

Alagangan's tank 238 

Alagappirünar (donor) 220 

Alagappiranar Mudaliyár-poliyügtu- alui i 
(time of distribution) 78 

Alagappirinar-tirumafijanam (holy bath) 
86, 809 

Alagiyamanavala (person ?) 142 

Alagiyamanavaladisar, Anayarya-chakra- 
vartiga] Srirahgarüjar—(donor) 180 

Alagiyamanavala-Jiyar 8, 19, 86, 40, 44, 
57, 67, 72, 74, 79, 81, 84, 118,121, 
128, 126, 185, 155, 290, 808, 314, 
321, 828, 882, 339 

Alagiya (perumal (God) 16, 50, 57 

Alagiyaperumal’s treasury 849 

Alagiyasingar (==Narasithhasvami) 70, 211, 
212 

AlaimGlmabgai-Náchchiyür (goddess) 826 


Alaimélmangai Nachchiyir-magfapam 816  . 


Alaim&lmahgaiNüchchiyür-sandhi —(offer- 
ings) 140, 141 

Alákku (measure) 2, 8, 5, 7, 8— 

Alatti (light) 64 

Alipiri (foot of Tirupati-bill) 157-N. 4 

Alipuram (lemple-village) 7, 101, 108 


—This symbol denotes that these words appear in many other places too (in this 


volume). 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. il 


Allegiance 110-N. 2 

Allibhima (title) 21 

Allu-alivu (share) 124 

Alluvechcham (share) 86 

Alternate Friday 825 

Alvars (devotees) 68, 119, 186, 138, 298 

Alvar’s inner shrine 386 

Alvar’s Tiruvadhyayanam (festival) 119 

Amalanadarpiran-Tiruvaymoli (Tamil work) 
185 

Amāvāsyā (new moon-day) 168, 288 

Amudam Tiruvénkatayyan (donor) 108 

Abgüraka (—Kuja-—Mars) 110 

Anaimidi, Tiruvidhisini (temple damsel 
168 I | 

Anantalvar, Pallibhattar - Singapperuma 
(teacher and donee) 247, 251, 256 

Anantampillai-mantapam 215, 216 

Anantampillai-tirunandavanam (flower gar- 
den) 216 

Anantappar Narayanan (donor) 246 

Anantapparasamayar (donor) 258 

Anantan Appayan, (donor) 294 

Anantayan Abhayan, Aruvilli—(donor) 278 

Ancient custom 69 

Anda] (—Siidikkudutta - Nachchiyar,= 
Godsdavi) (goddess) 134, 186, 188, 
386, 897 — 

Andaperumá] Sokkanpan, Aniyarahgadá. 
sar—(donor) 284 

Angandai (donor) 165 

Angandai, Nallar —(donor) 161 

Ani-festival 162, 220, 221, 227, 284, 285, 
237, 288, 268, 264, 276, 284 

Ani-tiruna] (festival) 200, 251, 254, 255, 
908, 285, 288, 297, 808, 346 

Aviyarahgadisar Andaperumal Sokkanyan 
(donor) 234 

Ankurarpanam 28 

Annadata-Dévagal, Karauikka -— (person) 
243 

Annalyangar, Kandšdal—(religious teacher) 
108 

Annagal, Virüpüksha — (donor) 104 

Anni, Kandidai Appachchiyar — 
153 

Annappayan (donor) 280 

Anna-ufijal (swinging festival) 97 

Anna-ufijal.mantapam 886 

Anna ufijal-tirunal (swinging festival) 94, 
97, 98, 99, 815 


(donor) 


Anvayarya - chakravarligal Srirafi garajar 
Alagiyamanavaladasar (donor) 180 

Announcement 198 

Annual-accounts 254 

Annual birth-star 117, 121, 128, 184, 135, 
188, 246 

Annual birth asterism 118, 237 

Anpétakali-Tiruvandadi (Tamil work) 134 

Antembaragandam (title) 61, 204, 206 

Antyahoma (sacrifical offering) 96 

Apastamba-siitra 82, 77, 111, 114, 117, 980 

Appa (donor) 886 

Appachchiydr Ama, Kandádai—(donor) 
158, 325 

Apppam (offering) 188, 166, 167, 178, 181 

Appa-harivina (appa-plate) 49 

Appa-padi (offering) 2, 5, 7, 27, 28— 

Appa-padi-adaippu (time of distribution) 
124, 164 


-Appa-padi-tirukkanadmadai (offering) 58, 


191, 192, 196 

Appa-padi tiruppavadai (offering) 822 

Appa-prasidam 4, 8, 44, 59, 68, 69— 

Appaiyan, AravalaipperumaldAsar laiya- 
perumal—(donor) 200 

Appaiyan's mangapam 200, 207 

Appayan, Periyaperumáldàsar Ariyarüya- 
mudaliyir—(donor) 227 

Appayan’s house 227 

Appayan, Venri Anantan--(donor) 294 

Appellation 112-N. 2, 174 

Ará-amudu-&iyappu (offering) 108 

Ardhajamam (night-offering) 84, 85 

Ardhódaya (an auspicious time) 58 

Area 279 

Aravanaipperümaldasar Iaiyaperumal Venri 
Anantan Appayan (donor) 294 

Aravataipperumáldàsar llaiyaperumil 
Appayan (donor) 200 I 

Ardra (star) 128 

Ariyarayamudaliyar Appaiyan. Periyaperu- 
müldásar—(donor) 227 

Agpagi tirunal (festival) 241 

Arpasi vishu (an auspicious time) 175, 828 

Arulilaniithar Dévanan (donor) 2 

Aruvilli Anantayan Abhayan (donor) 278 

Arya (Goddess) 110 

Ashtadikpálas (Gods) 111-N. 1 

Assembly 95, 237, 294, 851 

Assent 98, 170, 179 — 

Asthinam (Durbar) 119 


INDEK 


Agvaliyana siilra 8, 249 

Alirasam (sweet cakes) 100, 201, 212, 221— 

Alirasa padi (offering) 53, 95, 07, 123, 200 
211, 220, 221— 

Atirasa prasadam 128, 201, 282, 
275 


251, 200, 


Attai tirunakshatram (==annual birth star) 
117, 198 

Auspicious occasions 174 

Authority 5, 45 

Authority (==niyégam) 144 

Aval (parched rice) 283, 886 

Avilàli, (== Avilala, temple village) 28, 31 
TR, 88, 85, 189, 204, 342 

Ayódhyürüma-samudram (temple village) 
390 

Ayyangür, Tolappar—(donor) 82 


B 


Raicharaja (Bhaicharaja) ‘Timmaraja (donor) 
204, 206 | 

Baicbcharüja Timmayadéva Maharaja 
(donor) 191 

Bali (oblation) 95 

Bed 28 

Bedstead 95 

Bee 114 

Bell 54 

Bejaruvayakula (family) 77 

Bejavada (—9Bezwada) 46 

Benefit 12, 14, 42, 46, 81, 186— 

Bestower 110, 114. 

Bezwada (=Bejavida) 46 ` 

Bhádrapada (month) 112, 115 

Bhattavritti (granted-land) 342 

Bhimapuram (temple.village) 59 

Bhosala-sütra 88 f 

Bhidévi (goddess) 47 

Big cup 74 

Dig-gate 18 

Dig gopuram 182 

Big-pot 29 

Biruda (title) 110, 114 

Birth-asterism 176 

Birth-siar (Tirunakshatram) 121, 184, 186, 
175, 180, 218, 258 

Black gram 95, 97, 98-— 

Blue colour 28 

Bonfire 276 

Boundaries 185, 21, 27, 40, 44, 72, 8h 


Boundari stones 170, 322 
Bráhmanas.8, 28, 59, 108, 161, 211 
Brahmana. Bhõjanam 4 

Brahmdtsa:am (=Tirukkodi-tirunal) 97, 98 
Bride 162-N. 1 

Bride-groom 162-N. 1 

Broken gram 98 

Broken pulse 97 

Bronze post 16 

Bracelet 95 

Brahma (creator) 110 

Budha (planet-Mercury) 110 

Buildings 88, 152 

Building works 151 
Bukkarayan-sandhi (offering) 9, 11, 14 
Butter 50 


Camphor 29 

Capilal 5, 21, 27, 80— 

Car (—Ratha) 185, 187, 102, 168, 200 
208, 220, 227, 278, 808 

Car-festival 221, 280, 278 

Carpet 28 


Car.procession 134, 188, 281, 282, 248, 
808, 815 

Car stand 220 

Cardamom 44, 840 

Cash distribution 98 

Cash value (==kilvari) 800 

Celestial cow 110, 114 

Central street 86 

Century 158 

Chakravarti Ayyangar, Vénkata—(üchürya( 
(donee) 164, 166 

Chakravarti, Govinda— (achárya + purusha) 
164 | 

Chakravartigal Stirangarijar Alagiyamana.. 
vàladüsar, Amayairya—(donor) 180 

Chalukki (measure) 164 

Chalukya-Nardyanachchéri (capital tos) 
21 

Chülukya-Nàràyanan-kàl (Tirupati-Temple. 
measure) 4, 5, 17, 83, 78, 118—- 

Chálukya-Naráyapan-measure (Tirupati. 
Temple. measure) 81, 85, 108— 

Chandanam (sandal paste) 2, 5, 29, 80, 54, 
55, 69— 

Chandragiri (Fort) 8, 248 
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Chandragiri.rájya (province) 7, 17, 27, 58, 


59, 847 

Chandra ppillaiyar, 
808 

Channels 8, 19, 21, 28, 88, 44— 

Charity 9, 38, 40, 46, 65, 69— 

Charu (Oblation) 95, 96 

Chaturmasya (period) 185, 250, 288 

Chcháyà-grahas (satellites) 111-N. 1 

Chikka-Sangaman (prince) 99-N. 8 

Chikka.Tangaman (prince) 99 

Chest 69 

Chief 40-N. 2, 110 

Chief minister 114 

Chinnan (servant) 17 

Chitraküta-maptapam 220, 221 

Chittirai (star) 185, 283, 288 

Chittirai-tirungl (festival) 68, 97 

Chittirai-vishu (an auspicious 
220, 221, 808 

Chittoor district 76, 157-N. 4 

Chola Maharaja, Timmayadéva— (ruler) 
(donor) 34 

Chórakára (title) 279, 288 

Chronogram 47-N, 1 

Circle 170 

Citron 204 

Cleaners 167 

Cloth 36 

Cooked food 29 

Cooks 188 

Colleagues 268-N. 1 

Collection 161-N. 12, 208 

Commencement 68, 254, 255, 808 

Confectionary (=panyaram) 180 

Conjeevaram Temple 18 

Conjunction 247 

Consent 9, 18, 17, 22, 80, 38— 

Consonance 265 Š 

Consonants 47-N. 1 

Constructions 62, 89, 152, 167, 
196 

Conveyance 198 

Corner 281, 808 

Cost 21, 28, 81— 

Course 270 

Cow 28, 69, 110, 114 

Crest 158 

Crest jewel 110 

Crocodiles 29 

Crops 8, 15, 28, 88— 


Pallavaráyar-- (donor) 


lime) 175 


169, 191, 


Crude camphor 50, 156 

Cuddapah district 157-N. 4 

Cultivation 84, 40, 204, 205, 212, 279, 
284, 285 

Cummin seed 38, 44, 78, 804 

Cushion bed 95 

Custody 38 

Custom 50 


D 


Dadhyódanam (food offering, 78 

Dadhyêdana-prasadam 68 

Dadhyódana-sandhi (offering) 68, 09, 70 

Daily lamp 15 

Daily light 16 

Daily offerings 14— 

Daivagfia-Sómayajiyar 108 

Dakshina (present) 28 

Damsels 9 

Dancing masters 15 

Darbar 95 

Dasanambi (==Dasar) 21, 28 

Dasar (—Daàsanambi) 21, 28 

Datiraja (a Brahmana) 161, N. 12, 211 

Day offerings 95 7 

Dazzler 110 

Decoration 68, 96, 169, 192 , 

Deed 1, 11, 35, 36— f 

Deerskin 28 E 

Deity 5, 29, 86, 49, 50, 69, 81, 88, 07, 98, 
99, 111, 114, 198 

Deity's chest 95 

Demise 11, 225, 277 

Demon 110,112-N. 2 

Dégantaris (outsiders, strangers, visitors 
Devotee's) 161-N. 12, 178, 218, 242, . 
277, 279, 289 

Descendants 4, 30, 42— 

Description 110, 118 

Designation BN, 1 

Destination 221 - ad 

Devagal, Karanikka Annadita leis) 248 na 


Dévanan, Periyaperumaldisar Alfani 


thar-(donor) 2 ii 
Dévappagal (Secretary of Silva Names. 
simha) 88 1 

Dévar&yan (person) 821 - 

Dévas (Dieties) 47, 110 
Devotees 218, 218 
Dhanafijaya-gótra (parentage) 8 


360... 


INDEK 


Dhanishtha (star) 194 

Dhànyàdàyam (grain taxes) 7 

Dharmam (charity, service) 46, 55, 279, 
284, 288 j 

DharmadgvatA (Goddess) 112-N. 2 

Dharmidri (==Vyisbichala or Tirumalai 
Hills) 112-N. 2 

Dharmakarta 822 

Dharma-éásanam (record of charity) 17,170 

Dhonakandi (village) 101 

Dhonakandi-Siügamu-Nàyakkar (donor) 

. 101 

Dieties (= Devas) 47 

Different padis (offerings) 270 

Dipavali (an auspicious day, festival day) 
191, 192, 288, 808 

Directions 36 

Disburse 99, 809 

Disciples 8, 18, 56, 40, 44, 50, 55, 57, 68, 
67, 69, 72, 78, 79, 81, 82, 85, 98, 99, 
108, 118, 121, 122, 128, 126, 185, 
140, 141, 274, 290 

Disc (7Sudaréana) 112-N. 2, 204, 822 

Dismemberment 110-N. 2 

Disposal 168 

Distribution 2, 4, 5, 12, 21, 55 

Distribution hour 218 ` 

Divine consorts 47-N. 3 

Divine service 17 

Document 34, 40 

Dalàmahótsava Anna Ufijal-tirunal (swing- 
ing festival) 94 

Délamahotsava-tirunal (swinging festival) 
248 | 

Dola-ndgasvarakkarar (drummer and piper) 
828 

Dommayapatti (temple village) 94, 98 

Donation 21, 112-N. 1, 268-N. 1, 287-N. 
18 

Donor 40-N. 2, 97,198, 259, 280, 297 

Donor's brother 111-N. 1, 112-N. 1 

Donor's elder brother 287 

Donor's poliyiittu 297 

Donor's share 4, 8, 9, 11, 12, 88, 88— 

Door way 29 

Dadai (offering) 167 

Dogai-padi (offering) 336, 337 

Down bill 117 

Downward-channel 85 

Dry land 79, 85 . 

Durgasamudram (temple village) 151, 152 
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Durgavairi (title) 77 
Dvadaéi 185 
Dvapara-yuga 157-N. 4 
Dyer 28 


Each month 99 

Ear 28 

Earthen vessels 29, 94 

East 79,284 — 

Eastern.ghats 15 7-N, 4 

Edict 49 

Edifices 89 

Edir.kollai-kulam (tank) 79 

Rkaki (Hküngi) Srivaishpavas 11, 88, 89, 
126, 140. 141, 225, 278, 274, 818, 825 

fkaki.Srivaishgavas, Sittida—86 

Rkambara-palditar (learned man) 325 

Blambakkam (temple village) 27 

Elder brother 287-N. 13 

Elephant 110, 111, 118 

Elephant-drivers 167 

Ellan (person) 40 

Emblic myrobalam 86 

Emperumanar Jtyar 88, 89, 117 

Emperumànàr Jiyar, Koyil-Ke]vi—228 | 

Emperuman&r's-temple (==Riminuja’s 
shrine) 107 

Emperumanadiyar (temple-damsels) 9, 817, 
828 

Enemy kings 111 

Ennaiyaülum-Kaunar (God) 88 

Entrance 161 

Entrance Gópuram 278 

Epigraphs 112-N. 1 

Epithets 110-N. 2 

Éri-Ealvüy (channel) 828 

Exxakampayadéva Maharaja (Saluva Chief) 
27 

Erramarája (donor) 21 

Evening-lamp 175, 176, 177 

Evening-lights 175 

Excavation 9, 21, 88, 44— 

Excellant poet (—Nammià]vàr) 844 

Exception 40-N. 2 

Executor 40-N. 2 

Expenditure 94 

Eyes 47 
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F 


Fallow ground 85 

Fallow land 204 

Fief (Nayakatanam) 61, 170 

Final offerings 96 

Fire god 95 

First Ēkādaśī 185 

First Dvidasi 185 

First Gopuram 278 

Five.padi (offerings) 283. 984 

-Five-vagai-padi (offerings) 285 

‘Five villages (temple villages) 59 

Flag 97, 140 

Flag-staff 185, 140 

Floating festival 55 

Flowers ‘68, 169, 178 

Flower-gardens 11, 28, 29,146, 54, 188, 
140, 169, 170, 189, 191, 192, 204, 
205, 284 

Flower-mantapam 187 

Forenoon 78, 126— 

Forenoon adaippu (time of distribution) 
81, 200, 216, 218— 

Forenoon distribution 29, 187, 219, 270 

Forenoon offerings 21 

Forenoon sandhi (offering) 9, 23, 78, 85, 
86— 

Forenoon sandhi-adaippu 85, 42, 61, 68— 

Forenoon-tiruvélakka-adaippu 179 

Founder 161-N. 12 

Four boundaries 290 

Fourth part 274 

Free gift 59 

Free issue 96 

Free feeding 98 

Free feeding house (=Raminujakitams) 
155 

Fresh annual accounts 255 

Fresh channel 27 

Fresh crops 15 

Fresh grain 270 

Fresh rice 179 

Fried grain 95 

Front 251, 278, 288, 294, 808 

Front hill 158 ; 

Fruits 177 

Full moon 184-N. 8, 191 

Function 29, 47-N. 8 

Fund 220, 227, 230, 287, 240 


G 


Gajapati (king) 61 

Gajapati-rajya (province) 110 

Gili-gopuram (air-tower on Tirupati hills) 
157-N. 4, 174, 178 

Galloping ride 200 

Ganas (scanned feet) 157 

Gandabhérunda (title) 184, 204, 215,2 218, 
279, 288, 287 

Gandama Rájavallabharáya (chief) - 46 

Gandaraganda (title) 184, 204, 218;: 219, 
279, 283, 287 

Ganga (river) 47-N. 8 

Gangure¢dipalli (temple village) 280 

Garden 40, 189 

Garden festival 244 

Garuda-flag 185 

Garudalvar (vehicle of Vishnu) 140 ` 

Gauranpa, Rigveda—(learned man) 3 

Gayigovala (title) 110, 114 

Genduvali street 200, 294. 

Generals 110-N. 2 

General distribution 9, 228 

Gingelly oil 94, 176 

Gingelly seeds (—sesamum seeds) 95, 96 ` 

Glebe-land 40 

Gninappirin (==Sri Varihasvami) 185 . 

Goddess 110 au 

Goódhi (sweet offerings) 166, 167 

Godhi-padi (offering) 95, 97, 288, 284, 336 

Gold coins (pon) 7, 27, 204. 

Gold-treasury (—Pon-Bhandáram) of ‘the 
Temple 314, 821, 322, 828, 835 ` 

Gold.vessels 808, 809 

Gópin&than Kálvay (channel) 85 

Gópuram (tower) 59, 152, 158, 182 

Goppayyan (manager) 88 

Goppaya (Saluva) (donor) 74 

Goppaiyan (Ekàki Srivaishnava) (donor) 
126 

Góvinda-chakravarti (&chàrya purusha) 164 

Góvindan (donor) 250 2 


` Góvindar (donee) 177 


Góvindar (member) (donor) 287 

Govindar (donor) 65 

Góvindar, Sadagivanayinar—(donor) 64 n 

Góvindar's maptapam 237, 288 

Góvindapperumál, Sri—(Goa) 85, 128, 140 
161, 220, 221 


INDEX 


"Govindaràjan (God) 47, 49, 50, 117, 118, 
162, 168, 186, 200, 220, 234, 285, 
287, 290 

“Govindarijadava (God) 49, 50 

Grain 27 

“Grain-taxes 7 

-Granary 251 

Grand father 254 

"Grant 7, 89, 155, 223 

Grant village 285 

Gratis 318 

Green pulse 95 

Grishmartu (hot season) 47-N. 2 

Grove 254, 255 

Guha (—Subrahmanyasvami) 157 

Gundakshitipati (—Sà]uva Gundayadéva) 
157 

Gundarája (—S&luva Gundarája) 157 

Gundayadsva Mabáraja (Saluva) 7 

Gnndipundi (temple vilage) 158, 156 

Gundir (village) 177 

Gupdür Ramar (person) 177 

Gundür Ramar-Gévindar (donee) 178 

Guru (planet Jupiter) 111 


H . 


"Half portion 178 

Half share 81, 325 

Hamlet 17 

Hand 28 

'Hanümán (—Afijanéya) 268, 848 

Hanüman's shrine 201 

Harita-gótra (parentage) 248 

Hariyana (plate) 49 

Harivina-prasada 50 

Hariyappar (donor) 8 

Harvest 21, 81, 38, 46, 81— 

"Hasta-m&tra (ornament) 28 

Hastigiri-ayyan (manager) 59 

Hastigiridasar (manager) 42 

Hastigirinathar, Periyaperumaldasar Sottai- 
bhattar (donor) 220 

Hattimalla (title) 21 

Head 28, 110 

Head-basin 44, 46 

Heir 86, 98, 125, 189— 

Hereditary charge (—Ksniyákshi) 808 

Hereditary chiefship 288 

Hero 110, 114 

High ground 246, 


Holy bath (—Tiruma&janam) 50, 117, 155, 
284 

Holy body 191, 192 

Holy feet 68, 72, 75, 175 

Holy tank 55 

Holy waters 47-N. 8, 106 

Homage 50 

Homam (oblation) 95 

Honey 96, 98 

Honorary gift 156 

Honour 40-N. 2 

Horse-vehicle 200 

Horse-vehicle (—nampirán) 268, 264 

Hosabirudaraganda (title) 46 

Hosabirudaraganda Tammayadéva Maha. 
raja (donor) 46 

Hot season 47 

House 68, 138, 178, 200, 227, 282, 237, 
288, 247, 251, 259 

House-sites 825 

Hunt 200 

Hunting 168 

Hunting festival (Padiyavattal) 221, 208 . 


I 


Iddali-padi (offering) 167, 886 

Identification 158 

Ilaiyaperumal Appaiyan (donor) 200 

llaiyaperuma] Venri Anantan Appayan 
(donor) 294 

Jlamandiyam (temple-village) 27, 68, 118, 
$44 

Image (—Deity) 28, 29, 54, 68, 69, 94, 
144 

Immadi Narasimharüya Mahardyar (king) 
308, 380 

Improvement 111, 114, 118, 121, 186, 140, 
146, 808 

Incarnation 177 


. Incessant light 175 
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Incidental expenses 4 

Income 7, 19, 27, 81, 88, 85, 40— 

Indian Ephemeris 112, 240, 290-N. 2, 814- 
N. 7 

Indra 110 

Influence 40-N. 2 

Inscriptions 1, 2, 3— 

Interest 2, 5, 9, 11, 14— 

Instrument 142, 144 

Investment 12, 174, 288, 303 
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Irrigation channel 15, 27, 81, 84, 74, 111, 
114, 128, 140, 174. 185, 191, 196, 
204. 

Irrigation tank 78 

Trrigational sources 808 

Irukóvai (temple-village) 14 

Isina (God) 110 

Iyal (Psalms) 188, 196, 197, 281, 318 

Iyalpà (Tamil works) 168 

IyalpA-tuvakkam 880 


J 


Jack fruits 204, 386 

Jaggery 44, 58, 54, 55, 59— 
Jakkula Kann&yi (donor) 149 
Jámadagnya-vatsa-gótra (parentage) 88 
Jewels 308, 309 

Jewellary store room 808 
Jilakara (==Jfrakam) 7 

Jivitam (salary) 284, 285 

Jiyar 17, 68, 128 

liyar Emperumanar 88, 89, 117 
Jiyar Periyaperuma] 11 

Jiyar Ramanujayyan 195 

Jiyar Van-Üaghakópa—1 61 
Jiyar Yatiraja 107 

Juicy turmeric 176 

Jyéshtha (star) 185. 


K 


Kachchippéttu-girmai (district) 170 
‘Kadaikk6li N&chchiyàr (Goddess) 196 
Kadaikkittanpadi (temple village) 68 
Kadamai (taxes) 101, 108, 104 
Kadappari (village) 825 


. Kaikkolar (temple-servanis) 166, 828, 887 | 


Kainkaryam (service or ubhaiyam) 86 
Kaisika Purápam (puratam work) 250 
Kaigika-tiruvdlakkam (offering) 250 
Kaitaduppür Va]ittunai-nayan&r. (person) 
825 | 
Kaiyar-chakram (== Sudargana) 162, 880 
Kaiyür-chakram (procession) 288 
Kakatiya-kings 110 
Kakatiya-kingdom 110, 114 
Kükatiya-rájya (province) 110, 114 
Kalabham (sandal paste) 117 .. 
Kalaka-prasadam (sandal paste) 59, 73,178 
Kalañju (weight) 29, 54, 55, 156, 288, 284 


Kalasam (pot) 29 

Kàla.sandhi (morning offering) 27 

Kalavai-payru (division) 94, 325 

Kalavaiputtéri (village) 847 

Kalidhiramangalam (temple village) . 14 
78, 85 

Kalvšy (channel) 46 

Kamadhénu (celestial cow) 110 

Kamagavi (—Kümadhenu) 110, 114 .. 


» 


Kampayadeva Maharaja, wa ME 
(donor) 12 

Kandadai Appichchiyar Anpa (donor) 153, 
925 


Kandádai Annaiyangar (priest) 108 

Kandadai Appan, (Acharya) 278 

Kandadai  Ràmünujayyahgür ^ (spiritual 
teacher, donor and donee) 86, 88, 40, 
44, 55, 56, 68, 67, 72, 79, 81, 84, 94, 
95, 98, 99, 101, 106, 118, 119, 121, 
122, 129, 120, 128, 129, 185, 137, 
188, 189, 155, 290, 308, 814, 821 . 

Kandádai Ramanujayyan பகல்‌ (offerings) 
95 

Kandadai Ramanujayyahgar’ s street 815, 
818 

Kandadai Rámánujayyaügár's ula (song) 
817 

Kani-kuli (land) 40 nw. 

Kanikkai (—Káànuka or money : offering) 
844 ul 

Kamar (—God Srikpishna) 88 

Kannayt, Jakkula-(donor) 149 

Kannpinur-éiruttàmbu (Tamil work) 185 

Kaikanippin (supervisor) 54, 822 

Kanu (—Kanuvu, festival day) 175, 264 

Kanuppadi (offerings) 185, 187, 188, 176,. 
185, 268 

Karambattéri (tank) 67 

Karapikas (accountants) 246 | 

Karanikka-Annadata-Devagal (person) 248 

ANANG DAN YAN ae anna pilal (general) 
182 - 

Kari (person) 17 

Karna (person) 110, 114 

Karna-mitra (ornament) 28 

Karpürakkappu (refined camphor) 155: 

Fins Müvarayar CA 
: (donor) 88 ies 

Kartü (manager) 108 

Kartikai (month) 185, 168, 288 

Kártikai (star) 121, 122, 135- 


INDEX ` 


Kar (paddy-harvest) 101, 108, 104 

Kaéakkal (—channel) 8, 46 

Kaśakkālvāy (==channel) 42, 104 

Kastüri (musk) 54, 288 

Kastirikkappu (musk) 155 

Kaéyapa-gétra (parentage) 108 

Bathari Saluva (title) 7, 15, 28, 27, 81, 38, 
42, 49, 58, 58, 74, 76, 94, 148, 151, 
169, 182 

Kavari (river) 88, 228 

Kaviyam (village) 14 

Késaya-Bhüpàia (king) 114 

Késaya-Kshmapati (chief and donor) 115 

Késaya.N&yaka (chief and donor) 110, 111, 
112-N. 1, 118 

Kattai (star) 185 

Kalu (planet) 111-N. 1 

Khadga-Narayana (title) 110, 118 

Kilaippadai-nádu (district) 59 

Kilaippittaipparru (land) 78 

Kilvarai (cash value) 800 

Kédai (summer harvest) 101, 108, 104 

Kédai-tirunél (summer festival) 55, 81, 97, 
162, 177, 280, 281, 284, 288, 294, 
815, 318, 881 . 

Kollai (dryland) 40, 68, 174, 279 

Kommarija Udaiyar (King) 188, 279, 288 

Kommaraja Periya - Timmaraja Udaiyar 
(King) 215 

Kommaraja Biru - Timmaraja 
(donor) 184, 204, 287 

Kommarája-Timmar&ja Udaiyar (King) 218 

Kondaváli-&irmai (district) 290 

Konéri (person) 17 

'"EK6néri-rája (donor) 228 

Konippaffu (temple village) 67 

'cKorramahgalam (temple village). 21, 84, 

. 44, 56, 215 
Kóttam (district). 16 
Kottikki¢gir-Nayindr Nammá]vàr (donor) 
. 258 

Koyil (—-Srtrahgam temple) 18 

Koyil-kelvi Emperumanar Jiyar (donor) 228 

Koyil-küvi. Ramanuja Jiyar (donor and 
.donee) 272, 279 

Krishnüjinam (deer's skin) 28 

Kyishnarayan (==Sri Kyishpa) 177, 255, 
270, 288, 808 

Kyita-yuga 112-N. 2 

Kshétram (land) 28 

Kubéra (King of wealth) 110 


Udaiyar 


Vor, Il--27 


Kudiram (weight) 54, 55 

Kuja (planet Mars) 110 

Kulaégkharilvar (devotee) 68, 290, 291, 
297, 808, 386, 844, 845 

Kulagékharalvar’s shrine 166 

Kulagékhara Madinirivu, Kumüra-(ruler) 
280 

Kulagékharap perumal 
155, 814, 817 

Kulattular Pudolialvar (person) 240 

Kuli (land-measure) 73, 101, 108, 279 

Kumara Kula&ékhara. Médiniravu (ruler) 
280 

Kumara-Narasayan (prince) 99 

Kumara Rimanujapuram (suburb) 150 ` 

Kumara R&manujan-tiruppümantapam 185, 
187 

Kumara Tatayyangar (spiritual teacher) 
280, 251, 258, 259, 268 

Kumara Tátayyahgár, (Acharya) 111, 114, 
166, 178 

Kumara Tatayyangir’s house 281, 282, 247 

Kumara Tatayyangar’s mantapam 281 . 

Kumara Tatayyangar's residence 256 

Kumara Tatayyangar’s tank Catay 
gupta) 282 

Kumbham (pot) 94 

Kumbha-kudam (big pot) 29 

Kunakkundai (village) 161-N. 12, 211 

Kunrapákkam (temple village) e 

Kupper (donor) 14 

Küraikkàl (temple village) 44, 68 

Kirattalvar’s shrine 148 

Kurnool district 167-N. 4 

Kuruni (grain measure) 285-N. 1. 

Kuéavar (potters) 29 

Kügam (Bonfire) 276 

Kuttakai (rents) 808, 809 

Kuvalagunta Nallan வி்‌ (chief) 
34 


(Kulasskhara]vàr 


L 


Lachchinaikkarar (temple-servants) 829 
Lajam (—Pori or parched grain) 95 
Lakkasani-amman (queen) 77. | 
Lakshmi-amman 218 . l 
Lakshmin&than-Bhatavyitti (land) 101, 180 
Lakshmi-Nrisirhhapperumal's _ shrine 157- 
N. 4, 182 < 
Lakshmi-Nyisithhasvami, Sri-157 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—VoL. || 


Lamp 15, 146, 170 
Lamp-lighting 17 

Layman 40-N. 2- 

Learned men 47 
Lease-hold 18 

"Leaves 78 

Lemons (fruits) 204 
Letter 47-N.'1 

Liberal gifts 11 0, He 
Life giver 110° 

Lift 101 f 
Lighis 50, 54, 164, 170, 284, 298 
Lineage 5, 108— 
Lihgayamman (donor) 300 
`Lion.69, 110, 111, 115 
Lord 111-N. 2 ; 

Lotus feet 114 

Lunar eclipse 88, 175 


M 


Mà (grain measure) 285-N. 1 
Madapiisi Ayyappillai ண yan (donee) 
270 . 


Madhurakavi-À]và ür, Bri. (devoleo) 185 
Mahajanam (villagers) 166, 204, 925 
Mahamandalésvara, Sriman— (title) 7, 15, 
21, 28, 27, 91, 84, 88, 42,. 46, 49, 58, 
68, 74, 70, 94, 148, 151, 169, 182, 
184, 188, 191, 204,.215, 218 
Mabammadan invasions 110-N. 2 
Mahanavami (festival) 175 — . i 
Maln.gate (= Periya-tiruväśal 278 ; 
Main offering 72. : 
Makamai (Levies) 808, 309 
Makara-sankranti (winter solistice), 49, 53 
Makara-Sankramam (winter. 
175, 288 Ej 
Makaratóranam (ornament) 29 
Malaikiniyaningin-flower-garden 126, 225 
Malaikiniyaninran kal (Tirumalai-Temple- 
measure) 2, 8, 7, 9, 11, 12, 14, 15— 
Malaikiniyaninrin-marakkil ^ (Tirumalai- 
` .Temple-measure) 141 
Malaikiniyaninzán-nandavagam (flower-gar- 
` den) 225 | 
Malaikiniyaninra - Perumal (Processional 
< deity of S  Veükatzéa) 28, 54, 94, 95, 
97, 106, 185, 187, 191, 200,. 235, 240, 


w 


941, 246, 278, 802 


Malaikiniyaninraperumal,  Rámánujad&sar 
Sénaimudaliyar (donor) 887 

Malaininyaperumàl (donor) 808 

Malaininrin-flower-garden 38 

Malaininraperumà] Nárüyanan (donor) 262, 
268 I f 

Malaininyaperumal/s mantapam 287, 288 

Malaininraperumá] (donor) 268 

Malaiyar Narayanan (donee) 264 

Mallápuram (temple village) 815 

Mallayamman (mother of Saluva - Nara- 
. sithha) 96 

Malliyamman.sandhi (offering) 96 

Mallayadéva Maharaja, Saluva (donor) 27,. 
31, 74, 76 | 

Mallayadeva Mahárája's mantapam 27, 28 

Mallikarjuna (God) 157-N. 4. 

Mallimalai ` (temple village) (modern palli-- 
málai village) 59 

Mandakkollai (cattle-herding) 68 

Mandalam 94 

Mandalapalli (—modern Madanapalli) 77° 

Mandate 156 

Manager 11, 86, 40, 44, 57, 67— 


|. Màhgóduvelada (temple village) 49 


solistice) . 


Malaikinipaninraperumà] Kuppar (donor) | 
14 ` ப்‌ அந்து : * $us * 


'866 


Mango fruits 176, 179, 386 

Mananüru (temple village) 49 . 
Manavàla-Mahàmuni (great Acharya) 832 
Manikkanayinar (person) 17 

Manipparuppu (assorted split pulse). 337 

Maniyakkonpattu (village) 46 

Mañjalkappu (turmeric) 156 

Mannarpillai (prince) 174, 175 
Mannarpillai, ல்க a a a (agent): 

182 

Mansion 308 

Ma?tapam by Anantan Appian 294, 928. 
Anantappar Narayanan 246 
Ariyaráya-Mudaliyàr Appa- 

yan 227 

Bhaicharüja-Timmaraja 204. 
Chikka-Tangaman 99 ` 
Hastigirinathar 220 
llaiyaperumal-Appaiyan 200: 

“Kumara-Narasayan 99 
‘Kumara-Ramanujan 185. ` 
Kumara-Tatayyangar 281 
Lakshmi.amman. 218 
Malaininraperumàl and'G6-- 

vindar 287 


` 

` 
~ 
~ 


INDEX 


Mantapam by Nallar-Angaudai 162, 164 
Narasaraja 287 
Narasimharaya - Mudaliyár 

143 
Narayanan 241 
` Nārāyaņapperumāļ Saran&- 
gati and —Véhkatavügar 
Nallapperuma] 254 
Pagindi-Vénkatattugaivar 
Jiyar 196 

. Periya-Narasamman 215 
Periyaperumal 5 ` 
Periya-Tangaman 99 
Periya-Timmarija 288 
Ramachandran 135 
Ramanujan. (=Kandadai 


> 
= 
` 
` 


- 
` 
` 


` 
` 


Ramênujayyangar) 185, 
815, 321 

» » Saluva-Mallayadéva Maharaja 
27 

w » Saluva-Narasithha 55, 94, 99, 
880 


.Sü]uva. Parvataraja 38 

Saranu-Setti 297 

Gipu-Timmaraja-Udaiyar 188 

Timmapa-Danayakkar 248 

Tiravénkatapriyar 263 

Van- Sathakópa Jiyar 161, 

240 

Mantapa-padi (offerings) 68, 216 

Mantapa-padi-adaippu (time of distribu- 
tion) 216 

Manya (tax-free land) 40, 79 

Marakkal (grain-measure) 2, 8, 5, 7, 8, 9— 

Margali (month) (—Dhanurmisa) 185, 168, 
196, 200, 208, 281, 241, 254, NOT 
276, 297 

Marriage 162-N. 1, 288 

Marriage procession 168 

Marunayinaér Permakkal (donor) 250 

Marattuvakkudi (temple-village) 228 

Matham (==monastery) 119, 122, 161- 
.N. 12, 246, 274, 280, 808 

Mathappuram 61, 62 

Matha-s¢sham (offering) 58, 54, 55, 70, 81, 
97,108, 118, 121, 122, 186, 187, 138, 
178, 185, 180, 191, 192, 196, 197, 
204, 221, 225, 250, 255, 328 

Matha-gésha-prasidam 82 

Matha-gésham.tirukkatimadai (offering) 177 


367 


Matrai (food offering) 29, 54, 55, 70, 81, 
96, 97, 186, 187, 177, 185, 186, 191, 
192, 196, 197, 225, 984, 250, 255, 
816 

Maudgalya-gotra (parentage) 77 

Maushikar class 86, 124 

Mavandir {temple village) 42 

May day games 145 

Mayilerumperum£&] (donor) 808 

Mayilíraku (peacock’s feather) 28 ` 

Médinimisaraganda (title) 7, 28, 27, 81, 
88, 42, 49, 58, 58, 74, 76, 94, 148, 
151, 169, 182 

Meditta-chandanam (sandal paste) 69 

Meditta-Süttuppadi (chandanam or sandal 
paste) 36, 72, 73 : 

Mél-vechcham (sundry-expenses) 4, 59 

Member 287, 240 

Metctiaus (e=Nagaralay) 297 
. 223 

Maru (mount) 157-N. 4 

Metre 10, 47, 109, 112-N. 8, 115, 157 

Mettai (bed) 28 

Méttu-matha-tiruvidhi (street) 246 

Middle-Ekádaái 185, 288 

Miles 148-N. 1 

Military requirements 170 

Milk 95, 96, 98 

Ministers 110-N. 2 

Misaraganda (title) 15 

Mogavai (tax) 809 

Monthly-birth star 188, 278 

Monthly occurrence 174, 175 

Monthly salary 809 

Moon 4, b, 8, 9— 

Morter 95 

Morning offering 28, 27 

Mother 96 

Mudaliyan, Naréyayapperumal—(donor) 
258 

Mudaliyar, Narasirhharéya—(donor) 145 

Mudaliyar-puttéri (tank) 40 . 

Mudaliyàr (—Sathakópadásar Narasimha- 
raya Mudaliyàr) (donor) 117, 121, 
128, 184 

Mukhappálam Nágama-Nüyakkar (generat 
and donor) 169 

Mukkóti-dvàdast 815, 381 

Milabéram (main deity) 386 

Müla-Mürti (—Periya-Perumal) 221, 250 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. ll 


. Mulahgál-murippàn (steps) 88 
. Mtnnaipiindi (temple village) 15, 81 
"Mupaduvéta (temple village) 49 
Murukkanpattu (Agaram) (temple village) 
58 
Murukkanéri (tank) 889 
Musk (==Kastiirikkappu or Kastüri) 86, 
50, 98, 115, 288, 284, 809 
Mustard 97, 98 
Muttukkirar (time keeper) 828 
Maüvar&yar, Pallikondaperumal-karpiram— 
(donor) 88 


N 


‘Nachchimar (consorts) 28, 94, 95, 97, 185, 
:187, 188, 162, 168, 177, 200, 204, 
220, 234, 250 

Nüchchiy&r, Kadaikkó]i—(Goddess) 196 

Ná&chchiyár's Tirumoli (Tami! work) 184 

Nagama-Nayaka, Mukhappálam' (general) 
(donor) 169 

Niigama-Nayaka’s 
garden) 169 

Nagappudaiyar (donor) 800 

Nagarattar (merchants) 240, 297 

Naivédya (offerings) 49, 94, 382 

Nāli (measure) 2, 8, 9, 11, 12— 

Nallan Tirumalarája, Kuvalakupta— (chief) 
84 

Nallaperumal, Vénkatavanar (donee) 254 

Nallar-Aügándai (donor) 161 

Nallar Venkagavapan (donee) 64, 78 

Nambimar (temple priest) 19, 94 

Nambimar Siagappillai (donor) 19 

Nambiran (horse vehicle) 208 

Nammá]vár (devotee) 184, 163, 297, 844, 
345 

Nammalvar (donor) 258, 259 


nandavanam (flower 


Nammá]vàr, Kotgikkattàr Nayinar—(donor) . 


258 
Nandavanam (flower garden) 29, 99, 104, 
109, 205, 212, 284, 985, 804 
Nandavilakku (incessant light) 175 


Nanmukhan-Tiravantidi (Tamil work) 185 ` 


Napkins (—parivattam) (holy-cloth of god) 
156, 176 . 
Nàrücham (place) 288 ` 
Narasamman, Periya—-(queen) (donor) | 215 
Narasaraja Udaiyar, chórakára (ruler) 
US (doner) 287. - i 
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Narasayan (donor) 174, 175 

Nárasirhhadéva (ruler) (donor) 110 

Narasimhayadeva Maharaja Udaiyar—. 
(Saluva) (emperor) (donor) 151 

Narasithharaja (donor) 111 

Narasithbaraja Udaiyar (Saluva) 53, 57, 81 

Narasirhhariya Mabárayar, Immadi—(king) 
308, 380 | 

Narasirhharaya Maharaja Udaiyar (Sšluva) 
169, 880 

Narasimharaya Mudaliyar 145, 150, 179 

Narasimharaya Mudaliyar, Saphaképadisar 
--(donor) 117, 121, 128, 128, 134 

Narasithharfiya Udaiyar 144, 152, 155, 
156, 170 

Narasithharaya Udaiyar’s girappu poliyügtu 
(offering) 97 

Narasimharayar’s mangapam 152 

Narasingadéva Maharaja (Sáluva) 7, 15 

Narasingayadeva Maharaja (Saluva) 45, 58 

Narasingaraja Udaiyar (Saluva) 17, 18, 28, 
42, 86 

Narasingaraja Udaiyar's sandhi (offering) 
42, 44, 86 

Narasiñgarāya-könēri (lank) 99 

Narasingarayapuram (suburb) 297, 308,809 

Narasingaráya Udaiyar (Sāļuva) 165, 280 

Narasingaraja Udaiyar's tottam (garden) 42 

Narayanan, Kulattular —(donor) 240 

Nardyanan-mantapam 246 

Nàr&yanan, Tjruninra-ür-udaiy&n Anantap- 
par (donor) 246 

Narayanan, Venkata-Setti (donor) 
N. 12 

Narayapapperumal-kulam (tank) 79 

Narayanapperumal Mudaliyàn (donor) 258 

Nárüyanapperumál] Saranigati (donor) 254 

Nár&yanapperumál's tank 40 

Narayanapurapparru (division) 17, 58 

Nariyanür (temple village) 67 

Narpanam (=coin) 9, 11, 12, 14— 

Nattar-mantapam 284 

Nattuvas (dancing-masters) 15, 828 

Navalizru-mantapam 823 

Navalirru (water-spring) mantapam 321 

Nayaka-taligai (main offering) 97 

Nayakatanam (fief) 170 

Nayaka-vattil (big cup) 74 

Nedumal kal (channel) 284 

Nellikkappu (emblic myrobalans) 156. 

Nelvargam (grain tàx) 27 


161- 


INDEX 


New-harvest.festival 145 

New year accounts 251, 262, 263, 303 
Night 55, 72, 74, 95, 188 

Nilavangain 28 

Nine planets 111-N. 1 

Ninraiyür-nàdu (sub district) 340 

Niriti (demon) 110 

Nirviham (Management!) 88, 108, 119, 128, 


158, 168, 181, 186, 189, 192, 205, 
211, 212, 216, 228, 225, 242, 244, 


822 
Niyógam (authority or mandate) 144, 156 
Niyügis (caste) 8, 248 
North passage 68 
North side 100, 101, 108 
North street 55 
Nrisirhha (—Süluva Narasimha) (king) 157 
Nrisimha.Naranáyaka (==Narasimharaja) 

(chief) 111 
Nrisimha.prabhu, Srimán. (donor) 112 
Nrisimhasvàmi (==Alagiya-Siigar) 211 
Nüryrantüdi (Tamil work) 168, 818 
Niyrenmar (108 members) 294 
Nürrenmar-matham 295 
Niirrenmar-liruvdlakkam (offering) 295 


௦ 


Obalayyan, Pullagandam Tiruvehkatad sar 
—(donee) 86, 124 

Oblation 10, 95, 184, 156 

Obligations 178 

Observance 88 

Ocean 110, 111, 114 

Octroi duties 49 

Offerings 2, 3, 9, 11, 12, 14, 15— 

Officers 61, 169, 300 

Oil 117, 146, 164, 175, 284 

Olivilkilachchiyappu (special offerings) 225 

Onnatondanpallam (temple village) 821,322 

Opposite 67 

Opposite side 40 

Ornaments 28, 110, 118, 808, 809 

Outer pial 270 

Outlet 67 


Own cost 21, 28, 27, 81, 84, 44, 40, 68, 


67, 88, 85, 189, 215, 218 
Own money 19, 27, 81, 204 
Owner 126, 140, 141 


369 


P 


299 


Pachchadikkárar (distributors) 888 

Pachchai-karpüram (refined camphor) 54 

Padaivittu-rájya (province) 35, 49, 94, 825, 
847 

Padaivittu.sirmai (province) 59 

Paddy 29, 94, 95, 96, 98 

Padinéri (village) 46 

Pidineri-Pina-Midhavavarman (donor) 46 

Padi (temple village) 15, 84, 88, 191 

Padi (offerings) 148, 168, 160, 174, 181, 
212, 235, 238, 244, 247, 278, 285 

Padiya-véttai (hunting festival) 5, 163, 201, 
204, 205, 220, 280, 2392, 287, 238, 
941, 250, 251, 263, 264, 268, 273, 
284, 285, 288 

Padumalai (village) 88 

Padumalai Dévappagal (donor) 88 

Paduvar (songsters) 898 | 

Pagal-padi-sirappu (day offerings) .05 

Pagal-sandhi (day offerings) 21 

Pair 102 

Palace 49 

Palam (weight) 5, 8, 27, 28, 29, 88, 84— 

Palanquin 95 

Palikai (earthen vessels) 29, 94 

Pallam (temple village) 290 

Pallavaràyar 304 

Pallavaráyar chandrappillaiyar (donor) 808 

Pallavar&yarkond&r Ggvindar "isnt kaa 
mudaiyàn (donor) 266 


Pallibhattar Sihgapperumal Anantalvir. 
(teacher and donee) 247, 251, 256, 
259, 264, 265, 266 

Pallikondàn-mantapam 88, 89 

Pallikondan-sandhi (offerings) 88, 89. 

Pallikondaperumal Karpiram  Müvarüyar 
(donor) 88 

Pallis (cultivators) 40 

Panakam (sugar-water) 74, 76, 283, 314, 
315, 817 

Panakam (temple village) 46, 72, 185 

Panam (coins, money) 8, 5, 9, 11, 19, 14— 

Panimuyai (crafisman) 928 . 

Paficha-havis (offerings) 95, 96 : 

Paficha fayanam (cushion bed) 28, 95 

Pañchavarña-nül (coloured thread) 28 

Pandya-king 110, 118. — 

Panguni-Amiavasya 69 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :—Vor. II 


Panguni-festival 200, 220, 227, 284, 285, 
337, 248 

Panyuni-tirunal (festival) 185, 808, 328 

Paüguni-uttiram (star) 175, 176 

Pahkayachchelli-matham 278, 279 

Pankayachchelli - tirunandavanam (flower 
garden) 272 

Panyaram (==confectionary) 09, 118, 121, 
186, 187, 166, 176, 177, 185, 186, 192, 
196, 197, 205, 221, 225, 285, 241, 
250, 294, 295, 836 

Páüpaviniüsa-festival 142, 148 

üpavinaésa-tirtha (water fall) 185 

Paramüévaramangalam (village) 266, 808 

Parantalür (temple village) 62 

Parched rice (=Aval) 284 

Parittipputtür (temple village) 67, 174 

Parivatfam (sacred cloth) "54, 117, 817, 
386, 344. 

Parundür Tiruvehkatamudaiyin (person)325 

Paruppuviyal (offerings) 178, 291 

Paruppuviyal.tirupponakam (offerings) 208 

Paruvamudu (pulse) 85 

Paruvamudu-padi-tiruppónakam (offerings) 
94, 95 

Parvatam (plank) 29 

Parvatarüja, (Saluva)- (donor) 38 

Pabindi (family) 195 

Paéindi Vénkatatturaivar alias Jiyar Bent 
nujayyan (donor) 195 

Pasindi Venkatatturaivar’s maptapam 196 

Past master 110, 114 ` 

Pathway 40, 116, 195, 196 

Pattadai (land) 68, 85 

Pagtarpir&n Jiyar 180, 218 

Pattuchchélai (silk cloth) 28 

Pavitram (sacred thread) 28, 29 

Pavitrótsavam (==Pavitra-tirundl) 21, 815, 
881 

Payment 205, 284, 800 

Payasa-harivanam (Payasa.plate) 27 

Payindapalli (temple village) 85 

Peacock’s feather 28 

Penance 112-N, 2 

Pararulilan-nandavanam (flower garden) 
228 

Perfamery 50, 308 

Perkadamai (tax) 309 

Periya-eri (tank) 9, 288 

Periya-érra-talaippu (place) 174 

Periya-Gipilan (person) 17 


Periyalvar (devotee) 134, 108 

Periyalvar's Tirumó]i (Tamil work) 134 

Periya-maudiyam (temple village) 44 

Periya-Narasamman (queen) (donor) 215 

Periya-Perumà] (==Sri Veñkatëša or Müla- 
Marti) 54, 70, 221, 250, 278, 33 

Periya-Perumi], Perumal-(donor) 5 

Periyaperumaldasar Ariyariya Mudaliyar 
Appayan (donor) 227 

Periyaperumaldasar Arulilanathar Düavanan 
(donor) 2 

Periyaperumiildisar (donor) 140, 276, 328 

Periyaperumaldisar Sottaibhattar Hasti- 
girinathar (donor) 220 

Periyaperumal Jiyar (donor) 11, 140, 276, 
828 Pub 

Periyapüttaipattadai (land) 81 

Periya-Raghunathan (==Sri Rama) 150, 328 

Periya Tangaman (prince) (donor) 99 

Periya Timmarája 287-N. 13 

Periya Timmarija Udaiyar, Hoa 
(donor) 215, 279, 288 

Periya Tirumoli (Tamil work) 135 

Periya Tiruppividai (—Mahánaivédyam 
offering) 54, 97 we 

Periya Tiruvüsal (main gate) 273 : 

Permükka], Mirunayináür (donor) 250 

Permission 4, 8, 11, 14— 

Perquisites 50 

Perumal  Ennaiyüluh - Kannar (SA 
Krishna). 88 

Perumal Kéyil (—conjeevaram Temple) 18 

Perumal Periyaperumal (donor) 5 

Perumal Tiramoli (Tamil Work) 185 

Perun-tiruppavadai (offering). 54. 

Pérür (temple village) 40 

Pérür-éirmai (sub-district) 19 

Périr-sluice. 40. 

Deriir-tank 40 

Petty expences 97 . 

Payilvar. (devotee) 185 

Pichchünan. (cultivator), 40 

Pilgrims 148-N. 1 

Pillai (Sri Krishna) 848... ... ae 

Pillai Tiruppani-Bhandaram (treasury dor 
public works) 300 | 

Pillai T SAMPAN E anga rahan (officers) 151 
284 fe பலத்து இழப்‌ 

Pinnanna, Sri—(King) TH 

Pinnanna Bhüpala (King), 111 MAA 

Pinnannarêja, Rávu, (King) 111 ARCA 
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Pinsenyavilli-fower garden 140, 141, 276, 
328 

Pinsenyavilli-mantapam 276 

Pingenyavilli-matham 277 

Pious person 110 

Plantain fruit 836 

Polinattam (old house site) 839 

Poliyüttu (= interest) 5, 149, 165, 167— 

Pon (gold coins) 204 

Pongal offerings 201, 288 

Ponmüynda-Peramal (God) 950 — . 

Pon-vari (gold-tax) 101, 108, 104, 800 

Pon-vargam (gold tax) 27 í 

Poy-Bhandiram (gold treasury) 814, 821, 
822, 328, 885 

Pori (==Lijam or fried grain) 95, 176 

Possession 88, 155, 277 

Passersor 118 

Post 16 

Posterity 81, 35, 88 — 

Pot 94 

Potlappi-nidu (sub-district) 61, 62 

Potters 29 

Power 40-2, 110, 148-N. 1 

Poygaiyilvar (devotee) 184 

Prabandham (Tamil Works of Alvars) 
119, 186, 188, 222 

Pradhih (—Poet) 111 

Prüküra wall 291 

Prasidam (offered offeings) 2, 4, 8, 9, 11, 
14— 

Trasanna venosa (==Prasanna Srini- 
vasa) 254, 2 

Pratimai (image) 28, 94 

Prayer 177 

Presence 88, 117, 121, 146, 170, 221 

Present 49, 155, 156, 198 

Presentment 102, 168 

Preservation 205 

Procession 28, 185, 162, 185, 186, 191, 
192, 220, 268, 270, 288, 284, 288, 
205, 808 

Processional image (—Utsavamürti, Malai. 
kiniyaninyaperumal) 55, 81, 301 

Produce 84, 78, 118, 136, 141 

Progeny 88, 42, 76— 

Propriety 40, 49 . 

Propitiation 7, 9, 88, 44, 76— 

Protection 9, 11, 18, 22, 28— 

Provisions 88, 61, 187, 800 

Psalms (Iya), Tamil Works) 188 


Public Works 61, 88, 109, 170, 300. 

Piidatialvar (devotee) 134 

Pngdliyalvar Venkata - šetti - Narayanan 
(donor) 240 f 

Puduchchari (temple village) 288 

Puļiyavēļār (person) 839 I ; 

Pullagandam Tiravenkagadüsar Obalayyan 
(donee) 86, 194 

Pulse 95 

Pulugukkáppumurai 328 

Punarpüsam (==Punarvasu star) 185, 218 

Pündi (temple village) 279 - 

Püngódu (temple village) 162 

Tunyaham (==Punyaha-vichanam) 95 

Püram (—Pürva-phalguni star) 184, 258,259 

Puràna.bhatgar (learned man) 28 

Puratpasi-festival 200, 220, 227, 284, 230, 
287, 248 l 

Purattaši-tirunaál (festival) 99, 185, 178, 303 

Purification ceremony 95 

Purificatary festival 27 

Purudagunga (village) 108 

Pürva-pha!guni (cs Düram siar) 194 

Pushpa-yigam, Sri-(a festival) 815, 318, 
321, 828 mE 

Püggai-IXülvày (channel) 85 

Pütiai-parru (land) 85 


Q 


Quarter 161 
Quarter share 74, 78, 89— 
Queen 50 


R 


Raghunathan (311 Rima) 144, 146, 174, 
176, 234, 263, 297, 298, 828 2 
Raghunathan (at Tiramalai) 184, 186, 197 
Raghunáthan's temple 268, 264 
Rahu (planet) 111-N. 1. 
Rájadhirüjan-parru (sub-division) 88 
Rajanglu (==Rxjinamulu) (superior rice) 7 
Rajana-prasidam 216 
Rájina-rice 7, 27, 29, 72, 
218, 231 T 
Rájüna-sandhi (superior offerings) 27, 34, 
72, 215, 218, 280, 281, 279 


97, 189, 215, 


, Raéjavallabhardya (chief) 46 


Rajuvaméam (family) 77 
Rámachandran-flower garden 135 
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Rimachandran-liruppiemagtapam 135, 187 

Kimachandraraja (Saluva) (donor) $1 

Riiman (donor) 268, 264 

Rüminuja (donee) 145 

Rüminuja (donor) 106 

Riminujadiisar Sinaimudaliyar.Malaininra. 
perumal (donor) 287 

Rümánuja Jiyar, Kóyil-kolvi—(donor) 272, 
279 

Ráümánujakügams (frée feeding-bonse) 8, 
18, 19, 80, 88, 40, 44, 50, 55, 57, 08, 
67, 08, 09, 72, 79, 74, 76, 79, 81, 82, 
85, 98, 99, 101, 118, 119, 121, 122, 
128, 126, 128, 185, 188, 189, 155, 
156, 167, 290, 808, 814, 321, 822, 
388, 842, 346 

Rümignujakütam (at'l'irumalai) 8, 36, 38, 
40, 44, 45, 55, 67, 72, 78, 76, 79, 81, 
101, 118, 121, 198, 126, 185, 141, 
150, 166 

Ramanujakiitam (al Tirupati) 8, 18, 19, 40, 
44, 07, 72, 78, 79, 81, 84, 85, 101, 
118, 121, 128, 126, 185, 141 

Rámünujakütaltàr (managers of Rámanuja- 
kügams) 19 

Raiminujan flower garden 135 

Rámánujan-külvày (irrigation channel) 815 

Rüminujan street 166, 315, 818, 323 

Ràmiünuja-Timmaiyyaügàr (manager) 322 

Ramanujan-tirunandavanam (flower gar- 


den) 42 f 
Raminujan-(tiruppi)-mantapam 185, 187, 
915, 918 


Raminujarya (spiritual teacher) 47 

Ramiinujayyan 8, 18, 81 

Ramanujayyan (manager) 264 

Riminujayyan, Jiyar-195 

Raminujayyaigar, Kandadai-(spiritual tea. 
cher, donor and donee) 36, 38, 40, 
44, 55, 56, 68, 67, 72, 79, 81, 84, 94, 
95, 98, 99, 101, 106, 118, 119, 121, 
122, 125, 126, 128, 129, 185, 187, 
188, 189, 155, 156, 290, 808, ழு 
821, 889, $46, 851 

RAminujayyan street 68 

Rümar (donor) 177 

Rimarichchin (person) 343 

Rappadi (night offerings) 21, 88 

Ratnakambali 28 

Rattai-kulam (double tank) 79 

*avu-Pinnanna-Bhipala (King) 111, 114 
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Rávu-Pinnanna-rája (King) 111, 114 

Rayar (—King Sšluva Narasithhariyar) 290 

Rayar-maptapam (Saluva Narasirttharüyar's 
mantapam ?) 33 

Riiyar-sandhi (offering) 231 

Riyasam (royal writ or order) 59, 151, 
156, 808, 851 

Receipt 44 

Recitation 184, 174 

Record 17, 22, 28— 

Red lotus 21, 88 

Refined camphor 86, 50, 98, 283, 

Relations 162-N. 1, 268-N. 1 

Religious functions 29 

Remembrance 18 

Removal 86, 124 

Remuneration 74, 177, 178 

Repairs 88, 62, 89, 152, 167, 169, 205 

Repose 168 

Representation 18 

Reserve 285 

Reservoir 18 

Residence 294 

Residents 808 

Reverse order 47-N. 1 

Rice-flour 44-N. 8 

Ridges 85, 204, 279 

Rigvéda 8 

Rigvéda-Gauranna (donor) 8 

Ripe mangoes 204 

Ripe plantains 204 

River 85 

River bed 81 

River channels 88, 81 

River-Kaveéri 228 

Rohini (star) 185, 186 

Roof 162 

Rose-water 98, 106 

Rose-water-vesse! 176 

Royal writ (Rayasam) 59 

Ruined tower 158 

Ripa Narayana (title) 110, 118 


808 


S 


Sabari (woman) 10 

Sabhaiyar (members of assembly) 88, 200, 
208, 220, 284, 279, 285, 289, 294, 295 

Sacred cord 28 

Sacred food 68 

Sacred rivers 47-N. 8 


INDEX 


Sacred water-fall 135 

Sadásivanayinür Gévindar (donor) 64 

Sadhanam (document) 895 

Saffron 50, 98, 162-N. 1, 284, 309 

Salai (shrine) 270 

Salai (Temple store) 128 

Salai (T'emple-treasury) 12 

Salary (==Jivilam) 205, 284, 285 

Sale amount 149 

Sale deed 78, $21 

Sale proceeds 808 

Saluva Érrakampayadéva Maharaja (chief) 
27 

Salwa Goppaya (donor) 74 

Süluva Goppayarája (donor) 76 

Saluva Gundaraja Udaiyar (King) 28 

Sáluva Guidayadiva Mahiraja 7, 42, 58, 58 

Süluva Mallayadéva — Mahárüja (chief) 
(donor) 27, 81, 74, 76, 148 

Saluva Narasichharaja Udaiyar (Benefactor) 
42, 58, 83, 04, 96 

Süluva Narasirihariva Mahirayar 182, 508 

Süluva Narasithhariya Mihürüya Udaiyar 


169: 
Siluva Narasimhayadéva Maharaja Udai- 
yar 151 


Süluva Narasihgadeva Mahárája 7 

Süluva Naraxihgayadéva Maharaja 49, 58 

Salwa Narüsirhha's brother (INmmaraja 
Udaiyar) 28 

Siluva Narasimha's Giopuram 59, 183 

Salwa Narasimba's Nagakkalvay (channel) 
42 

Sfluva Narasirhha’s mantapam 99 

Süluva Narasirhha's mother (Malliyamman) 
96 

Süluva Narasirhha's Rümünujakütam 8 

Sáluva Narasithha’s sandhi (offerings) 7, 59 

Sá]uva Narasirhha’s salram (at "l'irumalai) 59 

Sá]uva Parvataraja (donor) 88 

Süluva Parvatarája's maptapam 88 

Süluvarája (chief) 38 

Saluva Ramachandrarija (donor) 81 

Süluva "immaraja (donor) 148 

Süluva l'immarája's flower garden 

Sáluva Timmayadeva Mahitraja Udalyar 
(donor) 33 

Sambi rice 68 

Sampangi-pradakshinam (== 
kara) 880 

Sanctum 28 


9o 


அய 


=second prä- 


Sandai (Levies) 208, 309 
Sandal paste 36, 94, 95, 9g— 
Sandhi (daily offerings) 7, 9, 21, 28, 29,. 


31, 44, 59, 60, 61, 62, 78, 88, 85, 86, 
89, 06, 98, 101, 108, 104, 111, 184, 


186, 141, 148, 149, 168, 800 

Sandhi-adaippu (time of distribution) 85, 
49, 49, 01, 63, 68, 141, 146, 148, 140, 
176 

Sandhi-hour 126 

Sandhi-prasiidim 12 

Sandhi.time 189 

Saükramam  (===Miukara. -saükraumam) 97, 
185, 208, 250, 251, 258 

Sannidhi street 86, 246 

Sanskrit verse 47-N. 1 

Saranagati, Naraya\apperumal-(donor) 254 

Sarandgati, Tiruvénkatamudaiyin-(donor) 
205 

Saxanu feti (donor) 297 

Sarasvati-manObhandara (title) 279, 988, 
287 

SarikaikkO¢gai-vendayam பத்தும்‌ 88 

Sarvabhauma, ri- -(tille) 15 

Sarvagña (title) 110 

Sarvamiinya (tax-freeland) 7, 68, 79, 
940 


279, 


, Sarvamánya-Agrahüram 321 


Sarvamanya-grant 79 

Sarvamiiny a. share 525 

Satayam (==atabhishak star) 1 

Satallites 111—-N. 1 

Sathakópadüsar Narasithhariya Mudaliyàr 
(donor) 117, 121, 123, 128, 134, 342, 
944 

Sathakopa Jiyar, Vag-(donor) 101 

Sathamarshana.gotra (parentage) 32, 111, 
114, 230 

Satram (feeding house) 3, 56, 60, 280 

Süttüdár (= -—BSttüda Srivaishpavas) 106 

Süttáda E küki.Srlvaishyavas 36, 156, 828 

Sattida Srivaishnavas 50, 68, 99, 137, 188 

Sattakkudi (village) 17 

Sattakkudimarudiir (village) 17 . 

Süttina Sri vaishndvas 188 

Ñanumurai (last day of a mod 19, 68, 
121, 163, 976, 288, 297, 8 

Süttuppadt {==sandal paste) 36, a 176 

Saturn 111 

Savaripperumal (person) 9 

Savings 808, 800 
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Seat 28 

Seeds 28, 94 

Sénai Mudaliyar (==Vishvakséna) 196, 197, 
204, 287, 270, 278, 288 

Sünaimudaliyàr Malaininyaperumal, Rima. 
nujadasar (donor) 237 

Serpent vehicle (—Tiruvanantal or Sésha. 
vihanam) 268, 288, 316 

Serulakkür (temple village) 59 

Servants 29 

Seshichala (—Tirupati Hills) 157-N. 4 

Seshüdri-Hill (—Tirupati-Hills) 157 

Sasha-vahanam (serpent vehicle) 288 

Sevidu (measure) 144 

Seykal:piittai (wet-land) 85 

Shrine 68, 118, 134, 185, 180, 186, 208, 
264, 278 

Sidai (offering) 804, 805 

Sidai-padi (offering) 175, 185, 186, 808 

Sidai-prasidam 186 

Siddhanaiyar {secretary) (donor) 88 

Signature 17 

Silagisanam (stone record) 8, 5, 7, 9— 

Silk cloth 28 

Silk thread 29 

Silver-vessels 308, 309 

Vingamuraiyán (fuel supplier) 167, 828, 
842 

Sibgamu-Nàyakkar (donor) 101 

Singarkêyil street (in Tirupati) 86, 124 

Singapperumal Anantalvar, Pallibhattar— 
(donee) 247, 251 

Siagarpillai (nambimar) 19 

Sippiyar (engravers) 828, 887 

Sirappu (special offerings) 19, 108, 148, 
808 

Sirmai (sub-district) 148, 283 

Sirpádi (temple village) 189 

Siru-Gépilan (person) 17 

Siru-kálai-sandhi (morning offering) 28 

Sirukarvettai-kshétram (land) 814 

Sira-Timmaraja’ s flower garden 189 

Sira-Timmarija Udaiyar (donor) 188, 204 

Sirupadi (temple village) 28, 88, 851 

Sitadeviyàr (Sita) 268 

Siva (God) 110 

Skanda (—Kumürasvàmi) 157-N. 2 

Sketch 161-N. 12 

Sluice 40, 79 

Smith (=Achiri) 29 
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Snapana=Snapana.tirumafijanam (holy 
bath) 47, 94, 175 

"oft-sandal 69 

Sokkanan, Aniyarahgadásar Apdaperumál- 
(donor) 234 

Sokkar-kódi (corner of the street) 231, 254 

Solakai (measure) 7, 58, 59, 72, 73, 176 

Séla-mandalam (province) 88 

Solar eclipse 175 

Solar race (—Sürya.vam&a) 46 

Sdlavalanddu, Uyy fakkonda— (sub. division) 
223 

Sóma-kumbham (water pot) 28, 94 

Sámanütha.Dishitar (donor) 108. 

Sêmayajiyar, Daivagíia-(learned person) 
108 

Sottaibhatar Ilastigirinathar, Perivaperu. 
maldasar—(donor) 220 

Sotjail.batfar' s garden 227 

Sottaibhattar s tank 297 

Sottai Tirumalainambi Tiruvénkatayyangar 
(Acharyapurusha) 280 

Sottai Tirumalainambi Tiruvénkata Tatay. 
yangar (Acharyapurusha) 32 

Sottai Tiruvenkata-Tatayyangir (Acharya- 
purusha) 111, 114, 175 

South entrance 278 

Southern part 288 

South street 68 

Split gram 97 

Split pulse 96, 97 

Sr&vana (month) 112-N. 1 

Sri-Bhaktaéamuni (donor) 332 

Sr-Bhapdáram (=T த்வயம்‌. (Tem. 
ple-store) 2, 4, 5— 

Sridevi (= Goddess Lakshmi) 47 

Sri Güvindapperumà] (God) 5 5, 88, 72, 84, 
128, 140— 

Sti Gövindarāja (God) 47-N. 8 

Sri Jayanti (festival day) 175, 177, 
200, 211, 212, 808, 881, 340 

Si-Karpa-mantapam 270, 803 

Éri-Karna-matham 246, 251 

Śri Kulagskharalvar (devotee) 68, 109, 290, 
291 

Sri Kulaéékharapperumal (—Kulasckharà]- 
var) 135, 155 

Sri Madhurakavi (Alvar) (devotee) 185 

Sri Mallikàrjuna (God) 157-N. 4 


28 


185, 


INDEX 


Sriman Mahümandalesvara (title) 7, 15, 21, 
38, 27, 81, 34, 88, 42, 46, 49, 58, 58, 
74, 70, 04, 148, 151, 169, 182, 184, 
188, 191, 204, 215, 218, 279, 283, 287 

Sriman Nyisithha-Prabhu (king) (donor) 112 

brimán Sürvabhauma (universal monarch 
Saluva.Narasithha) 157 

Šri Narasithhadiva (God) 9, š 

Sri Narasingapperumal (God) 

Srinivasapuram (suburb) 238 

Srinivisapputtari (tank) 5 

Sri Nrisimha (God) 157-N. 4 

Sri Pinnanna (king) 112, 114 

Sri-pushpayagam (a aa 
915, 823 

Sr Rama ஒன்றிக்‌ 174, 284 

Sri Ramachandra (God) 50 

Sri Ráma-navami (festival day) 211, 212, 
268, 297, 331 

Sririman, Vighn&évara-(donor) 174 

Ériràman's birth-star 175 

Sri Raminuja (The great Srivaishnava- 
üchürya) 8-N. 1 

Srirahgdmbadévi-amman (queen) (donor)42 

Srirahgam-temple (= Koyil) 18 

Srrahganáthar Vadkatatturaivin | (donor) 
262, 268, 264 

Srirahgarajar Alagiyamanaviladasar, Anna- 
yarya-chakravartigal—(donor) 180 

Srigailam (sacred hill) 157-N. 4 

Sri Sathakópadásar 240 

Srivaishnava JTastigiridüsar (donee) 42 

Srivaishnavas 4, 5, 8, 9— 

Srivaishyavas, V Vadagalai—161-N. 12 

Sri Và ahkagüchàrya (priest) 114 

Srivaishüava-Achürya 8-N. 1 

Srivaishtavas (of Tirupati) 117,121,128,128 

Sri n அம (donor) 


981 
250 


258 
‘Sri Vankatàchala M&hátmya (Sanskrit work) 
112-N. 2, 157-N. 4 


Sri Venkatanitha (God) 10 

Sri Vohkatagvara (God) 10, 157-N. 4 

Sri Vankatésvara’s Temple 112-N. 2 

Sri Vira-Gupdakshitipati (—Siluva Gunda- 
raja) 157 

Stanza. 111-N. 1, 115 

Steps 8 

Sterile land 40 

Sibanattür (—Sthünikas or Temple mana- 
gers) 1, 8, b— 


3725 


Stone 162, 174, 189 

Stone-mantapam 284 

Stone-record 184, 195, 

Stone roof 162 

Stone steps 182 

Stores 50 

Strangers 178 

Street 28, 117, 185, 186, 263, 

Subrahmanyasvami (God) 157 

Suburb (Narasibgarüyapuram) 297 

Succession 4, 8, 21, 80, 31— 

Sudarsana (God) 204 

Sudargana (—Xaiyür chakram) 162 

Suddhavallivala.nidu (sub district) 88 

Südikkudutia-Nüchchiyàr —(—Andàál or 
Gédadévi) (Goddess) 184, 136, 188, 
386, 887 


200—- 


283,284,308 


Su gar-candy 20 


Sugarcanes 336 


Sugiyan (offerings) 
270, 804, 805 
Sugiyan-padi (offerings) 55, 59, 95, 97, 


189, 141, 166, 167, 


‘184, 185, 196, 137, 188, 139, 140, 
141, 215, 216, 270, 288, 284, 814, 
315, 317 


Sugiyan-prasádam 59, 279 
Sukra (Venus) 111 
Summer.festival 81, 988 
Sum 8, 5, 9, 11, 12— 

Sun 4, 5, 8, I— 
Sundry expenses 
Superior rice 72 
Supervision 21, 74, 152, 160 

Supplier 88 

Süran-kollai (dry land) 79 
“iirya-vaméa (—Solar race) 46 
Sustainer 110 

Suvarlam (gold) 28 

Svarpidiyam (gold tax) 7 

Svati (star) 184 

Swamikkannu-Pillai, T..D.,—(author) 119 
Sweet cakes (—atirasam offering) 235-N. 1 


55, 00 


Swing 95, 102, 103 
Swing festival 162, 168, 243, 381 


T 


Tachchan-vattam (land) 342 

Tai-Amivisya (a festival-day) 175, 201, 
204, 205, 220, 221, 280, 985, 987, 
203, 204, 234, 285, 288, 297, 808 
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Talaikkaduppu (—1urban) 29 

Talam (Tiruchchi vehicle) 204 

Taligai-tiruppavadai (food offering) 96 

Tammayadeva Maharaja (donor) 46 

Tammayan (donor) 161-N. 12, 211 

''ammayan's flower garden 1061-14, 12 

Tammayan’s nandavanam (flower garden) 
212 

Tammu.Nayakan (person) 149 

Tammu.éetti, Tirnmalai-(merchant) 297 

Tandalam (tempte-village) 21 

Tanikai.nadu (sub-district) 53 

Tank 12, 14, 40, 47, 49, 58, 78, 111, 114, 
128, 126, 128, 140, 168, 204, 254, 
255, 268, 264, 290 

Tank bund 221 

Tank-fed channels 121, 186, 146, 148, 149, 
162, 185, 201, 211, 218, 221, 255, 
258, 268, 266, 270, 278, 276, 294, 
297,800 ` 

Tanniramudu-tiruttunál (festival) 330 

Tarikkadamai (tax on weavers) 809 

"Tátayyangár, Kumára-(donor) (donee) 111, 
230 

Tütayyangàr, Sottai Tiramalai nambi Tiru- 
véhkata-(acharyapurusha) 82 

Taxes 7, 79 

Tax-free 68 

Tax-free land 79 

‘Teacher 256, 266 

Teacher Singapperumil Anantalvir-270 

Telihgána (country) 110 

Telugu. English Dictionary 54-N. 1 

Telugu word 44, 54 

Temple 68, 152, 288, 

Temple accountant 4, 5, 9, 11, 18— 

Temple-jewels 808, 809 

"Temple kitchen 277 

Temple managers 54 

Temple premises 8-N. 1 

Temple repairers 205 

‘Temple servants 98 

‘Temple store 128 

Temple.treasury 12, 225, 227 

"'ender-cocoanuts 288, 284, 836 

"Teppattinàgana-chávadi (temple village) 85 

Terms 102, 111-N. 1 

Tévaiyàl (=temple cooks) 188, 828 

Theatre 15 

Thick curds 69 

` Thread 28, 95 
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Three mantapam 187 
Timmana-Danayakkar (donor) 248 
Timmanan (donor) 208 
Timmanapuram (suburb) 270 
''imma-N&yakkar (person) 15 
Timmanayakkar, Kumara  Kulasekhara- 
Madiniravu-(chief) (donor) 280 
Timmarája (Saluva) (donor) 148 
Timmaraja, Bhaicharaja (donor) 206 
Timmaraja (chief) 21 
Timmaraja Udaiyar, Kommaraja 184, 218 
Timmarája Udaiyar, Siru-(donor) 188, 204 
Timmaraya (donee) 46 
Timmasamudram tank 279 
Timmayadéva-Chola Maharaja (donor) $4 
Timmayadéva Maharaja,  Bhaichcharaja 
(donor) 191 
Timmayadéva Maharaja Udaiyar (Saluva) 
(donor) 28 
Tingal.divasam (monthly-festivals) 176 
Tippu-Nayakkar (donor) 15 
Tippuvélàn-püttai (land) 85 
Tiradampadi (temple village) 170 
Tiramaneri (temple village) 218 
Tiramanéri.girmai (division) 321 
Tirthavari-day 2 
Tirthavari-mantapam 94, 97, 98 
Tiru-adi-piiram (festival day) 886 
Tiruchanür (—Tiruchchukanür) 50, 294 
Tiruchchanda-viruttam (Tamil work) 18 
Tiruchchi vehicle (—Tàlam) 204, 288 
Tirnchchivikai-padi (palanquin offerings) 
25 
Tiruchchukanür (temple. village) 15, 44. 
50, 200, 208, 220, 284, 287, 294 
Tiruchchukanir assembly 287 
Tiruchchukanür Sabhaiyár 88 
Tiruchürnam (turmeric powder) 95 
Tirudvadasi (==Mukkoti-dvidagi) 53, 
254, 255 
‘Tirukkai-valakkam (cash Pe n and 
sundry expenses) 98, 82 
Tirukkanamadai (modern (PES 
(offering) 2, 7, 27, 29, 44, 49, 58, 55. 
58, 95, 97, 108, 118, 121, 186, 137, 
108, 168, 175, 177, 185, 186, 204, 
208, 209, 218, 250, 251, 254, 956. 
258, 262, 208, 264, 294, 804 
Tirukkanimadai-tiruvolakkam ^ (ollerings) 
58, 97, 174, 177, 178, 191, 192. 195.. 
196, 225 


200.. 


INDEK 


QTirukkandan-Tiruvandadi (Tamil work) 185 

Tirukküppu-nàáu (sacred thread) 95 

Tirukkirtikai (a festival day) 27, 28, 68, 
106, 145, 163, 175, 176, 276, 308, 
804, 331 

Tirukkodi-alvir (flag-garuda==Garudi]van) 
140, 141 

Tirakkodi-tirunal (Brahmotsavam) 2, 27, 
98, 99, 106, 185, 187, 140, 141, 180, 
188, 196, 197, 200, 211, 215, 210, 
230, 281, 248, 246, 250, 276, 271, 
294, 830 

Tirukkgnéci (tank) 99, 188 

Tirukkudavür-nádu (sub-district) 151, 847 

Tirumadil (prakara walls) 89 

Tirumagaludanvaravar-tirumafijanam (holy 
bath in Tirupati-temple) 155, 156, 309 

Tiramagalar-sandhi (offering) 276, 277 

Tirumala (Upper Tirupati) 1, 8, 5, 7, 9— 

Tirumülai (tamil work) 185 

Tirumalai (-=Upper-l'irupati-Temple) 18 

Tirumalai hill 148-N. 1 

Tirumalainambi Tiruven katayyan gar, Sottai 
(Acharyapurusha) 32, 230 

Tirumalai Raghunathan (ற்றி Rama abid- 
ing at Tirumalai) 134 

"Tirumalarája, Nallan—(chief) 34 

Tirumalai Sri Vehkatéávara Journal 112- 
N. 2 

Pirumalai Tammu-&etti (merchant) 297 

Tirumala-Temple 262 

Tirumala- t emple-accountant 254 

Tirumaligai (house) 188 

Tirumalisaippiranajvar (==Tirumalisai- 
Alvar) (devotee) 185 

Tirumalisaippiran-magfapam 218, 278 

Tirumaligaippirin-mafham 266 

Tirumaligaippiran-nandavanam (flower 
garden) 218 

Tirumimani-mantapam (front mantapam 
near Bangaruvakili in Tirumalai-Tem- 
ple) 28, 54, 55 

Tirumani-üdiyam (a service) 54 

‘Tirumanyaiyalvar (devotee) 88, 89, 118, 
185, 168, 268, 264, 278, 288, 297, 844 

Tirumangaiyalvar’s mathappuram 88 

qirumangaiya]vár's pattadai (land) 118 

Tirumangalyálvar's shrine 117, 274 

Tirumangaiyülvàür's Sri-Bhandáram 117 

Tirumangaiyalvir’s Temple 88, 89 


Tirumafijanam, A]agappiránür—(holy bath) 
86 

Tirumafijanam (ablution==holy bath) 88, 
94, 117, 118, 121, 122, 156, 175, 191, 
192, 204, 208, 209, 220, 234, 263 

Tirumafijana-padi (offerings) 95, 117, 121, 
204, 816 

Tirumigaichchür-parru (sub-division) 228 

Tirumoli, Periya—(Tamil work) 195 

Tirumoli (Tamil work) 178 

Tirumundiyam (temple-village) 81 

Tirumunkanikkai (cash offering) 54 

Tirunakshatram (birth-star) 121 

Tirunal (festival, Brahm3tsavam) 28, 68, 98. 

Tirunal-&irappu (festival offerings) 97 

Tirun&vudaiyapiránàr (==Naramêlvar) 344. 

Tiruningaiyür (modern Tinnanür) 5 

Tiruninpayür-udaiyán (Tirumalai-Temple- 
accountants) 4, 5, 8, 9— 

Tiraninrayür-udaiyan ^ Anantappar-Náràá- 
yanan (donor) 246 

Tiraninrayür-udaiyün Nallar Vanhkatavanan 
(donee) 78 

Tiruninrayir-udaiyin 
ráman (donor) 174 

Tiruppali-ddam (floating festival) 99 

Tirappali-62a-tiruni] (floating festival) 55 

Tiruppallàndu (Tamil work) 134 

‘Tirnppalli-eliichchi (Dhanurmasa-worship) 
68, 135, 168, 176, 178, 208, 211, 
280, 281, 241, 242, 294, 297, 298 

Tiruppalli.e]juchchi-prasüdam 212 

‘Tiruppanalvar (devotes) 185 

Tiruppahi (constructions and repairs) 62, 
151 

Tiruppani-Bhandáram 61, 62, 251, 831 

Tiruppani-BhandarattAr (officers of public 
works) 61, 151, 285 

Tiruppavippillai (temple-repairer) 18, 42, 
166, 205, 244, 822 

Tiruppapippillai-matham 251 

Tiruppanippillai-&irmat 19, 169 

Tiruppatipuram 170 

Tiruppapiyal (temple-servants) 167, 828 

Tiruppadyaram (—Vadai-paruppu offering) 
108 

Tiruppavadai (food offerings) 54, 95, 96, 
97, 134, 167, 178, 195, 196, 821 

Tiruppávádai-prasádam 198 

Tirupponakam (modern pongal offerings) 
8, 9, 11, 12, 14, 15— 
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TIRUPATI DEVASTHANAM 


“Tirupati 8, 88, 79, 124, 125, 144, 186, 
200, 208, 232, 397 

Tirupati Acharyapurushas 280 

Tirupati Agaram (=Tirupati Agrahàram) 
32 | 

Tirupati Dévasthanam Epigraphical Report 
15, 99, 184 

‘Tirupati hills 157-N. 4 

‘Tirupati merchants 240 

Tirupati Srivaishnavas 88, 128, 227 

Tirupatis (108) (Sacred religious centres) 
18 

Tirupatiyar 279, 285, 289 

"Tiruppavitra-tiruna] (Pavitrétsavam, festival) 


27, 28 
‘Tiruppudiyidu (new harvest festival) 63, 
145, 175, 176 


‘Tiruppi-mangapam 5, 106 
Tiruvádirai (star) 128 
Tiruvadhyayanam — (—Adhyayanótsavam) 
58, 68, 72, 121, 188, 168, 195, 196, 
225, 230, 281, 244, 276, 818 
‘Tiruvalikkal (Sudarsana or bounas stone) 
170 


Tiruvanantal (Séshavahanam, serpent vehi- | 


cle) 238, 268, 270, 278, 288 
"Tiruvantadi-Anpétakali-(Tamil work) 184 
Tiruvant&di-Tirnkkanden (Tamil work) 185 
"Tiruvantádi-Vaiyantakali (Tamil work) 184 
Tiruvár&dhanam (propitiation) (worship) 

155 
Miruvardhajsmam (night worship) 72 
Tiruvarir-ugavadi (division) 228 
Tiruviymo]i, (Tamil work) 184, 278 
Tiruvaymoli-Amalanadarpiran (Tamil 

work) 185 
"Tiruvaymoli-éattumuygai 19, 276 
‘Tiruvaymoli-tuvakkam 19 
Tiruvénkafachchirakkan - Tirippanippillai 

Emperumanar (donor) 380 
Tiruvébgalanathadsva’ (Sri Venta 49, 

50 
Tiravenkajaddaar-Ohalayyan (donee) 86, 

124 
Tiravenkata-kottam (district) 16, 840 
Tiruvéhkata-Mahatmyam (Sanskrit work) 

198 
Tiruvéhkatamudaiyin (Sri 

8, 7, 9, 11, 12— 
Tiravéhkatamudaiyan (of Parundár) (person) 

325 


ப்பம்‌ 2, 


INSCRIPTIONS :— Vor. || 


Tiruvenkaganallür (temple village) 67,:. 72, 
104, 174, 189 : 
Tiruvénkatanathan-flower garden 11 
Tiruvénkatanathan~Matham 11 
Tiruvénkatanathan-river channel 21 


adegan னல வத வ பவ VADO Moyers 


garden) 11 

Tiruvehkatappichchan (lamp bien 823 

Tiruvénkatapputteri (tank) 266 

Tiruvenkatapriyar (donor) 268, 264 

Tiruvénkatapriyar’ Venkatavanar Raman 
(donor) 262 

Tiruvénkaga- Tatayyangàr, Sottai-(ácharya- 
purusha) 111, 114, 175 

Tiruvenkata-Tàtayyangàr, Sottai Tirumalai. 
nambi-(&cháryapurusha) 82 

Wiruvehkatavelir Nayinar (donor) 254, 255 

Tiruvghkatayyan, Amudam-(donor) 108 

Tiruvettuvagai (proclaimer) 828 

Tiruvidaiyattam-tiruppapipuram 152, 170 

Tiruvidaiyáttam.villages (villages granted 
to the Temple) 8, 21, 28, 27, 81, 84, 
88— | Me 

Tiruvidhisini, Anaimadi-(temple damsel) 
168 ` 

Tiruvilakku (evening light) 175 

Tiruvirunda-Perumal (God) 254, 255 

Tiruvigékham (festival) 68 

Tiruvólakka-adaippu (time of distribution) 
99, 119, 189, 164 

Tirvólakkam (offerings) 117, 118, 121— 

TiruvOlakkam (Asthinam, darbar, assembly 
or levee) (offerings) 54, 69, 70, 81, 
89— 

Tiruvólakka-prasüádam 104 

Tolappar Ayyangar (acharyapurusha and 
donor) 88 

Tómila-sévà (worship) 68 ` 

Tondaradippodiyalvar (devotee) 135 

Top 140 

Tóppu-tirunal (garden: festival) 244 

Torches 186, 288 

Total area 279 

Tóttam (-—garden) 42 

Town 79 

Transaction 40 

Trees-254, 255 

Treasury 61, 186... don 

Trinity 111-N, l ^ ட்‌ Monum 

Tikkipikkam (temple village) 27 sP. 

Tulim (weight) 54 É 


INDEX 


Tümbu (grain measure) 285-N. 1 

‘Tundattirpayru (division) 88 

Tappil-Vengi-Annan Varadarijar (donee) 
295 

Turban 29 

Turmeric 94, 185 

‘Turmeric paste 36 

Tuvakkam (commencement) 55, 208, 209, 
248, 244, 294 

Twelve Brahmanas 8, 280 

Twelve-mantapam 328 

Twelve-Nirvaham (management of 12 de- 

` partments) 108, 119, 158, 181, 186, 
192, 205, 228, 225, 244, 298, 828 

Twelve Srivaishnavas 279 

"Twelve-vadai-padi 328 


U 


Ubhaiyam (—donation or service) 21, 44, 
72, 74, 88, 84, 85, 101, 108, 104, 195, 
196, 208, 225, 227, 254, 255, 258, 
: 268, 264, 270, 276, 294, 297 

Ubhayara-ganda (title) 184, 204, 215, 218, 
219, 288, 287 

Ubhaya-Ekadasi 288 

Udaiyar (—king) 151 

Udaiyavar (Gri Rámanuja) 188, 163, 179, 
180, 218, 255, 278, 288, 818, 818, 
928, 844 

Udaiyavar Emperumanar (=Sri Raminuja) 
121, 128,186,174 

Udaiyavar Emperumánár's shtine 107, 121 

Udaiyavar Emperumánár's shrine at Tiru- 
malai 134, 188, 196, 197 

Udaiyavar Emperumünár's shrine in Tiru. 
pati 128, 177, 178 

Udaiyavar's festival 108 

"Udaiyavar-kálvày-pattadai (land) 108 

Udaiyavar-kdyil (R&mánuja's shrine) 128 

Udaiyavar-pattadai (land) 121 

Wdaiyavar’s Sri-Bhagdáram (treasury) 108, 
121 

Udayagiri-rájya (province) 61 

Ulà (Tamil work) (encomium) 317, 826 

Ulagamudaiyan (God) 852 

Ulagalandavélin (person) 17 

iU]akku (measure) 2, 7, 8, 11, 21, 27, 28— 

Units (zmarakkal, measure) 225, 304 

.Uñjal-mantapam 887 


Ufijal-üruna] (swing-festival) 162, 168, 
248, 881 I 

Unripe mangoes 204 

Unripe plantains 204 

Upper-Tirupati (—Tirumalai) 157-N. 4 

Upper-Tirupati-Temple (==Titumalai- 
Temple) 18 

Uraggla-suratrana (=Sultan of Warrangal) 
204, 206 

Uri (measure) 7, 28, 35, 38, 42— 

Uri-adi (festival) 200, 227, 287, 251, 255, 
.256, 268, 270, 278, 288, 343 

Uri-katti (zzUyi-adi) (festival) 168, 250, 
251, 268, 308 

Orrakkal (irrigation channel) 3 

Usivadi, Tiruv&rür— (division) 228 

Utsavabaram (==processional deity) 886 

Utkala (country) 110 

Uttama-ganda (title) 184, 204, 215, 218, 
279, 283, 287 

Uttaramarür (town) (Military station) 182 

Utthána.dvüda& 151, 185 

Utthána-ekadaói 250, 288 

Uvachchan (drummer) 828 

Uyyakkonda-Saja-valanidu 
228 


(sub district). 
v 


Vadai-padi (offerings) 288, 284, 285, 808, 
886 

Vadai-prasadam 808 

Vadakalai-Srivaishnavas 161-N, 12 

Vagai 822 

Vahanams (vehicles) 822 

Vaikagi-festival 268, 264, 276, 284 

Vaikagi~lirundl  (—Vaik&si-festival) 251, 
254, 255, 268, 285, 288, 297, 808, 846 

Vaikundan gate 18 E 

Vairikkarast (title) 77 

Valittunai-nayanar, Kaitaduppür—(person) 
825 

Value 162 

Vandappudaiyar 321 

Varadarajar, Tüppil Venri-Annan (donee) 
295 

Vagal-kollar (watchmen) 322 

Vaégal-vari (tax) 809 

Vasantan festival 288 

Vasanta-function 162, 108 


TIRUPATI DEVASTHANAM INSCRIPTIONS :— Vor. || 


Vasanta-mangapam 346 

Vasanta-paurhami (festival day) 851 

Vasantótsava-tirunal (festival) 288 

Vassalage 170 

Vēdas 28 

Véükaga-hill (—Tirumalai hill) 63. 

Vehkata-setgi-Nàrüyanan (donor) 240 

: Vélkatavügar Nallaperumal.(donor) 254 

Vehkatattari. (—-Narasimhasvami) 881 

Vankagattuyaivin (donor) 265 

Vankatatturaivir (God) 815, 881 

Venyi Anantan-Appayan (donor) 294 

Verandah 161 

Verandah-work 162 

Vettavakkulattür (village) 288 

Vidüyaxxi (festival) 297, 815, 816, 818, 880 

Vijayanagara kings 110-N. 2 

Vikramaditya-mangalam (temple village) 
815 

Villagers (==Mahijanam) 166 

Vilukkadu (donor’s share) 49 

Vimappaiigeyvar 822, 842 

Viramadakkippatti (village) 88 

Virüpüksha-Annagal (donor) 104 

நயம்‌ (—vis) 288 

Visgsha-divasam —(an auspicious day) 881 

Vishesha-padi (extra offerings) 288 

Vishnu (God) 112-N, 2, 

Vishu (auspicious time) 288 

Vpishichalapali (==Sri Véhkateéa) 112, 
115, 882 


w 


Wages 88 

Water 67, 88, 144, 151, 166 — 

Water-course 67 

Water fall (of Akisa-gangA river at Tira- 
malai) 148-N, 1, 195, 196 

Water-lift 81, 85, 108 

Water pot 28, 04 

Water shed 88, 174, 178 


380 


Way 185 

Wealth 110 

Welcome 270 

Well 182 

West 79, 85, 284 

West wing 68 

Week day 47-N. 2 

Wet crops 174 

Wet cultivation 279 

Wet land 101, 108 

Wheat 95, 06, 97, 08— 
Wheat flour 284 

Wheel 111 

White. cloth 29, 94, 95, 96, 98 
White dress 162-N, 1. 
White thread 29 

Wife 215 

Winter-solistice 288 
Witness 166 

Wooden frame 29 

Work 167 

Workmen 205, 212 

World 110 

Worship 50, 141, 174, 178, 188, 845, 34% 
Worshippers 138, 822, 928 


"Wrist 28 


Writ 151 
Y 

Yüdava-Narayapapperumá] (God) 254, 
Yaga-mantapam 817 
Yama 110 i 
Yamis (SanyAsis) 882 : 
Yamunaittugaivan- mapgapam 276 
Yield 8, 27, 85, 278, 297: 
Yugádi (zz Telugu new year's day) (festival 

191, 192 808 


பக. 


Zodiac 184 ;:. ,. 


